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FILOSTRAT (FLAVIUS PHILOSTRATOS), retor [i sofist grec, s-a n\scut la
Lemnos spre sf`r[itul secolului al II-lea  p.Chr. A studiat retorica [i sofistica la
Atena (de unde determinativul de Athenaios) sub `ndrumarea lui Proclos [i a
lui Antipatros; la r`ndul s\u, a predat aceste discipline mai `nt`i la Atena, apoi
la Roma unde [i-a f\cut apari]ia ̀ n timpul domniei lui Septimius Severus (193-211).
A fost primit ̀ n Cenaclul filozofilor [i oamenilor de litere pe care Iulia Domna,
so]ia lui Septimius Severus, `l crease din proprie ini]iativ\. S-a bucurat de
mare trecere pe l`ng\ `mp\ratul Caracalla pe care l-a `nso]it `n Gallia. Nu se
[tie unde [i c`nd a murit, dar dup\ o informa]ie din Lexiconul Suda a `ncetat
din via]\ `n timpul lui Filip Arabul (244-249). S-a p\strat lucrarea sa autentic\
Via]a lui Apollonios din Tyana, scris\ la cererea Iuliei Domna, biografie care
`nsumeaz\ interesante informa]ii despre acest taumaturg [i preot apollinic,
adept al neopitagorismului, c`t [i despre ideile morale [i preocup\rile filo-
zofice ale primelor secole din era cre[tin\. Cercet\ri recente au stabilit c\ alte
lucr\ri atribuite lui Filostrat Atenianul, cum ar fi Heroikos; panegiric pentru
eroii greci care au luptat la Troia, c`t [i Eikones (Tablouri), descrieri de
tablouri cu o anumit\ tematic\ (lupte greco-romane, v`n\toare, scene mito-
logice), pictate pe un portic din Neapole, apar]in `n realitate nepotului s\u,
Filostrat, denumit `ns\ „din Lemnos”.

Adelina Piatkowski
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Prezentare

Secolele I [i II ale erei noastre `nseamn\ pentru cet\]ile grece[ti [i grecizate
din Asia Mic\ [i Asia Anterioar\ o perioad\ de mare prosperitate [i `nflorire.
St\p`nirea roman\ se instaurase de mult `n aceste regiuni ale lumii vechi.
Dup\ campaniile victorioase ale lui Pompeius `mpotriva regelui Mithradates
din Pont [i a unor neamuri din Asia, Roma a statornicit statutul politic al
tuturor popula]iilor de la vest de bazinul Eufratului, `nc\ din anul 63 a. Chr.
Unele teritorii au fost transformate `n provincii romane f\r\ s\ se ]in\ seama
de configura]ia lor geo-politic\ anterioar\, altele au r\mas cu titlul de „regate”,
ai c\ror conduc\tori erau dependen]i de Roma, devenit\ `ntre timp putere
imperial\. De fapt, autoritatea Romei se f\cuse sim]it\ `n Asia `nc\ de la
sf`r[itul secolului al II-lea a. Chr., perioad\ `n care conflictele locale repre-
zentau tot at`tea prilejuri oferite romanilor de a interveni direct `n aceast\
parte a lumii. Treptat, cu excep]ia regatului Pont [i a Armeniei, aproape toate
statele asiatice, mo[tenire f\r`mi]at\ a regatelor elenistice de odinioar\, au
ajuns `n sfera puterii romane. ~n activitatea sa deosebit de abil\ pentru a
stabili un echilibru `ntre aceste forma]iuni statale, Pompeius a instaurat un
regim de autonomie pentru cet\]ile grece[ti din Asia, urm`nd exemplul lui
Antigonos, `ntemeietorul regatului seleucid.

~n secolul I p. Chr., timp `n care a tr\it Apollonios din Tyana, Eufratul
desp\r]ea teritoriile st\p`nite sau controlate de romani de puternicul regat al
par]ilor, `mpotriva c\rora, dup\ r\zboaiele dacice, `mp\ratul Traian a preg\tit
o mare expedi]ie, ale c\rei rezultate nu au corespuns ]elurilor urm\rite. ~n
cursul r\zboiului cu par]ii, Traian s-a `mboln\vit [i apoi a murit (117). Tyana,
locul de ba[tin\ al lui Apollonios, filozof neopitagoric [i preot al cultului
apollinic, se afla `n Cappadocia, la poalele versantului nordic al Mun]ilor
Taurus. Era un ora[ grecizat, ca at`tea altele, nu prea departe de cursul
Eufratului, `mpodobit cu cl\diri publice frumoase, construite din piatr\ [i
marmur\.

~n mediul urban din ora[e ca Tyana, tiparele culturii elenistice s`nt `nc\
actuale. ~n [colile de diferite grade, filozofia [i retorica au `nt`ietate fa]\ de
celelalte discipline de ̀ nv\]\m`nt. ~n general, domne[te lini[tea. Via]a cotidian\
nu mai cunoa[te vicisitudinile de odinioar\ provocate de luptele pentru
suprema]ie, ne`ntrerupt duse de conduc\torii statelor elenistice. Printre marile
centre or\[ene[ti, un loc deosebit `l ocup\ Antiochia Syriei, a[ezare pe fluviul
Orontes. Alte centre renumite erau cele dou\ Seleucii, una, port al Antiochiei
la v\rsarea fluviului Orontes `n Marea Mediteran\, cealalt\, pe malul st`ng al
Eufratului. Aceast\ din urm\ Seleucie, admirat\ de Strabon la vremea lui, a
devenit focarul cel mai `nsemnat de r\sp`ndire a stoicismului t`rziu [i a
neopitagorismului.

Cu sprijinul oficialit\]ilor romane, fostele ora[e-re[edin]\ erau bine `ntre-
]inute, la caz de nevoie reconstruite, iar institu]iile culturale subven]ionate.
Comer]ul, `ncurajat de o neobi[nuit de activ\ mi[care a m\rfurilor, dezvoltarea
sectoarelor me[te[ug\re[ti [i a atelierelor artizanale atrag tot mai mul]i locuitori
de pe continentul european, romani inclusiv, interesa]i de c`[tiguri b\ne[ti,
dar [i de aspectele fascinante ale Orientului. Laodiceea, un alt port maritim al
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1. Vezi Apollonios IV, 1 [i urm.
2. Ibidem 6.

Syriei, a[ezare situat\ mai spre sud de Seleucia, pe Orontes, devine un
important punct de tranzit al m\rfurilor, ceea ce determin\ `n zon\ apari]ia
unei re]ele de drumuri bine `ntre]inute, practicabile `nc\ [i ast\zi. Ora[ele
Ioniei, pe unde Apollonios a colindat `n c`teva r`nduri, `ncearc\ [i ele s\ ]in\
pasul cu vremurile noi. Al\turi de Efes1, Smyrna pare s\ fi fost unul din cele
mai frumoase ora[e din Mediterana de est, a[ezat cum era pe ]\rmul unui golf
lini[tit, cl\dirile ridic`ndu-se pe pantele muntelui Pagos, `ntocmai ca `ntr-un
uria[ amfiteatru verde2.

Deoarece nu exista opozi]ie din partea Romei, ̀ n Asia elenizat\ se propag\
cele mai diferite culte [i religii. ~ncep`nd cu vremea `mp\ratului Tiberiu,
comunit\]ile urbane asiatice `ncurajeaz\ [i cultul divinit\]ilor oficial venerate
la Roma, precum [i cultul imperial. Unii `mp\ra]i, `ncep`nd cu Caligula, au
acordat o aten]ie special\ propag\rii cultului imperial `n Orient, ca mijloc de
propagand\, ̀ ng\duind ̀ n schimb cu generozitate instituirea unor culte asiatice
[i egiptene la Roma [i `n Italia, dintre care cultul zei]ei Isis s-a bucurat de o
larg\ audien]\. Domi]ian, `n schimb, cum reiese [i din povestirea lui Filostrat,
era `mpotriva prolifer\rii cultelor str\ine, a cre[tinismului `n primul r`nd,
ar\t`ndu-se dornic s\ promoveze un curent de re`ntoarcere la religia roman\
tradi]ional\.

Era firesc ca `n aceast\ atmosfer\ de libertate a g`ndirii [i a practicilor
religioase ̀ nv\]\m`ntul de toate gradele s\ capete o pondere deosebit\. {colile,
gimnaziile, s\lile de conferin]e s`nt deschise pentru to]i. A[a cum s-a mai
spus, programele de `nv\]\m`nt s`nt `nc\rcate cu predarea filozofiei [i a
retoricii clasice, dar, dup\ cum dovedesc operele unui Strabon sau Flavius
Iosephus, nici istoria, geografia, [tiin]ele exacte, matematica `n primul r`nd,
nu erau del\sate. Din p\cate, aceast\ intens\ preocupare de a cunoa[te [i
`n]elege c`t mai bine valorile culturale ale trecutului a `ncurajat exegeza, dar
a fr`nat crea]ia original\ [i g`ndirea creatoare. O neobi[nuit de intens\ propen-
siune spre misticism contribuie ca religiile mistice de odinioar\, oracolele,
vechile l\ca[e de cult s\ fie cercetate cu neobosit\ curiozitate [i mult frec-
ventate.

~n cursul povestirii lui Filostrat despre via]a lui Apollonios din Tyana, s`nt
men]iona]i [i al]i reprezentan]i ai g`ndirii filozofice din sec. I p. Chr. Pe to]i
ace[tia, Filostrat `i nume[te sophistai, termen vag, traductibil prin „`n]elep]i”,
„filozofi” care se ocup\ de cele mai variate probleme ridicate de mediul
cultural `n care tr\iau, termen f\r\ nici o leg\tur\ cu mi[carea sofistic\ din
vechea Grecie (sec. al VI-lea – al IV-lea a. Chr.). Pentru a marca aceast\
diferen]\, Filostrat a dat numele de „sofistica a doua” fecundei mi[c\ri de
confruntare de idei [i de intens studiu al curentelor filozofice din Antichitate,
al c\rei punct de plecare a fost ]\rmul apusean al Asiei Mici, puternic elenizat.
}in`nd seama de meritele incontestabile ale unor oameni de cultur\, figuri de
prestigiu care au luminat [colile timpului, Filostrat a scris o lucrare intitulat\
Vie]ile sofi[tilor, deosebit de bine apreciat\ pentru bog\]ia de informa]ii pe
care o cuprinde. Termenul „sofistica a doua”, folosit de Filostrat (Vie]ile
sofi[tilor, p. 2, 27 k), a fost [i a r\mas preferat celui de „noua sofistic\”. De[i
ace[ti oameni de cultur\, greci [i asiatici greciza]i, dintre care pe unii nu-i
cunoa[tem dec`t datorit\ lui Filostrat, regretau pierderea libert\]ii politice, ei
nu s-au dat `n l\turi de a face propagand\ `n favoarea Imperiului roman. ~n
schimb, pentru a re`nvia tradi]ia literar\ greac\, `ndeosebi cea a scrierilor `n



7

dialect atic, nu vorbeau [i nu scriau latine[te, ci numai `n limba greac\, [i
anume `ntr-o greac\ clasicizant\, `ndep\rtat\ de vorbirea curent\. A[a s-a
n\scut tendin]a de a imita stilul operelor clasice grece[ti, cunoscut\ sub
denumirea de curentul „aticist” sau „aticizant”. Rezultatul a fost ivirea unei
sciziuni `ntre limba vorbit\ [i cea scris\, fenomen care, `n mod firesc, a fost
viu criticat.

~n aceast\ uimitoare rena[tere a limbii [i a studiilor clasice de odinioar\,
„lùmina Asiae” cum o denumea Plinius `n Historia Naturalis V, 120, Ionia este
considerat\ unul din principalele focare de unde s-a r\sp`ndit „sofistica a
doua”. Efesul, Miletul, Smyrna, Clazomenai s`nt patriile multor „sofi[ti” (`nv\-
]a]i) care deschideau [coli proprii. Vie]ile sofi[tilor `l introduc pe cititorul
neavizat `n culisele unor astfel de [coli particulare.

Interesul acestor profesori, care predau cele mai variate cuno[tin]e elevilor
de toate v`rstele, se concentra `ndeosebi asupra artei retorice, a virtuozit\]ii de
a compune un discurs. Sofi[tii nu erau nici poe]i, nici istorici, nici oameni de
[tiin]\, a[a c\ `n cursurile lor erau dezb\tute `ndeosebi probleme de filozofie
moral\, de teorie a artei [i literaturii, a valorilor simbolice reprezentate de
mitografia diferitelor popoare etc. Din produc]ia acestor sofi[ti care au tr\it `n
primele secole ale erei noastre, s-au p\strat foarte pu]ine scrieri : dialoguri,
eseuri, encomioane, scrieri biografice, memorii. Al\turi de Elius Aristides,
originar din Mysia, care a studiat religia orfico-pitagoric\, cel mai renumit
scriitor al timpului r\m`ne Lucian din Samosata (sec. al II-lea p. Chr.), el `nsu[i
sofist cu renume, cunoscut pamfletar, care cu ironie [i umor a supus unei
critici necru]\toare activitatea [colilor de sofistic\ contemporane lui.

~n aceast\ vast\ constela]ie de „sofi[ti”, `n care, cu vremea, au ap\rut
[i c`]iva arabi, cum ar fi Genthlios (sec. al III-lea p. Chr.) sau Diophantes
(sec. al IV-lea p. Chr.), „familia” Filostra]ilor ocup\ un loc deosebit.

~n Lexiconul bizantin Suda, acestei „familii”, al c\rei prim reprezentant
tr\ie[te `n sec. I p. Chr., `i s`nt `nchinate patru articole, ceea ce `nseamn\ c\
`n scurgerea timpului, p`n\ `n sec. al III-lea p. Chr., au activat `n domeniul
literelor patru persoane cu acest nume. Corobor`nd datele din Lexiconul Suda
despre Filostrat cu datele oferite de alte surse literare, cercet\torii acestei
perioade a literaturii grece[ti s-au izbit de nepotriviri [i inadverten]e pe care
nu e cazul s\ le prezent\m. Filostrat, autorul Vie]ii lui Apollonios din Tyana,
poate fi `ns\ u[or identificat dup\ datele autobiografice pe care le `nf\]i[eaz\
`n cartea `nt`i  a acestei opere, precum [i dup\ unele am\nunte pres\rate `n Vie]ile
sofi[tilor. Nu se [tie exact dac\ era sau nu originar din Lemnos, dar, pentru c\
studiase la Atena, este cunoscut sub numele de „Atenianul” (Apollonios VI, 27).
Ca profesori i-a avut pe Antipatros, autorul unui tratat intitulat Despre educa]ie,
pe Proclos din Naucratis [i pe Damianos din Efes (Vie]ile sofi[tilor II, 21-23) ;
de la acesta din urm\ a cules un bogat material documentar pentru Vie]ile
sofi[tilor, deoarece Damianos se ocupase `ndeaproape de istoricul sofisticii a
doua. Datorit\ lui Antipatros, a fost introdus la curtea Iuliei Domna, so]ia lui
Septimius Severus, protectoarea unui cenaclu literar unde se prezentau eseuri
filozofice. La `ndemnul Iuliei, a c\utat material documentar pentru via]a lui
Apollonios din Tyana, pe care a descris-o sub forma unui „roman” biografic ̀ n
opt c\r]i, `ntr-o manier\ cu totul diferit\ de cea, sobr\ [i concis\, `n care a
compus Vie]ile. Filostrat a supravie]uit mor]ii `mp\ratului Caracalla, fiul Iuliei,
sting`ndu-se din via]\ pe vremea lui Filip Arabul (244-249). Nepotul s\u,
Filostrat, supranumit „din Lemnos”, a fost, la r`ndul s\u, un sofist renumit, autor
al unui Heroikos (panegiric pentru eroii care au luptat la Troia) [i al unor
`nc`nt\toare descrieri de scene pictate pe un portic din Neapole. Descrierile,
[aizeci [i patru la num\r, intitulate Eikones (Tablouri), comentau m\iestria

PREZENTARE
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artistic\ `n redarea unor scene de v`n\toare, a luptelor `n palestr\, `n simbo-
listica scenelor mitice, devenind uneori [i pretext pentru considera]ii de ordin
filozofic. Deoarece `n Via]a lui Apollonios din Tyana se `nt`lnesc deseori
descrieri asem\n\toare, se presupune c\ descrierea am\nun]it\ a unei opere
de art\ apar]inea exerci]iilor retorice ale timpului, devenind o component\
ornamental\.

*
Eroul romanului biografic scris de Filostrat la `ndemnul Iuliei Domna,

Apollonios, este [i el un „sofist”, dar totodat\ preot practicant al cultului
apollinic. A fost un personaj real, cunoscut pentru integritatea sa moral\ [i
pentru numeroasele sale c\l\torii, care i-au purtat pa[ii `n India, Asia Mic\,
Africa [i Europa, cea vestic\ inclusiv, `ntreprinse `n scopul de a cunoa[te [i
g\si termeni de compara]ie `ntre doctrina orfico-pitagoric\ pe care o propaga
[i alte doctrine, asem\n\toare, `n primul r`nd cea consemnat\ `n Vede.
Asemenea preocup\ri nu erau `n `ntregime nici noi, nici unice. ~naintea lui
Apollonios, filozoful peripatetician Clearchos din Soloi (sec. al III-lea a. Chr.)
`ncercase s\ schi]eze o compara]ie `ntre religia apollinic\, religia iudeilor,
mazdeism [i ascetismul vechilor indieni. Le reg\sim [i la Diogenes Laertios,
contemporanul lui Filostrat, `n Introducerea lucr\rii Despre vie]ile [i doctrinele
filozofilor I, I-VII, `n care g`ndirea mitic\ [i filozofic\ greac\ este raportat\ la
curentele marilor religii din Orient, egiptean\, indian\ [i mazdeist\ (medo-
-pers\).

Protejat de Vespasian, Apollonius a fost `n schimb persecutat [i `nchis de
Domi]ian ; a izbutit s\ evadeze, sau i s-a dat drumul, [i dispari]ia lui din
`nchisoare a fost socotit\ „miraculoas\”. Se pare c\ a murit foarte `n v`rst\, `n
timpul domniei lui Nerva, dac\ se ]ine seama c\ s-a n\scut la `nceputul sec. I
(anul 20 ?). La Efes, dup\ o informa]ie din Lactantius (Divinae Institutiones
V, 3), s-a instituit un cult `n cinstea lui Apollonios, considerat drept un heros,
adic\ o persoan\ ̀ nzestrat\ cu puteri [i calit\]i psiho-somatice care le dep\[esc
pe cele ale muritorilor de r`nd. Dezvinov\]indu-l pe Apollonios de acuza]ia c\
a fost „mag”, „vr\jitor”, Filostrat repet\ `n c`teva r`nduri c\ era doar un om
„neobi[nuit”.

Printre admiratorii personalit\]ii [i scrierilor lui Apollonios se num\r\
Ammianus Marcellinus (Istoria Roman\ XXI, 14.5), precum [i Flavius Vopiscus,
autorul biografiei `mp\ratului Aurelian (XXII, 8-9). Sub `nf\]i[area unei n\luci,
Apollonios `l implor\ pe Aurelian s\ cru]e Tyana de distrugere, prilej pentru
Vopiscus s\-l califice drept sanctus, venerabilis, divinus. Nu lipsesc nici
detractorii, `n frunte cu Lucian, care-l calific\ drept „[arlatan”, inspirat pe c`t
se pare din scrierea unui du[man al lui Apollonios, citat de Filostrat printre
sursele consultate, [i anume Moiragenes, autor al unei Vie]i a lui Apollonios.

De la Apollonios n-a r\mas nimic scris, de[i cel pu]in dou\ tratate, Despre
sacrificii [i Despre misterii, s`nt citate de Filostrat. Dup\ unele informa]ii
transmise de Iamblichos (sec. al III-lea p. Chr.), ar fi l\sat [i o Via]\ a lui
Pitagora.

Pentru lucrarea pe care a `ntocmit-o, Filostrat pretinde c\ a consultat
diferite surse [i c\ a f\cut anumite deplas\ri ca s\ se informeze. Ca prim izvor
documentar, el citeaz\ Memoriile `n limba greac\ ale assyrianului Damis,
discipolul [i tovar\[ul credincios al lui Apollonios, care l-a `nso]it `n toate
c\l\toriile sale ; vin la r`nd biografiile scrise de un anume Maximos din Aigai
[i de Moiragenes, apoi a[a-zisele Epistole, cu caracter social [i etic, atribuite
lui Apollonios `nsu[i, precum [i un Testament al filozofului. Existen]a acestor
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izvoare a fost `ns\ pus\ la `ndoial\, de[i Filostrat citeaz\ cu toat\ seriozitatea
prelu\rile din Memoriile lui Damis. Mai apropiate de adev\r par s\ fie aluziile
la pamfletele filozofice care comb\teau doctrina propagat\ de Apollonios [i la
conflictele izbucnite `ntre el [i al]i „filozofi”. Euphrates are `nt`ietate `n r`ndul
rivalilor lui Apollonios. ~n calitatea sa de „filozof al naturii” (physikos), acesta
din urm\ nu putea admite tezele pitagorice `ndr\gite de Apollonios despre
migra]ia sufletului dup\ moarte. Din povestirea lui Filostrat, `ntrez\rim astfel
ceva din rivalit\]ile ideologice ale timpului (IV, 13 ; 19, de exemplu).

R`nduirea coerent\ a etapelor vie]ii lui Apollonios, organizat\ `n opt c\r]i,
dovede[te totu[i c\ Filostrat a avut la dispozi]ie materiale biografice anterioare
lucr\rii pe care a redactat-o. Apollonios l-a interesat pe Filostrat ̀ n primul r`nd
`n calitatea sa de reprezentant de seam\ al neopitagorismului, doctrin\ `mbr\-
]i[at\ cu toat\ convingerea de „filozof” `nc\ din copil\rie (I, 2 ; 6), dup\ ce
avusese prilejul, `n urma unei educa]ii `ngrijite, s\ cunoasc\ [i celelalte mari
direc]ii ale g`ndirii filozofice din Grecia veche. Era o alegere deliberat\
(VI, 11), pe care Apollonios nu a regretat-o niciodat\. Biograful nu a fost `ns\
capabil s\ redea nimic din fascina]ia pe care o r\sp`ndea Apollonios, „filozoful”
itinerant dornic de a cunoa[te [i compara pitagorismul cu alte doctrine
similare, dar a [tiut s\ `nf\]i[eze caracterul cinstit [i intransigent al acestui om
care iubea oamenii [i `ncerca s\ le aline suferin]ele.

Peregrin\rile lui Apollonios `i poart\ pa[ii prin locuri unde [tiin]ele oculte
`nfloresc [i lumea este dornic\ s\ cunoasc\ vechile religii mistice din Grecia.
A[a cum este `nf\]i[at de Filostrat, pare a fi un predecesor al syrienilor
Iamblichos [i Porphyrios, care, prin specula]iile lor despre via]a contem-
plativ\ [i extaz, trec drept principalii reprezentan]i ai neoplatonismului
(sec. al III-lea – al IV-lea p. Chr.). Priceput `n sfaturi de igien\ [i `n vindecarea
unor cazuri de nevroz\, Apollonios era totodat\ un discipol al lui Asclepios,
erou (heros) integrat de greci religiei apollinice, considerat drept p\rintele
medicinei. ~nv\]\turile sale predicau abstinen]a [i castitatea care resping jertfa
animal\ [i v\rsarea de s`nge ; ca [i Pitagora din Samos, trecea drept taumaturg,
om cu puteri benefice, destinate s\ `nfr`ng\ „r\ul” [i s\ alunge bolile. Despre
a[a-zisele telesmata (minuni) s\v`r[ite de Apollonios, alte izvoare, `n primul
r`nd Eusebios din Cezareea (Praeparatio Evangelica IV, 13 ; ~mpotriva lui
Hierocles 44), con]in comentarii nefavorabile. De aici, [i str\dania lui Filostrat
de a-[i dezvinov\]i personajul de `nvinuirile care i se aduc.

*
Via]a lui Apollonios din Tyana se distan]eaz\ de biografiile obi[nuite, de

cele scrise de Filostrat `nsu[i, prin caracterul romanesc pe care autorul i l-a
imprimat. Biografia are aspectul literar al unui „roman” de c\l\torii, nu lipsit
de peripe]ii, `n care cunoa[terea unor ]inuturi `ndep\rtate, exotice, devine un
element de cea mai mare importan]\. Abord`nd acest gen literar, Filostrat nu
s-a ar\tat preocupat de exactitatea datelor geografice, etnografice [i istorice
pe care le citeaz\, f\r\ preocupare de adev\r, cu excep]ia rela]iilor filozofului
cu `mp\ra]ii romani Nero, Vespasian [i Domi]ian, c`nd povestirea p\r\se[te
fabulosul [i inven]ia literar\ se apropie mult de adev\rul istoric.

„Romanul” biografic de tipul celui compus de Filostrat la `ndemnul Iuliei,
ea `ns\[i mare amatoare de teurgie [i [tiin]e mistice, are ad`nci r\d\cini `n
literatura narativ\ greac\, `ncep`nd chiar cu „~ntoarcerile” eroilor greci care
luptaser\ la Troia. Herodot [i, ceva mai t`rziu, Xenofon povestiser\ mult
despre neamurile [i obiceiurile din Orient. Cu mare interes erau citite `n
Grecia „c\r]i de `n]elepciune” precum cele despre Ahiqar, vizirul `n]elept
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alungat din Assyria de regele Sanherib, sau cele despre frigianul Esop, care,
eliberat din sclavie, ajunge pe r`nd la Babilon, `n Egipt [i Grecia, oprindu-se
la Delfi, pentru a consulta oracolul. Asemenea „c\r]i de `n]elepciune” con]ineau
basme, ghicitori, fabule, descrieri fermec\toare, al c\ror con]inut, cu t`lcuri
u[or descifrabile, pl\cea foarte mult. Arhetipul „romanului” biografic de felul
celui scris de Filostrat apare o dat\ cu povestirile celor care exploraser\
]\rmurile M\rii Negre unde locuiau sci]ii, ale celor care c\l\toriser\ `n nordul
`ndep\rtat, la „hiperboreeni”, sau trecuser\ dincolo de Coloanele lui Heracles
(Gibraltar), pentru a cunoa[te Britannia, chiar [i Islanda. Apollo `nsu[i c\l\to-
re[te `n nordul ̀ ndep\rtat `n calitate de „civilizator” al lumii„barbare”, de unde
se `ntoarce cu dou\ preotese destinate s\ slujeasc\ `n sanctuarul s\u de la
Delfi (Cf. Herodot IV, 35). Direct legate de c\l\toriile lui Apollo pentru
propagarea cultului s\u erau [i povestirile despre peregrin\rile hiperborea-
nului Abaris, care str\bate lumea c\lare pe o s\geat\ (Herodot IV, 36) sau cele
ale poetului Aristeas din Procones, „`ndrumat de Phoebus”, ajuns p`n\ la
issedonii din Asia Central\, apoi la arimaspi, „oameni cu un singur ochi”,
pentru a vizita ̀ n continuare ]inuturile p\zite de grifoni. C\l\toria de ̀ ntoarcere
trecea pe la hiperboreeni (Herodot IV, 13), ]inuturi vizitate [i de „`n]eleptul”
Anacharsis, un filozof scit apar]in`nd triburilor de sci]i regali (Herodot IV, 26).

Toat\ aceast\ produc]ie timpurie care prefigureaz\ „romanul” lui Apollonios
din Tyana este continuat\ de biografii ale unor g`nditori celebri, `n frunte cu
Pitagora, scrise uneori de reprezentan]i de seam\ ai istoriei [i civiliza]iei
grece[ti, cum ar fi, `n primul r`nd, Dicearchos din Messina (sec. al II-lea a. Chr.),
contemporan cu Polybiu. De fapt, aceast\ specie literar\ `n care fabulosul
joac\ un rol de frunte fusese creat\ `nc\ de la `nceputul sec. al IV-lea a. Chr.
de renumitul `nv\]at Aristoxenos din Tarent, apar]in`nd [colii peripatetice.

~n aceste biografii, scrise cu secole `nainte, s`nt de g\sit aproape toate
procedeele literare folosite de Filostrat pentru a-[i face opera c`t mai atractiv\ :
descrieri de c\l\torii pline de peripe]ii, de locuri necunoscute, ale unei faune
[i flore mirifice, ale unor popula]ii de alt\ ras\, care mai de care mai ciudate
`n obiceiurile lor. Valul de scrieri fantastice despre ]\ri necunoscute influen-
]eaz\ [i istoriografia elenistic\. Hecataios din Abdera, protejat de regele
Egiptului Ptolemeu I Lagos, autor a dou\ tratate intitulate Despre Egipt [i
Despre hiperboreeni, se `nscrie [i el `n lungul [ir al acelora care, sub pretextul
unei expuneri istorice fictive, propag\ de fapt fundamentele religiei orfico-
-pitagorice.

C`nd s-a decis s\ scrie biografia lui Apollonios din Tyana, Filostrat cuno[tea
desigur aceast\ produc]ie literar\ din perioada elenistic\. Dar nici epoca
contemporan\ lui nu era lipsit\ de asemenea opere. ~n lunga sa nara]iune cu
caracter fantastic, Minunile de dincolo de Thule, Antonius Diogenes povestea
aventurile arcadianului Deinias, pornit s\ cunoasc\ „lumea locuit\ [i marginile
ei”, bizuindu-se pe sprijinul lui Apollo, pe care ̀ l sluje[te cu arz\toare credin]\.
Filostrat, dup\ cum reiese din cartea a doua a Vie]ii lui Apollonios din Tyana,
citise biografiile roman]ate despre Alexandru, regele Macedoniei, pe urma
c\ruia `n `ndep\rtata Indie merge [i Apollonios. Asemenea povestiri, brodate
pe un fond de adev\r istoric, erau `nc\rcate cu un `ntreg balast de mituri [i
legende, pentru a pream\ri via]a scurt\ [i zbuciumat\, nu prea departe de
fic]iune, a t`n\rului rege care a cucerit aproape `ntreaga Asie, p`n\ la Indus. ~n
romanul atribuit lui Callisthenes (Pseudo-Callisthenes), din care c`teva ecouri
r\sun\ [i la Filostrat, Alexandru este `nf\]i[at ca un monarh bun, drept,
`n]elept, un viteaz f\r\ pat\.

Compun`nd a[adar o oper\ literar\ `n care miraculosul [i pitorescul se
`mbin\ cu expunerea unor fapte [i `nt`mpl\ri din realitate, Filostrat nu uit\
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misiunea „civilizatoare” a preotului apollinic care este Apollonios. De aici,
textul devine o min\ de informa]ii despre curentele ideologice ale lumii vechi
de dup\ cucerirea roman\. Numeroasele digresiuni, cum ar fi, de pild\,
descrierea Babilonului (I, 25) sau cea a altarelor ridicate de Alexandru pe
malul Hiphasisului (II, 12), s`nt simple reminiscen]e de lecturi, dar asemenea
anacronisme nu-l sup\r\ pe autor. ~n acest context, Filostrat izbute[te destul
de mul]umitor s\ redea c`te ceva din crepusculul religiei greco-romane, din
epoca clasic\ [i din dezvoltarea religiilor mistice [i a [tiin]elor oculte `n
primele secole ale erei noastre. Despre cre[tinism nu pomene[te nimic.

*
Neoplatonismul, `ncurajat la `nceputul sec. al III-lea p. Chr. la Alexandria

de Ammonios Saccas [i apoi dezvoltat `n scrierile lui Plotin, fusese de fapt
preg\tit printr-un `ndelung proces ideologic de revizuire a credin]elor `n zei,
de care Apollonios nu era str\in. Opera contemporanului s\u, Philon Evreul,
originar din Alexandria, reprezint\ o `ncercare de a concilia monoteismul
iudaic cu `nv\]\turile filozofice din vechea Grecie, `ndeosebi cu teoriile lui
Platon despre Binele suprem [i participarea sufletului la esen]ele trans-
cendente. Ca [i Apollonios, Philon a cutreierat lumea, ajung`nd p`n\ `n India,
`n dorin]a de a stabili tr\s\turile comune ale religiei iudaice [i ale altor religii,
pe care nu le cuno[tea direct. Rezultatul str\daniilor sale ̀ n domeniul studiului
comparativ al religiilor antice `[i are importan]a lui. F\r\ a `ncerca eronate
interpret\ri alegorizante, a[a cum a f\cut mai t`rziu Plotin, Philon s-a mul]umit
s\ `ntocmeasc\ un bilan], nu lipsit de merit, `ntre tr\s\turile comune [i
nepotrivirile pe care le-a stabilit. ~ntocmai lui Apollonios, dispare `n chip
misterios, discipolii s\i afirm`nd c\ s-a suit la ceruri.

*
Eroul povestirii lui Filostrat, Apollonios, neopitagoric convins de migra]ia

sufletului [i de purificarea sa `n acest proces, devine un admirator ardent al
brahmanilor, chiar dac\ nu un practicant al ascezei. Nu pierde nici un prilej
pentru a-i l\uda pe brahmanii pe care i-a cunoscut, consider`ndu-i superiori
tuturor celor ce se ocup\ de rela]ia suflet-divinitate. Este de acord cu ̀ nc\lzirea
ritual\ a celor preg\ti]i pentru a intra `n contact cu divinul, de[i el personal nu
`ncearc\ asemenea experien]e, declar`nd deseori c\ simte `n sine o `nzestrare
superioar\ celorlal]i semeni, ceea ce-i `ng\duie s\ nu se team\ de nimic, s\
alunge r\ul [i s\ fac\ binele. Dup\ cum repet\ `n c`teva r`nduri Filostrat, este
un om dotat cu puteri „divine”, fiind astfel un theourgos sau, dup\ o alt\
expresie, hyper ton anthropon (deasupra celorlal]i oameni). Aceast\ defini]ie
`ng\duie ca Apollonios s\ fie clasificat printre „filozofii” care practicau theourgia,
o tehnic\ de autoconvingere c\ pe calea magiei, a riturilor [i a formulelor
magice, prin recitarea rug\ciunilor „divinul” coboar\ spre sufletul dornic s\-l
cunoasc\, s\ se contopeasc\ cu el. De aici, [i vehementele acuza]ii aduse
„filozofului” de a fi fost un „mag”, ajunse p`n\ `n lucrarea lui Apuleius De
magia (90), `n secolul al II-lea era noastr\, [i tot de aici [i `ncerc\rile lui
Filostrat de a-l dezvinov\]i pe eroul romanului s\u de asemenea `nvinuiri.
Theourgia era o practic\ opus\ celei a „extazului” (ekstasis), recomandat\ de
Plotin, prin care sufletul se desprinde din `nveli[ul corporal, `n\l]`ndu-se spre
substan]a originar\ care este „divinul”. Cu toate acestea, din povestirea lui
Filostrat, reiese cu prisosin]\ c\ „filozoful” era preocupat `n primul r`nd nu de
practici teurgice, pe care nu le `mp\rt\[ea discipolilor s\i, ci de „purific\ri”,
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de tehnica riturilor, de `ndreptarea moravurilor, de sfaturi date celor ce voiau
s\-l asculte, merg`nd cu prezum]ia p`n\ acolo `nc`t d\dea sfaturi p`n\ [i
`mp\ra]ilor timpului s\u, dac\ ace[tia, cum erau Vespasian [i Titus, se dove-
deau dispu[i s\-l asculte. ~n felul acesta, Filostrat `ncearc\ s\ dovedeasc\
cititorilor s\i c\ Apollonios, prin `nv\]\turile sale despre monarhul ideal, a
influen]at `n bine domnia lui Vespasian [i a succesorului s\u, Titus, r\m`n`nd
`ns\ neputincios fa]\ de Domi]ian, care nu-l agrea. C\ Vespasian l-a `nt`lnit la
Alexandria pe Apollonios, `n dorin]a sa de a cunoa[te viitorul, este un fapt
istoric. Exager\rile lui Filostrat `n privin]a rolului jucat de Apollonios `n
directivele politice date Flavilor se cuvin reduse la dimensiunile reale, ceea ce
l-a [i determinat pe Domi]ian s\-i intenteze un proces. ~n mod deliberat,
Apollonios a luat contact cu cercurile ostile `mp\ratului [i s-a bucurat din
toat\ inima c`nd Domi]ian a fost asasinat.

Dar vremea lui Apollonios este totodat\ [i epoca apari]iei [i r\sp`ndirii
cre[tinismului, nu o dat\ confruntat cu principalele tr\s\turi ale neoplato-
nismului [i ale neopitagorismului, care recuno[teau nemurirea sufletului. Cele
patru biografii ale lui Isus din Nazaret, atribuite discipolilor s\i, s`nt biografii
t`rzii, redactate spre sf`r[itul sec. I p. Chr., dac\ nu chiar la `nceputul sec. al II-lea.
Apropieri `ntre doctrina cre[tin\ a harului divin [i ascetismul teurgic propagat
de Apollonios, preotul religiei apollinice, `n care zeul suprem era Soarele
(Apollo), era firesc s\ se produc\. Spre sf`r[itul sec. al III-lea, deci dup\
redactarea biografiei lui Apollonios de c\tre Filostrat, un anume Hierocles,
guvernator al Bithyniei, s-a `ncumetat s\ fac\ o paralel\ pe baz\ de compara]ie
`ntre `nv\]\tura lui Isus [i cea a lui Apollonios, a[a cum fusese `nf\]i[at\ de
Filostrat. Lucrarea a st`rnit m`nia apologetului cre[tin Eusebios din Cezareea
(sec. al IV-lea p. Chr.), care a scris o lucrare intitulat\ R\spuns la scrierea lui
Filostrat despre Apollonios din Tyana din pricina compara]iei l\sate de Hierocles
`ntre Apollonios [i Cristos. Prescurtat, lucrarea este citat\ ~mpotriva lui Hierocles.
Din citatele lui Eusebios, reiese c\ Hierocles nega originea divin\ a lui Isus,
consider`ndu-l un profet „`nzestrat cu puteri divine”, ca [i Apollonios. Ca
m\rturie, aducea pasaje din lucrarea lui Filostrat. Cele transmise de evanghe-
li[ti despre Isus, oameni simpli, incul]i (apaideutoi 2, 60), dup\ Hierocles, s`nt
un „[ir de minciuni”, `n vreme ce povestirea lui Filostrat, bazat\ pe m\rturiile
lui Damis [i cele ale lui Maximos din Aigai, i se pare demn\ de crezare. Pentru
a contracara aceast\ tez\, Eusebios ̀ n[ir\ prevestirile din c\r]ile ebraice despre
Venirea lui Isus, sco]`nd `n eviden]\ faptul c\ Filostrat s-a mul]umit s\-l
prezinte pe Apollonios drept un om care dep\[ea condi]ia uman\ (kreitton
ten te physin hyper anthropon). Cercet`nd argumentele aduse de Hierocles,
Eusebios `ntreprinde o analiz\ minu]ioas\ a biografiei lui Apollonios scris\ de
Filostrat, carte dup\ carte. Aceast\ exegez\ `i permite s\ releve contradic]iile,
bogata fantezie, sc\derile evidente care str\bat biografia, pentru a trage
concluzia c\ Apollonios nu avea nimic „divin” `n personalitatea sa. Eusebios
se fere[te s\-l numeasc\ direct pe Apollonios, cum o f\cuser\ detractorii s\i,
„[arlatan”, dar `n leg\tur\ cu activitatea acestuia ca „`nv\]\tor” face c`teva
observa]ii foarte judicioase. A[a, de pild\, el, care era un om cu adev\rat
`nv\]at, sus]ine c\ Filostrat nu s-a priceput sau nu a putut s\ redea nimic `n
leg\tur\ cu propagarea doctrinei pitagorice de c\tre Apollonios, cu excep]ia
c`torva pagini despre migra]ia sufletului (~mpotriva lui Hierocles 2, 63-64). Comen-
t`nd critic textul lui Filostrat, cu scopul de a infirma tezele lui Hierocles, s-ar
putea spune c\ Eusebios uit\ la un moment dat punctul de pornire al lucr\rii
sale [i pune accentul `n primul r`nd pe sc\derile literare ale compozi]iei lui
Filostrat : neadev\r, incredibil, exager\ri, fanfaronad\ etc. Din p\cate, uit\ s\
spun\ [i ce era mai important : Filostrat n-a cugetat nici o clip\ s\ fac\ o
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3. De pild\, J. Miller. Die Beziehungen der Vita Apollonii des Philostratus zur Pythagorassage,
Philologus, 1892, 51, pp. 136 [i urm., un studiu de referin]\.

4. Idem, Die Damispapiere in Philostratos Apolloniosbiographie. Philologus, 1907, 66,
pp. 511 [i urm.

apropiere `ntre Isus [i Apollonius, coinciden]ele dintre apartenen]a fizic\ a
celor doi, dintre `nv\]\turile morale pe care le r\sp`ndeau sau dintre faptele
lor – vindec\ri miraculoase, alungare de demoni, dispari]ia [i apoi reapari]ia
`n fa]a discipolilor – fiind cu totul `nt`mpl\toare. Asemenea coinciden]e nu
erau altceva dec`t locuri comune (topoi) `n biografii `nchinate `ntemeietorilor
sau propagatorilor unor doctine mistice, cum au fost Pitagora, Isus, Philon din
Alexadria, `n calitatea sa de comentator al monoteismului iudaic.

{i, cu toate acestea, ar fi o gre[eal\ ca informa]iile lui Filostrat despre
activitatea lui Apollonios s\ fie considerate de prisos în istoria culturii [i
civiliza]iei antice. Critica destructiv\ a lui Eusebios n-a ]inut seama c\, de fapt,
Filostrat întocmise o lucrare de literatur\, un „roman” de c\l\torii, în]esat de
interesante discu]ii cu subiecte la mod\ în [colile de retori, tratînd despre
filozofie, estetic\, credin]e [i practici religioase la diferite popoare, probleme
de politic\ pe atunci actuale, dintre care instaurarea tiraniei la Roma îi
preocup\ pe to]i cei supu[i imperiului roman. Opera lui Filostrat este adesea
citat\ ca lucrare de referin]\ în diferite studii, îndeosebi filozofice 3. Relatarea
[ederii lui Apollonios la gimnosofi[tii indieni (brahmani), prezentat\ ca o
punere fa]\ în fa]\ între pitagorism [i hinduism, cu toate sc\derile inerente pe
care le are, r\mîne un unicat în istoria filozofiei antice. Apollonios a p\truns
cu adev\rat într-o „fort\rea]\” (pur) brahman\, adic\ într-o mîn\stire, unde a
fost nu numai bine primit, dar [i instruit în tainele ritualurilor brahmane.
Cultul focului (agni ) [i al astrelor, asceza (asîesis), „practica” ce presupune
„înc\lzirea” ritual\ (tapas), înf\]i[area preo]ilor brahmani [i ascenden]a lor
moral\ sînt corect observate [i redate în sursele consultate de Filostrat ; teoriile
cosmogonice ale înv\]\turilor din Vede, miturile indiene despre zei [i despre
reîncarnarea sufletelor, mitul „marelui an” sfîr[esc prin a-l impresiona pe
Apollonios. Dup\ plecarea sa din India nu v-a înceta s\-i pomeneasc\ pe
brahmani [i s\-i dea ca exemplu pe oriunde va trece.

Bogata [i ciudata faun\ a Indiei [i Africii, observa]iile asupra arborilor [i
plantelor, a culturilor sînt prezentate de Filostrat drept extrase din însemn\rile
de c\l\torie ale lui Damis 4. ~n realitate, s-a constatat c\ asemenea pasaje sînt
copiate mai mult sau mai pu]in fidel dup\ lucr\ri anterioare. Majoritatea sunt
extrase din Historia Naturalis a lui Pliniu, cum ar fi, între altele, enumerarea
corect\ a speciilor de elefan]i din cartea a doua, XII-XIII ; un alt autor preferat
al lui Filostrat în compila]iile pe care le-a f\cut era Iuba al II-lea, regele
Mauritaniei, ale c\rui lucr\ri despre Assyria [i Libia îi erau cunoscute. De la
Iuba a preluat date despre comportarea elefan]ilor (II, 11-16) sau re]eta
despre prepararea vinului dulce din curmale. Str\dania unui filolog de la
începutul veacului nostru de a clasifica aceste împrumuturi fa]\ de restul
informa]iilor pe care el le atribuie lui Damis este doar un timp pierdut.

Ceea ce în mod evident nu apar]ine lui Damis, ci lui Filostrat însu[i sînt
interesantele dezbateri care trateaz\ probleme din domeniul eticii, esteticii,
istoriei artelor, retoricii, istoriei literaturii grece[ti. ~n dorin]a de a-[i împodobi
eroul cu însu[irile unui om bine educat, „înv\]at” cu renume, prin intermediul
personajului s\u Filostrat imagineaz\ dialoguri în care reg\sim ecouri din
mediul cultural în care tr\ia, dar [i expunerea propriilor sale vederi în
problematica pe care o trateaz\. Cinstea, rectitudinea moral\, sim]ul r\spun-
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derii sînt calit\]ile de baz\ ale lui Apollonios, ca om, nu doar ca preot
apollinic. O idee important\ revine insistent în tot ceea ce spune Apollonios :
„a fi un om bun nu înseamn\ a nu gre[i” (III, 25 ; VI, 20). Cunoa[terea de sine,
fundament al doctrinei socratice, atest\ aderen]a lui Filostrat la linia de gîndire
dus\ mai departe de [colile socratice, dar rigorismul moral afi[at de „filozof”
merge în pas cu vederile stoicismului tîrziu, apropiat de neoplatonismul
propagat în [colile sofistice din Apameea [i din Seleucia pe Orontes. {i în
materie de estetic\ îl apropie Filostrat pe Apollonios de stoicismul mediu [i
tîrziu. ~nc\ din perioada elenistic\, stoicii introduc noi termeni `n teoria
despre crea]ia artistic\, opunînd conceptului de mimesis pe cel de phantasia
(imagina]ie) [i punînd un accent deosebit pe cel de symmetria. Xenocrates din
Atena [i Antiochos (din Apameea ?) sînt promotorii de drept ai acestor inova]ii
în teoriile estetice ale Antichit\]ii, dar, cum scrierile lor, despre care avem
doar [tiri indirecte, s-au pierdut, în istoriile esteticii antice de ast\zi a r\mas [i
este unanim citat numele lui Filostrat. Pe de alt\ parte, cum în Via]a lui
Apollonios se întîlnesc numeroase descrieri ale unor opere de art\ pe care nu
se [tie dac\ Apollonios le-a v\zut cu adev\rat sau nu, dar care reprezentau
gloria regiunilor pe unde c\l\torea „filozoful”, Filostrat trece [i drept unul
dintre cei mai renumi]i comentatori ai artelor plastice din Antichitatea roman\.
Astfel de descrieri (ekphraseis), cum este, de pild\, prezentarea uria[ei statui
închinate lui Memnom în Egipt (VI, 4), amintesc de „Tablourile” (Eikones)
apar]inînd altui Filostrat, o rud\ a sa, dar [i de seria de ekphraseis datorate lui
Callistratos, unul dintre cei mai ilu[tri critici de art\ din Antichitate, care a
l\sat descrieri ale unor opere apar]inînd marilor creatori de art\, cum ar fi
Scopas, Praxiteles, Lyssipos, pierdute pentru posteritate. Prin aceasta, numele
lui Filostrat nu poate lipsi din nici o istorie a esteticii antice, dar nici din istoria
artelor. ~n sfîr[it, cartea a opta poate fi considerat\ drept un capitol mai mare,
închinat retoricii. Ea con]ine „apologia” lui Apollonios, ap\rarea sa în procesul
intentat „filozofului” de c\tre Domi]ian. ~n jurul acestei „apologii”, Filostrat
introduce aprecierile sale personale asupra acestei discipline, atît de favorizat\
în cercurile de cultur\ ale vremii. Filostrat se arat\ partizanul unui stil
„moderat”, pe care pretinde c\ îl folosea [i Apollonios, în care vedea retorul
ideal, folosind cu modera]ie [i talent un dialect atic. ~n fond, „apologia” din
cartea a opta este un model de compozi]ie oratoric\, în genul juridic.

*
~n istoriografia imperiului roman, cît [i în disputele aprinse iscate între

ap\r\torii credin]elor p\gîne [i cre[tini, numele lui Apollonios, men]ionat fie
ca persoan\ real\, fie ca erou al biografiei lui Filostrat, se întîlne[te destul de
des. ~n Istoria Roman\ a lui Cassius Dio, episodul viziunii pe care o are
Apollonios, pe acea vreme aflat la Efes, despre asasinarea lui Domi]ian ocup\
un întreg capitol (LXVII, 18) ; Apollonios este din nou men]ionat atunci cînd
Cassius Dio, f\cînd o caracterizare lui Caracalla, aminte[te de admira]ia împ\-
ratului fa]\ de acest „mag”, c\ruia îi închin\ un altar (heroon) (LXXVII, 18).
Nicomachos Flavianus, care a ocupat de dou\ ori func]ia de prefect al
pretoriului în Italia, Illyria [i Africa, [i anume în 392 [i 394, întemeietorul unui
cerc literar de prestigiu la finele secolului al IV-lea, din care facea parte [i
Quintus Aurelius Symmachus, prefect al Romei între 384 [i 385, consul în 391,
a fost unul dintre admiratorii lui Apollonios. Ace[ti distin[i oameni de litere,
în dorin]a lor de a men]ine vie în con[tiin]a contemporanilor tradi]ia cultural\
de odinioar\, pledau pentru toleran]a religioas\ a tuturor cultelor p\gîne din
epoca clasic\ greco-roman\. Nicomachos Flavianus a fost denumit „ultimul
dintre romani” pentru ata[amentul s\u sincer [i ardent la vechile tradi]ii. Era
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autor al unei Istorii a Romei (Annales). La rîndul s\u, Symmachus a reeditat
clasicii latini, printre care operele lui Titus Livius, ale lui Vergilius [i a scris
lucr\ri sub form\ de Epistulae [i Ora]iones. Amîndoi sînt introdu[i de Microbius,
în Saturnalele sale, în pleiada de erudi]i care se adun\ în jurul filologului [i
filozofului Praetextatus, pentru a discuta chestiuni savante. Datorit\ atacurilor
cuprinse într-un poem anonim de la sfîr[itul veacului al IV-lea, intitulat
Carmen contra paganos, se [tie c\ ace[ti tradi]ionali[ti favorizau nu numai
religia politeist\ greco-roman\, ci [i cultele divinit\]ilor orientale r\spîndite în
Italia, cu prec\dere cultul Cybelei [i a lui Attis (Carmen, v.107). Printre aceste
culte era inclus [i cel al lui Apollonios. ~n cadrul reînvierii for]ate a formelor
de cult de odinioar\, c\reia împ\ratul Teodosius cel Mare i-a pus brusc cap\t
în 393, Apollonios s-a bucurat [i el de notorietate. Era un heros divinizat,
„adorat de unii întocmai unui zeu”, scrie Lactantius în Divinae Institutiones  5.
Cultul lui Apollonios este men]ionat înc\ de pe vremea lui Aurelian (sfîr[itul
secolului al III-lea), dar în Historia Augusta, îl reg\sim amintit [i cu alte ocazii,
ca de pild\ drept o prezen]\ „printre sufletele mai mult decît sfinte ale lui
Avraam, Cristos [i Orfeu”, deci ca reprezentant de seam\ al religiei apollinice,
dup\ p\rerea lui Lampridius, autorul biografiei lui Alexander Servus 6. Mai
moderat în aprecieri, Ammianus Marcellinus se mul]ume[te s\-l a[eze în
lungul [ir al adep]ilor filozofiei lui Platon, acordîndu-i, ce-i drept, epitetul de
amplissimus (loc. cit).

~n disputa ideologic\ dintre p\gîni [i cre[tini, opera lui Filostrat despre
Apollonios sau simpla aten]ie acordat\ cultului s\u contribuie ca „filozoful”s\
nu fie uitat. Hieronymus 7, în Epistolele sale, în ce-l prive[te pe Apollonios, se
mul]ume[te s\ aib\ o atitudine ambigu\ „fie c\ a fost un «mag», cum se spune
îndeob[te, fie un filozof, cum sus]in pitagoricii”. De[i folosit\ ca mijloc de
propagand\ anticre[tin\, figura lui Apollonios, datorit\ calit\]ilor morale cu
care l-a împodobit Filostrat, s-a bucurat în veacurile al V-lea [i al VI-lea ale
erei noastre mai degrab\ de bune aprecieri decît de faima unui „[arlatan”. ~n
Istoriile eclesiastice tîrzii, cum ar fi cele ale lui Rufinus sau Sozomenos,
dispare orice urm\ de denigrare. Pentru Rufinus, este „un b\rbat înv\]at”
(eruditus admodum vir ) 8, iar pentru Sozomenos „un om înzestrat cu cele mai
înalte virtu]i 9. Cel care a înt\rit curentul favorabil lui Apollonios, datorit\
lecturii celor scrise de Filostrat, a fost Sidonius Apollinaris, înv\]atul episcop
din Augustonemetum (Clermont-Ferrand), poet, cunosc\tor des\vîr[it al limbilor
clasice. Re]inînd din biografia lui Filostrat numai lucruri bune, caracteriz\rile
frumoase f\cute preotului apollinic de odinioar\, str\dania sa neobosit\ de a
cunoa[te [i alte doctrine în afar\ de cea pe care o profesa, Sidonius Apollinaris
a avut o contribu]ie decisiv\ în a-l înf\]i[a pe Apollonios drept un model de
calit\]i morale [i virtute neînvins\ de tenta]ii 10. Pentru posteritate, „filozoful”
a r\mas a[a cum îl descrie Filostrat, îndeosebi în postura unui cercet\tor,
dornic de a cunoa[te oamenii de pe alte meleaguri, pentru a confrunta modul
lor de via]\, de gîndire [i aspira]iile lor spirituale cu cele ale locuitorilor din
vastul conglomerat care devenise Imperiul roman, un om fundamental bun,
c\utînd s\ fac\ bine [i s\ aline suferin]ele umane.

5. Lactantius, Divinae Institutiones, Patrologia Latina, editat\ de J.P. Migne, vol. 6,
1844, cap. V, 3.

6. Ælius Lampridius, „Vita Alexandri Severi” `n Historia Augusta, ed. E. Hohl, Leipzig,
1955, XXIX, 2-3.

7. Hieronimus, Epistulae, Patrologia Latina, ed. cit., vol. 22, 1877, pp. 13-25.
8. Rufinus, Historia Ecclesiastica, Patrologia Latina, ed. cit., vol. 21, 1888, II, 33.
9. Sozomenos, Historia Ecclesiastica, ed. J. Bidez, Berlin, 1960, VII, 22.
10. Sidonius Apollinaris, Epistulae, ed. W.B. Anderson, Londra, 1956, VIII, 3.
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*
Gustave Flaubert a folosit acest model literar în nuvela sa La Tentation de

Saint Antoine, inspirat\ de un tablou de Breughel pe care-l admirase la
Geneva (1849)11. ~n monografia Gustave Flaubert 12, Albert Thibaudet con-
sider\ episodul apari]iei lui Apollonios în fa]a lui Antonius drept cel mai
izbutit, cel mai frumos [i evocator segment din întreaga compozi]ie13. ~n
viziunea criticului, Damis, care-l înso]e[te pe Apollonios, apare ca un personaj
secundar intermediar între Sancho Panza [i Wagner, omul de încredere al
Doctorului Faust. Cît despre Apollonios, înf\]i[at de Flaubert, iat\ ce scrie
Thibaudet14 : „Flaubert a figuré magnifiquement cet émule de Christ et cette
concurrence au christianisme en évoquant l’enfance miraculeuse d’Apollonios,
l’ascèse, à laquelle était incorporée toute la sagesse orientale et grecque, ses
voyages et ses miracles”.

Iar Constantin Noica, în „Proiectul de lecturi esen]iale” consemnat de
Gabriel Liiceanu, include opera lui Filostrat printre cele 40 de lucr\ri care,
dup\ p\rerea sa, se cuvin citite de orice om de cultur\ : „Ajungem în camer\
[i îmi dicteaz\ lista pe care [i-a notat-o (nu prea în]eleg cum) pe o cutie de
chibrituri. Iat-o (deci, dup\ Plotin) : Noul Testament (cu apocrife essenieni) ;
Via]a lui Apollonios din Tyana (Philostrat) ; gnostici ; Hermes Trismegistul ;
Augustin, Confesiuni, De trinitate, De civitate Dei, De magistro  ; Origenes ;
Clement ; Pseudo-Dionis ; secolul mare al celor trei : Ioan Christosostomul,
Grigore din Nazianz, Sf. Vasile (liturghia ortodox\) etc15. Un omagiu mai
frumos nu se putea aduce lucr\rii lui Filostrat, care include atîtea informa]ii
despre via]a spiritual\ a lumii antice.

11. G. Flaubert, La Tentation de Saint-Antoine. Ed. Maynal, augmentée par Jacques
Suffel, Garnier, 1968.

12. A. Thibaudet, Gustave Flaubert, Gallimard, 1936.
13. Op. cit, p. 169.
14. Op. cit, p. 171.
15. Gabriel Liiceanu, Jurnalul de la P\ltini[, Bucure[ti, 1983, p. 46.
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CARTEA ~NT~I

I. Cei care `l pream\resc pe Pitagora din Samos1 spun acestea despre el :
c\ n-ar fi fost ionian, ci c\, odinioar\, el ar fi fost troianul Euphorbos ; c\
a murit, a[a cum ne poveste[te Homer 2 `n c`nturile sale, [i c\ apoi ar fi
re`nviat din mor]i. Mai spun c\ n-ar fi primit s\ poarte ve[minte f\cute din
pielea vie]uitoarelor ucise, pentru a r\m`ne pur, c\ nu se-ndestula cu
hran\ de viet\]i [i nu aducea jertfe, nevr`nd s\ curg\ s`nge pe altare ; el
`nchina zeilor turte cu miere, `mpr\[tia fum de t\m`ie [i `n\l]a imnuri,
[tiind prea bine c\ zeilor le plac mai mult asemenea ofrande dec`t uria[ele
jertfe de boi [i marele cu]it a[ezat deasupra co[ului ritual. Pitagora se
purta a[a pentru c\, spun ei, avea leg\turi cu zeii [i `nv\]ase de la ace[tia
ceea ce-i bucur\ [i ceea ce-i sup\r\ la oameni. De altfel, tot pe aceste
leg\turi cu zeii `[i sprijinea el [i p\rerile despre natur\. Spunea c\ ceilal]i
oameni fac doar presupuneri despre ce-i divin, c\ p\rerile lor s`nt `mp\r]ite
[i chiar c\ se bat cap `n cap. M\rturisea c\ l-a v\zut venind spre el pe
`nsu[i Apollo, care `i dezv\luise cine era, c\ a stat fa]\ `n fa]\ cu Atena, cu
Muzele, precum [i cu alte zeit\]i ale c\ror chipuri [i nume oamenii nu le
cunosc, f\r\ ca totu[i acestea s\-i releve cine s`nt. {i orice ar fi spus
Pitagora era socotit liter\ de lege de c\tre discipoli, care `l cinsteau ca pe
un trimis al lui Zeus. Ei `[i impuneau lor `n[i[i t\cere asupra manifest\rilor
divinit\]ii, `ntruc`t ascultau adesea multe dezv\luiri divine [i secrete, pe
care cu greu ar fi putut s\ le st\p`neasc\, dac\ n-ar fi `nv\]at c\ [i t\cerea
este cuv`nt3. {i Empedocle din Acragas4 a urmat, spun ei, drumul aceleia[i
`n]elepciuni. C\ci versul :

„R\mas bun, s`nt pentru voi un zeu nemuritor, [i nu un muritor”5

ca [i :
„Da, iat\, m-am n\scut [i fat\ [i b\iat”

precum [i istoria turtei de la Olympia, modelat\ `n chip de bou spre a fi
sacrificat, ne arat\ c\ Empedocle ar fi fost un discipol de-al lui Pitagora.
Se mai spun multe despre cei care apar]in [colii lui Pitagora, dar n-am s\
st\rui, gr\bindu-m\ s\ ajung la povestirea pe care vreau s-o duc cu bine
la cap\t.

II. ~nfr\]it cu pitagoricii prin acelea[i concep]ii, vom ar\ta c\ Apollonios
ajunsese, `n privin]a `n]elepciunii, mai apropiat de divin dec`t Pitagora [i
c\ se ridicase deasupra monarhilor timpului s\u. De[i a vie]uit `n vremuri
nici prea `ndep\rtate, nici prea apropiate de noi, oamenii `l cunosc nu at`t
datorit\ adev\ratei sale doctrine pe care a practicat-o ca un filozof s\n\tos
la minte, plin de bun-sim] ; ci unii laud\ la el o anumit\ latur\ a perso-
nalit\]ii sale, al]ii alta, iar al]ii, de vreme ce se `nt`lnise cu magii din
Babilon, cu brahmanii din India [i cu gymnosofi[tii din Egipt, `l socotesc
mag6, `mpr\[tiind zvonul c\ era un „vr\jitor”. O asemenea p\rere este
fals\, provenit\ din necunoa[tere. Empedocle, Pitagora [i Democrit7 s-au
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`nt`lnit [i ei cu magii, au vorbit mult despre fenomene magice, f\r\ a
ajunge s\ fie considera]i c\ practic\ aceast\ art\. Tot astfel Platon, venind
`n Egipt8, a preluat nenum\rate spuse de-ale profe]ilor [i preo]ilor localnici
[i a meditat asupra lor. Dar `ntinz`nd, ca un pictor, culorile vii pe contururi
abia schi]ate, n-a fost nicidecum socotit un mag, de[i nimeni altul, din
cauza `n]elepciunii sale, n-a fost mai invidiat dec`t el. Faptul c\ Apollonios
a presim]it [i a prevestit multe lucruri, nu `l a[az\ neap\rat `n categoria
celor care practic\ magia. L-am putea `nvinui `n acest sens [i pe Socrate,
`ntruc`t cuno[tea viitorul datorit\ demonului s\u9, c`t [i pe Anaxagoras,
pentru c\ f\cea preziceri. ~ntr-adev\r, cine nu [tie c\ Anaxagoras s-a dus
pe un stadion din Olympia, ̀ mbr\cat `ntr-un ve[m`nt de l`n\, din pricin\ c\
prezisese o ploaie ? El a prezis [i pr\bu[irea unei case [i nu a gre[it, c\ci
chiar a[a s-a `nt`mplat. A mai spus c\ o anume zi se va preface `n noapte
[i c\ la Aigospotamos vor c\dea pietre din cer [i cine oare nu [tie c\
prezicerile sale s-au adeverit10 ? De[i `n]elepciunea lui Anaxagoras este
unanim recunoscut\, oamenii `l resping totu[i pe Apollonios, datorit\
convingerii c\ nu prin agerimea min]ii, ci prin vr\jitorie prevedea ce se va
`nt`mpla. Dup\ c`te cred eu, nu trebuie s\ lu\m `n seam\ ne[tiin]a celor
mul]i, ci s\ a[ternem pe h`rtie faptele acestui om, ar\t`nd `ntocmai c`nd
anume a spus sau a f\cut un lucru sau altul, felul ̀ n]elepciunii sale, datorit\
c\reia a ajuns s\ fie socotit o fiin]\ mai presus de obi[nuit [i divin\. {tirile
despre el le-am adunat din ora[ele care l-au pre]uit, din templele odinioar\
p\r\site, `n care el a re`nviat riturile uitate, din spusele altora despre el [i
din propriile sale epistole. C\ci a trimis regilor, sofi[tilor, filozofilor din Elis
[i din Delfi, din India [i Egipt, scrisori despre zei, despre obiceiuri, despre
principiile morale [i despre legi, pe care nu suferea s\ le vad\ `nc\lcate11.
Dar cele mai sigure [tiri pe care le-am adunat s`nt urm\toarele.

III. A fost odat\ un om `nv\]at, pe nume Damis, care tr\ia `n vechea cetate
Ninive. El l-a urmat `ndeaproape pe Apollonios ca s\-i deprind\ `n]elep-
ciunea, a scris despre c\l\toriile ̀ n care l-a `nso]it, c`t [i despre felul ̀ n care
au vie]uit `mpreun\ ; a notat p\rerile, cuv`nt\rile [i toate profe]iile sale. O
rud\ de-a lui Damis a atras aten]ia `mp\r\tesei Iulia asupra acelor c\r]ulii
cu memorii, `nc\ necunoscute. Eu, f\c`nd parte din cercul `mp\r\tesei –
c\reia `i pl\cea tot ce era literatur\ – ea m-a `ns\rcinat s\ refac [i s\ dau la
iveal\ `ncerc\rile acestea, atr\g`ndu-mi aten]ia s\ m\ `ngrijesc de stilul
lucr\rii, pentru c\ Damis a scris pe `n]elesul tuturor, dar cu st`ng\cie. Am
citit [i cartea lui Maximos din Aigai, care reune[te tot ceea ce-l prive[te pe
Apollonios, `n timpul [ederii acestuia la Aigai. Am cercetat [i testamentul
lui Apollonios, din care putem s\ ne d\m seama c`t de mult pre]uia el
`n]elepciunea. Nu trebuie s\-l lu\m `n seam\ pe Moiragenes, care a scris
patru c\r]i despre Apollonios, f\r\ s\ cunoasc\ multe despre acesta. Dup\
ce am adunat toate aceste izvoare [i m-am `ngrijit s\ le ordonez, am spus :
„Fie ca lucrarea `nchinat\ omului despre care am scris s\-i aduc\ cinstire,
iar celor care iubesc `nv\]\tura numai folos. C\ci vor `nv\]a aici lucruri pe
care, `ndr\znesc s\ afirm, `nc\ nu le [tiu”12.

IV. Patria lui Apollonios este Tyana, un ora[ grecesc care se g\se[te `n
mijlocul Cappadociei ; tat\l lui purta acela[i nume, familia era veche [i se
tr\gea din colonizatori [greci]. Era mai bogat dec`t ceilal]i cet\]eni, de[i cu
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to]ii o duceau bine. Mai `nainte de a-l na[te, mamei sale i-a ap\rut o
vedenie, sub chipul unui zeu din Egipt, Proteus, cel care-[i schimb\
`nf\]i[area, dup\ spusa lui Homer. Dar ea, f\r\ a-[i pierde cump\tul, l-a
`ntrebat ce copil va na[te.

– Pe mine `nsumi, i-a r\spuns el.
– Dar tu cine e[ti ?
– Proteus, zeul din Egipt13.
Nu e nevoie s\ l\muresc `n ce const\ `n]elepciunea lui Proteus. Este de

ajuns s\ fi citit poe]ii pentru a afla c`t de me[ter era `n a se schimba, `n a
fi mereu altul, cum sc\pa din orice capcan\ ; se pare c\ [tia totul, cunosc`nd
p`n\ [i viitorul. Trebuie `ns\ s\ ne amintim de Proteus, mai cu seam\ c`nd
dep\narea povestirii mele `l va ar\ta pe Apollonios [i mai iscusit profet
dec`t Proteus, `nving`nd multe greut\]i [i multe primejdii, tocmai c`nd
p\rea f\r\ sc\pare, aflat `n m`inile du[manilor s\i.

V. Se zice c\ s-a n\scut pe o paji[te, l`ng\ care i s-a ridicat acum un
templu, care `i este consacrat. S\ nu trecem cu vederea cum s-a n\scut.
C`nd i-a venit vremea s\ nasc\, mama lui a visat c\ trebuie s\ mearg\ pe
acea paji[te [i pe drum s\ culeag\ ni[te flori. Dup\ ce a ajuns acolo, pe
c`nd sclavele continuau s\ culeag\ flori, `mpr\[tiindu-le apoi pe paji[te,
ea a fost prins\ `n mreaja somnului, cum st\tea `ntins\ pe iarb\. Atunci,
ni[te lebede care p\[teau iarba primprejur au `nceput s\ d\n]uiasc\ `n
jurul adormitei [i, b\t`nd din aripi, dup\ obiceiul lor, au scos ]ipete
melodioase toate deodat\, `n timp ce zefirul adia pe paji[te. Ea a tres\rit
la auzul acestui c`ntec [i a n\scut ; c\ci orice spaim\ nea[teptat\ poate
provoca na[terea, chiar `nainte de vreme. Iar cei de pe acolo spun c\,
tocmai c`nd femeia n\[tea, un fulger p\ru s\ se fi ab\tut pe p\m`nt, dar c\,
ridic`ndu-se de `ndat\ spre sl\vi, disp\ru `n cer. Astfel, cred eu, s-a ar\tat
c\ el este mai presus de toate cele p\m`nte[ti [i aproape de zei, de vreme
ce zeii au `n]eles s\-i vesteasc\ `n acest chip str\lucirea.

VI. Se afl\ l`ng\ Tyana un izvor `nchinat, dup\ cum se spune, lui Zeus,
cheza[ al jur\mintelor, care se mai nume[te izvorul din Asbameea. Acest
izvor ]`[ne[te rece, dar zgomotul ce-l face este `ntocmai zgomotului apei
care fierbe, `ntr-un vas pus pe foc. Apa lui e prielnic\ [i pl\cut\ pentru cei
ce jur\ drept [i-i vat\m\ pe cei ce jur\ str`mb14. C\ci le arde ochii, m`inile
[i picioarele, s`nt os`ndi]i s\ devin\ hidropici [i s\ se sting\ `ncetul cu
`ncetul. Ei nu mai au nici m\car puterea s\ plece, r\m`n ]intui]i locului de
o for]\ de ne`nvins [i se jeluiesc pe marginea apei, recunosc`nd c\ au jurat
str`mb. Cei de prin partea locului spun c\ Apollonios s-a n\scut din acest
Zeus, dar `n]eleptul `[i spune fiul lui Apollonios.

VII. Ajung`nd la v`rsta deprinderii cu `nv\]\tura, a dovedit c\ are o
memorie bun\ [i o mare putere de a studia ; vorbea dialectul atic, iar
spusa nu-i era stricat\ de idiomul oamenilor printre care tr\ia. Ochii
tuturor se `ntorceau dup\ el, c\ci era de-o frumuse]e izbitoare. C`nd a
`mplinit paisprezece ani, tat\l s\u l-a dus `n Tarsos, la Euthydemos din
Fenicia. Acest Euthydemos era un retor bun [i a `nceput s\-l instruiasc\,
dar Apollonios, de[i ]inea la dasc\lul s\u, a g\sit c\ atmosfera ora[ului era
nelalocul ei [i neprielnic\ studiului filozofiei. ~ntr-adev\r, lumea de aici
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iubea desf\t\rile, oamenii `[i b\teau joc unii de al]ii [i mai to]i erau
`nfumura]i. Puneau mai mare pre] pe g\teli, dec`t atenienii pe filozofie.
Trece pe acolo un r`u, Cydnos, iar de-a lungul malurilor lui ei stau a[eza]i
ca ni[te p\s\ri de ap\. De aici [i cuvintele pe care le-a adresat lor
Apollonios `ntr-o epistol\ : „Tot nu `nceta]i s\ v\ `mb\ta]i cu apa voastr\ ?”
{i-a schimbat locul, cu [tirea tat\lui, duc`ndu-se la Aigai, un ora[ vecin,
`mpreun\ cu dasc\lul lui. Aici a g\sit, pe l`ng\ lini[tea cuvenit\ studiilor
filozofice, o foarte serioas\ [coal\ pentru tineret [i un templu al lui
Asclepios, `n care acesta ap\rea oamenilor. Apollonios a `nt`lnit, trudind
`ntru filozofie, discipoli de-ai lui Platon, de-ai lui Chrysippos [i c`]iva
stoici. Asculta lec]ii sau discursuri epicureice, pentru c\ nu dispre]uia pe
nimeni, dar era ̀ nclinat, cu ardoare de nespus, c\tre `nv\]\tura lui Pitagora.
A avut un dasc\l [i `ntru `nv\]\tura lui Pitagora, dar acesta nu avea merite
mari, iar purtarea-i nu era pe potriva `nv\]\turii sale ; era robul l\comiei [i
al desf\t\rilor iubirii, purt`ndu-se ca un epicureu. Acesta era Euxenos din
Heracleea Pontului [i cuno[tea principiile lui Pitagora precum p\s\rile
care `nva]\ de la oameni [i ]i se adreseaz\ astfel : „salut !”, „noroc !” sau
„Zeus s\ te aib\-n paz\” [i altele asemenea, f\r\ s\ ̀ n]eleag\ ce spun [i f\r\
s\ doreasc\ ceva bun pentru oameni, potrivindu-[i doar limba ritmic, dup\
rostirea omeneasc\. ~ns\ Apollonios era asemenea unui vultur t`n\r, care,
c`t timp e firav, cu aripile acoperite cu puf, zboar\ al\turi de p\rin]i,
`nv\]`nd s\ se ]in\ `n aer, dar care, de `ndat\ ce poate, se `nal]\ mai sus
dec`t p\rin]ii, mai ales c`nd ace[tia adulmec\ prada [i din l\comie zboar\
c`t mai jos, pe oriunde se simte miros de carne. Tot astfel a r\mas
Apollonios pe l`ng\ Euxenos, c`t timp era `nc\ un copil, f\r\ s\ ias\ din
cuv`ntul lui ; dar, c`nd a `mplinit [aisprezece ani, a `nceput s\ duc\ o via]\
ca a lui Pitagora, `naripat de o for]\ tot mai puternic\. N-a `ncetat s\-l
priveasc\ cu prietenie pe Euxenos, ba chiar l-a `nduplecat pe tat\l s\u s\-i
ofere acestuia o vil\ `n afara ora[ului, unde se aflau gr\dini frumoase [i
mici f`nt`ni r\coroase, spun`ndu-i : „Acum, tr\ie[te aici dup\ placul inimii,
dar eu vreau s\ tr\iesc ca Pitagora”15.

VIII. Euxenos [i-a dat seama c\ t`n\rul era animat de un ideal [i l-a `ntrebat
cu ce vrea s\ `nceap\.

– A[ `ncepe cu studiul medicinei, r\spunse Apollonios, pentru c\
medicii, purific`nd intestinele, `mpiedic\ unele boli s\ avanseze [i aduc
vindecarea altora.

{i, spun`nd aceasta, a `nceput s\ refuze hrana din carne, sub motiv c\
este impur\ [i ̀ ngreuneaz\ mintea, [i s\ se hr\neasc\ cu fructe uscate [i cu
legume, convins c\ tot ce d\ p\m`ntul e o hran\ pur\. Iar despre vin
spunea c\, `ntr-adev\r, este o b\utur\ pur\, ob]inut\ de om din butuci de
vi]\, at`t de pre]ui]i de cultivatori, dar care tulbur\ buna r`nduial\ a min]ii
[i murd\re[te noble]ea sufletului. Dup\ ce [i-a purificat astfel stomacul, a
spus c\ de aci `nainte va merge cu picioarele goale [i c\ va purta `mbr\c\-
minte din p`nz\ de in, refuz`nd s\ mai poarte straie din piele de animale.
~[i l\s\ p\rul lung [i `[i ducea traiul `n templu. Cei dimprejurul templului
`l priveau cu admira]ie, iar zeul Asclepios16 a spus preotului c\ e bucuros
s\-l aib\ pe Apollonios ca martor al vindec\rilor ce le practic\. Se adunau
la Aigai, din pricina faimei lui, cilicieni, dar [i al]ii dimprejur. De aici [i
vorba cilicienilor, ajuns\ proverb : „Unde alergi ? S\ vezi efebul ?”.
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IX. Acum are mare `nsemn\tate s\ nu trecem peste cele ce s-au `nt`mplat
`n templu c`nd istorisim vestita via]\ a b\rbatului care era ]inut la mare
cinste de c\tre zei. A venit la Asclepios, pentru a-l consulta, un t`n\r asirian
care, de[i bolnav, tr\ia `n desfr`u, bea mereu [i era mai mult mort dec`t
viu17. Era hidropic [i `[i ostoia setea b`nd mereu, f\r\ s\ se preocupe de
umiditatea excesiv\ a corpului. De aceea Asclepios nu se-ngrijea de el [i
nu-i ap\rea `n vis. Pl`ng`ndu-se c\ nu-i luat `n seam\, zeul, f\c`ndu-[i
apari]ia `n cele din urm\, l-a `ndrumat : „Dac\ vei vorbi cu Apollonios, `]i
va fi mai bine”. Pe dat\ t`n\rul s-a dus la Apollonios [i i-a spus :

– Ce folos a[ putea trage din `n]elepciunea ta ? Asclepios m-a `ndemnat
s\-]i cer sfatul !

– ~]i voi da cele mai potrivite pove]e, dup\ `mprejur\ri ; doar vrei s\ fii
s\n\tos, nu-i a[a ?

– Da, pe Zeus, a spus cel\lalt, vreau s\n\tatea f\g\duit\ de Asclepios,
dar v\d c\ nu mi-o d\.

– Taci, spuse Apollonios, nu c`rti, el o d\ruie[te numai celor ce-o
doresc, dar tu nu faci nimic `mpotriva bolii, c\ci tr\ie[ti `n `mbuibare,
`ngr\m\de[ti c\rnuri rafinate `n stomacu-]i r\v\[it, plin de ap\, de parc\ ai
turna noroi `n ap\...

Au fost aceste cuvinte mai deslu[ite, cred eu, dec`t `n]elepciunea
oracular\ a lui Heraclit. Acesta, lovit `ntr-adev\r de hidropisie, a spus c\ ar
fi avut nevoie de cineva care s\ prefac\ potopul `n secet\, ceea ce nu era
nici prea limpede, nici prea pe `n]eles18. Apollonios i-a redat s\n\tatea
t`n\rului, d`ndu-i un r\spuns pe c`t de limpede, pe at`t de `n]elept.

X. ~ntr-o zi, v\z`nd s`nge `nchegat pe un altar unde victimele jertfei st\teau
a[ezate de jur `mprejur, animalele sacrificate fiind boi egipteni [i porci
foarte mari, unele gata jupuite [i altele doar spintecate, precum [i dou\
vase mari de aur b\tute cu cele mai minunate pietre pre]ioase din India,
aduse tot ca ofrand\, s-a apropiat de preot [i l-a `ntrebat :

– Ce s`nt acestea ? de ce `l venerezi cu at`ta bel[ug pe zeu ?
– Vei fi tare mirat, r\spunse preotul, c`nd ai s\ afli c\ f\r\ s\ fi venit

vreodat\ aici, f\r\ s\ fi a[teptat, ca al]ii, s\ treac\ un anume timp, f\r\ s\
fi fost vindecat de zeu [i f\r\ s\-i fi adresat vreo rug\minte, un om, ce pare
s\ fi sosit abia ieri, a adus aceste prinoase `mbel[ugate. P`n\ acum n-a
cerut nimic. Dup\ c`te `ns\ declar\, va sacrifica [i mai mult [i va aduce
daruri [i mai numeroase, dac\ Asclepios `l va mul]umi. E unul dintre cei
mai boga]i oameni din Cilicia [i averea lui este mai mare dec`t a tuturor
cilicienilor laolalt\. L-a rugat pe zeu s\-i vindece un ochi v\t\mat [i s\-i
redea vederea.

Dar Apollonios [i-a a]intit privirea `n p\m`nt, dup\ cum obi[nuia mai
t`rziu, la b\tr`ne]e, [i a `ntrebat :

– Care e numele lui ?
{i, dup\ ce l-a aflat, a strigat :
– Mi se pare, prea bunule preot, c\ omul acesta nu trebuie primit `n

templu, c\ci a venit m`njit la cuget, suferind din pricina unor fapte nedemne ;
faptul c\ a jertfit din bel[ug `nainte de a dob`ndi ceva de la zeu, nu se
datoreaz\ credin]ei, ci vine din partea unui vinovat, care adreseaz\ rug\-
min]i din pricina unor fapte `ntrist\toare [i ur`te.
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Acestea le-a spus Apollonios. Iar Asclepios, ap\r`nd noaptea `n vis
preotului, i-a poruncit : „Alung\-l pe acest om, cu averile lui cu tot, c\ci
merit\ s\-[i piard\ [i cel\lalt ochi”. Prin urmare, preotul f\c`nd cercet\ri,
a aflat c\ so]ia cilicianului avea o fiic\ din prima c\s\torie, de care acesta
s-a `ndr\gostit pe c`nd era `nc\ fecioar\ [i pe care a sedus-o, tr\ind cu ea
f\r\ ru[ine, `n v\zul tuturor. So]ia, ad`nc m`hnit\, i-a descoperit pe cei doi
`n pat, i-a scos lui un ochi, iar fetei pe am`ndoi, str\pung`ndu-i cu o
agraf\.

XI. Apollonios este cel care a introdus obiceiul foarte `n]elept ca, atunci
c`nd aduci jertfe sau ofrande, s\ nu dep\[e[ti m\sura. Odat\, s-a adunat
foarte mult\ lume la templu, nu mult timp dup\ `ndep\rtarea Cilicianului.
Atunci Apollonios l-a `ntrebat pe preot :

– Este adev\rat c\ zeii s`nt drep]i ?
– De bun\ seam\, s`nt cei mai drep]i, a spus preotul.
– Bine, dar s`nt ei [i prev\z\tori ? a mai `ntrebat Apollonios.
– Dar ce poate fi mai `n]elept dec`t divinitatea ? spuse preotul.
– Cunosc ei oare cele omene[ti sau s`nt f\r\ priceperea acestora ?
– Mai cu seam\ prin acest har zeii s`nt mai presus de oameni, c\ci

muritorii, din pricina slabei lor `n]elegeri, nu cunosc nici m\car cele ce-i
privesc direct ; zeii, `n schimb, au privilegiul de a cunoa[te at`t cele
omene[ti, c`t [i cele divine.

– Toate, bunule p\rinte, spuse Apollonios, s`nt frumoase [i prea adev\-
rate. A[adar, `ntruc`t zeilor nu le r\m`ne nimic ascuns, mi se pare c\ omul
ce vine `n casa unui zeu, [tiindu-se nevinovat, trebuie s\-i adreseze
urm\toarea rug\minte : „O, zeilor, da]i-mi ceea ce mi se cuvine”. C\ci – a
ad\ugat el – oamenii pio[i merit\ s\ primeasc\ numai bine, iar, dimpotriv\,
cei r\i s\ fie lovi]i de n\past\. De bun\ seam\, zeii procedeaz\ cum se
cuvine c`nd g\sesc pe cineva s\n\tos [i curat la cuget ; ei `l trimit `nd\r\t
la el acas\, ̀ ncoronat nu cu cununi de aur, ci cu tot felul de binefaceri ; dar,
dac\ g\sesc un om plin de p\cate [i stricat la suflet, ei ̀ l las\-n voia soartei,
dup\ ce l-au pedepsit crunt, cu at`t mai mult cu c`t a avut curajul s\ intre
`n sanctuar, nefiind curat la cuget.

{i, privind spre Asclepios, ivit `n apropiere, a spus :
– O, Asclepios, recunosc c`t de `n]eleapt\ este g`ndirea ta cuminte,

potrivit\ firii tale, c\ci nu `ng\dui celor r\i s\ vin\ aici, chiar dac\ ]i-ar
aduce toate bog\]iile Indiei [i ale Sardesului. Doar nu spre a cinsti divini-
tatea ofer\ ei aceste sacrificii [i daruri, ci ca s\-[i r\scumpere p\catele [i s\
scape de pedeapsa meritat\ ; spiritul drept\]ii, pe care-l `ntruchipezi, te
`mpiedic\ s\-i ier]i.

Multe asemenea a mai rostit el la templul acela, pe c`nd era `nc\
adolescent.

XII. Iat\ ce-a mai spus el pe c`nd st\tea la Aigai. Pe atunci Cilicia era
condus\ de un om desfr`nat, cu porniri nefire[ti `n dragoste. Acest om a
auzit vorbindu-se de frumuse]ea lui Apollonios. De `ndat\ [i-a p\r\sit
treburile – el prezida lucr\rile unui tribunal la Tarsos – [i, gr\bindu-se spre
Aigai, se pref\cu c\ e bolnav [i c\ are nevoie de Asclepios. ~nt`lnindu-se
din `nt`mplare cu Apollonios, care se plimba singur, `i spuse :

– Mijloce[te-mi, rogu-te, o `ntrevedere cu zeul.
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– De ce ai nevoie de sprijinul meu, spuse Apollonios, dac\ e[ti un om
de bine ? C\ci zeii iubesc pe cei vrednici f\r\ s\ fie nevoie de mijlocitori.

– Pentru c\ pe tine zeul te-a primit, `ntr-adev\r, ca pe un oaspete, dar
nu [i pe mine, cel pu]in p`n\ acum...

– Iubirea de ce-i frumos [i bun19, spuse Apollonios, de care m\ bucur
pe c`t `mi `ng\duie v`rsta mea t`n\r\, mi-a fost mijlocitor [i a f\cut cu
putin]\ s\-i devin slujitor [i prieten al lui Asclepios. Dac\ [i tu ai preocup\ri
de frumuse]e [i de bun\tate, du-te cu curaj la zeu [i cere-i ce vrei.

– O voi face, pe Zeus, dac\ `mi vei `ng\dui s\-]i fac o rug\minte mai
`nt`i ]ie.

– {i ce vrei s\ m\ rogi ?
– Ceva ce se cere numai tinerilor frumo[i [i care ne `ndeamn\ s\

gust\m din frumuse]ea lor, f\r\ s\ se arate zg`rci]i cu farmecele ce le au...
A spus acestea cu un aer pu]in efeminat, cu ochii umezi [i cu unduiri

ademenitoare, de desfr`nat. Cum continua s\ vorbeasc\ pe tonul acesta
infam, Apollonios, plin de dispre], `l str\fulger\ furios cu privirile [i-i
spuse :

– E[ti nebun, netrebnicule !
{i cum cel\lalt s-a m`niat cumplit, auzindu-i r\spunsul, [i l-a amenin]at

cu t\ierea capului, Apollonios `ncepu s\ r`d\, strig`nd `n gura mare : „O, va
veni, va veni o anume zi...” {i, de fapt, dup\ trei zile, tic\losului i s-a t\iat
capul `n drum, de c\tre dreg\torii justi]iei, pentru c\ ]esuse intrigi cu
Archelaos, regele Cappadociei, `mpotriva romanilor20. Acestea [i multe alte
asemenea stau scrise `n tratatul lui Maximos din Aigai care, dob`ndind o
bun\ faim\ ca scriitor, a ajuns `n Secretariatul imperial.

XIII. Dup\ ce a aflat c\ i-a murit tat\l, Apollonios s-a gr\bit spre Tyana [i
l-a `nmorm`ntat cu propriile-i m`ini l`ng\ morm`ntul mamei, c\ci [i ea
murise cu pu]in timp mai ̀ nainte ; a `mp\r]it mo[tenirea, care era `nsemnat\,
cu fratele s\u, un om stricat [i be]iv. Acesta avea 23 de ani [i nu mai avea
nevoie de un tutore. Apollonios avea numai 20 de ani [i legea-l supunea
unui tutore. A stat dup\ aceea un timp `n Aigai [i a transformat templul `n
Lyceu, `n Academie, `ntr-at`t r\sunau acolo ecourile diferitelor filozofii.
Dup\ aceea s-a `ntors la Tyana, dar de data asta ca om pe picioarele lui,
st\p`n pe propria-i avere. Cineva i-a spus c\ e de datoria lui s\-l `ndrepte
pe fratele s\u [i s\-l `ntoarc\ pe drumul cel bun. „Mi se pare, a spus el,
mult prea `ndr\zne] ca eu, cel mai t`n\r, s\-l cumin]esc pe unul mai `n
v`rst\, dar, pe c`t ̀ mi st\ `n putin]\, am s\-l vindec de asemenea deprinderi”.
A[adar, el i-a dat acestuia jum\tate din mo[tenire. Dup\ c`te povestea,
fratele avea nevoie de bani mul]i, iar nevoile lui erau mai mult dec`t
modeste. A st\ruit `n continuare pe l`ng\ el [i l-a ̀ nduplecat cu ̀ n]elepciune
s\ se conduc\ dup\ preceptele cump\t\rii. „Tat\l nostru, a spus el, care a
murit, ne-a crescut [i ne-a `ndreptat pa[ii, dar acum nu mi-ai mai r\mas
dec`t tu, iar ]ie nu ]i-am mai r\mas, cred, dec`t eu. Dac\ voi gre[i cu ceva,
te rog s\ m\ sf\tuie[ti [i s\ `nl\turi gre[elile, iar dac\ tu vei gre[i, s\ m\
sprijini ca s\ te `ndrept.” L-a potolit astfel aidoma celor ce `mbl`nzesc cai
n\r\va[i ce nu se las\ u[or struni]i [i l-a `nduplecat s\ se abat\ de la cele
rele, [i erau destule, c\ci era robul zarului [i al vinului, petrecea cu
hetairele, m`ndru de p\rul s\u pe care [i-l vopsea, merg`nd ]an]o[, cu pa[i
ap\sa]i [i rari. Dup\ ce le-a or`nduit pe toate cum se cuvine `n privin]a
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fratelui s\u, s-a `ndreptat [i c\tre celelalte rude, unele mai nevoia[e, [i le-a
c`[tigat inima, `mp\r]indu-le aproape tot ce mai r\m\sese din mo[tenire,
l\s`ndu-[i pentru sine foarte pu]in. A amintit c\ Anaxagoras din Clazomenai21

s-a ar\tat odinioar\ mai `ng\duitor cu vitele dec`t cu oamenii, c`nd [i-a
l\sat c`mpul ̀ n voia oilor [i a caprelor [i c\ Crates din Theba22, azv`rlindu-[i
bunurile `n mare, n-a ajutat absolut pe nimeni, nici pe oameni, nici pe vite.
Cum Pitagora era pre]uit pentru acea vorb\ ce-a spus-o, anume c\ omul nu
trebuie s\ aib\ alte leg\turi dec`t cu nevasta lui, el a zis c\ spusa aceasta
`l prive[te pe oricare altul, dar nu pe el, care nu se va c\s\tori [i nu va
cunoa[te niciodat\ partea femeiasc\, `ntrec`ndu-l p`n\ [i pe Sofocle care,
ajuns la b\tr`ne]e, a spus c\ a sc\pat de o st\p`n\ nebun\ [i s\lbatic\. Dar
Apollonios, din pricina virtu]ii [i a cump\t\rii, nu s-a l\sat `nvins de
chemarea sim]urilor nici chiar `n plin\ tinere]e, ci t`n\r fiind, cu trupul `n
plin\ vigoare, [i-a st\p`nit pornirile trupului23. Unii `ns\ `l `nvinuiesc pe
nedrept c\ o singur\ dat\ ar fi fost `ndr\gostit, pretinz`nd c\ din pricina
mrejelor pasiunii ar fi z\bovit un an la neamul sci]ilor. El n-a vizitat `ns\
niciodat\ Sci]ia [i nu a fost atins de suferin]ele iubirii. Nici una, nici alta
nu s`nt adev\rate. Ei bine, nici chiar Euphrates nu l-a acuzat pe `n]elept de
o asemenea sl\biciune, de[i l-a def\imat prin tratate pline de calomnii, a[a
cum voi ar\ta c`nd va veni vorba despre el. El nu s-a `n]eles cu Apollonios,
`ntruc`t acesta ̀ [i b\tea joc de el, c\ci f\cea orice pentru bani, str\duindu-se
s\-l `ndep\rteze de c`[tigul necinstit [i de negustoria cu lec]iile de filozofie.
Dar pe acestea s\ le l\s\m la timpul lor.

XIV. Odat\, Euxenos l-a `ntrebat pe Apollonios cum se face c\ p\truns
fiind de g`nduri nobile [i ne`ntrecut `n vorbire, nu `ntocme[te nici o
scriere. „Pentru c\, a r\spuns el, `nc\ n-am p\strat t\cere.” {i de atunci a
`nceput s\ tac\, ]in`ndu-[i gura `n continuare ; totu[i, ochii [i mintea au
cunoscut multe [i multe a ]inut minte. ~ntr-adev\r, `mplinind 100 de ani,
l-a `ntrecut [i pe Simonides24 `n privin]a memoriei. Avea obiceiul s\ c`nte
un imn ̀ nchinat Memoriei, ̀ n care se spunea c\ toate pier datorit\ timpului,
dar c\ el `nsu[i, cu ajutorul Memoriei25, nu [tie ce este nici b\tr`ne]ea, nici
moartea. Cu toate acestea, c`t timp a t\cut, prezen]a lui `n lume nu era
lipsit\ de farmec, c\ci vorbea cu ochii, f\c`nd semne din m`ini [i din cap.
Nu p\rea nicic`nd moroc\nos sau trist, ci era binevoitor [i sociabil. A spus
c\ acest r\stimp de cinci ani, c`t a t\cut, a fost cel mai greu de `ndurat din
toat\ via]a. C\ci, adesea, avea multe de spus, f\r\ s\ le poat\ spune [i se
pref\cea c\ nu `n]elege cele ce-l umpleau de furie. De c`te ori se m`nia
`mpotriva celor demni de dojan\, `[i spunea lui `nsu[i : „~ndur\, tu, inima
mea, [i, tu, limba mea”26. {i chiar atunci c`nd unele atacuri `l scoteau din
s\rite, trebuia s\ lase pe mai t`rziu respingerea lor.

XV. Anii de t\cere [i i-a petrecut c`nd `n Pamfilia, c`nd `n Cilicia [i, de[i s-a
preumblat printre at`tea neamuri vl\guite, nu a vorbit [i nici m\car n-a
murmurat. C`nd se nimerea `ntr-un ora[ dezbinat de r\zmeri]e ([i multe
erau astfel, din pricina unor spectacole dezgust\toare) se ivea `n public [i
se ar\ta oamenilor, parc\ gata s\-i pedepseasc\, prin gestul m`inii sau prin
expresia fe]ei ; `n felul acesta, el voia s\ `nl\ture orice tulburare, iar lumea
t\cea, de parc\ ar fi luat parte la misterii. Nu-i prea mare lucru s\-i ]ii `n
fr`u pe cei care `ncep s\ se certe din pricina scenelor cu mimi27 [i a
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curselor de cai, c\ci cei ce-[i pierd mintea din cauza unor astfel de lucruri,
dac\ z\resc un om la locul lui, ro[esc, se opresc [i `[i vin, `ncet, `n fire.
Dar, c`nd un ora[ este ap\sat de foamete, nu-i a[a de u[or de strunit [i nu-l
po]i face s\ uite, prin cuvinte conving\toare, s\-[i `n\bu[e revolta. ~n ce-l
prive[te pe Apollonios, t\cerea lui ajungea chiar pentru cei afla]i `ntr-o
astfel de stare. A ajuns odat\ la Aspendos din Pamfilia – acest ora[ este
a[ezat pe r`ul Eurymedon [i este al treilea ca m\rime din ]inut – unde a
g\sit de cump\rat drept hran\ numai linte. Oamenii `[i ]ineau zilele cu
aceast\ legum\ [i cu altele de acela[i soi, `ntruc`t cei boga]i ]ineau `nchis
tot gr`ul, pentru a-l vinde pe ascuns `n afara ]\rii. Lume de toate v`rstele se
`ngr\m\dea amenin]\toare `n jurul guvernatorului [i un foc a fost aprins
ca s\ fie ars de viu, de[i acesta se oplo[ise printre statuile ~mp\ratului,
care erau atunci mai de temut [i mai inviolabile chiar [i dec`t cele ale lui
Zeus din Olympia, c\ci erau statui ale lui Tiberius28 `n a c\rui domnie
cineva, se spune, a fost g\sit vinovat de lips\ de respect numai pentru c\
[i-a lovit propriul sclav care avea asupra lui o drahm\ de argint b\tut\ cu
chipul lui Tiberius. Apollonios s-a apropiat de guvernator [i l-a `ntrebat,
prin semne f\cute cu m`na, despre ce-i vorba. Acela i-a r\spuns c\
tulburarea nu era din vina lui, ci c\ [i el este o victim\, ca [i poporul, [i
c\, dac\ nu va reu[i s\ se fac\ ascultat, va pieri o dat\ cu acesta. Apollonios
s-a `ntors c\tre cei de fa]\ [i a f\cut semn c\ guvernatorul vrea s\ fie
ascultat. Oamenii nu numai c\ au t\cut, uimi]i de atitudinea lui Apollonios,
ci au stins [i focul aprins pe altarele `nvecinate. Venindu-[i `n fire,
guvernatorul a luat cuv`ntul, numindu-i pe c`]iva cet\]eni : „Acesta [i acela
s`nt vinova]i de foametea ivit\, c\ci ei au ascuns gr`ul [i l-au pus sub paz\
`ntr-un loc sau altul din ]ar\.” Locuitorii ora[ului Aspendos au transmis din
gur\ `n gur\ spusele guvernatorului [i se preg\teau s\ atace ogoarele lor, dar
Apollonios le-a f\cut semn din cap s\ nu fac\ asta, ci mai degrab\ s\-i
cheme de fa]\ pe aceia `mpricina]i [i s\ ob]in\ gr`ul cu `ng\duin]a lor. {i
c`nd cei vinova]i au sosit, pu]in a lipsit ca Apollonios s\ nu izbucneasc\ cu
oc\ri `mpotriva lor, at`t era de indignat din pricina lacrimilor celor mul]i,
c\ci copiii [i femeile se adunaser\ laolalt\, iar b\tr`nii gemeau [i oftau de
parc\ erau gata s\-[i dea duhul de foame. Totu[i, el [i-a p\strat hot\r`rea
de a t\cea [i a scris pe t\bli]e acuza]iile pe care le avea de f\cut [i pe care
apoi le-a dat guvernatorului spre a le citi. Ele sunau astfel : „Apollonios, c\tre
negu]\torii de gr`u din Aspendos. P\m`ntul este mama tuturor lucrurilor,
pentru c\ el este drept ; dar voi, cei nedrep]i, a]i cerut ca el s\ fie numai
mama voastr\ ; dac\ nu ̀ nceta]i, n-am s\ v\ `ng\dui s\ r\m`ne]i pe suprafa]a
lui”. ~nsp\im`nta]i de cuvintele sale, ei au umplut pia]a cu gr`ne [i ora[ul
a revenit la via]\.

XVI. Trec`nd perioada de t\cere, a vizitat Antiohia cea Mare29 [i a trecut
pe la templul lui Apollo din Daphne, de care assirienii leag\ un mit
arcadian. Ei spun c\ Daphne, fiica lui Ladon, s-a metamorfozat aici,
`ntruc`t r`ul care curge pe acolo se nume[te tot Ladon. Mai ]in [i acum `n
mare cinste un arbust de dafin, rod al metamorfozei fecioarei ; chiparo[i
uria[i `nconjoar\ templul [i din p\m`nt ]`[nesc izvoare `mbel[ugate [i
lini[tite, `n care, se spune, se scald\ Apollo. {i tot aici, spun ei, p\m`ntul
d\ la iveal\ ml\di]e de chiparos, `n cinstea lui Cyparissos, un efeb
assirian ; iar frumuse]ea copacului te face parc\ s\ dai crezare pove[tii
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acelei metamorfoze. Poate c\ par c\ am c\zut `n mintea copiilor, apro-
piind povestirea mea de astfel de am\nunte mitologice. Dar pe mine nu
pove[tile mitologice m\ intereseaz\. Ce anume vreau, de fapt, s\ poves-
tesc ? Apollonios, v\z`nd templul at`t de fermec\tor, dar `n care nu se
`ndeplinea nimic dup\ cuviin]\, frecventat numai de b\rba]i pe jum\tate
barbari [i ne`nv\]a]i30, a spus : „Apollo, pref\-i `n arbori pe ace[ti mu]i ca,
precum chiparo[ii, s\ dea glas.” {i, c`nd a trecut pe l`ng\ izvoare [i a
b\gat de seam\ c`t de domoale [i de lini[tite erau, f\r\ s\ fac\ cel mai
mic zgomot a spus : „T\cerea care domne[te aici nu `ng\duie nici m\car
izvoarelor s\ vorbeasc\ !” {i, c`nd a v\zut r`ul Ladon, a spus : „Nu numai
fiica ta s-a preschimbat, ci [i tu, dup\ cum se vede, ai ajuns «barbar»,
dup\ ce ai fost elen [i arcadian”31. C`nd s-a hot\r`t s\ vorbeasc\, s-a ferit
de locuri prea umblate [i pline de mul]imi zgomotoase, spun`nd c\ nu
are nevoie de lucruri omene[ti, ci de suflete. A c\utat locurile cele mai
singuratice, duc`ndu-[i via]a `n templele care nu erau `nchise. La r\s\ritul
soarelui, `ntr-adev\r, `mplinea de unul singur anumite rituri dezv\luite de
el numai acelora care se supuseser\ t\cerii timp de patru ani. ~n restul
zilei, dac\ ora[ul era grecesc [i riturile de acolo `i erau cunoscute,
`ntrunea preo]ii, filozofau `mpreun\ asupra zeilor [i `i `ndruma pe calea
cea bun\, dac\ b\nuia c\ s-au dep\rtat de obiceiurile str\vechi. C`nd
riturile erau barbare [i deosebite, atunci el `ncerca s\ afle cine le-a
`ntemeiat, iscodind cu ce prilej ap\ruser\ [i cum erau practicate. ~n caz
c\ putea s\ se g`ndeasc\ la vreo `mbun\t\]ire, spunea ceea ce crede.
Apoi `[i invita interlocutorii ca, la r`ndul lor, s\-l `ntrebe tot ce voiau s\
[tie. El era de p\rere c\ e de datoria filozofilor s\ vorbeasc\ `n zori cu
zeii, mai t`rziu s\ vorbeasc\ despre zei [i, `n rest, s\ discute despre
treburile omene[ti. Dup\ ce termina de r\spuns `ntreb\rilor, petrec`nd
`ndeajuns cu `nso]itorii lui, se ridica [i-i p\r\sea, adres`ndu-se mul]imii,
dar nu `nainte de amiaz\, ci chiar atunci. C`nd socotea c\ este de ajuns
c`t a vorbit, se ungea cu ulei, se freca, se [tergea [i se arunca `n apa rece
pentru c\, spunea el, b\ile calde s`nt pentru b\tr`ni. De altfel, c`nd b\ile
calde din Antiohia au fost `nchise din pricina faptelor groaznice petrecute
acolo, el a spus :

„~mp\ratul, ca pedeaps\ a gre[elilor voastre, v-a dat un nou drept la
via]\.”32 Iar c`nd efesienii33 au vrut s\-l ucid\ cu pietre pe arhonte, pentru
c\ nu `nc\lzise destul b\ile, a spus : „Voi `l `nvinov\]i]i pe arhontele vostru
pentru c\ nu `nc\lze[te destul apa, iar eu v\ fac mustr\ri pentru c\ face]i
b\i calde.”

XVII. Cultiva un stil literar care nu era nici ditirambic, nici umflat cu
termeni `mprumuta]i stilului poetic, nici pres\rat cu cuvinte rare sau
aticisme exagerate, c\ci socotea c\ e nepl\cut tot ce este peste m\sur\
atic.34 {i nu discuta cu subtilitate despre nimicuri [i nu se ab\tea de la ce
avea de spus, la fel cum nu vorbea ironic [i nici nu argumenta `n fa]a
ascult\torilor. Dimpotriv\, parc\ vorbea de pe trepiedul oracular, spun`nd :
„{tiu” ; sau : „asta e p\rerea mea” ; „ce face]i” ? ; sau : „trebuie s\ [ti]i”. Iar
spusele sale erau scurte [i t\ioase, cuvintele pline de demnitate [i potrivite
cu subiectul tratat. Vorbele lui cutremurau sufletele, ca [i cum ar fi fost
rostite cu m\re]ie de pe tronul unui basileu. ~ntrebat de un retor limbut de



27

ce nu-[i pune `ntreb\ri, a replicat : „Pentru c\ mi-am pus `ntreb\ri, c`nd
eram t`n\r, acum nu mai trebuie s\ le caut ; menirea mea este s\-i `nv\] pe
al]ii ce am descoperit”.

– {i atunci, Apollonius, cum va conversa `n]eleptul ? l-a `ntrebat din
nou acela.

– Precum legislatorul, a r\spuns Apollonios, care trebuie s\ prescrie
altora r`nduielile despre care el `nsu[i este convins c\ s`nt bune.

Cu astfel de probleme s-a ocupat el `n Antiochia [i a[a a convertit el
oamenii de r`nd de acolo.

XVIII. Apoi a pl\nuit o c\l\torie `ndelungat\, av`nd `n minte neamul
indian [i `n]elep]ii lor de acolo, ce se numesc Brahmani sau Hyrcanieni35.
El spunea c\ e bine ca un b\rbat t`n\r s\ mearg\ `n str\in\tate [i s\
viziteze alte ]\ri. Se v`nturau multe scorneli despre magii care locuiesc `n
Babylon [i la Susa, iar el voia s\ le cunoasc\ `ndeaproape [tiin]a, `n cursul
c\l\toriei. A `mp\rt\[it [i celor [apte discipoli g`ndul ce-l avea ; [i cum
ace[tia `ncercau s\-l `nduplece spre alte preocup\ri, sper`nd s\-i
domoleasc\ av`ntul, el a spus : „M-am sf\tuit cu zeii [i v-am ar\tat hot\r`rea
lor, `ncerc`nd s\ v\d dac\ s`nte]i destul de puternici ca s\ m\ urma]i. Dar,
pentru c\ s`nte]i ni[te nevolnici, r\m`ne]i s\n\to[i [i filozofa]i mai departe.
C`t despre mine, trebuie s\ m\ duc acolo unde m\ cheam\ `n]elepciunea
[i divinitatea”. {i, zic`nd astea, a p\r\sit Antiochia numai cu doi slujitori,
care fuseser\ ai tat\lui s\u, unul priceput `n a scrie frumos, iar cel\lalt,
iute de picior.

XIX. Ajuns `n vechea cetate Ninive, Apollonios v\zu o statuie `nf\]i[`nd o
femeie barbar\. Aceasta era Io36, fiica lui Inachos. Coarnele ce-i ies din
frunte s`nt a[a de mici, de parc\ atunci i-ar fi ap\rut. Pe c`nd s-a oprit
acolo, dovedind c\ `n]elege mai bine dec`t preo]ii [i profe]ii locului
semnifica]ia monumentului, un anume Damis din Ninive `[i f\cu obiceiul
s\ vin\ c`t mai des la el. Acesta (dup\ cum am spus la `nceput) a ajuns s\-i
fie tovar\[ nu numai `n cutreier\rile sale pe meleaguri str\ine, ci [i `ntru
`n]elepciune, p\str`ndu-ne multe am\nunte despre acest b\rbat. ~l pre]uia
pe Apollonios, `l l\uda [i, `n vederea c\l\toriei ce urmau s-o fac\, `i spuse :

– S\ mergem, Apollonios, tu urm`ndu-l pe zeu, iar eu pe tine. B\nuiesc
c\ ai g\sit pe cel ce ]i-ar fi de folos [i nu o s\-]i par\ r\u. Dac\ nu [tiu
altceva, cel pu]in cunosc drumul spre Babylon de unde m-am `ntors de
cur`nd, [tiu ora[ele, [tiu [i satele pe unde vom trece `n care s`nt multe
lucruri interesante de v\zut. Mai mult `nc\, cunosc limbile barbarilor [i
anume limba armenilor, a mezilor [i a per[ilor, a caducilor [i le `n]eleg pe
toate celelalte.

– {i eu, prietene, a spus Apollonios, le `n]eleg pe toate, de[i n-am
`nv\]at nimic.

S-a mirat omul din Ninive, iar Apollonios i-a spus :
– Nu trebuie s\ te miri c\ [tiu toate limbile37, c\ci eu cunosc [i `n]elesul

t\cerii omene[ti.
Auzind acestea, asirianul `[i spori admira]ia fa]\ de el, privindu-l ca pe

o fiin]\ divin\. R\mase astfel `n tov\r\[ia lui, cresc`ndu-[i `n]elepciunea [i
]in`ndu-i minte `nv\]\turile. Exprimarea asirianului (`n limba greac\) era
totu[i lipsit\ de elegan]\, c\ci el n-avea darul `ntors\turilor de stil, iar
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educa]ia lui printre barbari l\sa de dorit ; dar ca s\ scrie un discurs sau s\
reproduc\ o conversa]ie, s\ noteze impresiile despre cele ce a auzit sau a
v\zut [i s\ `ntocmeasc\ o lucrare din amintirile a tot ce s-a petrecut, era
cel mai nimerit s-o fac\ [i se `ndeletnicea cu a[a ceva cel mai bine dintre
oameni. {i, oricum, „~nsemn\rile” lui, `n care adunase de toate [i pe care
le intitulase Reliefuri, aveau urm\toarea menire pentru Damis : el voia s\
nu r\m`n\ nimic ne[tiut `n privin]a lui Apollonios, [i chiar dac\ acesta ar fi
vorbit dezl`nat sau ne`ngrijit, el voia s\ fie notate [i acestea38. Voi ar\ta [i
r\spunsul dat unuia care l-a `nvinuit, g\sind redactarea lui excesiv de
minu]ioas\. Era acesta un om tr`ndav, r\ut\cios, care sus]inea c\ Damis n-a
f\cut bine adun`nd chiar toate p\rerile [i g`ndurile lui Apollonios, p\str`nd
p`n\ [i cele mai ne`nsemnate detalii, ceea ce amintea de c`inii care `nfulec\
ce mai cade de pe la ospe]e. Damis i-a r\spuns astfel acestuia : „Dac\
ospe]ele s`nt ale zeilor [i zeii m\n`nc\, trebuie s\ existe [i slujitori care s\
n-aib\ alt\ grij\ dec`t s\ nu se piard\ nimic din r\m\[i]ele de ambrozie care
cad de la masa lor ”.

XX. Cu un asemenea prieten [i admirator s-a `nt`lnit Apollonios [i mult
timp din via]\ au petrecut `mpreun\. Ajung`nd ace[tia doi ̀ n Mesopotamia,
cel ce `ncasa taxele, av`nd `n paz\ Podul (Zeugma) de pe Eufrat39, l-a dus
la registratur\ [i l-a `ntrebat ce duce cu el.

– Duc cu mine, a spus Apollonios, Cump\tarea, Dreptatea, Virtutea,
St\p`nirea de sine, Vitejia [i Supunerea ; enumer`nd astfel mai multe nume
feminine. Cel\lalt, neg`ndindu-se dec`t la slujba lui, spuse :

– D\-mi lista tuturor acestor sclave s\ le notez `n registru.
– Nu se poate, r\spunse Apollonios, c\ci eu nu duc cu mine sclave, ci

st\p`ne.
Mesopotamia e m\rginit\ de Tigru [i de Eufrat, care izvor\sc din Armenia,

de la extremitatea de r\s\rit a mun]ilor Taurus. Fluviile `mbr\]i[eaz\ o
`ntindere c`t un continent `n care se afl\ c`teva ora[e, satele fiind `ns\ cele
mai numeroase. Neamurile care locuiesc pe aici s`nt armenii [i arabii.
Teritoriul le este `nchis ̀ ntre cele dou\ fluvii, astfel `nc`t cei mai mul]i, care
duc via]\ de nomazi, socotesc c\ tr\iesc ̀ ntr-o insul\ [i obi[nuiesc s\ spun\
c\ ei coboar\ „p`n\ la mare”, c`nd se-ndreapt\ spre unul din fluvii, despre
care cred c\ ̀ nconjoar\ ca un cerc marginea p\m`ntului. C\ci ele ̀ mprejmu-
iesc `ntinderea de p\m`nt despre care am vorbit [i `[i vars\ apele `n una [i
aceea[i mare. S`nt [i unii care pretind c\ o bun\ parte din apa Eufratului
dispare `ntr-o mla[tin\ [i c\ `nsu[i fluviul se pierde sub p\m`nt. Ba al]ii, [i
mai `ndr\zne]i, spun c\ r`ul, curg`nd sub p\m`nt, iese la iveal\ tocmai `n
Egipt [i se amestec\ cu Nilul. Dac\ a[ vrea s\ ar\t ̀ ntocmai totul [i s\ nu las
prad\ uit\rii nimic din cele scrise de Damis, ar trebui s\ povestesc tot ce li
s-a `nt`mplat `n aceast\ c\l\torie prin ]inuturile barbare. Dar povestirea m\
`ndeamn\ s\ ajung c`t mai grabnic la ̀ nt`mpl\ri mai deosebite, mai minunate.
Voi avea `ns\ grij\ s\ amintesc dou\ lucruri : b\rb\]ia ar\tat\ de Apollonios,
c`t timp a str\b\tut meleagurile barbarilor, b`ntuite de t`lhari, care pe acea
vreme nu erau `nc\ supuse romanilor, precum [i iscusin]a pe care a
dob`ndit-o, `ntocmai arabilor, de a pricepe graiul vie]uitoarelor. Este un
secret pe care l-a ̀ nv\]at str\b\t`nd ]inuturile arabilor, care cunosc [i practic\
cel mai bine dintre to]i oamenii aceast\ `ndeletnicire. E ceva obi[nuit
pentru arabi s\ asculte, ca pe ni[te oracole, p\s\rile c`nt\toare care prezic
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tot at`t de bine ca [i ghicitorii. C\ci ei cap\t\ asemenea cunoa[tere neobi[-
nuit\ m`nc`nd, dup\ unii, inima, iar dup\ al]ii, ficatul [erpilor40.

XXI. L\s`nd `n urm\ ora[ul Ctesiphon, Apollonios a ajuns la hotarele
Babylonului ; aici se afla o straj\ a regelui de care nimeni nu putea trece
f\r\ a fi ̀ ntrebat cine este, din ce ora[ e de loc [i din ce pricin\ a venit aici.
~n fruntea acestei str\ji era un satrap, f\r\ `ndoial\, un fel de „ochi al
regelui”41. C\ci regele med care tocmai ajunsese la putere nu se sim]ea `n
siguran]\ [i `ncepuse s\-i fie fric\ [i de lucruri adev\rate [i de altele
`nchipuite, l\s`ndu-se prad\ spaimelor [i temerilor. Apollonios [i `nso]itorii
lui au ajuns, a[adar, la acest satrap care tocmai poruncise s\ se preg\teasc\
coviltirul carului s\u, gata de plecare. C`nd a z\rit un om at`t de slab [i
uscat, ]ip\ tare, ca o femeie fricoas\, `[i ascunse fa]a [i, ridic`ndu-[i cu greu
privirea, spuse :

– Cine te-a trimis [i de unde vii ? – ca [i cum ar fi `ntrebat un demon.
– Am venit de bun\ voie, r\spunse Apollonios, ca s\ `ncerc s\ v\ fac,

chiar f\r\ voia voastr\, oameni.
L-a mai `ntrebat o dat\ cine este de calc\ ]inutul regelui.
– ~ntreg p\m`ntul e al meu, r\spunse Apollonios, [i am dreptul s\ merg

oriunde spre a-l str\bate.
– Am s\ te schingiuiesc, spuse cel\lalt, dac\ nu-mi r\spunzi.
– Iar eu a[ vrea, `i `ntoarse vorba Apollonios, s\ o faci cu m`inile tale,

ca s\-]i dai seama c\ s`nt un b\rbat adev\rat.
Eunucul se mira c\ el nu avea nevoie de t\lmaci, ci r\spundea f\r\ s\

stea pe g`nduri [i cu u[urin]\.
– Pe zei, spuse el, cine e[ti ? [i dintr-odat\ `[i schimb\ glasul, vorbind

mieros.
– Pentru c\ de data asta m-ai `ntrebat cu bun\ cuviin]\ [i nu cu mojicie,

ascult\ : s`nt Apollonios din Tyana [i m\ `ndrept spre regele indienilor ca
s\ le cunosc ]ara. Vreau s\ m\ ̀ nt`lnesc [i cu regele t\u, c\ci cei ce-l cunosc
spun c\ este om de isprav\, dac\ e acel Vardanes care [i-a redob`ndit de
cur`nd domnia pierdut\42.

– El este, Apollonios, a r\spuns cel\lalt. De mult am auzit noi de tine
[i de dragul unui at`t de vestit `n]elept s`nt sigur c\ regele [i-ar l\sa p`n\ [i
tronul lui de aur [i v\ va trimite pe am`ndoi `n India, d\ruindu-v\ la fiecare
c`te o c\mil\. Eu `nsumi te poftesc ca oaspete [i-]i d\ruiesc aceste lucruri
de pre].

I-a ar\tat atunci tezaurele sale, spun`ndu-i : „Umple-]i m`inile cu orice
vrei [i nu numai o dat\, ci de zece ori”. V\z`nd c\ Apollonios refuz\ s\ ia
vreun lucru de pre], a spus :

– Ia dar atunci vinul acesta de Babylon din care bea regele [i pe care
ni-l mai trimite doar nou\, celor zece satrapi. Ia o amfor\ `ntreag\ de vin,
ni[te h\lci de friptur\ de porc [i c\prioar\, f\in\, p`ine de gr`u [i ce dore[ti.
C\ci pe drum, cale de multe stadii, nu s`nt dec`t sate care o duc r\u cu hrana.

Deodat\ `ns\ satrapul s-a oprit [i a spus :
– O, zei, ce-am f\cut ? Doar [tiam c\ acest om nu se hr\ne[te cu carne

de vie]uitoare [i nici nu bea vin, iar eu l-am poftit s\ m\n`nce din plin, ca
un ne[tiutor ce s`nt.

– Prea bine, spuse Apollonios, po]i s\ m\ pofte[ti la o mas\ u[oar\ [i
s\-mi dai p`ine [i fructe uscate.
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– ~]i voi da, spuse cel\lalt, p`ine bine dospit\ [i curmale mari de
palmier, aurii ca chihlimbarul. Am s\-]i dau [i legume ce se cultiv\ pe
malurile Tigrului.

– Prefer legumele ce cresc de la sine dec`t cele cultivate cu me[te[ug,
a spus Apollonios.

– Or fi ele mai bune, a spus satrapul, dar ]inutul nostru `nspre Babylon
e plin de pelin [i plantele care cresc printre el au un gust nepl\cut [i amar.

Astfel Apollonios a primit invita]ia satrapului [i, pe c`nd se preg\tea s\
plece, ad\ug\, amintindu-[i de amenin]area „am s\ te schingiuiesc” [i de
vorbele deosebit de aspre de la `nceput :

– O, prietene, nu l\sa buna purtare la urm\, ci `ncepe cu ea.

XXII. Dup\ ce au `naintat cale de dou\zeci de stadii, au dat peste o
leoaic\ ucis\ de v`n\tori. Fiara aceasta se nimerise s\ fie mai mare ca
oricare alta pe care au v\zut-o vreodat\. Oamenii din sat scoteau ]ipete,
alerg`nd `mprejur [i, pe Zeus, la fel f\ceau [i v`n\torii care se uitau la ea
ca la o minune. C`nd au despicat-o, au g\sit opt pui `n ea. C`nd cad grele,
leoaicele ]in puii `n ele [ase luni [i nasc numai de trei ori `n via]a lor.
Num\rul puilor la prima na[tere este de trei, la a doua de doi [i la a treia
numai unul, dar care este, cred eu, foarte mare [i seme]. S\ nu d\m
crezare celor ce spun c\ puii leoaicei ies la lumin\ sf`[iind m\runtaiele
mamei. Dup\ p\rerea mea, exist\ leg\turi foarte str`nse `ntre mam\ [i
nou-n\scut, `ntru `nmul]irea `n veac. Apollonios, privind mult timp cu
aten]ie la animal, spuse :

– O, Damis, vom sta pe l`ng\ rege un an [i opt luni. Nu vom pleca nici
mai devreme, nici mai t`rziu, c\ci nici el nu ne va l\sa s\ plec\m mai
repede, nici nu va fi spre binele nostru s-o facem. Num\rul puilor de leu
ne arat\ num\rul lunilor, iar leoaica un singur an, c\ci trebuie s\ asemuie[ti
cele de-un fel cu cele de acela[i fel.

– Dar Homer, a spus Damis, ce vrea s\ spun\ c\ `nseamn\ vr\biile
acelea pe care le-a `nghi]it [arpele din Aulis [i care erau opt la num\r,
`mpreun\ cu a noua, mama lor ?43 Calchas a t\lm\cit acest vis ca `nsemn`nd
nou\ ani [i a ar\tat c\ Troia va c\dea numai dup\ un asediu de tot at`]ia
ani. Vezi ca nu cumva, dup\ Homer [i Calchas, [ederea noastr\ s\ nu se
prelungeasc\ nou\ ani.

– Damis, pe drept cuv`nt Homer a asemuit puii de pas\re cu anii, c\ci
ei erau deja n\scu]i [i aveau fiin]\, dar cum a[ putea eu s\ asemuiesc cu
anii ni[te viet\]i ne`mplinite [i nen\scute, care poate nu se vor na[te
niciodat\ ? Ce e potrivnic naturii nu se poate na[te [i chiar de s-ar na[te,
ar pieri repede. A[a c\, d\-mi crezare. S\ mergem, rug`ndu-ne zeilor care
ne-au dezv\luit acestea.

XXIII. Cei doi au `naintat `n ]inutul Cissia44 [i, fiind deja aproape de
Babylon, Apollonios a avut un vis trimis de zeu ; iat\ ce vedenii a avut :
pe[ti arunca]i de valurile m\rii se zb\teau [i se jeluiau ca oamenii, pl`n-
g`ndu-se c\ au fost azv`rli]i afar\ din locul lor ; ei se rugau de un delfin
care `nota pe l`ng\ ]\rm s\-i ajute `n nenorocirea asta. Pe[tii erau `ntocmai
acelor oameni care pl`ng c\ se afl\ pe p\m`nt str\in45. Apollonios nu se
l\s\ cople[it de team\ din pricina acestui vis, ci c\ut\ s\-i deslu[easc\
`n]elesul [i `nsemn\tatea. Vr`nd `ns\ s\-l tulbure cu totul pe Damis, c\ci
[i-a dat seama c\ acesta e un om plin de temeri, i-a povestit ce i s-a ar\tat
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lui `n vis, pref\c`ndu-se c\ `i este fric\ de prevestiri rele. Damis a `nceput
s\ se vaite cu glas tare, ca [i cum lui `nsu[i i-ar fi ap\rut visul. Nu mai voia
nici s\-l lase s\ mearg\ mai departe.

– Nu cumva, a spus el, vom fi ca pe[tii care au ie[it din locul lor [i vom
pieri, pl`ng`nd [i jeluindu-ne pe t\r`muri str\ine ? Ce altceva vom putea
face, c\zu]i `n mii de `ncurc\turi, dec`t s\ cerem `ndurare unui guvernator
sau regelui, care `[i vor bate joc de noi, ca delfinul de pe[ti ?

Apollonios a r`s [i a spus :
– Nu e[ti `nc\ filozof dac\ ]i-e team\ de astfel de lucruri. Am s\-]i

dezv\lui adev\ratul `n]eles al visului. }ara asta, Cissia, unde ne afl\m, e
locuit\ de eretrienii adu[i aici din Eubeea de c\tre Darius, acum cinci sute
de ani [i se spune c\ ei au fost prin[i, `ntocmai ca `n vis, la fel ca pe[tii46.
C\ci au fost lua]i cu to]ii `ntr-un n\vod. ~nseamn\ c\ zeii, dac\ nu m\
`n[el, m\ ̀ ndeamn\ s\ nu trec nep\s\tor pe l`ng\ ei [i s\-i am `n grij\, doar
`i voi putea ajuta cu ceva. Poate chiar sufletele grecilor pe care soarta i-a
aruncat odinioar\ pe aici m\ cheam\ s\ le ajut urma[ii. Hai s\ ne abatem
de la drumul mare, `ntreb`nd de f`nt`na l`ng\ care locuiesc.

Se spune c\ acest izvor e alc\tuit dintr-un amestec de gudron, ulei [i
ap\ [i, dac\ sco]i o g\leat\ [i o ver[i, elementele se despart cu totul unele
de altele. Faptul c\ Apollonios a vizitat `ntr-adev\r Cissia `l face cunoscut
el `nsu[i `n scrisoarea trimis\ sofistului din Clazomenai47 ; `ntr-adev\r,
cunosc`ndu-i pe eretrieni, [i-a amintit de sofist [i i-a scris acestuia despre
cele ce-a v\zut [i ce-a f\cut pentru ace[ti neferici]i. L-a `ndemnat pe sofist
de-a lungul `ntregii scrisori s\ aib\ mil\ de eretrieni [i l-a rugat ca, ori de
c`te ori va ]ine un discurs despre ei, s\ nu-[i st\vileasc\ lacrimile fa]\ de
nenorocirea lor.

XXIV. Cele scrise de Damis despre eretrieni se potrivesc cu cele ce
povestim noi. C\ci ei locuiesc `n Media, nu prea departe de Babylon, cam
la o zi dep\rtare pentru un b\rbat deprins cu mersul. }ara e lipsit\ de
ora[e, `ntreaga Cissie are numai a[ez\ri s\te[ti, dac\ nu punem la socoteal\
[i nomazii care rareori coboar\ de pe caii lor. Eretrienii s-au stabilit `n
mijlocul ]inutului, `mpresur`nd teritoriul cu un [an] prin care curge un r`u
ab\tut, dup\ spusa lor, pentru a-i ap\ra `mpotriva barbarilor din Cissia.
P\m`ntul este br\zdat de ape bituminoase, plantele, c`te cresc, s`nt amare,
iar oamenii tr\iesc pu]in, c\ci bitumul din ap\ se depune `n m\runtaiele
lor. Ei `[i scot hrana de pe colina de la hotarele a[ez\rii, unde p\m`ntul se
`nal]\ deasupra c`mpului sterp. Aici seam\n\ ei p\m`ntul, socotind colina
drept ]ara lor. Se spune c\ 780 de eretrieni au c\zut `n m`inile per[ilor, din
care, desigur, nu to]i erau lupt\tori, c\ci printre ei se aflau [i femei [i
b\tr`ni [i, dup\ c`te cred eu, mul]i copii, `ntruc`t mare parte din norodul
Eretriei s-a retras la Caphareus, pe cel mai `nalt pisc din Eubeea. Oricum,
au fost lua]i `n jur de 400 de b\rba]i [i peste 100 femei, iar ceilal]i greci,
din Ionia [i Lydia, au pierit pe c`nd se-ndreptau spre inima continentului.
Cei r\ma[i au deschis o carier\ `n colin\, deprinz`nd me[te[ugul t\ierii `n
piatr\, au `n\l]at temple, `n stil grecesc, [i au construit o pia]\ destul de
`nc\p\toare unde au dedicat dou\ altare, unul lui Darius, unul lui Xerxes
[i mai multe altele lui Daridaios48. P`n\ `n vremea domniei lui Daridaios,
la 88 de ani dup\ prinderea eretrienilor, pe c`t socotesc ei, pe vechile
monumente funerare era gravat : „Cutare, fiul lui cutare”. {i, de[i literele
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erau grece[ti, c\l\torii no[tri spun c\ n-au v\zut `nc\ altele asem\n\toare.
Ei adaug\ c\ pe monumente mai apar cor\bii, s\pate `n piatr\, de unde se
vede cum a tr\it tot omul `n Eubeea, fie c\ a lucrat pe mare c`rmaci ori
negu]\tor, fie c\ a fost pescuitor de scoici, cor\bier ori armator. Iat\, de
pild\, o inscrip]ie elegiac\ pe care au putut-o citi pe morm`ntul unor
marinari [i armatori.

„Noi, cei care odinioar\ am c\l\torit pe valurile ad`nci ale M\rii Egee,
ne odihnim `n mijlocul c`mpiei Ecbatanei. R\m`i cu bine, vestit\ ]ar\
p\rinteasc\ a Eretriei ! R\m`i cu bine, Atena, vecin\ a Eubeei, r\m`i cu
bine, iubit\ mare !”

Damis spune c\ Apollonios a ref\cut mormintele p\r\site cu propriile
sale m`ini, le-a `mprejmuit, a oferit liba]ii [i ofrande, dup\ cuviin]\, f\r\
`ns\ a ucide sau a jertfi vreo victim\. Dup\ ce l-au podidit lacrimile,
l\s`ndu-se cople[it de emo]ie, a strigat cu glas `nalt `n mijlocul mormin-
telor : „Voi, eretrieni, arunca]i prin voia soartei p`n\ aici, chiar de s`nte]i
departe de ai vo[tri, v-a]i dob`ndit ultimul l\ca[, dar cei ce v-au aruncat
aici au pierit `n jurul insulei voastre, f\r\ morm`nt, la zece ani dup\
r\pirea voastr\ ; c\ci cele ce-au p\]it `n golful Eubeei este dovada m`niei
zeilor”.

Mai mult `nc\, Apollonios, la sf`r[itul epistolei c\tre sofist, a spus :
„m-am `ngrijit, o Scopelianos, de eretrienii t\i, pe c`nd eram `nc\ t`n\r [i
i-am ajutat, pe c`t m-au ]inut puterile, [i pe cei mor]i [i pe cei vii”. ~n ce
fel i-a ajutat pe cei vii ? Dup\ ce eretrienii sem\nau ogoarele, barbarii din
vecin\tatea colinei r\peau recolta, n\v\lind vara. Astfel, c`nd Apollonios a
ajuns p`n\ la rege, s-a str\duit ca de roadele colinei s\ se bucure numai ei.

XXV. Am g\sit urm\toarele `nsemn\ri despre [ederea `n]eleptului `n Babylon
[i despre cele ce trebuie cunoscute `n privin]a Babylonului49. Babylonul
este ap\rat de ziduri cu o lungime de 480 de stadii, `n cerc `nchis. Zidul
este `nalt de 3 jum\t\]i de plethron [i lat de mai pu]in de un plethron.
Babylonul este t\iat `n dou\ p\r]i aproape egale de r`ul Eufrat, iar sub r`u
se afl\ o galerie subteran\ care leag\ `n secret palatele regale de pe cele
dou\ maluri. Se spune c\ o femeie, de origine med\, care a fost odat\
regina acestor locuri, a me[terit o asemenea trecere cum n-a mai fost
vreodat\. A luat pietre, bitum, aram\ [i toate materialele [tiute de oameni
c\ s`nt potrivite pentru construc]ii rezistente sub ap\ [i le-a b\tucit de-a
lungul malurilor r`ului, a ab\tut apoi albia fluviului `n ni[te lacuri, iar de
`ndat\ ce r`ul a secat a s\pat de-a curmezi[ul lui un canal de dou\ m\suri,
astfel `nc`t s\ se poat\ trece [i pe acolo, de pe un mal pe altul `n palate,
`ntocmai ca pe uscat. Apoi, a acoperit canalul cu un tavan a c\rui bolt\ se
afl\ la aceea[i `n\l]ime cu apa Eufratului. Au fost `nt\rite temeliile c`t [i
zidurile acestui tunel. Dar, cum bitumul are nevoie de ap\ pentru a se face
tare ca piatra, Eufratului i s-a dat din nou drumul, `n albia sa, deasupra
bol]ii `nc\ umede [i astfel tunelul s-a pietrificat. Palatele s`nt acoperite cu
bronz care sc`nteie-n soare, `nc\perile femeilor [i ale b\rba]ilor, precum [i
porticurile s`nt `mpodobite cu ornamente din aur, parte din argint, iar
unele cu pl\cu]e de aur, care ̀ nchipuie picturi. Scenele tapiseriilor, brodate
`n culori diferite, s`nt luate din istorisirile grece[ti, deseori ap\r`nd Andromeda,
Amymone [i Orfeu50. Babylonienilor le place mai ales Orfeu, poate
fiindc\-l pre]uiesc pentru tiara [i pantalonii lui largi, dar nu datorit\
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muzicii sau c`ntecelor cu care el alina lumea. Au ]esut chipul lui Datis, pus
pe distrugerea insulei Naxos, c`t [i pe cel al lui Artaphernes, asediind
Eretria51. Au mai ]esut [i pretinsele victorii dob`ndite de Xerxes, cum ar fi
cele de la Termopile52. Mai s`nt [i alte picturi, dup\ un gust specific
mezilor, de pild\, r`uri rev\rsate, un pod peste mare [i str\pungerea
muntelui Athos. Damis pretinde c\ au vizitat [i o `nc\pere a b\rba]ilor, al
c\rei tavan a fost construit `n form\ de cupol\, asemenea bol]ii cere[ti.
Acesta era acoperit cu lapislazuli, o piatr\ de un albastru ad`nc ca cerul.
Sus de tot, aproape de v`rful cupolei, erau r`nduite statui de aur ale zeilor,
la care ei se `nchin\, d`nd impresia c\ parc\ plutesc. Aici regele `mparte
dreptatea, iar patru p\s\ri de aur, at`rnate de tavan, `i amintesc de
Adrasteia53, f\c`ndu-l atent s\ nu se `nal]e deasupra oamenilor. Se spune
c\ aceste chipuri simbolice au fost potrivite de Magi, c\ci numai ei puteau
intra `n palat, [i ele s`nt numite „limbi ale zeilor”.

XXVI. ~n privin]a magilor, Apollonios a g\sit de cuviin]\ s\ spun\ lucruri
favorabile, cum c\ i-a `nt`lnit, c\ a `nv\]at c`te ceva de la ei [i c\, la r`ndul
lui, i-a `nv\]at [i el altele, `nainte de a pleca. Damis `ns\ n-a luat parte la
discu]iile `n]eleptului cu magii, c\ci acesta nu i-a `ng\duit s\-l `nso]easc\,
atunci c`nd mergea la ei. El aminte[te doar c\ `n]eleptul i-a vizitat pe magi
la amiaz\ [i la miezul nop]ii. Damis l-a `ntrebat odat\ pe Apollonios :

– Ce-i cu magii ? Ce p\rere ai despre ei ?
– S`nt `n]elep]i, a r\spuns Apollonios, dar nu `ntrutotul.

XXVII. Dar despre toate acestea, mai t`rziu. Sosind `n Babylon, satrapul
care comanda marile por]i a aflat c\ Apollonios a venit s\ cunoasc\ ]ara.
I-a pus `n fa]\ o statuie aurit\ a regelui, `n fa]a c\reia cine nu se prosterna,
s\rut`nd-o, nu putea intra `n ]ar\. Numai solilor `mp\ratului roman nu li
s-a cerut aceasta. Oricare altul dintre solii barbari sau dintre c\l\torii care
trec prin ]ar\ e oprit pe loc dac\ nu-[i arat\ respectul fa]\ de statuie,
`ngenunchind. Acestea s`nt proastele obiceiuri la barbari, care par s\
necesite grija unui satrap ! C`nd Apollonios a z\rit chipul, a `ntrebat : „Cine
este acesta ?” Auzind c\ este regele, a ad\ugat : „De mare pre]uire se va
bucura omul pe care voi `l cinsti]i prostern`ndu-v\, dac\ eu `l voi l\uda [i-l
voi g\si om de bine”. {i spun`nd aceasta a trecut de poart\. Satrapul foarte
mirat, s-a luat dup\ el, l-a oprit, lu`ndu-l de m`n\ [i l-a-ntrebat, printr-un
t\lmaci, care-i este numele, patria, cu ce se `ndeletnice[te [i de ce a venit
pe aici. Pe l`ng\ acestea, [i-a mai notat `ntr-un registru felul `n care era
`mbr\cat, `nf\]i[area sa, poruncindu-i s\-l a[tepte.

XXVIII. Apoi a alergat la oamenii c\rora li se spune „urechile regelui”, l-a
descris pe Apollonios, dup\ ce le-a spus c\ a refuzat s\ se prosterneze [i
c\ pare un om deosebit. Ace[tia au poruncit s\ fie adus `n fa]a lor, i-au
ar\tat pre]uire [i nu i-au f\cut nici un r\u. Dup\ ce a venit mai marele lor,
acesta l-a `ntrebat de ce-l dispre]uie[te pe rege.

– Nu-l dispre]uiesc `nc\, r\spunse Apollonios.
– Dar ai putea s\-l dispre]uie[ti ?
– O, cerule, poate c\ a[ face-o dac\, dup\ ce l-a[ `nt`lni, a[ g\si c\ nu

este un om bun.
– Ce daruri `i aduci ?
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Apollonios a spus c\-i va d\rui „b\rb\]ia”, „dreptatea” [i alte asemenea
virtu]i.

– Pe care dintre acestea, b\nuie[ti tu c\ nu le are regele ?
– Nu b\nuiesc nimic ; dar chiar dac\ le are, vreau doar s\-l `nv\] cum

s\ le practice, spuse Apollonios.
– De bun\ seam\ c\, doar practic`ndu-le, a putut redob`ndi regatul pe

care-l vezi, dup\ ce l-a pierdut, [i a putut s\-[i `ntemeieze din nou casa, nu
f\r\ suferin]e [i griji.

– Dar de c`]i ani [i-a redob`ndit domnia ?
– De trei ani, `n ultimul intr`nd abia acum dou\ luni54.
Atunci Apollonios [i-a ar\tat p\rerea, dup\ cum obi[nuia, spun`nd :
– O, p\zitor al persoanei regelui, sau cum s-ar cuveni s\ te numesc,

Darius55, tat\l lui Cyrus [i al lui Artaxerxes, a fost st\p`n al regatului timp
de [aizeci de ani, dac\ nu m\ `n[el, [i, pe c`t se spune, sim]ind c\ i se
apropie sf`r[itul, a oferit „Drept\]ii” un sacrificiu [i a invocat-o astfel : „O,
st\p`n\, oricare ai fi tu”. Aceasta arat\ c\ el a dorit dreptatea, f\r\ a o
cunoa[te `nc\, f\r\ s\ cread\ c\ a dob`ndit-o. {i-a crescut cei doi fii cu at`ta
nechibzuin]\, `nc`t ace[tia [i-au ridicat armele unul `mpotriva celuilalt.
Astfel, unul dintre ei a fost r\nit, iar cel\lalt ucis de fratele lui56. Iar tu vrei
s\ m\ faci s\ cred c\ regele vostru, care nu a [tiut cum s\-[i p\streze
tronul, `mbin\ deja toate vitu]ile, c\ este un model de urmat ? Dac\ dore[te
cu adev\rat s\ devin\ mai bun, voi, nu eu, ve]i avea de c`[tigat.

Barbarul `[i `ntoarse privirile [i spuse :
– O, mare noroc ne-a trimis nou\ Cerul ! C\ci numai un om bun, prieten

cu alt om bun, poate face lucruri [i mai bune, iar el `l va face `nc\ [i mai
bun, [i mai ̀ n]elept [i mai pl\cut pe regele nostru. C\ci toate aceste `nsu[iri
se v\d limpede la acest b\rbat.

L-au dus prin urmare `n palat [i au anun]at tuturor vestea cea mare,
cum c\ omul care se aflase `n fa]a por]ilor regelui este un ̀ n]elept, de neam
grec, fiind un bun sfetnic.

XXIX. C`nd regele a fost `ncuno[tin]at, s-a `nt`mplat ca el s\ ia parte la un
sacrificiu `mpreun\ cu magii, c\ci riturile se desf\[urau sub supravegherea
sa. L-a chemat pe unul dintre magi [i i-a spus :

– Visul pe care ]i l-am povestit ast\zi, c`nd m-ai vizitat diminea]a la
trezire, s-a adeverit.

Iat\ visul ap\rut regelui : se f\cea c\ el era Artaxerxes, fiul lui Xerxes57,
[i c\ a luat `nf\]i[area acestuia. Ca atare era foarte speriat ca nu cumva s\
se schimbe ceva `n ce prive[te soarta sa, c\ci astfel t\lm\cise el schimbarea
`nf\]i[\rii sale. Dar, dup\ ce a auzit c\ noul venit era un grec [i un `n]elept,
[i-a adus aminte de Temistocles din Atena care, c`ndva, venit din Grecia,
a tr\it pe l`ng\ Artaxerxes ca prieten, fapt ce i-a fost de folos nu numai
regelui, ci [i lui `nsu[i. Astfel, ridic`nd dreapta, regele a spus : „Chema]i-l,
c\ci a[ vrea s\ `ncepem c`t se poate de frumos rela]iile noastre ; ar fi bine
ca el s\ mi se al\ture `ntru sacrificiile [i rug\ciunile ce le vom face.”

XXX. A[adar, Apollonios a intrat `n palat, `nso]it de o mul]ime mare de
oameni, c\ci se aflase c\ noul venit este bine primit de rege, care e foarte
bucuros de venirea lui. Iar Apollonios, trec`nd prin palat, n-a aruncat nici
o privire minunilor de acolo, merg`nd printre ele ca [i cum ar fi umblat pe
un drum oarecare. Strig`ndu-l pe Damis, `i spuse :
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– M-ai `ntrebat ieri care e numele femeii din Pamphylia despre care se
spune c\ era prieten\ cu Sappho [i c\ a compus imnuri pe care le c`nta
`n cinstea zei]ei Artemis din Perge `n modul eolian [i pamfilian58.

– Te-am `ntrebat, e drept, dar nu mi l-ai spus.
– Am zis c\ nu ]i-l spun, prietene, dar ]i-am explicat modurile `n care

au fost scrise imnurile, numele lor, [i am ar\tat cum modul eolian a atins
sunetele cele mai acute, [i apoi, prin evolu]ie, a devenit modul pamphylian.
Apoi discu]ia a alunecat spre altceva. Tu n-ai mai revenit cu `ntrebarea. Ea
se numea Demophyle, era o femeie `n]eleapt\, avea `n felul lui Sappho un
cerc de fecioare pe care le instruia, a compus poeme, unele de dragoste,
iar altele imnuri. Imnul c\tre Artemis, inspirat din Sappho, a fost transpus
de ea [i se c`nt\ dup\ acelea[i moduri ca odele safice.

C`t de departe a fost de a fi uimit de rege, de pompa [i de fastul regal
se vede [i din faptul c\ nu a acordat nici o aten]ie unor asemenea lucruri,
vorbind despre orice, `n loc s\ arunce m\car o privire spre podoabele
palatului.

XXXI. Regele l-a z\rit de departe c\ se apropie de el, c\ci curtea templului
unde se afla era destul de mare [i a st\ruit asupra faptului c\ el l-a
recunoscut pe `n]elept. C`nd au ajuns aproape unul de altul, regele a
strigat cu voce tare :

– Acesta este Apollonios, pe care Megabates, fratele meu, pretinde c\
l-a v\zut `n Antiochia, respectat [i admirat de oameni de bine [i pe care
mi l-a descris, `ntocmai cum `l v\d.

Iar c`nd Apollonios s-a apropiat [i i-a urat voie bun\, regele i-a vorbit
`n limba greac\ [i l-a `ndemnat s\ ia parte la sacrificii. Tocmai se preg\tea
s\ sacrifice Soarelui un cal alb, crescut `n Nisaia, de mare pre] [i acoperit
cu podoabe ca pentru o ceremonie59. Dar Apollonios a spus :

– O rege, jertfe[te cum vrei tu, dar pe mine las\-m\ s-o fac `n felul meu.
Apoi a luat t\m`ie `ntr-o m`n\, spun`nd :
– O Soare, ]ine-mi tov\r\[ie at`t timp c`t crezi de cuviin]\ pe p\m`nt [i

c`t doresc eu ; f\-mi pl\cerea s\ cunosc b\rba]i de valoare, s\ nu aflu
nimic despre cei pref\cu]i [i nici cei haini s\ nu afle nimic de la mine.

{i, spun`nd acestea, a aruncat t\m`ia `n foc, privind cum fumul se
`nal]\, `n ce parte se `ngroa[\, cum se `ncol\ce[te, uit`ndu-se [i la focul
care ardea curat, prevestitor de bine. Atunci `ntinz`nd m`n\ spre flac\r\, a
gr\it :

– Urmeaz\-]i jertfa, o rege, dup\ cum s`nt datinile voastre, c\ci obiceiurile
mele le-ai v\zut.

XXXII. A p\r\sit locul sacrificiului ca s\ nu fie p\rta[ la v\rsarea de s`nge.
Dup\ sacrificiu, s-a apropiat [i a spus :

– O rege, [tii oare bine limba greac\ sau doar o rupi pe grece[te, ca
s\-]i dai seama despre ce e vorba [i c\ s\ nu pari r\u crescut fa]\ de
oaspe]i, dac\ ar sosi vreun grec ?

– O [tiu la fel de bine ca limba matern\, po]i spune ce vrei, c\ci, f\r\
`ndoial\, de asta m\ `ntrebi.

– A[a e. Ascult\-m\ deci. Dorin]a mea este s\ ajung `n India. Dar nu
vreau s\ trec de regatul vostru f\r\ a m\ opri. Auzisem c\ e[ti un om
deosebit, `ns\ am v\zut chiar eu pe dat\ c\ e[ti f\r\ cusur. Doresc s\
cunosc `n]elepciunea voastr\, cultivat\ de c\tre magi. Mai vreau s\ aflu,
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de asemenea, dac\ ei s`nt `ntr-adev\r at`t de pricepu]i `n treburile divine,
pe c`t se spune. ~n]elepciunea mea este cea a lui Pitagora, b\rbatul din
Samos, care m-a ̀ nv\]at s\ cinstesc zeii [i s\-i ascult, dup\ cum ai constatat,
s\ le simt prezen]a, [i dac\-i v\d [i dac\ nu ; deseori vorbesc cu ei [i m\
`mbrac cu ]es\turi din fibre vegetale, fire care nu s`nt luate de pe piei de
oi ; port ve[minte de in, care cre[te pur, din elemente curate, ivite din ap\
[i p\m`nt. Iar obiceiul de a-mi l\sa p\rul s\ creasc\ `n voie, dup\ cum
vezi, c`t [i faptul c\ m\ feresc de hrana provenit\ din vie]uitoare, l-am
deprins tot de la Pitagora, ca parte a `n]elepciunii lui. Ca atare, nu pot fi
nici pentru tine, nici pentru oricare altul tovar\[ de banchete, de via]\
dulce [i `mbel[ugat\. Dac\ `ns\ ai greut\]i de netrecut sau dac\ te afli
`ntr-un impas, le-a[ da eu de rost la toate, c\ci nu numai c\ [tiu ce trebuie
f\cut, dar [tiu [i ce se va `nt`mpla, `naintea ta60.

Acestea s`nt `ntrevederile pe care le-a avut Apollonios, dup\ spusa lui
Damis. Apollonios `nsu[i a `ntocmit o epistol\ despre aceste lucruri ; `n
epistolele sale a reprodus multe alte discu]ii de acest fel care au avut loc
`n diferite `mprejur\ri.

XXXIII. Cum regele spunea c\ e foarte bucuros [i c\ e mai `nc`ntat de
venirea lui dec`t dac\ ar fi dob`ndit, pe l`ng\ bog\]iile sale, averile Indiei
[i ale Persiei, a ad\ugat c\ Apollonios se cuvine s\ fie oaspetele s\u [i s\
`mpart\ cu el acoper\m`ntul regal. Apollonios a spus :

– Te-ai `nvoi, o rege, dac\ ai veni `n ora[ul meu de ba[tin\, Tyana, iar
eu te-a[ pofti s\ locuie[ti unde locuiesc eu ?

– Cum s\ nu, dac\ ai avea o asemenea cas\ `n care s\ ̀ ncap\ nu numai
garda [i p\zitorii mei, ci [i eu `nsumi, cu tot fastul regal.

– Pot atunci s\ m\ folosesc de aceea[i judecat\, c\ci dac\ ar fi ca eu
s\ locuiesc dup\ condi]ia mea, m-a[ mul]umi cu ceva de r`nd, c\ci pe
`n]elep]i `i sup\r\ mai mult prisosul dec`t pe voi lipsa. Las\-m\ deci s\ fiu
oaspetele unor oameni de acela[i rang cu mine [i am s\ te vizitez c`t de
des vei dori.

Regele s-a `nvoit, tem`ndu-se ca nu cumva Apollonios s\ ]in\ ascuns\
vreo nemul]umire. ~n]eleptul s-a dus a[adar s\ locuiasc\ la un om cumse-
cade din Babylon, care, pe l`ng\ asta, era [i un om dintr-o familie distins\.
~nainte de a termina masa, a sosit un eunuc, aduc`nd o veste :

– Regele `]i acord\, spuse el, `mplinirea a zece dorin]e [i `]i d\ voie s\
le nume[ti tu `nsu]i, dar te roag\ s\ nu-i ceri lucruri lipsite de pre], c\ci
vrea s\-]i arate at`t ]ie, c`t [i nou\, m\rinimia lui.

Apollonios a primit [tirea bucuros [i a `ntrebat :
– C`nd trebuie s\ i le cer ?
– M`ine.
Solul a plecat pe dat\ la to]i prietenii [i la toate rudele regelui [i le-a

poruncit s\ fie de fa]\ c`nd `n]eleptul va prezenta cererile sale [i va primi
aceste semne de cinstire. Damis spune c\ el [i-a dat de `ndat\ seama c\
Apollonios nu va cere nimic, c\ci `i [tia felul s\u de a fi [i `l auzise `n\l]`nd
c\tre zei rug\mintea : „O zei, l\sa]i-m\ s\ am pu]in [i s\ n-am nevoie de
nimic”. V\z`ndu-l preocupat, ca unul care are o grij\ pe suflet, socoti c\
avea de g`nd s\-[i formuleze cererile, dar c\ st\tea la cump\n\ ce [i c`t
s\-i cear\. Spre sear\, Apollonios spuse :

– M\ `ntreb, o Damis, de ce barbarii `i socotesc pe eunuci destul de
ca[ti pentru a-i l\sa s\ intre `n `nc\perile femeilor.
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– Dar, a spus cel\lalt, e limpede [i pentru un copil. ~ntruc`t retezarea
unei anume p\r]i a trupului `i fere[te de dorin]a sim]urilor, ei s`nt primi]i
`n `nc\perile femeilor, chiar de-ar fi s\ doarm\ `n pat cu ele.

– Crezi c\ acest fapt le-a `ndep\rtat cumva orice dorin]\ de a iubi sau
orice putin]\ de a se uni cu femeile ?

– Pe am`ndou\, c\ci dac\ tai unui b\rbat o anume parte a trupului, care
a]`]\ la nebunie, valul iubirii nu te mai cuprinde.

Dup\ un scurt r\stimp, Apollonios a spus :
– Am s\-]i dovedesc m`ine c\ [i eunucii pot iubi [i c\ dorin]a, care li se

cite[te `n ochi, nu le-a pierit, ci r\m`ne `ntocmai unui jar gata s\ se
aprind\ ; c\ci trebuie s\ se `nt`mple vreun fapt care `]i va respinge p\rerea.
Chiar dac\ ar exista un mijloc omenesc care s\ aib\ o asemenea for]\
tiranic\ `nc`t s\ smulg\ din suflet atrac]ia sexual\, tot n-ar trebui, mi se
pare, s\-i socotim pe eunuci ca[ti. Presupun`nd c\ ar fi, ei s`nt sili]i s\ fac\
astfel, `n neputin]\ de a iubi. C\ci castitatea const\ `n a te `mpotrivi
pasiunii, c`nd sim]i dorin]a [i pornirea senzual\, [i `n ab]inerea ce se ridic\
deasupra nebuniei care este patima.

Damis a r\spuns :
– La acestea s\ ne g`ndim mai t`rziu. Mai bine s\ ne socotim ce vom

r\spunde m`ine propunerii str\lucite a regelui. Probabil c\ n-ai s\-i ceri
nimic, dar trebuie s\ ai grij\ s\ fii prudent, ca nu cumva s\ pari c\ refuzi
orice dar al regelui ca urmare a unui orgoliu de[ert, c\ci ai v\zut `n ce fel
de ]ar\ ne afl\m [i c\ s`ntem `n `ntregime `n puterea lui. Trebuie s\ te
fere[ti de `nvinuirea de a-l sfida [i s\ te g`nde[ti c\, de[i acum avem
destule provizii ca s\ ajungem `n India, nu avem destule ca s\ ne `ntoarcem.
Pe deasupra nu mai avem bani.

XXXIV. Prin asemenea argumente a `ncercat Damis s\-l `nduplece pe
Apollonios s\ nu refuze primirea favorurilor ce i-ar fi fost oferite. Dar
acesta, ca [i cum ar fi fost de partea argumentelor aduse de prieten, i-a
spus :

– Nu cumva, Damis, ai uitat s\ dai c`teva pilde ? Am s\ dau eu atunci :
Eschines61, fiul lui Lysanias, a venit la Dionysios din Sicilia, pentru bani ;
Platon a traversat, se spune, de trei ori Charybda, pentru bog\]ia Siciliei ;
Aristippos din Cyrene62, Helikon din Cyzic [i Phyton63, c`nd a fost exilat
din Rhegium, s-au aruncat at`t de ad`nc `n vistieria lui Dionysos, `nc`t cu
greu au reu[it s\ se smulg\ de acolo. {i de Eudoxos din Cnidos64 se spune
c\, odat\ ajuns `n Egipt, a recunoscut c\ a venit dup\ bani [i nu s-a t`rguit
el oare cu regele ? {i, ca s\ nu lungesc prea mult vorba, se spune c\
Speussipos, atenianul, a ]inut at`t de mult la bani `nc`t s-a gr\bit s\ ajung\
`n Macedonia, la c\s\toria lui Cassandros, unde a compus c`teva poeme
lipsite de orice har, c`nt`ndu-le `n public `n schimbul unor stipendii65. Dar
eu socotesc, Damis, c\ un b\rbat `n]elept risc\ mai mult dec`t cei ce
r\t\cesc pe m\ri [i dec`t cei ce se lupt\ cu armele. Invidia `l atac\ mereu,
fie c\ tace ori vorbe[te, dac\ lucreaz\ sau tr`nd\ve[te, dac\ se duce la
cineva ori prime[te pe cineva, dac\ vorbe[te sau nu vorbe[te cuiva. Un
asemenea om trebuie s\ se `nt\reasc\ ca `ntr-o armur\ `mpotriva iubirii de
argin]i ; s\ se g`ndeasc\ c\ un b\rbat `n]elept, care cedeaz\ `n fa]a lenei,
furiei [i pasiunii, pl\cerii de a bea [i care e gata s\ fac\ orice, `mpins de
moment, va fi poate iertat fa]\ de asemenea gre[eli ; dar dac\ se pleac\ `n
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fa]a l\comiei de a str`nge bani, nu va fi iertat din pricin\ c\ une[te `n el
esen]a tuturor relelor. C\ci firesc este s\ fii supus banilor, numai dac\ e[ti
deja robul p`ntecului, al ve[mintelor, al vinului sau al vie]ii desfr`nate. Pe
c`t `n]eleg, tu `]i `nchipui, poate, c\ e mai lipsit de `nsemn\tate s\ gre[e[ti
la Babylon dec`t la Atena sau la jocurile olimpice ori pythice. {i nu g`nde[ti
c\ pentru un `n]elept Grecia este pretutindeni, c\ pentru el nici un loc sub
soare nu poate fi de[ert sau barbar, `ntruc`t tr\ie[te priveghiat de Virtute ?
{i, chiar de vede pu]ini oameni, nu uita c\ el este privit de zeci de mii de
ochi. Dac\ ]i s-ar `nf\]i[a, s\ zicem, un atlet, o Damis, unul din cei ce se
antreneaz\ la lupte [i la box, desigur c\-i vei cere, dac\ ar dori s\ ia parte
la jocurile olympice sau dac\ s-ar duce `n Arcadia, s\ se comporte ca un
om cu suflet nobil [i bun66 ; [i, pe Zeus, dac\ s-ar anun]a deschiderea
jocurilor Nemeene sau a celor Pythice, i-ai sugera s\ fie atent la condi]ia lui
fizic\, `ntruc`t aceste jocuri s`nt vestite, iar cursele de alerg\ri de aici s`nt
cele mai pre]uite `n toat\ Grecia. Dar, te `ntreb, dac\ Filip67 ar celebra
jocuri, pentru c\ a cucerit un ora[, sau dac\ fiul s\u, Alexandru, ar s\rb\tori
ni[te jocuri pentru propriile sale izb`nzi, l-ai sf\tui oare pe acest atlet s\-[i
p\r\seasc\ antrenamentul, s\ nu mai fie plin de av`nt, pentru c\ ̀ ntrecerea
ar avea loc la Olynthos sau `n Macedonia sau `n Egipt, iar nu la greci pe
stadioanele Greciei ?

Din pricina acestor cuvinte pline de `n]elepciune, Damis spune c\ s-a
ru[inat at`t de tare `nc`t s-a `nro[it de cele spuse [i i-a cerut iertare lui
Apollonios pentru c\, cunosc`ndu-l prea pu]in, a `ndr\znit s\-i dea sfaturi,
aduc`nd asemenea argumente. Dar, `n]eleg`ndu-l, `n]eleptul i-a spus :

– Ai ̀ ncredere `n mine, c\ci n-am vrut s\ te umilesc, ci doar s\-]i ar\t ce
g`ndesc.

XXXV. ~n ziua urm\toare a venit eunucul ca s\-l cheme pe Apollonios la rege.
– Voi sosi, a spus el, de `ndat\ ce-mi voi `mplini datoriile fa]\ de zei.
A `mplinit a[adar sacrificiul obi[nuit [i a `n\l]at rugi. ~n drum spre rege,

lumea `l privea [i se minuna de felul s\u de a fi. C`nd a p\[it `n\untru,
regele i-a spus :

– ~]i ofer `mplinirea a zece cereri, socotindu-te un b\rbat cum nimeni
altul n-a mai venit aici din Grecia.

– Nu vreau s\ le primesc pe toate, ci doar o singur\ favoare mai de pre]
dec`t zeci de daruri [i pentru care te rog din toat\ inima.

Apoi a `nceput s\ povesteasc\ `nt`mpl\rile eretrienilor, `ncep`nd de la
Datis.

– Cer, a[adar, a spus el, ca acest neam s\rman s\ nu mai fie h\r]uit `n
hotarele sale de pe colin\, ci s\ i se dea voie s\ cultive `n lini[te petecul
de p\m`nt pe care Darius i l-a dat `n folosin]\ ; c\ci tare greu le-ar fi dac\
nu-[i vor p\stra p\m`ntul care li s-a acordat `n schimb, dup\ ce au fost
alunga]i de pe teritoriul lor.

Regele s-a `nvoit [i a spus :
– Eretrienii p`n\ mai ieri au fost du[manii mei [i ai p\rin]ilor mei, c\ci

odinioar\ au ridicat armele `mpotriva noastr\ [i de aceea au fost l\sa]i `n
voia soartei, doar vor pieri68. Pe viitor `ns\ ei vor fi trecu]i `n `nscrisuri, ca
prieteni ai mei, [i vor fi condu[i de un satrap, un om bun, care va `mp\r]i
dreptate `n ]ar\. Dar de ce nu vrei s\ prime[ti celelalte nou\ daruri ?

– Pentru c\, a r\spuns el, nu mi-am f\cut nici un prieten aici.
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– Dar tu n-ai nevoie de nimic ?
– Ba da, a r\spuns Apollonios, am nevoie de ni[te fructe [i de p`ine,

c\ci cu acestea m\ osp\tez cu deosebit\ pl\cere.

XXXVI. Pe c`nd discutau asemenea lucruri de fa]\ cu al]ii, s-a auzit zarv\
`nte]indu-se dinspre palat. Eunucii [i femeile strigau laolalt\. {i iat\ de ce :
un eunuc fusese prins cu una din so]iile regelui, culcat pe un pat, tocmai
c`nd p\c\tuia. Paznicii haremului `ncepuser\ s\-l trag\ de p\r ca pe sclavii
regelui. Cel mai b\tr`n dintre eunuci a spus c\ [i-a dat seama c\ eunucul
cu pricina simte ceva deosebit pentru femeia aceea [i c\ deja `i interzisese
s\ vorbeasc\ cu ea, s\-i ating\ g`tul ori m`na sau s-o `ngrijeasc\ `n mod
deosebit, de[i era liber s\ fac\ acela[i lucru cu celelalte so]ii. Acum a fost
prins st`nd culcat al\turi de ea, ca un b\rbat cu o femeie. Atunci Apollonios
a privit la Damis, ca [i cum ar fi vrut s\-i arate c\ judecata, potrivit c\reia
un eunuc poate avea sentimente de iubire, s-a adeverit. Regele a spus
celor de fa]\ :

– E ru[inos, o b\rba]i, ca, de fa]\ cu Apollonios, s\ fim nevoi]i s\
discut\m pe larg despre castitate, schimb`nd subiectul. El judec\ `ns\
lucrurile mai bine dec`t noi. Ce pedeaps\ porunce[ti Apollonios ?

– De bun\ seam\, s\-l la[i s\ tr\iasc\, a r\spuns Apollonios, spre
mirarea celor de fa]\.

La acestea regele s-a `nro[it [i a spus :
– Nu crezi c\ merit\ s\ moar\ de mai multe ori pentru c\ s-a strecurat

`n propriu-mi pat ?
– Dar r\spunsul meu, o rege, nu se datoreaz\ dorin]ei de a trece cu

vederea ofensa adus\, ci mai degrab\ inten]iei de a-l pedepsi ̀ n felul care-l
va durea cel mai mult. C\ci dac\ el tr\ie[te cu aceast\ racil\ a neputin]ei
[i nu poate s\-[i g\seasc\ desf\tarea nici `n m`ncare ori `n b\utur\, nici `n
spectacolele c`te te `nc`nt\ pe tine [i pe tovar\[ii t\i, [i dac\ inima-i va
tres\ri c`nd se va trezi pe nea[teptate din somn – lucru care se `nt`mpl\
adeseori `ndr\gosti]ilor – ce alt chin asem\n\tor ̀ l va mai putea mistui [i ce
foame `i va mai roade `n a[a fel m\runtaiele ? ~ntr-adev\r, numai dac\ nu
e unul din aceia care vor s\ tr\iasc\ cu orice pre], el te va implora, o rege,
s\-i iei zilele sau [i le va lua el singur, depl`ng`nd fa]\ de to]i ziua `n care
n-a avut norocul s\ fie ucis pe dat\69.

XXXVII. ~ntr-o zi regele se preg\tea s\ plece la o v`n\toare `n parcul `n
care barbarii las\ s\ creasc\ lei, ur[i [i pantere [i i-a cerut lui Apollonios s\
ia parte la v`n\toare70.

– Ai uitat, o rege, a spus acesta, c\ niciodat\ n-am fost de fa]\ nici la
sacrificiile tale. {i, afar\ de asta, nu-mi face pl\cere s\ atac animale
chinuite [i duse `n sclavie `mpotriva naturii lor.

Regele, `ntreb`ndu-l care este cel mai statornic [i mai sigur mod de a
conduce un popor, Apollonios a r\spuns : „A respecta pe mul]i [i a avea
`ncredere `n pu]ini”.

Alt\ dat\, guvernatorul Siriei a trimis o solie `n leg\tur\ cu dou\ sate
care, cred eu, erau vecine cu Zeugma71 ; el sus]inea c\ aceste sate au fost
din vechime supuse lui Antiochos [i lui Seleucos72, dar c\ `n prezent73, de[i
apar]in romanilor, se afl\ sub st\p`nirea regelui ; `ntruc`t arabii [i armenii
nu tulbur\ aceste a[ez\ri, regele, dep\[ind hotarele vastului s\u regat,
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ridic\ de aici tributuri, ca [i cum satele i-ar fi apar]inut lui, [i nu romanilor.
Regele a trimis solia afar\ din `nc\pere [i a spus :

– Aceste sate, Apollonios, au fost primite de str\mo[ii mei de la regii
mai `nainte pomeni]i, `ntruc`t ei au putut s\ hr\neasc\ cum se cuvine
animalele s\lbatice pe care noi le prindem `n ]ara noastr\ [i le trimitem
dincolo de Eufrat74. Romanii `ns\, ca [i cum ar fi uitat faptul acesta, au
adoptat tactica de a sus]ine c\ acest lucru e ceva nou [i nedrept. Care ]i se
pare a fi rostul soliei ?

– Inten]iile lor, o rege, s`nt cump\tate [i cinstite. Ei doresc doar s\
ob]in\, cu consim]\m`ntul t\u, satele cu pricina. Pentru c\ se afl\ pe
p\m`ntul lor, ei ar putea s\ le ocupe [i f\r\ `ncuviin]area ta.

A mai spus c\, dup\ p\rerea sa, ar fi o gre[eal\ ca regele s\ intre `n
conflict cu romanii pentru ni[te a[ez\ri at`t de ne`nsemnate apar]in`nd
unor simpli particulari. A mai spus c\ ar fi o gre[eal\ [i mai mare s\ se
lupte cu romanii, chiar din pricini mai serioase. Regele, `mboln\vindu-se,
el l-a vizitat [i a cuv`ntat at`t de conving\tor [i cu credin]\ despre suflet,
`nc`t regele [i-a revenit [i a declarat curtenilor c\ Apollonios i-a f\cut at`ta
bine, `nc`t acum dispre]uie[te nu numai puterea lui regeasc\, ci p`n\ [i
moartea.

XXXVIII. ~ntr-o zi regele `i ar\ta lui Apollonios tunelul de sub Eufrat.
– Ce p\rere ai de aceast\ minune, `l `ntreb\ el.
Apollonios `i r\spunse, pentru a mic[ora trufia acestor cuvinte :
– Ceea ce ar fi uimitor, o rege, ar fi s\ po]i trece cu piciorul un fluviu

at`t de ad`nc [i cu neputin]\ de traversat prin vad.
C`nd regele i-a ar\tat `nt\riturile Ecbatanei, zic`nd c\ acolo e „`mp\r\]ia

zeilor”, Apollonios spuse : „Nu, f\r\ `ndoial\, nu, aceasta nu e locuin]a
zeilor75 [i poate nici m\car locuin]\ de oameni ; ora[ul lacedemonienilor e
lipsit de ziduri”. ~ntr-o zi, pe c`nd regele judeca un proces `ntre diferite
sate, se l\ud\ fa]\ de Apollonios c\ cercet\rile duraser\ timp de dou\ zile.

– E bine s\ nu fii gr\bit, r\spunse `n]eleptul, c`nd vrei s\ g\se[ti
dreptatea.

Alt\ dat\, pe vremea c`nd veniturile regatului sporiser\ prin fondurile
ridicate de la supu[i, regele a deschis `nc\perile vistieriei, ar\t`ndu-i lui
Apollonios banii s\i `n speran]a c\-l va face s\ n\zuiasc\ bog\]ia. Dar
acesta, f\r\ a ar\ta nici cea mai mic\ mirare pentru ce vedea, spuse :

– Pentru tine, rege, toate acestea `nseamn\ bog\]ie, dar pentru mine e
totuna cu pleava `n v`nt.

– Cum a[ putea atunci s\-i folosesc c`t mai bine ?
– Cheltuindu-i cu folos, r\spunse Apollonios, c\ci e[ti rege.

XXXIX. Dup\ ce i-a spus regelui multe asemenea lucruri [i d`ndu-[i seama
c\ regele e gata s\ urmeze sfaturile pe care i le-a dat, judec`nd c\ a stat
destul `n tov\r\[ia magilor pentru a afla ce-l interesa, a spus :

– Hai, Damis, s\ ne `ndrept\m spre indieni. C\ci cor\bierii care au
aruncat ancora la lotofagi, dup\ ce au gustat din lotu[i, au fost ab\tu]i de
la obiceiurile lor76. Iar noi, de[i n-am gustat nimic `n aceast\ ]ar\, constat
c\ r\m`nem aici mai mult dec`t se cuvine.

– S`nt de aceea[i p\rere, r\spunse Damis. Dar, amintindu-mi de pre-
zicerea ta, c`nd ai cercetat cazul leoaicei, a[teptam s\ se scurg\ timpul
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prezis77. Nu s-a scurs `n `ntregime, c\ci nu s`ntem aici dec`t de un an [i
patru luni. Va fi bine oare de vom pleca acum ?

– Regele nu ne va l\sa s\ plec\m, Damis, spuse Apollonios, `nainte de
scurgerea celei de-a opta luni. Vezi doar c\ este un om de vaz\ [i care
merit\ ceva mai mult dec`t s\ domneasc\ peste barbari.

XL. C`nd, `n sf`r[it, s-au hot\r`t s\ plece [i regele le-a `ng\duit plecarea,
Apollonios `[i aminti de `mplinirea cererilor f\g\duite de rege, pe care le
am`nase p`n\ `n ziua c`nd va avea adev\ra]i prieteni. Atunci `i spuse :

– O, cel mai bun dintre regi, nu mi-am r\spl\tit gazda [i datorez
r\splat\ [i magilor. Ai tu grij\ de ei [i pl\te[te-mi datoria fa]\ de ace[ti
oameni `n]elep]i ce-]i s`nt cu totul devota]i.

Fermecat, regele `i r\spunse :
– Am s\-]i ar\t m`ine c`t s`nt magii de invidiat, c\ci `i voi r\spl\ti din

plin, dar tu, pentru c\ n-ai nevoie de nimic, `ng\duie cel pu]in ca ace[tia
s\ primeasc\ de la mine bani [i orice [i-ar dori.

Zic`nd acestea, `i ar\t\ pe Damis [i pe `nso]itorii lui Apollonios. Dar [i
ei refuzar\.

– Vezi, a[adar, o, rege, spuse Apollonios, c`t de multe „m`ini” am [i c`t
de asem\n\toare s`nt `ntre ele ?

– Ia cel pu]in o c\l\uz\, spuse regele, [i ni[te c\mile ca s\ v\ duc\, c\ci
drumul e prea lung ca s\-l str\bate]i doar pe jos.

– Fie, r\spunse Apollonios, c\ci se spune c\ drumul e prost [i greu de
str\b\tut f\r\ aceste animale. De altminteri, c\mila este u[or de hr\nit [i-[i
g\se[te cu repeziciune hrana, chiar ̀ n lipsa p\[unii. Mai e nevoie [i de ap\,
pe care s-o duc\ `n burdufe, ca pe vin.

– Timp de trei zile, spuse regele, ]inutul e f\r\ ap\. Apoi dai de mare
bel[ug de r`uri [i izvoare. Trebuie s\ urmezi drumul care str\bate Caucazul78.
Acolo g\se[ti din bel[ug tot ce-]i trebuie pentru trai, iar ]ara e prieten\ cu noi.

{i cum regele ̀ l `ntreb\ ce `i va aduce la ̀ ntoarcere din Indii, Apollonios
r\spunse :

– Un dar pl\cut, o, rege, c\ci dac\ tov\r\[ia acelor oameni m\ va face
mai `n]elept, am s\ m\ `ntorc [i mai bun dec`t s`nt acum.

Auzind acestea, regele `l `mbr\]i[\ [i `i spuse :
– Po]i s\ te re`ntorci, c\ci acesta e un dar pl\cut.
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CARTEA A DOUA

I. A[adar, cam pe la `nceputul verii, ei au p\r\sit Babylonul pe c\mile,
`nso]i]i de c\l\uz\. Mai aveau un om care se-ngrijea de c\mile [i de toate
viet\]ile de care aveau nevoie, din care regele le d\duse din bel[ug.
}inutul pe care-l str\b\teau era bogat [i satele `i primeau cu respect, c\ci
prima c\mil\ din [ir purta pe frunte un lan] de aur, ca s\ [tie cei care-i
`nt`lneau c\ regele trimisese pe-acolo un prieten de-al s\u. Apropiindu-se
de Caucaz1, ei m\rturisesc c\ p\m`ntul era din ce ̀ n ce mai pl\cut mirositor.

II. Putem socoti Caucazul ca `nceputul mun]ilor Taurus care traverseaz\
Armenia, Cilicia, Pamfilia [i, ajung`nd la Mycale, se sf`r[esc ̀ n marea pe ale
c\rei ]\rmuri locuiesc carienii. Promontoriul Mycale poate fi socotit ca
extremitatea Caucazului [i nu, dup\ cum spun unii, ca `nceputul lui2. C\ci
muntele Mycale nu e prea `nalt, `n timp ce culmile Caucazului se `nal]\ at`t
de falnic `nc`t `mpiedic\ razele soarelui s\ ajung\ pe p\m`nt. Caucazul
`mbr\]i[eaz\, `mpreun\ cu Mun]ii Antitaurus, toat\ partea Sci]iei care se
m\rgine[te cu India, `ncep`nd de la Lacul Maeotis, de-a lungul ]\rmului
st`ng al Pontului3. Este un lan] lung de aproape 20 000 de stadii, c\ci
aceasta este m\sura teritoriului cuprins de cotul Caucazului. C`t despre
cele ce se spun referitor la acea parte a mun]ilor Taurus care se afl\ prin
p\r]ile noastre4, cum c\ s-ar `ntinde dincolo de Armenia, lucru de care
lumea s-a `ndoit o vreme, este ast\zi adeverit de leoparzii care, dup\ cum
se [tie, s`nt prin[i `n Pamfilia, cea parfumat\ de plante aromate. C\ci
acestor fiare le plac mirosurile de aromate [i de `ndat\ ce miros parfumul
ajuns p`n\ la ei, de foarte departe, p\r\sesc Armenia, trec mun]ii ̀ n c\utarea
pic\turilor de styrax, arbore d\t\tor de gum\, ori de c`te ori v`ntul bate
dintr-acolo [i arborii las\ s\ li se preling\ pic\turile. Se spune c\ odat\ a
fost prins\ `n Pamfilia, o femel\ de leopard purt`nd un lan] de aur `n jurul
g`tului [i pe care era scris cu litere armene[ti : „REGELE ARSACES ZEULUI
DIN NYSA”. Iar regele Armeniei pe atunci era tocmai acest Arsaces5. Dup\
c`te cred eu, regele, v\z`nd acest leopard, din pricina m\rimii sale l-a
consacrat lui Dionysos, „zeul din Nysa”, c\ci a[a i se spune zeului de c\tre
indieni [i de toate popoarele din r\s\rit, dup\ Nysa din India6. Acest
animal a stat un timp `n captivitate [i s-a l\sat atins [i m`ng`iat de m`na
omului, dar, c`nd prim\vara a venit, a intrat `n c\lduri – c\ci acesta e
anotimpul `n care leoparzii se-mperecheaz\ – a fugit `n mun]i, dup\ un
mascul, cu lan] cu tot, [i a[a a fost prins, pe c`nd era atras de miresmele
aromatelor. Caucazul m\rgine[te fruntariile Indiei de Media [i, printr-o alt\
coam\, coboar\ p`n\ la Marea Ro[ie7.

III. Acest munte este, pentru barbari, prilej de legende care g\sesc ecou
[i la poe]ii greci : Prometeu de pild\, din pricina iubirii sale pentru oameni
se zice c\ a fost `nl\n]uit aici [i c\ un alt Heracles (c\ci ei nu vor ca acesta
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s\ se confunde cu Heracles tebanul)8 n-a mai r\bdat s\ vad\ asemenea
chin [i a ucis cu s\ge]ile sale pas\rea care ciugulea m\runtaiele lui
Prometeu. Dup\ o alt\ versiune, Prometeu a fost prins `n lan]uri `ntr-o
grot\ care se viziteaz\ [i ast\zi, la poalele muntelui, iar Damis sus]ine c\
lan]urile pot fi `nc\ v\zute, fixate `n st`nc\, dar c\ nu e u[or s\ ghice[ti din
ce anume metal s`nt f\cute. Al]ii pretind c\ Prometeu a fost `nl\n]uit pe
v`rful unui munte, cu dou\ piscuri, `ndep\rtate unul de altul cale de un
stadiu, fiecare m`n\ fiindu-i legat\ de un pisc, `ntr-at`t era el de uria[. Din
ur\ fa]\ de vulturi, locuitorii ]inutului Caucaz `i socotesc du[mani [i dau
foc cuiburilor pe care le statornicesc aceste p\s\ri pe st`nci, arunc`nd
asupra lor s\ge]i aprinse. Le `ntind [i curse, spun`nd c\ astfel ei `l r\zbun\
pe Prometeu, `ntr-at`t ace[ti oameni s`nt st\p`ni]i de amintirea mitului.

IV. Dup\ ce au trecut de Caucaz9, c\l\torii no[tri povestesc c\ au v\zut
oameni ̀ nal]i de patru co]i care aveau pielea p`rlit\ de soare, iar apoi, dup\
trecerea fluviului Indus, al]ii, de cinci co]i. Pe c`nd se `ndreptau spre acest
fluviu, iat\ ce au v\zut demn de povestit : `n timp ce mergeau pe clar de
lun\ li s-a ar\tat o fantasm\. ~[i schimba mereu `nf\]i[area [i uneori
disp\rea cu totul. Apollonios `[i d\du seama despre ce e vorba [i `ncepu
s\-i adreseze injurii, `ndemn`ndu-[i [i tovar\[ii s\ fac\ la fel, c\ci numai
a[a te po]i ap\ra `mpotriva unei astfel de primejdii. Iar fantasma s-a
pierdut, sco]`nd ]ipete ascu]ite, cum fac n\lucile10.

V. Travers`nd creasta muntelui pe jos, c\ci poteca era foarte abrupt\,
Apollonios l-a `ntrebat pe Damis :

– Spune-mi, unde eram ieri ?
– ~n c`mpie.
– {i ast\zi, unde s`ntem ?
– ~n Caucaz, dac\ nu m\ `n[el.
– A[adar, c`nd erai jos ? a `ntrebat din nou Apollonios.
– N-are rost s\ m\ `ntrebi a[a ceva. Ieri doar mergeam printr-o vale

ad`nc\, iar ast\zi s`ntem aproape de cer.
– Prin urmare, o Damis, e[ti de acord c\ ieri str\b\team o vale, iar

ast\zi urc\m ?
– F\r\ `ndoial\, a[a e, doar dac\ nu-s nebun !
– {i crezi cumva c\ exist\ vreo deosebire `ntre drumurile noastre [i c\

drumul de azi ]i-ar aduce vreun ce folos fa]\ de cel de ieri ?
– Da, pentru c\ ieri mergeam pe unde s`nt mul]i oameni, iar ast\zi merg

pe unde s`nt pu]ini.
– Dar nu-i a[a c\ [i `ntr-un ora[ po]i p\r\si str\zile largi ca s\ mergi `n

locuri mai pustii ?
– N-am spus asta, ci numai c\ ieri am trecut de-a lungul satelor [i

printre oameni, iar ast\zi urc\m de-a lungul unui ]inut divin de frumos, pe
unde nu se vede urm\ de picior omenesc. Ai auzit doar de la c\l\uza
noastr\ c\ barbarii spun c\ aici [i-au f\cut locuin]\ zeii.

{i totodat\ a ridicat ochii spre culmea muntelui. Dar, Apollonios,
amintindu-[i de ce l-a `ntrebat la `nceput, a spus :

– Po]i s\-mi explici, Damis, ce ai `n]eles din cele ce s`nt divine,
c\l\torind at`t de aproape de cer ?

– Nimic, a spus cel\lalt.
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– Ei bine, ar fi trebuit ca tu, urcat pe aceast\ crea]ie at`t de `nalt\ [i de
divin\, s\ dob`nde[ti p\reri mai limpezi despre cer, soare [i lun\, pe care
poate `]i `nchipui c\ le po]i atinge cu v`rful b\]ului, at`t de aproape e[ti de
cer.

– Ce [tiam ieri despre divin [tiu [i ast\zi, [i nici o idee nou\ nu mi-a
venit `n leg\tur\ cu asta.

– Atunci Damis, tu ai r\mas `nc\ jos, `n vale, [i n-ai c`[tigat nimic,
ajung`nd a[a de sus. S\ [tii c\ ce te-am `ntrebat la `nceput nu era f\r\ un
anume temei. Tu `ns\ credeai c\ am vorbit ca s\ glumesc cu tine.

– ~ntr-adev\r, o Apollonios, [i eu credeam c\ voi cobor` de pe munte
mai `nv\]at, c\ci am auzit spun`ndu-se c\ Anaxagoras din Clazomenai11

urm\rise mi[c\rile astrelor cere[ti de pe muntele Mimas, `n Ionia, [i c\
Thales din Milet a f\cut acela[i lucru pe muntele Mycale, din patria sa. Se
mai spune c\ unii s-au folosit ca loc de observa]ie de muntele Pangeu, iar
al]ii de muntele Athos12. Dar eu, care am urcat p`n\ la o asemenea `n\l]ime,
n-am cobor`t mai `nv\]at dec`t eram.

– Nici ei, spuse Apollonios, de[i din aceste locuri cerul apare de un
albastru mai ad`nc, astrele mai mari, iar soarele r\sare din ad`ncul nop]ii ;
toate acestea s`nt de mult binecunoscute de cresc\torii de oi [i capre. C`t
despre chipul `n care divinitatea are grij\ de neamul omenesc [i `i place s\
primeasc\ cinstiri de la oameni, aceasta echivaleaz\ cu Virtutea, Dreptatea
[i Cump\tarea. Nici una dintre ele nu se vor dezv\lui celor ce urc\ pe
Athos ori pe Olimpul at`t de admirat de poe]i, dac\ sufletul lor nu le
contempl\, acest suflet care, prin str\duin]\, curat [i f\r\ pat\, se poate
ridica, zic eu, cu mult deasupra Caucazului pe care-l z\rim aici.

VI. Trec`nd de acest munte, ei `nt`lnir\ oameni ce c\l\toresc pe elefan]i [i
alc\tuiesc un popor a[ezat `ntre Caucaz [i r`ul Cophen13. Pentru c\ s`nt
foarte s\raci, oamenii `ncalec\ aceste animale. C`]iva c\l\reau c\mile de
care indienii se slujesc pentru curse. Aceste c\mile str\bat mii de stadii pe
zi, f\r\ a-[i odihni deloc genunchii. Un indian, urcat pe o c\mil\ de acest
fel, `nt`lnindu-i, `ntreb\ c\l\uza `ncotro se `ndreapt\. C`nd afl\ ]inta
c\l\toriei lor, t\lm\ci vestea nomazilor. Ace[tia scoaser\ strig\te de bucurie,
`i invitar\ s\ se apropie [i, c`nd ajunser\ l`ng\ ei, le oferir\ vin, pe care `l
fac din curmale, [i miere, din acela[i fruct. Le mai d\dur\ h\lci din carne
de leu [i panter\, pe care tocmai `i jupuiser\. Apollonios [i oamenii s\i
primir\ totul `n afara c\rnii [i-[i reluar\ drumul spre India, `ndrept`ndu-se
spre Soare R\sare.

VII. ~n timp ce se preg\teau s\ ia masa l`ng\ un izvor, Damis v\rs\ `ntr-o
cup\ vin oferit de indieni, spun`nd : „Iat\, pentru tine Apollonios, din
partea lui Zeus Salvatorul14, ca s\ faci o liba]ie, c\ci n-ai b\ut vin de mult\
vreme. Dar cred c\ nu vei refuza acest vin, a[a cum faci cu cel din vi]\ de
vie”. Totodat\, el v\rs\ o liba]ie, c\ci `l invocase pe Zeus. Apollonios
`ncepu s\ r`d\ :

– Nu-i a[a, Damis, c\ noi ne lipsim de bani ?
– Sigur c\ da, pe Zeus, dup\ cum adesea ai dovedit-o.
– Ne vom feri deci s\ primim o drahm\ de aur sau de argint [i nu ne

vom l\sa ademeni]i de un asemenea ban de pre], de[i vedem c\ r\m`n cu
gura c\scat\ `n fa]a lui nu numai oamenii de r`nd, ci [i regii. Dar dac\
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cineva ne-ar da un ban fals de aram\, `n locul unuia din argint sau de aur,
`l vom primi noi oare, sub motiv c\ lumea nu se l\come[te dup\ banii de
aram\ ? De altminteri, indienii au bani de orichalc [i de bronz negru cu
care ̀ [i fac cump\r\turile. C`nd vom ajunge la indieni va trebui, desigur, s\
ne slujim de ei. Dac\ ace[ti nomazi de treab\, Damis, ne-ar d\rui bani [i
dac\ m-ai vedea c\ `i refuz, ai insista tu oare s\-i accept, atr\g`ndu-mi
aten]ia c\ bani cu valoare s`nt numai monedele b\tute de romani sau de
regele mezilor, `n timp ce banii de aici nu s`nt f\cu]i dec`t dintr-un metal
oarecare, bun pentru indieni ? Dac\ cumva m-ai `ndupleca prin asemenea
argumente, ce-ai s\ g`nde[ti despre mine ? Nu m-ai socoti un [arlatan [i un
renegat al filozofiei ? Nu m-ai dispre]ui mai mult `nc\ dec`t pe acei solda]i
lipsi]i de curaj, care-[i azv`rl c`t colo scutul ? Cu toate acestea, cine `[i
arunc\ scutul poate s\-[i fac\ rost de unul, la fel de bun ca cel\lalt, dup\
cum spune Arhiloh15. Dar cum mai po]i s\-]i redob`nde[ti `n]elepciunea,
dac\ ai necinstit-o [i ai aruncat-o departe ? {i apoi, Dionysos m\ va ierta,
poate, c\ nu m\ ating de vin ; `n schimb, dac\ primesc s\ beau vin de
curmale `n locul vinului din struguri, el se va sup\ra, desigur, [i va spune
c\ i-am nedrept\]it darul. De altfel, noi nu s`ntem departe de acest zeu,
c\ci ai auzit-o pe c\l\uza noastr\ spun`nd c\ s`ntem aproape de muntele
Nysa, unde Dionysos s\v`r[e[te, dac\ nu m\ `n[el, numeroase miracole.
De altminteri oamenii se `mbat\, Damis, nu numai cu b\utura din struguri,
ci [i cu cea din curmale. {tii doar c\ am `nt`lnit indieni sub puterea acestei
b\uturi. Unii d\n]uiesc p`n\ cad pe jos, iar al]ii c`nt\, rotindu-[i capul, cum
fac la noi oamenii care [i-au petrecut toat\ noaptea b`nd, f\r\ a se opri la
timp. Ai dovedit c\ socote[ti drept vin aceast\ b\utur\, oferind o liba]ie lui
Zeus, cu rugile de rigoare care se rostesc c`nd bei vinul. Iat\, Damis, ce am
de spus `n ap\rarea mea. Pe voi `ns\ n-am s\ v\ opresc de la vin. Ba chiar
am s\-]i `ng\dui ca, al\turi de `nso]itorii t\i, s\ m\n`nci [i carne. Am v\zut
c\ ab]inerea nu v-a folosit la nimic. Acela[i lucru mie ̀ ns\ ̀ mi este folositor
pentru c\ urmez principiile filozofice pe care mi le-am `nsu[it `nc\ din
copil\rie.

Damis [i `nso]itorii lui ascultar\ aceast\ cuv`ntare cu pl\cere [i se
gr\bir\ s\-i fac\ o bun\ primire, g`ndindu-se c\-[i vor face c\l\toria mai
u[oar\, dac\ vor avea un trai mai `mbel[ugat.

VIII. Au trecut fluviul Cophen cu b\rcile. C\milele `ns\ l-au trecut pe jos,
c\ci apa fluviului nu era ad`nc\. Au ajuns `ntr-o provincie care apar]inea
regelui [i unde se `nal]\ muntele Nysa, acoperit p`n\ `n v`rf, ca [i muntele
Tmolos din Lydia, de planta]ii. Poate fi urcat cu u[urin]\, c\ci e str\b\tut de
drumuri t\iate pentru nevoile culturilor. Pe c`nd urcau pov`rni[ul muntelui,
ei `nt`lnir\, dup\ c`te spun, sanctuarul lui Dionysos, ̀ ntemeiat chiar de zeu,
spre propria-i cinstire. Zeul `l `nconjurase cu o planta]ie de lauri, `nchiz`nd
o bucat\ de p\m`nt `n care `nc\pea un templu destul de mic. ~mprejurul
laurilor cresc ieder\ [i vi]\ de vie. ~n mijlocul acestei `mprejmuiri `[i
ridicase lui `nsu[i o statuie, [tiind c\, cu timpul, arborii vor cre[te [i vor
forma un fel de acoperi[ ; a[a cum este acum, `n acest sanctuar nu poate
nici s\ plou\, nici s\ sufle v`ntul. Se afl\ acolo cosoare, panere pentru
cules via, teascuri cu toate cele de trebuin]\, toate consacrate lui Zeus,
me[terite `n aur [i argint, cum se cuvine unui zeu culeg\tor de struguri.
Statuia are `nf\]i[area unui t`n\r indian [i este lucrat\ din piatr\ alb\
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lustruit\. C`nd zeul `[i s\rb\tore[te Bacchanalele [i tulbur\ lini[tea ora[ului
Nysa, ora[ele celelalte, din cap\tul c`mpiei, `l ascult\ [i `i r\spund prin
s\rb\tori la fel de zgomotoase. Nu se potrivesc p\rerile despre acest
Dionysos nici `ntre greci [i indieni, nici `ntre indienii `n[i[i. Noi `ns\
spunem c\, `ntr-adev\r, Dionysos thebanul a venit `n India `n fruntea unei
o[tiri, `nso]it de bacchante. Printre alte dovezi, amintim ofranda pythic\
p\strat\ la Delphi, pus\ deoparte `ntre comorile sanctuarului. Aici se afl\
un disc de argint indian pe care st\ scris : „DIONYSOS, FIUL SEMELEI {I AL
LUI ZEUS, TRIMITE ACEASTA DIN INDIA LUI APOLLO DIN DELPHI”. Dar
indienii de prin p\r]ile Caucazului [i a fluviului Cophen afirm\ c\ cel ce a
venit la ei era un str\in assirian care cuno[tea istoria lui Dionysos thebanul.
~n ce-l prive[te, indienii dintre Indus [i Hydraotes [i toate ]inuturile care se
`ntind p`n\ la Gange spun c\ Dionysos era fiul fluviului Indus [i c\
Dionysos din Theba, devenit discipolul s\u, `i adoptase thyrsul [i intro-
dusese riturile orgiastice. Tot ei adaug\ c\ acest din urm\ Dionysos,
pretinz`nd c\ este fiul lui Zeus, sus]inea c\ a tr\it z\mislit `n coapsa tat\lui
s\u p`n\ a venit pe lume, c\ dob`ndise `n dar de la tat\l s\u un munte
numit Meros (Coaps\), l`ng\ care se g\se[te Nysa. Mai povestesc c\ el ar
fi s\dit pe muntele Nysa butuci de vi]\ de vie adus\ din Theba. ~n cel loc
Alexandru a celebrat s\rb\toarea sa dionisiac\16.

IX. Locuitorii ora[ului Nysa spun, la r`ndul lor, c\ Alexandru nu s-a urcat
pe munte [i c\, de bun\ seam\, de[i a vrut acest lucru, fiind plin de
ambi]ie [i mare amator de tradi]ii, s-a temut ca nu cumva macedonenii,
`nt`lnind vi]a de vie, pe care n-o mai v\zuser\ de mult, s\ nu duc\ dorul
]\rii lor [i s\ nu `nceap\ s\ pofteasc\ la vin, tocmai c`nd se obi[nuiser\ s\
bea numai ap\. El l\s\ a[adar `n urma sa Nysa, adres`nd numai o rug\ lui
Dionysos [i oferindu-i un sacrificiu la poalele muntelui. {tiu prea bine c\
n-am s\ fiu pe placul anumitor persoane scriind acestea, c\ci `nso]itorii lui
Alexandru din expedi]ie nu au respectat adev\rul nici `n aceast\ privin]\.
Eu s`nt pentru adev\r. Dac\ ei l-ar fi iubit pe rege, pe c`t se spune, nu i-ar
fi [tirbit cu nimic gloria. Dec`t s\ se fi urcat pe munte [i s\ fi celebrat o
s\rb\toare orgiastic\, cum povestesc ei, este mult mai frumos, dup\ p\rerea
mea, c\ nu s-a urcat pe munte pentru a p\stra sobrietatea armatei.

X. Damis arat\ c\ ei nu au v\zut st`nca numit\ Aornos (f\r\ p\s\ri), care
nu este prea departe de Nysa, pentru c\ era `n afara drumului lor [i
c\l\uza se temea s\ se abat\ de la drumul drept. Am auzit `ns\ poves-
tindu-se c\ ea fusese cucerit\ de Alexandru [i c\ se numea „Aornos” nu
numai pentru c\ se ridica la o `n\l]ime de 15 stadii, c\ci p\s\rile sacre
zboar\ [i mai sus, ci pentru c\ `n v`rful st`ncii se g\se[te, dup\ c`t se
spune, o cr\p\tur\ care absoarbe p\s\rile ce trec deasupra, cum se
`nt`mpl\ la Athena `n spa]iul din fa]a Parthenonului17 [i `n mai multe alte
locuri din Frigia [i Lydia. De aceea st`nca aceasta se nume[te „f\r\ p\s\ri”,
lucru ce-i justific\ `n fapt numele.

XI. Merg`nd spre India s-au `nt`lnit cu un copil de vreo treisprezece ani,
urcat pe un elefant [i care b\tea animalul. V\z`nd a[a ceva c\l\torii s-au
mirat, iar Apollonios a `ntrebat :

– Damis, ce trebuie s\ fac\ un bun c\l\re] ?
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– Ce altceva, r\spunse acesta, dec`t s\ se ]in\ drept pe cal, s\-l stru-
neasc\ [i s\-l m`ie cu fr`ul, s\-l domoleasc\ c`nd ia av`nt [i s\ fie atent s\
nu cad\ `ntr-un [an], `n vreo groap\ sau `n vreo pr\pastie, mai ales c`nd
trece prin locuri umede [i noroioase.

– Nimic altceva nu vom mai cere, Damis, de la un bun c\l\re] ?
– Ba, pe Zeus, c`nd calul urc\ un deal, trebuie s\ sl\bim h\]urile, iar

c`nd coboar\ s\ nu-l l\s\m s-o ia prea repede, ci s\-l ]inem din scurt, s\-i
m`ng`iem urechile [i coama. Mai cred c\ un bun c\l\re] nu trebuie s\ se
foloseasc\ `ntotdeauna de bici [i voi l\uda un c\l\re] care se poart\ a[a.

– Dar un lupt\tor, un r\zboinic c\lare, de ce are nevoie ?
– De acelea[i `nsu[iri ca [i c\l\re]ul obi[nuit. Mai trebuie s\ [tie s\

loveasc\ du[manul [i s\ se apere, s\ ̀ nainteze [i s\ se retrag\, s\-i pun\ pe
fug\ pe cei ce-l atac\, s\ nu-[i lase calul s\ se ̀ nsp\im`nte c`nd se ciocnesc
scuturile ori c`nd coifurile arunc\ sclipiri sau c`nd se c`nt\ peanul ori
r\sun\ strig\te de lupt\. Acesta este, dac\ nu m\-n[el, me[te[ugul pe care
trebuie s\-l st\p`neasc\ un bun r\zboinic.

– Dar despre c\l\re]ul de pe elefant, ce spui ?
– C\ este cu at`t mai de admirat, cu c`t la v`rsta lui crud\ conduce un

animal at`t de uria[, m`n`ndu-l cu v`rful ascu]it [i curb cu care vezi c\
arunc\ pe spinarea elefantului, `ntocmai ca [i cum ar arunca o ancor\, f\r\
s\ se team\ nici de `nf\]i[area animalului, nici de `n\l]imea sa, nici de
puterea lui deloc mic\. Faptul `mi pare uimitor [i nu i-a[ fi dat crezare, pe
zei]a Atena, dac\ l-a[ fi auzit de la un altul.

– Dac\ cineva ar vinde b\iatul \sta, l-ai cump\ra, Damis ?
– Da, pe Zeus, cu pre]ul tuturor bunurilor mele, c\ci a fi st\p`nul celui

mai mare animal de pe suprafa]a p\m`ntului, ca asupra unei acropole luat\
cu asalt, `mi pare semnul unei firi libere [i str\lucite.

– Ce folos `]i va aduce b\iatul dac\ nu cumperi [i elefantul ?
– ~l voi pune ca supraveghetor al casei mele [i al slujitorilor mei c\rora

le va porunci mai bine dec`t mine.
– Nu e[ti `n stare s\ porunce[ti tu `nsu]i propriilor t\i slujitori ?
– Tot at`t c`t e[ti [i tu `n stare : c\ci mi-am p\r\sit toat\ averea pentru a

c\l\tori, spre a cunoa[te [i a str\bate meleaguri str\ine.
– Dar dac\ ai cump\ra `ntr-adev\r acest copil [i dac\ ai avea doi cai,

unul pentru alerg\ri [i unul de lupt\, l-ai l\sa s\-i `ncalece, Damis ?
– L-a[ l\sa pe calul de alerg\ri, cum v\d c\ fac [i al]ii. Cum a[ putea

s\-i `ncredin]ez calul de lupt\, care are [i armur\ ? C\ci el nu va putea
duce nici scutul pe care trebuie s\-l aib\ c\l\re]ii, nici plato[a sau coiful,
nici lancea. {i cum ar putea s\ le m`nuiasc\, dac\ nu [tie nici m\car s\
arunce o suli]\ sau o s\geat\, el care, `n privin]a m`nuirii armelor, se cam
„b`lb`ie” `nc\ ?

– Deci, o Damis, recuno[ti c\ altceva `l conduce [i `l `ndreapt\ pe elefant,
nu conduc\torul lui, `n fa]a c\ruia parc\ te-ai prosterna de-at`ta admira]ie !

– Ce altceva ar putea fi, a spus Damis, c\ci `n afar\ de b\iatul de pe cal
nu v\d nimic !

– Acest animal, continu\ Apollonios, este ca nimeni altul u[or de
dresat [i o dat\ ce a fost obi[nuit s\ se supun\ omului, `ndur\ tot ce-i face
omul, str\duindu-se s\ fie asemenea lui `n purt\ri. ~i place s\ primeasc\
hran\ din m`na lui, cum fac [i c\]elandrii, iar c`nd st\p`nul se apropie de
el `l m`ng`ie cu trompa [i-l las\ s\-[i pun\ capul `n gura lui, pe care o las\
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deschis\ at`t timp c`t vrea st\p`nul, cum am v\zut c\ se `nt`mpl\ la nomazi.
Se spune `ns\ c\ noaptea se pl`nge de robia sa, nu numai sco]`nd ]ipete
ascu]ite, ca de obicei, ci chiar pl`ng`nd, demn de mil\ [i trist. Iar dac\
apare un om `n timp ce suspin\, pe dat\ elefantul pune cap\t jeluirii, ca [i
cum i-ar fi ru[ine. El este a[adar, Damis, propriul s\u st\p`n [i mai degrab\
instinctul natural de supunere `l conduce dec`t c\l\re]ul ce-l m`n\.

XII. C`nd au ajuns la Indus, c\l\torii au v\zut, spun ei, o turm\ de elefan]i
care trecea fluviul. Iat\ ce au auzit despre acest animal : c\ unii s`nt de
mla[tin\, al]ii de munte, iar al]ii tr\iesc `n c`mpie [i c\ s`nt prin[i pentru a
fi folosi]i `n lupte18. ~n timpul luptelor, ei pot purta un turn ce cuprinde 10
p`n\ la 15 indieni. Din acest turn indienii arunc\ suli]i [i trag cu arcul ca
dintr-un meterez. ~nsu[i elefantul `[i socote[te trompa `ntocmai unei m`ini
[i arunc\ cu ea suli]e. ~n m\sura `n care elefantul de Libya este mai mare
fa]\ de calul de Nysa, tot at`t elefantul de India este mai mare dec`t cel din
Libya. V`rsta la care ajung aceste animale [i via]a lor `ndelungat\ s`nt
cunoscute, dar c\l\torii no[tri spun c\ aproape de Taxila, care este cel mai
mare ora[ din India, ei au v\zut un elefant pe care b\[tina[ii ̀ l parfumeaz\
[i `l `mpodobesc cu f`[ii de p`nz\, c\ acesta ar fi unul din acei elefan]i care
au luptat `mpotriva lui Alexandru, pentru Poros. B\t`ndu-se cu ne`nchipuit\
vitejie, Alexandru l-a `nchinat Soarelui. De col]i `i at`rnau belciuge de aur
[i pe ele se g\sea o inscrip]ie `n greac\ : „ALEXANDRU, FIUL LUI ZEUS, A
CONSACRAT ELEFANTUL AIAS SOARELUI”. Regele d\duse elefantului acest
nume, g`ndindu-se c\ unui animal uria[ i se potrive[te un nume mare. Iar
b\[tina[ii socoteau c\ s-au scurs 350 de ani de la b\t\lie, f\r\ a mai pune
la socoteal\ v`rsta pe care o avea animalul c`nd s-a luptat.

XIII. Iuba, care a fost c`ndva regele Libyei19, poveste[te c\ `n vechime
cavalerii libyeni au luptat unii `mpotriva altora, sui]i pe ni[te elefan]i dintre
care unii aveau un turn gravat pe col]ii lor, iar al]ii nu aveau nimic. C`nd
s-a l\sat noaptea, b\t\lia `ntrerup`ndu-se, elefan]ii marca]i cu acest semn
au fugit `n mun]ii Atlas. Iuba poveste[te c\ 400 de ani mai t`rziu el a prins
unul din elefan]ii fugi]i [i c\ turnul scrijelit `n filde[ putea fi observat f\r\
s\ se fi [ters de trecerea timpului. Tot Iuba consider\ col]ii lor drept
„coarne”, pentru c\ pornesc de la t`mple, f\r\ a se atinge unul de altul
r\m`n`nd a[a cum au crescut, f\r\ s\ cad\, cum cad din]ii, [i f\r\ s\ creasc\
din nou. Dar eu nu s`nt de acord cu acest argument, c\ci exist\ coarne
(unele, nu toate), cum ar fi cele de cerb, care cad [i apoi cresc din nou. C`t
despre din]i, de bun\ seam\, cei ai omului cad [i cresc to]i din nou, dar la
nici un animal col]ii [i caninii nu cad de la sine [i nu cresc iar\[i, c\ci
natura i-a `mpl`ntat `n f\lcile lor pentru a sluji drept arme. Pe de alt\ parte,
la r\d\cina coarnelor se formeaz\ `n fiecare an un cerc rotund, cum se
vede la capre, oi [i boi, `n timp ce din]ii cresc netezi [i a[a r\m`n, dac\ nu
s`nt spar]i, `ntruc`t s`nt f\cu]i dintr-o substan]\ asem\n\toare pietrei, prin
natura lor. De altminteri, coarnele se `nt`lnesc numai la animalele care au
copita despicat\, `n timp ce elefantul are cinci unghii [i talpa piciorului
br\zdat\ de numeroase t\ieturi. Cum laba nu e protejat\ de o copit\, ea
este `ntruc`tva ml\die [i umed\. S\ ne mai amintim c\ pe animalele cu
coarne, f\r\ excep]ie, natura le-a `nzestrat cu oase poroase, iar coarnele
lor s`nt la fel, `n timp ce col]ul de elefant este masiv [i dur. Dac\ t\iem un
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col] de elefant putem vedea c\ este str\b\tut pe din\untru de un canal
foarte mic, ca la din]i. Col]ii elefantului de mla[tin\ s`nt de culoare ur`t\,
poro[i [i greu de lucrat, c\ci au peste tot iregularit\]i. Col]ii elefan]ilor de
munte s`nt desigur mai mici dec`t primii, dar destul de albi [i lesne de
prelucrat. Cei mai buni s`nt `ns\ col]ii elefan]ilor de c`mpie, c\ci s`nt foarte
mari, foarte albi [i u[or de crestat, lu`nd forma pe care o dore[te m`na.
Dac\ trebuie s\ vorbesc [i de obiceiurile elefan]ilor, iat\-le : cei ce s`nt
prin[i `n mla[tini s`nt socoti]i pro[ti, lipsi]i de minte, de c\tre indieni ; cei
de la munte, c\ s`nt r\i din fire [i pu]in siguri pentru oameni, iar cei de la
c`mpie s`nt socoti]i cei mai buni, u[or de dresat [i dornici s\ imite omul :
pot s\ deseneze litere, danseaz\, se leag\n\ `n sunetul flautului [i sar pe
p\m`nt20.

XIV. C`nd Apollonios a z\rit elefan]ii care tocmai traversau Indusul – [i
erau, cred eu, vreo treizeci la num\r, `n frunte cu cel mai mic dintre ei –
`n vreme ce al]ii, mai puternici, luau vl\starele lor `n v`rful col]ilor [i `i
]ineau deasupra apei cu trompele, ca `ntr-un lan], `n]eleptul spuse :

– Ei fac asta, Damis, f\r\ s\ fie `ndruma]i de cineva, ci de la sine,
mul]umit\ inteligen]ei [i `n]elepciunii lor native. Prive[te cum `i poart\ pe
pui, de parc\ ar fi ni[te hamali, dup\ ce i-au legat pentru a-i duce !

– V\d, spuse Damis, cu c`t\ `n]elepciune [i inteligen]\ fac asta. La ce
bun `ntrebarea naiv\ pus\ de aceia care se `ntreab\ `n van dac\ tandre]ea
pe care elefantul o poart\ puilor este natural\ sau nu ? Iat\, `n[i[i elefan]ii
proclam\ c\ aceast\ tandre]e le-a fost dat\ de la natur\. Nu oamenii i-au
`nv\]at asta, cum i-au `nv\]at at`tea alte lucruri, c\ci elefan]ii n-au `mp\rt\[it
niciodat\ via]a oamenilor. Firea le-a dat darul de a iubi fiin]ele c\rora le-au
dat via]a. Din aceast\ pricin\, ei nu-[i cru]\ grija p\rinteasc\ [i-i cresc.

– Ai putea s\ spui asta, Damis, nu numai despre elefan]i. Acest animal
las\ `nt`ietatea doar omului, cred eu, `n privin]a inteligen]ei [i a voin]ei.
Dar m\ g`ndesc [i la ur[i care, de[i s`nt cele mai s\lbatice animale, fac totul
pentru puii lor. La fel se `nt`mpl\ [i cu lupii care, mereu ocupa]i cu
pr\d\ciunile, au totu[i femele care vegheaz\ asupra puilor lor, `n timp ce
masculul aduce hran\ pentru ea [i pentru vie]uirea puilor. Te-ai mai putea
g`ndi [i la pantere, c\rora, cu `nfl\c\rarea firii lor, le place s\ devin\
mame, c\ci a[a vor ele s\ domine masculii [i s\ fie st\p`ne, masculii
`ndur`nd orice din partea lor, `n iubirea lor pentru pui. Se poveste[te, de
asemenea, o istorioar\ despre leoaice : anume, ele se `mperecheaz\ cu
leoparzii [i `i primesc `n b`rlogurile leilor din c`mpie ; dar, `n momentul `n
care fat\, fug la munte, spre ad\posturile leoparzilor, c\ci puii se nasc cu
mici pete pe blan\. De aceea, ele `i ascund [i le dau s\ sug\ numai `n
ad`ncul h\]i[urilor, pref\c`ndu-se c\ au v`nat toat\ ziua. Dac\ `ns\ leii
descoper\ ce s-a petrecut, sf`[ie [i rup `n buc\]i progenitura pe care o
socot `n afara firii. Cuno[ti, desigur, acel leu al lui Homer, [tii ce `nf\]i[are
fioroas\ lua pentru a-[i salva puii c`nd se preg\tea s\ lupte21. Se mai
spune c\ `n acest ]inut, tigroaica, oric`t de feroce ar fi, este `n stare s\
mearg\ p`n\ la ]\rmul M\rii Ro[ii, aproape p`n\ la cor\bii pentru a-[i
redob`ndi puiul. Dac\ `l cap\t\, pleac\ `napoi foarte fericit\. Dac\ `ns\
cor\biile pleac\ cu puiul, ea url\ de-a lungul ]\rmurilor m\rii, c`teodat\
chiar moare. C`t despre obiceiurile p\s\rilor, cine nu le cunoa[te ? Vulturii
[i berzele nu-[i `ncropesc niciodat\ cuib `nainte de a depune acolo, unii
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o „piatr\ de vultur”, altele un rubin, pentru a-i ajuta la ouat [i a alunga
[erpii. {i, dac\ lu\m `n seam\ viet\]ile m\rii, n-o s\ ne mir\m c\ delfinii,
care s`nt cele mai inteligente dintre ele, `[i iubesc puii22. Cum s\ nu admiri
balenele, focile [i vie]uitoarele care nasc pui vii ? O foc\ pe care am
v\zut-o eu `nsumi la Aigai23 [i care era `nchis\ pentru jocurile de circ, era
at`t de `ntristat\ de moartea puiului ei, `nchis [i el `n cu[c\, `nc`t n-a vrut
s\ m\n`nce nimic trei zile, de[i e cea mai lacom\ dintre animale. La fel,
balena `[i ascunde puii `n ad`ncul g`tului, ori de c`te ori fuge din fa]a unei
primejdii prea mari. C`teodat\ a fost v\zut\ [i o viper\ ling`nd [erpi[orii
pe care i-a n\scut, d`ndu-le `ngrijiri cu limba pe care o scotea anume. C\ci
nu trebuie s\ dai crezare, Damis, pove[tii absurde dup\ care puii de
viper\ se nasc f\r\ mam\, lucru ce nu se potrive[te nici cu legile firii, nici
cu experien]a.

Damis zise atunci, ca `ntr-o `ncheiere :
– ~mi vei `ng\dui s\-l laud pe Euripide pentru versul s\u iambic pe

care-l pune `n gura Andromac\i :
„{i pentru to]i oamenii, copiii s`nt via]a lor ”  24.
– ~]i `ng\dui, spuse Apollonios, c\ci e un cuv`nt `n]elept [i divin, dar

[i mai `n]elept [i mai adev\rat ar fi acest vers dac\ ar fi cuprins `n `n]elesul
lui toate vie]uitoarele.

– Vei `ncuviin]a atunci, Apollonios, ca versul s\ sune a[a :
„{i pentru toate vie]uitoarele, copiii s`nt via]a lor ”.
– S`nt de aceea[i p\rere, este mai bine a[a.

XV. – La `nceputul discu]iei am spus c\ elefan]ii se bucur\ de `n]elepciune
[i de ra]iune pe care ei le folosesc `n ac]iunile lor. {i aveam dreptate,
Damis, c\ci dac\ ra]iunea n-ar fi condus acest animal, el n-ar fi putut
supravie]ui popoarelor `n mijlocul c\rora se na[te.

– Atunci, r\spunse Damis, de ce s`nt at`t de st`ngaci [i de lipsi]i de
pruden]\ c`nd trec fluviul ? C\ci [irul lor are `n cap, dup\ cum vezi, pe cel
mai mic dintre ei, apoi vine unul mai mare, urmat de un altul [i mai `nalt.
Iar cei mai mari s`nt ultimii. Ar fi trebuit s\ mearg\ `n [ir invers, astfel ca
cei mai mari s\ alc\tuiasc\ un fel de zid, ocrotindu-i pe ceilal]i.

– Dar Damis, r\spunse Apollonios, se pare c\ ei fug de oamenii care
`i urm\resc. Dac\ ne vom lua pe urmele lor, `n scurt timp `i vom ajunge
pe cei care-i fug\resc. Ca s\ se apere de urm\ritori, ei trebuie s\-[i `nt\reasc\
spatele, ca-n lupte. A[adar, po]i socoti c\ purtarea elefan]ilor are t`lcul ei.
Apoi, la trecerea unui r`u, dac\ cei mai mari vor merge `n fa]\, ceilal]i
nu-[i vor putea da seama dac\ ad`ncimea apei le `ng\duie tuturor s\ treac\,
c\ci primii vor g\si trecerea cu putin]\, [i u[oar\, fiind mai `nal]i, dar
pentru ceilal]i ea va fi anevoioas\, dac\ nu chiar cu neputin]\, ei nefiind
`n stare s\ ating\ cu piciorul fundul apei. Dar dac\ cel mai mic trece
primul apa, el poate ar\ta celorlal]i c\ nu apare nici o piedic\ pentru ei.
Pe l`ng\ asta, dac\ cei mai mari vor trece primii, vor face ca albia r`ului s\
se ad`nceasc\, c\ci n\molul se turte[te [i se las\ la greutatea acestor
animale, sub t\lpile lor uria[e. Dimpotriv\, cei mai mici nu-i st`njenesc cu
nimic pe cei mai mari, c\ci ad`nciturile f\cute de ei s`nt cu mult mai mici25.

XVI. Am g\sit eu `nsumi `n Memoriile 26 lui Iuba observa]ia c\ elefan]ii se
ajut\ unii pe al]ii, c`nd s`nt urm\ri]i de v`n\tori, c\ ap\r\ pe unul sau pe
altul dintre ei care e sf`r[it de oboseal\ [i, dac\ pot s\-l scape, toarn\ peste
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el sev\ de aloes, r\m`n`nd `n jurul lui, ca vracii. Apollonios [i tovar\[ii lui
purtau multe asemenea `nv\]ate discu]ii care se iscau cu prilejul lucrurilor
ce le atr\geau aten]ia27.

XVII. Povestirile lui Nearchos28 [i Pitagora29 despre fluviul Akesines cum
c\ se vars\ `n Indus [i hr\ne[te [erpi de 70 de co]i lungime, s`nt, dup\ c`t
sus]in ei, `ntru totul adev\rate ; dar vom vorbi mai pe larg despre ace[ti
autori c`nd vom ajunge la dragoni, despre care Damis poveste[te cum s`nt
v`na]i. C`nd ajunser\ pe ]\rmul Indusului, gata s\-l treac\, `l `ntrebar\ pe
babilonian dac\ [tie ceva despre acest fluviu, cum ar putea s\-l treac\.
Babilonianul r\spunse c\ nu mai umblase pe aici [i c\ nu [tie `n ce loc s-ar
putea g\si o corabie.

– De ce atunci n-ai tocmit o c\l\uz\ ? `i spuser\ ceilal]i.
– Pentru c\ am dup\ ce s\ m\ conduc.
{i totodat\ le-a ar\tat o scrisoare redactat\ `n acest scop. C\l\torii `l

l\udar\, a[adar, pe Vardanes, pentru bun\tatea [i prevederea sa. Vardanes
adresase, ̀ ntr-adev\r, aceast\ scrisoare guvernatorului din ]inutul Indusului,
de[i acesta nu mai ]inea de st\p`nirea sa30. Primise ̀ n schimb unele avantaje
de la rege. ~n ea `i amintea de serviciile ce i le f\cuse, ad\ug`nd c\ nu-i
cere dovezi de recuno[tin]\, c\ci nu-i st\tea `n obicei s\ cear\ a[a ceva `n
schimb, dar c\ ar fi bucuros ca guvernatorul s\-l primeasc\ pe Apollonios
[i s\-l conduc\ `ncotro acesta ar voi. De asemenea, `i d\duse aur c\l\uzei
ca, `n momentul `n care Apollonios ar fi avut nevoie, s\-i fi dat pentru ca
filozoful s\ nu ajung\ la m`na altora. C`nd indianul a primit scrisoarea, a
spus c\ `nsemna pentru el o mare cinste [i c\-l va `nconjura cu at`ta grij\
pe Apollonios, ca [i cum `nsu[i regele Indiei i-ar fi scris ; ̀ i d\du propria sa
corabie ca s\ ia loc `n ea, plute pentru a trece c\milele [i o c\l\uz\ pentru
a-i `nso]i de-a lungul ]\rii `ntregi care e m\rginit\ de Hydraotes31. I-a mai
trimis o scrisoare propriului s\u rege ca s\ nu se arate mai pu]in m\rinimos
dec`t Vardanes fa]\ de un om care era grec [i divin.

XVIII. Au trecut deci Indusul, care are o l\]ime cam de 40 de stadii `n
partea navigabil\, [i iat\ ce scriu ei despre acest fluviu : Indusul `[i are
izvorul `n Caucaz32 [i acolo este mai mare dec`t toate fluviile din Asia, f\r\
excep]ie ; de-a lungul cursului, prime[te multe r`uri navigabile [i, la fel ca
Nilul, inund\ ]inutul, de data asta India, [i acoper\ p\m`ntul cu aluviuni,
fapt ce `ng\duie indienilor s\-l semene `n felul egiptenilor. Eu n-a[ [ti cum
s\-i contrazic pe cei care pretind c\ exist\ z\pad\ pe mun]ii Etiopiei33 [i `n
]inutul muntos al Cataractelor, ]in`nd seama de cine s`nt, dar nici nu pot s\
le ̀ mp\rt\[esc p\rerea, pentru c\ socotesc c\ Indusul se comport\ `ntocmai
ca [i Nilul, f\r\ ca ]inuturile din partea lui de sus s\ fie `nz\pezite ; de
altminteri, [tiu c\ zeii i-au a[ezat pe etiopieni [i pe indieni la capetele
opuse ale p\m`ntului [i c\ ei s`nt la fel de negri la piele, situa]i fiind unii
al\turi de soare-r\sare, al]ii de soare-apune. Cum de s-ar fi putut `nt`mpla a[a
ceva, dac\ ei n-ar fi fost ar[i de soare, chiar [i `n timpul iernii ? ~n ]inuturi
at`t de `nsorite `n timpul iernii, cum s\ crezi c\ poate c\dea at`ta z\pad\ ?
{i cum ar putea at`ta z\pad\ s\ dea fluviilor at`ta ap\ `nc`t ele s\ se
reverse ? Chiar dac\ z\pada ar c\dea din abunden]\, cum de-ar fi cu
putin]\, `ntr-o ]ar\ plin\ de soare, s\ formeze o imens\ `ntindere de ap\ ? {i
cum ar fi `ndeajuns pentru un fluviu asem\n\tor aceluia care inund\ Egiptul ?
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XIX. Pe c`nd treceau Indusul, ei spun c\ au `nt`lnit mul]i hipopotami [i
crocodili, la fel ca pe Nil, ad\ug`nd c\ Indusul are acelea[i flori ca acelea
care cresc pe Nil [i c\, `n privin]a anotimpurilor, `n India iarna e cald, iar
vara e `n\bu[itoare. Pentru a compensa aceste neajunsuri, zeii au prev\zut
mijloace deosebite astfel `nc`t ploile s`nt dese pe acolo. Indienii mai spun
despre regele lor c\ obi[nuie[te s\ vin\ pe malul r`ului, la `nceputul
anotimpului c`nd apele se umfl\ [i c\ sacrific\ `n onoarea lui tauri [i cai
negri34 ; `ntr-adev\r, indienii arat\ mai pu]in\ pre]uire culorii albe fa]\ de
cea neagr\, din pricina, cred eu, a propriei lor culori. Regele arunc\ apoi
`n apele fluviului o m\sur\ de aur, asem\n\toare cu aceea cu care se
m\soar\ gr`ul. De ce face regele a[a, indienii nu `n]eleg. Ei presupun c\ el
arunc\ aceast\ m\sur\ de aur fie pentru a dob`ndi bel[ug de recolte, fie
pentru ca rev\rsarea apelor s\ nu fie excesiv\ [i s\ nu inunde ]ara.

XX. Dup\ ce au trecut fluviul, c\l\uza pe care le-o d\duse guvernatorul
i-a condus drept `nainte, spre Taxila, unde se g\se[te palatul regelui
Indiei35. Ei povestesc c\, dincolo de Indus, ve[m`ntul indienilor este ]esut
din in, cultivat prin acele locuri, `nc\l]\mintea e f\cut\ din fibre de
papirus36 [i, c`nd plou\, oamenii poart\ o p\l\rie de piele. Indienii de
condi]ie bun\ se `mbrac\ cu fibre de byssos, ob]inute dintr-un arbust ale
c\rui ramuri seam\n\ cu acelea ale salciei37 [i a c\rui tulpin\ seam\n\ cu
cea a plopului. Iar Apollonios declar\ c\ a fost fermecat de culoarea
ro[cat\ a byssosului, pentru c\ se asem\na cu mantaua sa de dimie. De
altfel, byssosul este adus `n Egipt din India, unde este folosit pentru
ve[mintele preo]ilor38. Taxila este aproape de m\rimea cet\]ii Ninive [i
este `nconjurat\ cu `nt\rituri de `n\l]ime potrivit\, ca ora[ele grece[ti.
Acolo se g\sea palatul regelui care pe atunci domnea peste regatul lui
Poros. Oamenii no[tri spun c\ au v\zut `n afara meterezelor un templu
care avea aproape 100 de picioare, construit `n porfir, `n interiorul c\ruia
era amenajat un sanctuar relativ mic, `n raport cu m\rimea templului care,
de altminteri, era `nconjurat de coloane, dar deosebit de frumos. Pl\ci de
bronz erau prinse de fiecare perete al sanctuarului. Pe ele erau gravate
ispr\vile lui Poros [i ale lui Alexandru. Incizii `n auricalc39, argint, aur [i
bronz negru slujeau la reprezentarea elefan]ilor, cailor, solda]ilor, coifurilor
[i scuturilor. Suli]ele, arcurile, s\biile, toate erau de fier. Se observa acolo
ceva caracteristic compozi]iei unui mare pictor, amintind de Zeuxis,
Polygnotos ori de Euphranor40 c\rora le pl\ceau jocurile de umbr\ [i
lumin\. {i acolo, ca [i `n operele lor, relieful [i ad`ncimea d\deau aparen]a
vie]ii. Prin amestecul metalelor, se producea un efect asem\n\tor cu
amestecul culorilor. T`lcul mesajului acestei reprezent\ri artistice este
pl\cut prin el `nsu[i. C\ci Poros e cel care a dedicat aceste tablouri, dup\
moartea marelui Macedonean. Acolo poate fi v\zut Alexandru `nving\tor,
cum ̀ l `ngrije[te pe Poros r\nit [i ̀ i d\ruie[te India, al c\rui st\p`n devenise.
Se spune, de altfel, c\ Poros a purtat doliu la moartea lui Alexandru, c\ l-a
jelit ca pe un rege generos [i nespus de bun [i c\, at`ta vreme c`t a tr\it
Alexandru, dup\ ce acesta a p\r\sit India, el nu s-a mai purtat ca un rege,
de[i Alexandru i-a `ng\duit acest fapt, nici `n cuvinte, nici `n poruncile pe
care le-a dat indienilor, ci ca un guvernator plin de modera]ie. Tot ce
f\cea era inspirat de dorin]a de a-i pl\cea lui Alexandru.
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XXI. Nu-mi este `ng\duit s\ las deoparte ce scriu ei despre Poros. ~n clipa
`n care Macedoneanul era gata s\ treac\ Indusul41 [i c`nd c`]iva sfetnici `i
sugerar\ lui Poros s\-[i ia ca alia]i regii de dincolo de Hyphasis [i de
Gange, argument`nd c\ Alexandru n-ar fi putut face unei o[tiri care unea
`ntreaga Indie, el a zis : „Dac\ supu[ii mei s`nt at`t de slabi din fire `nc`t eu
nu m\ pot salva f\r\ ajutorul alia]ilor, e mai bine s\ nu le mai fiu rege.”
{i cum cineva l-a vestit c\ Alexandru l-a luat prizonier pe Darius42, a spus :
„Da, pe Darius regele, nu pe Darius omul.” R`nda[ul, preg\tindu-i elefantul
pe care trebuia s\ lupte Poros, i-a spus :

– Iat\, o rege, cine te va duce.
– Nu, eu `l voi duce, dac\ mai s`nt c`t de c`t r\zboinicul ce-am fost,

r\spunse regele.
{i c`nd a fost sf\tuit s\ sacrifice fluviului pentru ca acesta s\ nu

primeasc\ plutele Macedoneanului [i s\ nu-l lase s\ treac\ pe Alexandru,
el a spus : „Nu se cade ca cei ce poart\ arme s\ recurg\ la blesteme”
[pentru a `nl\tura primejdia]. Dup\ b\talie, `n cursul c\reia lui Alexandru
`nsu[i Poros `i ap\ru `nzestrat cu o fire divin\, deasupra muritorilor, cum
cineva din rudele sale `i spuse : „Dac\ te-ai fi prosternat `n fa]a lui, dup\ ce
a trecut fluviul, o Poros, n-ai fi pierdut b\t\lia, at`]ia indieni n-ar fi pierit [i
tu `nsu]i n-ai fi fost r\nit”. El r\spunse : „{tiu asta, c\ci din `nt`mplare am
auzit spun`ndu-se c`t de mult iube[te Alexandru faima. {tiam, de asemenea,
c\, dac\ m-a[ fi prosternat `n fa]a lui, m-ar fi socotit un sclav, `n timp ce
dac\ l-a[ fi `nfruntat, m-ar fi socotit un rege. Am preferat s\-i trezesc mai
degrab\ admira]ia dec`t mila. {i nu m-am `n[elat, ar\t`ndu-m\ a[a cum m-a
v\zut Alexandru. ~ntr-o singur\ zi am pierdut [i am c`[tigat totul”.

Acestea se istorisesc despre Poros. Se spune c\ el era mai frumos dec`t
oricare alt indian, de la eroii de pe vremea Troiei, [i c\ era foarte t`n\r c`nd
s-a luptat cu Alexandru43.

XXII. Pe c`nd `[i petreceau timpul `n templu, c\ci trecuse o vreme p`n\ i
se d\du de [tire regelui c\ str\inii sosiser\, Apollonios a spus :

– Tu ce crezi, Damis, exist\ ceva adev\r `n pictur\ ?
– Da, r\spunse el, `n cazul `n care opera `[i propune s\ fie asemenea

realit\]ii.
– {i ce anume ajut\ la s\v`r[irea acestei arte ?
– Amestecul culorilor, at`tea c`te s`nt, cele albastre cu cele verzi, cele

albe cu cele negre, cele ro[ii cu cele cenu[ii.
– Dar pentru ce le amestec\ artistul ? `ntreb\ Apollonios, o face numai

pentru a ob]ine nuan]e armonios `mbinate, a[a cum fac femeile care se
fardeaz\ ?

– Pentru a imita lucrurile [i a ne da imaginea c`inelui [i a calului, a
omului [i a cor\biei [i a tuturor lucrurilor pe care soarele le cuprinde cu
privirea lui ; ba uneori ea ̀ nf\]i[eaz\ p`n\ [i soarele, fie purtat de patru cai,
dup\ cum se spune prin partea locului c\ obi[nuie[te el s\ apar\, fie
ilumin`nd tot cerul `n lung [i `n lat, cu o tor]\ orbitor de alb\ ; asta `n cazul
c\ vrei s\ redai imaginea eterului [i locuin]a zeilor.

– Deci pictura este imita]ie, Damis ?
– Ce altceva ar putea fi ? C\ci altfel ar p\rea un simplu amestec de

culori `n stare s\ trezeasc\ r`sul44.
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– Dar despre toate c`te le vedem pe cer atunci c`nd norii se despart
unii de al]ii, ce vei spune ? C\ s`nt centauri, capre-cerbi ori, pe Zeus, lupi
[i cai ? Pe toate acestea le vom socoti cumva imita]ie, nu-i a[a ?

– A[a s-ar p\rea.
– ~n cazul acesta, Zeul este pictor, Damis, atunci c`nd p\r\se[te

pentru un r\gaz `naripatul car cu care umbl\ s\ or`nduiasc\ treburile
divine [i cele omene[ti45. El face `n joac\ toate acestea, desen`nd precum
copiii `n nisip.

Atunci Damis, d`ndu-[i seama ce lucru necugetat ajunsese s\ spun\, a
ro[it. Dar Apollonios se ar\t\ `ng\duitor `n fa]a st`ng\ciei lui, c\ci nu
obi[nuia s\ fie necru]\tor atunci c`nd respingea argumentele cuiva.

– Nu cred c\ vrei s\ spui a[a ceva, Damis, ci doar c\ aceste `ntruchip\ri
pe care norii le alc\tuiesc se perind\ pe cer la voia `nt`mpl\rii, f\r\ a
reprezenta nimic, [i c\ nu se nasc din voia vreunui zeu. Dar noi, prin `ns\[i
firea noastr\ (c\ci ne-am n\scut cu darul de a imita) s`ntem `nclina]i s\
`nchipuim [i s\ creem figuri cu `n]eles din perindarea norilor 46.

– Ai dreptate, Apollonios, ceea ce spui este mai conving\tor [i cu mult
mai verosimil.

– A[adar, arta de a imita are o dubl\ natur\, Damis ? Imit\m folosind
deopotriv\ mintea [i m`inile47, iar rezultatul este atunci pictura ; dar imit\m
[i c`nd ne reprezent\m ceva doar cu mintea48.

– Nu cred c\ arta are o natur\ dubl\, r\spunse Damis ; ci se cuvine s\
consider\m c\ pictura este o art\ des\v`r[it\. Ea poate s\ ofere asem\narea
unui lucru cu ajutorul at`t al m`inii, c`t [i al min]ii. Trebuie s\ privim
imita]ia `n cel de-al doilea sens doar ca o parte a imita]iei ̀ n primul `n]eles,
de vreme ce imita]ia `n al doilea `n]eles concepe [i imit\ cu mintea, dar
rezultatul nu este o pictur\, c\ci m`na nu mai este folosit\ ca s\ picteze
imagini.

– Atunci, zise Apollonios, vrei s\ spui c\ m`na ar putea fi neputincioas\
din cauza vreunei lovituri sau boli ?

– Nu, dar ea este neputincioas\ pentru c\ nu a m`nuit niciodat\ pensula,
orice alt\ unealt\ a pictorului, culorile, nefiind deprins\ s\ picteze.

– Atunci trebuie s\ ne ̀ nvoim c\ darul de a imita le-a fost dat oamenilor
de la natur\, dar c\ acela de a picta se datoreaz\ me[te[ugului49. La fel stau
lucrurile [i `n arta plastic\. C\ci nici pictura, dup\ c`te `n]eleg c\ g`nde[ti,
nu const\ doar `n potrivirea culorilor50 ; cei mai vechi dintre pictori nu
aveau nevoie dec`t de o singur\ culoare. Cu vremea `ns\, arta ner\m`n`nd
pe loc, s-au `ntrebuin]at patru culori [i apoi mai multe `nc\51. Dar toate
astea nu ne `mpiedic\ s\ numim „pictur\” desenul `nsu[i, f\r\ nici o
culoare, compus numai din jocuri de umbr\ [i lumin\52. C\ci [i aici putem
distinge tr\s\turile fe]ii, expresia, caracterul, modestia sau bravura, chiar
dac\ culorile lipsesc, cu toate c\ prin lipsa de culoare, ro[ea]a obrazului c`t
[i luciul b\rbii sau al p\rului nu s`nt reprezentate. Totu[i desenele `ntr-o
singur\ tent\ pot `ntruchipa [i omul negru [i omul alb. Dac\ am vrea s\
`nf\]i[\m, de pild\, unul din ace[ti indieni, am putea-o face slujindu-ne de
o nuan]\ de culoare alb\. Vom `n]elege `ns\ c\ e negru dup\ nasul c`rn,
p\ru-i cre], dup\ f\lcile ie[ite `n afar\, dup\ lucirea de team\ ce-o sim]im
`n ochii lui. Pentru cei ce contempl\ pictura, fie [i nepricepu]i, cele v\zute
apar `n nuan]e negre [i ei pot s\-[i dea seama c\ tabloul reprezint\ un
indian. De aici a[ trage concluzia c\ cel care contempl\ desene sau picturi
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s`nt nevoi]i s\ imite. C\ci n-am putea elogia pictura care `nf\]i[eaz\ un cal
sau un taur dac\ nu ne-am forma noi `n[ine o idee despre vie]uitorul
reprezentat53. Nu l-am putea admira nici pe Aias pictat de Timomachos54

care-l `nf\]i[eaz\ pe erou `nnebunind, dac\ nu am avea `n minte chipul
lui, a[a cum probabil era, dup\ uciderea turmei de vite `n Troia, r\mas
locului, istovit, fr\m`ntat de g`ndul sinuciderii55. Nu trebuie deci s\ socotim
aceste reprezent\ri ale lui Poros doar ca simple opere ale unui me[ter `n
bronz, deoarece s`nt aidoma picturilor, dar nici ca picturi, `ntruc`t s`nt
f\urite din bronz. Mai degrab\, s\ le socotim opera de seam\ a unuia care
a fost totodat\ [i pictor [i me[ter `n bronz. ~mi evoc\ mai degrab\ munca
lui Hefaistos de pe scutul lui Ahile, dup\ Homer. {i aici pot fi v\zu]i
nenum\ra]i r\zoinici gata s\ ucid\ [i al]ii care mor56. Ai putea crede c\
p\m`ntul e acoperit de s`nge, de[i e lucrat `n bronz.

XXIII. Pe c`nd `n]eleptul se ad`ncea `n asemenea considera]ii, iat\ c\ se
`nf\]i[eaz\, venind din partea regelui, ni[te trimi[i cu un t\lmaci57, care `i
spuser\ c\ regele voia s\-l aib\ ca oaspete pentru trei zile, c\ci legile nu
`ng\duiau ca str\inii s\ r\m`n\ mai mult timp `n ora[. Apoi `l conduser\ la
palat. C`t despre ora[, am vorbit deja despre `nt\riturile sale. Pe de alt\
parte, c\l\torii no[tri `l descriau cu str\zi str`mte, `ntret\iate f\r\ r`nduial\,
ca la Atena, iar casele s`nt construite astfel `nc`t, de le prive[ti din afar\,
nu au dec`t un etaj, dar, de p\trunzi `n ele, `]i dai seama c\ `nc\perile
coboar\ sub p\m`nt, la o ad`ncime egal\ cu `n\l]imea p\r]ii situate
deasupra p\m`ntului.

XXIV. {i mai spun c\ au v\zut un templu `nchinat soarelui `n care tr\ia
slobod elefantul numit Aias58 [i `n care se g\sesc statui ale lui Alexandru,
f\urite din aur, [i altele, ale lui Poros, din bronz negru. Zidurile templului,
de piatr\ porfirie, sc`nteiau `n aur [i sc\p\rau o lumin\ orbitoare, ca razele
soarelui. Statuia de cult a zeului era ea `ns\[i `ncrustat\ cu perle, `n chip
simbolic, a[a cum obi[nuiesc to]i barbarii s\ fac\ sanctuarele lor.

XXV. Mai spun c\ la curtea regelui nu au v\zut nici o cl\dire impun\toare,
nici solda]i `narma]i59, nici str\jeri [i c\ `n toate casele de acolo ale
oamenilor de seam\ se g\seau doar c`]iva slujitori [i doi-trei oameni care
a[teptau s\ fie primi]i spre a vorbi cu regele. Aceast\ modestie le-a pl\cut
mai mult dec`t fastul Babylonului. Au fost [i mai mul]umi]i c`nd au p\truns
`n\untru, c\ci s\lile de primire, porticurile [i curtea erau `n `ntregime
foarte simple.

XXVI. Apollonios socoti c\ regele indian e filozof [i, vorbindu-i prin
t\lmaci, `i spuse :

– M\ bucur, rege, pentru c\ v\d `n tine un filozof.
– Iar eu m\ bucur [i mai mult `nc\ pentru c\ g`nde[ti astfel despre

mine.
– A[a s`nt r`nduielile pe aici, `n ]ara voastr\, sau tu ]i-ai r`nduit astfel

puterea ?
– Obiceiurile noastre din str\buni s`nt `n]elepte, dar eu le-am folosit [i

mai `n]elept. Am nenum\ra]i oameni `n slujba mea, dar nu folosesc dec`t
pu]ini. De[i s`nt mai bogat dec`t oricine, n-am dec`t prea modeste nevoi.
De altfel, consider c\ cele mai multe bunuri apar]in prietenilor mei.
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– Preafericit e[ti `n bog\]ia ta dac\ mai presus de aur [i argint `i pui pe
prietenii t\i. Acest fapt `]i va aduce nenum\rate c`[tiguri.

– Ba chiar, r\spunse regele, `mi `mpart bog\]ia p`n\ [i cu du[manii
mei. Barbarii care tr\iesc la hotarul ]\rii mele erau mereu `n ceart\ cu noi
[i f\ceau pr\d\ciuni `n ]inuturile noastre ; cu argintul despre care `]i
vorbeam i-am potolit [i acum ei s`nt cei care vegheaz\ la lini[tea regatului
[i nu numai c\ nu se mai ridic\ `mpotriva mea, dar chiar `i `ndep\rteaz\
pe barbarii plini de cruzime care le tulbur\ lor vecin\tatea60.

C`nd Apollonios l-a `ntrebat dac\ odinioar\ [i Poros le d\dea barbarilor
bani, el r\spunse : „Lui Poros `i pl\cea r\zboiul, dar eu iubesc pacea”. Prin
asemenea g`nduri [i-a c`[tigat el pre]uirea lui Apollonios care s-a ar\tat at`t
de cucerit de rege `nc`t, `ntr-o zi, repro[`ndu-i lui Euphrates c\ nu se
dovede[te filozof, i-a spus : „M\car s\-i acord\m respectul cuvenit lui
Phraotes”, c\ci acesta era numele regelui indian. ~ntr-o zi, pe c`nd un
guvernator primise mari onoruri de la rege [i `l `ndemna s\-[i pun\ pe cap
o mitr\ de aur `ncrustat\ cu pietre pre]ioase diferit colorate, regele i-a
spus : „Chiar dac\ a[ fi fost dintre aceia care ]in la asemenea podoabe, tot
le-a[ fi refuzat [i le-a[ fi smuls de pe cap. Cum a[ putea primi a[a ceva
tocmai acum, c`nd l-am `nt`lnit pe Apollonios ? Ar `nsemna s\-mi dispre-
]uiesc oaspetele [i s\ uit cine s`nt eu”. Apollonios l-a mai `ntrebat ce
anume m`nca, iar regele i-a spus : „Beau vin c`t ofer soarelui ca liba]ie, iar
v`natul pe care-l v`nez `l dau altora, eu m\ mul]umesc cu bucuria exer-
ci]iului fizic. Hrana mea const\ `n legume, `n m\duva trunchiului [i `n
fructul palmierilor, ca [i `n tot ce cre[te `n gr\dinile de pe malul fluviului
Indus. Mare parte din ceea ce m\n`nc e rodul arborilor s\di]i de m`inile
mele.” Ascult`ndu-l, Apollonios era tare bucuros [i privea deseori cu `n]eles
spre Damis.

XXVII. Dup\ ce a vorbit pe `ndelete despre drumul pe care trebuiau s\-l
urmeze pentru a ajunge la brahmani [i dup\ ce regele a poruncit s\ fie
bine g\zduit\ c\l\uza venit\ din Babylon, a[a cum se obi[nuie[te cu
oricine care sose[te din Babylon, dup\ ce i-a dat drumul c\l\uzei trimise
de guvernator, ̀ nzestr`nd omul cu provizii pentru drum, l-a luat pe Apollonios
de m`n\ [i, spun`nd t\lmaciului s\ plece, zise :

– Te `nvoie[ti s\-]i fiu tovar\[ de mas\ ? pun`ndu-i `ntrebarea `n limba
greac\.

– De ce nu mi-ai vorbit astfel de la bun `nceput ? `ntreb\ Apollonios,
uimit.

– Pentru c\ m-am temut s\ nu par `nfumurat, ca unul care nu m\
cunosc `ndeajuns pe mine `nsumi [i s\ uit c\ soarta a vrut s\ fac\ din mine
un barbar, inferior ]ie. Tu `ns\ m-ai cucerit, iar eu, v\z`nd c\ e[ti mul]umit
de mine, n-am mai putut s\ m\ prefac. Am s\-]i dau nu pu]ine dovezi c\
s`nt destul de `nv\]at `n ale limbii grece[ti.

– Atunci, r\spunse Apollonios, de ce nu m-ai poftit tu `nsu]i la banchet,
`n loc s\-mi ceri mie s\ te poftesc la mas\ ?

– Pentru c\ eu te socot deasupra mea, c\ci `n]elepciunea e mai presus
dec`t o domnie.

Spun`nd acestea `l `ndrepta pe el [i pe `nso]itorii s\i spre locul `n care
obi[nuia s\ fac\ baie. Bazinul regelui fusese s\pat `n mijlocul unei gr\dini
lungi de un stadiu. ~n el curgea o ap\ bun\ de b\ut [i proasp\t\. De-o
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parte [i de alta se g\seau ni[te piste de alergare unde, ca la greci, regele
se exersa `n aruncarea discului [i m`nuirea arcului. El era un om bine
f\cut, at`t din pricina v`rstei (n-avea dec`t 27 de ani), c`t [i din pricina
exerci]iilor fizice pe care le f\cea. C`nd obosea se arunca `n ap\ [i `nota.
Dup\ ce s-au `mb\iat, s-au `napoiat `ncorona]i `n sala banchetului, dup\
cum se obi[nuia `n India la ospe]ele de la palat.

XXVIII. Nu trebuie deloc s\ trec sub t\cere felul `n care s-a desf\[urat
osp\]ul61, pentru c\ a fost limpede descris de Damis. Regele st\tea `ntins
pe un pat, iar al\turi de el se aflau rudele lui, cinci la num\r. To]i ceilal]i
`[i luau hrana a[eza]i pe scaune. Masa era construit\ din zid\rie, `n mijlocul
`nc\perii, ca un altar, nu mai `nalt\ ca genunchiul. La ea pot s\ stea, de jur
`mprejur, 30 de oameni. Pe mas\ erau r\sp`ndite ramuri de dafin [i ramuri
dintr-un alt arbore, care seam\n\ cu mirtul, dar care d\ indienilor smirn\.
Se servesc pe[ti [i p\s\ri, lei `ntregi, gazele, porci [i pulpe de tigru.
Indienii refuz\ s\ m\n`nce alte p\r]i din carnea fiarei, pentru c\, de `ndat\
ce s-a n\scut, tigrul `[i ridic\ labele dinainte `n cinstea soarelui. Fiecare din
oaspe]i se ridic\, se apropie de mas\, ia din bucate sau taie, se `ntoarce la
locul lui unde m\n`nc\ pe s\turate, `nso]ind hrana cu multe dumicate de
p`ine ; c`nd toat\ lumea e s\tul\ se aduc cratere de argint [i de aur a[a de
mari, `nc`t unul singur ajunge pentru zece oameni. Ei beau de-a valma din
c`te un singur vas, aplec`ndu-se `n jos, ca animalele. ~n momente de r\gaz,
se dedau la jocuri deosebit de primejdioase [i care cer o mare `ndem`nare :
de pild\, un t`n\r ca acei ce danseaz\ la teatru, sare u[or `n aer `n timp ce
`nspre el se trage o s\geat\. C`nd atinge o anumit\ `n\l]ime, b\iatul face o
`ntoarcere primejdioas\, ferindu-se de s\geat\. Dac\ nu-i reu[e[te saltul,
va fi str\puns. Arca[ul, `nainte de a trage, umbl\ pe la to]i comesenii,
ar\t`ndu-le v`rful foarte ascu]it [i l\s`ndu-i s\ `ncerce s\geata. A ochi cu o
pra[tie, a ]inti un fir de p\r sau a `nconjura cu s\ge]i trupul propriului s\u
fiu care st\ `n picioare `n fa]a unei sc`nduri, iat\ cu ce `[i petrec timpul
indienii [i ispr\vile acestea le reu[esc chiar dac\ s`nt be]i.

XXIX. Damis, ca [i ceilal]i `nso]itori, a fost uimit de `ndem`narea tr\g\-
torilor, iar precizia cu care aruncau s\ge]ile `i umplea de admira]ie. Dar
Apollonios, care lua masa al\turi de rege, m`nc`nd acelea[i lucruri ca [i
gazda sa62, d\du mai pu]in\ aten]ie acestor spectacole [i spuse regelui :

– De unde ai dob`ndit, o rege, cunoa[terea at`t de ad`nc\ a limbii
grece[ti ? De unde vine `n]elepciunea aceasta pe care ]i-ai `nsu[it-o ? C\ci,
dup\ socoteala mea, n-ai dob`ndit-o de la dasc\li, `ntruc`t nu-mi vine s\
cred c\ exist\ profesori indieni care s-o predea.

Regele `ncepu s\ r`d\ [i spuse :
– Oamenii din vechime `i `ntrebau pe marinarii care aruncau ancora la

ei dac\ nu erau cumva pira]i, at`t de des `nt`lnit\ era `ndeletnicirea aceasta,
fie ea c`t de tic\loas\. Dar am impresia c\ voi, grecii, `i `ntreba]i pe to]i cei
ce v\ viziteaz\ dac\ s`nt filozofi sau nu, `ntr-at`t socoti]i c\ aceast\ `ndelet-
nicire – de[i e tot ce pot pretinde oamenii c\ au mai divin – apar]ine p`n\
[i primului venit. {tiu c\ pe la voi pirateria e cam acela[i lucru cu filozofia,
c\ci cu greu po]i s\ `nt`lne[ti un om deosebit ca tine, pe c`t se spune. Cei
mai mul]i filozofi au metoda lor de a-i despuia pe al]ii de hainele lor,
`mbr\c`ndu-se pe ei, de[i nu le vin bine, apoi `[i dau ifose, `mpopo]ona]i
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cu straiele de m\tase ale altora. {i, pe Zeus, la fel cum pira]ii tr\iesc `n
bel[ug, de[i sub amenin]area pedepselor, tot astfel [i ace[ti filozofi se
dedau l\comiei, pl\cerilor iubirii, `mpodobindu-se cu ve[minte c`t mai
scumpe. Iat\ care-i pricina : voi ave]i, dup\ c`te am auzit, legi care
condamn\ la moarte pe falsificatorul de monede, pe cel care `nscrie pe
necinstite un copil pe lista cet\]enilor sau legi care pedepsesc orice alt\
nelegiuire, dar `mpotriva celor ce `njosesc filozofia sau o corup, nu [tiu
s-ave]i vreo lege sau vreo instan]\ care s\-i poat\ pedepsi63.

XXX. Dimpotriv\, la noi, pu]ini s`nt aceia care se consacr\ filozofiei. Ei s`nt
ale[i astfel : c`nd t`n\rul atinge 18 ani, adic\ v`rsta efebilor vo[tri, el trebuie
s\ treac\ dincolo de fluviul Hyphasis [i s\ se `ndrepte spre oamenii la care
vrei tu s\ ajungi. El `ncepe prin a declara public c\ vrea s\ ajung\ filozof,
a[a `nc`t cei care doresc, pot s\-l `nl\ture, dac\ fiin]a lui nu se dovede[te
a fi pur\. Ei `n]eleg prin puritate ca tat\l [i mama s\ fie `n afara oric\rei
`nvinuiri, la fel p\rin]ii acestora, urc`nd p`n\ la a treia genera]ie. De
asemenea, ei `n]eleg ca printre rude s\ nu fie nici un om brutal, dezm\]at
sau vreun c\m\tar necinstit. Dac\ `nainta[ii s`nt g\si]i f\r\ cea mai mic\
pat\, trebuie ispitit `nsu[i t`n\rul. Mai `nt`i, trebuie supus unui examen
pentru a se constata dac\ are memorie bun\, dac\ este modest din fire, ca
nu cumva s\ se prefac\ doar c\ e modest, dac\ nu e `nclinat spre be]ie,
dac\ nu e lacom ori l\ud\ros, dac\ nu r`de prea mult, dac\ nu e obraznic,
gata s\ insulte, dac\ se supune tat\lui, mamei, dasc\lilor, supraveghetorilor,
dac\ nu-[i `ntrebuin]eaz\ cum nu se cuvine frumuse]ea. Tot ce-i prive[te
pe p\rin]ii s\i [i pe p\rin]ii acestora se [tie din arhivele publice. C\ci
atunci c`nd moare un indian, o anumit\ autoritate instituit\ de stat vine la
locuin]a lui pentru a ̀ nsemna chipul `n care a tr\it. Dac\ magistratul se las\
min]it sau dac\ minte el `nsu[i, legile nu-i mai `ng\duie pe viitor s\ ocupe
nici o func]ie, datorit\ faptului c\ a dat o imagine neadev\rat\ asupra vie]ii
unui om. Pe de alt\ parte, `n privin]a b\iatului, totul este cunoscut dup\ o
cercetare nemijlocit\ a acestuia, c\ci multe tr\s\turi ale omului ies la iveal\
de la bun `nceput. De pild\, po]i s\-]i formezi o p\rere despre caracterul
candidatului, judec`nd dup\ privirea ochilor lui ; cercetarea poate continua
printr-o observa]ie atent\ a spr`ncenelor [i a obrajilor. Oamenii `n]elep]i,
care au studiat natura, dup\ aceste semne v\d sufletul unei fiin]e ca un
chip `ntr-o oglind\. ~ntruc`t aici filozofia e ]inut\ la mare pre]uire, iar
indienii o cinstesc din plin, se impune ca cei care vor s\ i se dedice s\ fie
bine c`nt\ri]i [i supu[i unor examene severe. Ai `n]eles deci ce `nseamn\
examinarea [tinerilor dornici s\ devin\ filozofi]. Practicarea filozofiei nu
este `ng\duit\ dec`t dup\ anumite `ncerc\ri. L\muririle ce ]i s-au dat s`nt
limpezi. {i iat\ acum ce m\ prive[te personal64.

XXXI. Bunicul meu era rege [i purta acela[i nume ca [i mine, dar tat\l meu
era un simplu particular. A r\mas orfan de foarte devreme [i de aceea
dintre rudele sale au fost desemna]i doi tutori, dup\ legile indiene. Au dus
la cap\t at`t de necinstit [i de necump\tat treburile statului, m\ jur pe
Soare, `nc`t supu[ii nu mai puteau r\bda st\p`nirea lor [i puterea dob`ndi
un prost renume. C`]iva oameni `nsemna]i au urzit atunci `mpotriva lor un
complot, i-au atacat `n cursul unei s\rb\tori [i i-au ucis, `n timp ce ofereau
un sacrificiu Indusului. Apoi au pus ei m`na pe putere [i au r\mas s\
conduc\ statul ̀ n comun. Dar rudele apropiate ale tat\lui meu, tem`ndu-se
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pentru el, care n-avea nici 16 ani, l-au trimis dincolo de Hyphasis, la regele
acelei ]\ri. Acest rege st\p`ne[te o `ntindere mai mare dec`t ]ara mea [i
p\m`ntul lui e mai rodnic. Cum regele voia s\-l adopte pe tat\l meu, acesta
refuz\, spun`nd c\ nu vrea s\ se `mpotriveasc\ destinului care i-a r\pit
domnia, dar `l rug\ s\-i `ng\duie s\ mearg\ s\ practice filozofia la ̀ n]elep]i,
ad\ug`nd c\ a[a va fi mai u[or s\ `ndure nefericirile casei sale. Cum regele
`i d\dea dovezi c\ voia s\-l repun\ `n drepturi, `i spuse : „Dac\ mai t`rziu
ai s\ soco]i c\ voi deveni un adev\rat filozof, red\-mi tronul ; dac\ nu,
las\-m\ a[a cum s`nt”. Regele s-a dus, a[adar, s\-i caute el `nsu[i pe
`n]elep]i [i le spuse c\ le va fi recunosc\tor dac\ se vor `ngriji de acest
copil care `nc\ de pe acum d\dea dovad\ de noble]e. ~n]elep]ii, d`ndu-[i
seama de `nsu[irile deosebite ale copilului au fost foarte bucuro[i s\-i
`mp\rt\[easc\ din `n]elepciunea lor, `nc`t au pus tot zelul ca s\-l educe pe
cel care se d\ruise cu totul `nv\]\turii. {apte ani mai t`rziu, regele se
`mboln\vi [i, apropiindu-i-se sf`r[itul, `l chem\ pe tat\l meu, `l asocie la
putere cu propriul s\u fiu [i `l logodi cu fiica sa, urm`nd ca s\ se c\s\to-
reasc\ cu ea mai t`rziu, la v`rsta cuvenit\. Dar tat\l meu, v\z`nd c\ fiului
regelui `i pl\ceau lingu[itorii, c\ se deda vinului [i altor vicii [i c\, pe
deasupra, se purta b\nuitor cu el, `i spuse : „P\streaz\-]i puterea [i r\m`i
singur tu st\p`n peste tot regatul, c\ci ar fi lucru de ocar\ ca cel care n-a
putut s\-[i p\streze nici propriul regat s\ aib\ ̀ ndr\zneala de a se amesteca
`n treburile altuia, `n lucruri care nu-l privesc. D\-mi numai m`na surorii
tale, e tot ce-]i cer din bunurile tale”. Apoi se c\s\tori cu fata [i se a[ez\ nu
departe de `n]elep]i, `n [apte sate roditoare, pe care regele le d\duse fiicei
sale ca zestre. M-am n\scut din aceast\ c\s\torie, [i tat\l meu, dup\ ce m-a
`nv\]at limba greac\, m-a trimis [i pe mine la `n]elep]i, poate pu]in cam
devreme, c\ci n-aveam dec`t 12 ani. Iar `n]elep]ii m-au crescut ca [i cum a[
fi fost propriul lor copil, c\ci tinerii care vin la ei [tiind greaca s`nt prefera]ii
lor, fiind socoti]i c\ `nclin\ spre felul lor de via]\.

XXXII. C`nd p\rin]ii mei murir\, la pu]in timp unul dup\ altul, `n]elep]ii
`mi poruncir\ s\ m\ re`ntorc la sate [i s\ m\ `ngrijesc de treburile mele,
c\ci `mplinisem 19 ani. Dar, prea-bunul meu unchi `mi luase deja satele [i
nu-mi l\sase nici m\car cele c`teva pogoane cump\rate de tat\l meu,
zic`nd c\ toate acestea apar]in coroanei [i c\ trebuie s\-i fiu recunosc\tor
c\ mi-a l\sat via]a. Str`nsei atunci o sum\ de bani de la liber]ii mamei mele
[i-mi p\strai 4 sclavi65. ~ntr-o zi, pe c`nd citeam drama Heraclizii 66 mi se
`nf\]i[\ un om din ]ara mea care `mi aducea o scrisoare de la un demnitar
devotat tat\lui meu. El m\ ruga s\ trec r`ul Hydraotes pentru a discuta cu
el despre starea regatului, ad\ug`nd c\ era cu putin]\ s\ ajung la putere,
dac\ nu pierdeam timpul. Era, dup\ c`te cred eu, un zeu cel care mi-a
readus `n minte subiectul dramei lui Euripide [i am dat ascultare `ndem-
nului ; trec`nd r`ul, numai ce aflu c\ unul dintre uzurpatori a [i murit, iar
cel\lalt era asediat chiar ̀ n palat. Am plecat pe dat\, proclam`nd prin satele
prin care treceam, c\ eram fiul lui cutare ([i spuneam numele tat\lui meu)
[i c\ mergeam s\ revendic regatul ce-mi apar]inea. S\tenii, bucuro[i, m\
primeau cu bra]ele deschise [i m\ `ntov\r\[eau, spun`nd c\ sem\nam
bunicului ; ei erau `narma]i cu pumnale [i arcuri. Mul]imea noastr\ sporea
f\r\ `ncetare. C`nd am ajuns la por]i, popula]ia ora[ului m-a primit cu at`ta
bucurie `nc`t aprinse tor]ele la altarul Soarelui67, `n fa]a por]ilor, [i m\ lu\
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cu ea `n cortegiu, c`nt`nd imnuri spre lauda tat\lui [i a bunicului meu. C`t
despre viespea care era ̀ n\untrul palatului, mul]imea a zidit-o ̀ n metereze,
`n ciuda for]\rilor mele de a `mpiedica pedepsirea cu o asemenea moarte.

XXXIII. Apollonios, `ntrerup`ndu-l, `i spuse :
– Ceea ce-ai povestit, desigur, este aidoma re`ntoarcerii Heraclizilor.

L\uda]i fie zeii pentru g`ndul prin care au u[urat re`ntoarcerea unui om at`t
de nobil spre a-[i relua bunurile `n st\p`nire. Dar spune-mi ceva despre
`n]elep]i : n-au fost ei odinioar\ supu[i ai lui Alexandru [i n-au fost ei du[i la
el spre a discuta, ca `ntre filozofi, asupra cerului ?

– Ace[tia erau Oxydracii68, care au fost `ntotdeauna un popor neat`rnat
[i bine `narmat. Ei pretind c\ practic\ filozofia, dar de fapt nu o cunosc cu
adev\rat. Adev\ra]ii ̀ n]elep]i tr\iesc ̀ ntre Hyphasis [i Gange, or Alexandru
n-a ajuns niciodat\ `n acest ]inut ; [i aceasta nu pentru c\ s-ar fi speriat de
ce ar fi g\sit, ci `ntruc`t prevestirile l-au `ntors din drum. Dac\ ar fi trecut
fluviul Hyphasis [i ar fi fost `n stare s\ supun\ `ntreg ]inutul care-i
`nconjoar\ pe `n]elep]i, niciodat\ n-ar fi c\zut `n m`inile sale fort\rea]a `n
care locuiesc ei, chiar dac\ ar fi `mpins `mpotriva lor o mie de oameni ca
Ahile [i 30 000 de oameni ca Aiax. C\ci ace[ti oameni nu lupt\ cu
cotropitorii, ci `i abat prin minuni [i lovituri de fulger, fiind b\rba]i sfin]i [i
iubitori de zei69. Mai povestesc c\ Heracles Egipteanul [i Dionysos70, dup\
ce au str\b\tut cu o[tirea lor `ntreaga Indie, i-au atacat odinioar\ cu
ajutorul ma[inilor de r\zboi. C`nd au pornit s\ cucereasc\ locul prin asalt,
`n]elep]ii nu `ncercar\ nici o `mpotrivire, r\m`n`nd, la prima vedere,
nemi[ca]i ; dar de `ndat\ ce du[manii se apropiar\, ]`[nir\ fl\c\ri care i-au
silit s\ se `ntoarc\. Au izbucnit [i tr\snete, venite din `nalt, care le loveau
armele. Se spune c\ aici [i-a pierdut Heracles scutul s\u de aur pe care
`n]elep]ii l-au `nchinat ca ofrand\ zeilor, din pricina faimei dob`ndite de
erou [i a imaginilor gravate pe scut71, unde se vede cum Heracles m\rgi-
ne[te lumea locuit\ la Gadeira, preschimb`nd mun]ii `n pietre de hotar [i
deschiz`nd Oceanului drum liber spre interior. Acest fapt dovede[te c\ nu
Heracles Thebanul, ci Heracles Egipteanul a mers la Gadeira [i a hot\rnicit
marginile p\m`ntului72.

XXXIV. Pe c`nd cuv`ntau astfel, le ajunse la ureche sunetul unui imn,
`nso]it de flaut. Apollonios `l `ntreb\ pe rege ce `nseamn\ c`ntarea aceasta
de s\rb\toare :

– Indienii, r\spunse el, `i ureaz\ regelui noapte bun\ c`nt`ndu-i astfel
`nainte de a adormi [i `i ureaz\ vise pl\cute ca apoi s\ se scoale plin de
bun\tate [i de prietenie pentru supu[ii lui.

– Dar tu, rege, ce g`nde[ti despre acest obicei ? C\ci flautele r\sun\
pentru tine !

– Nu-mi bat joc de ei, pentru c\ trebuie s\ `ng\dui acest obicei din
cauza tradi]iei ; totu[i, nu am deloc nevoie de asemenea ur\ri ; de fiecare
dat\ c`nd regele `[i conduce supu[ii cu modera]ie [i pricepere, `[i face
desigur sie[i mai mult bine dec`t supu[ilor s\i.

XXXV. Dup\ aceast\ discu]ie, ei se retraser\, dar, de `ndat\ ce se ivir\
zorile, `nsu[i regele p\trunse `n camera unde dormea Apollonios. Ating`ndu-i
patul, `l `ntreb\ la ce se g`ndea :
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– Desigur, nu dormi, c\ci bei ap\ [i dispre]uie[ti vinul.
– A[adar, crezi cumva c\ cei ce beau ap\ nu dorm ?
– Ba da, dorm, `ns\ somnul le e u[or, doar pleoapele le s`nt `nchise, iar

spiritul lor nu doarme.
– Nu, spuse Apollonios, ei dorm [i cu ochii [i cu spiritul, c\ci, dac\

spiritul nu se odihne[te cu totul, nici ochii nu mai cunosc vreun r\gaz.
Astfel, nebunii nu pot dormi pentru c\ spiritul lor e totdeauna tulburat, iar
g`ndul le alearg\ de la un lucru la altul, fapt care-i face s\ aib\ o privire
fix\, `nfior\toare, ca la [erpii ce nu dorm niciodat\. A[adar, o rege, `ntruc`t
am ar\tat limpede rostul somnului [i tot ce aduce el oamenilor, s\ ne
`ntreb\m de ce cel ce bea ap\ doarme mai pu]in dec`t omul beat.

– N-o face pe sofistul, spuse regele, c\ci dac\ te g`nde[ti la un om beat,
e sigur c\ nu doarme, `ntruc`t spiritul s\u agitat de Dionysos `l face s\ se
r\suceasc\ `n toate p\r]ile [i `l umple de tulburare. To]i cei ce `ncearc\ s\
doarm\, fiind be]i, au impresia c\ s`nt arunca]i c`nd spre v`rful casei, de
unde se pr\bu[esc sub p\m`nt, c\ s`nt lua]i de un v`rtej, dup\ cum se
spune c\ s-a `nt`mplat cu Ixion73. Nu, nu m\ g`ndesc la un om beat, ci la
unul care doar a b\ut vin, ]in`ndu-[i totu[i firea ; vreau s\ [tiu cum `i este
somnul [i dac\ nu cumva doarme mai bine dec`t omul ce s-a ab]inut cu
totul de la vin.

XXXVI. Apollonios, adres`ndu-se atunci lui Damis, `i spuse :
– Avem de-a face cu un b\rbat demn de respect [i priceput `n discu]ii.
– V\d, spuse Damis, [i probabil asta `nseamn\ „a ajunge pe m`na

p\rosului”74. ~n ce m\ prive[te, ni se pare foarte interesant\ discu]ia pe
care a propus-o. De aceea e bine s\ te treze[ti de tot ca s-o duci la cap\t.

La aceasta, Apollonios ridic\ u[or capul [i zise :
– Ei bine, voi dovedi superioritatea noastr\, a b\utorilor de ap\, `n

privin]a somnului, folosindu-m\ de propriul t\u argument pas cu pas.
~ntr-adev\r, ai ar\tat cu limpezime c\ spiritul oamenilor be]i este plin de
tulburare [i ̀ ntr-o stare vecin\ cu nebunia. {tim c\ oamenii be]i au impresia
c\ z\resc dou\ luni [i doi sori. Pe de alt\ parte, oamenii care au b\ut mai
pu]in, chiar cei perfect st\p`ni pe mintea lor, n-au, e drept, nici una dintre
aceste iluzii, ci s`nt doar plini de bucurie [i mul]umire, sentiment ce pune
st\p`nire pe ei destul de des, f\r\ s\ aib\ motiv de a se bucura. Tot a[a,
oamenilor care se g\sesc `n aceast\ stare de beatitudine le trece prin
minte cum ar pleda ei la procese, de[i n-au mai deschis vreodat\ gura `n
fa]a unui tribunal ; de asemenea, se pretind boga]i, chiar dac\ n-au dec`t
o drahm\ `n buzunar. Acestea, o rege, s`nt tulbur\rile nebuniei, c\ci faptul
c\ se simt bine c`nd beau, le pune spiritul `n mi[care. Cunosc mul]i care
erau at`t de ad`nc convin[i c\ au dob`ndit avu]ii, `nc`t nu puteau s\
doarm\ [i se trezeau s\rind `n sus, lucru ce dovede[te c\ p`n\ [i buna
stare aduce necazuri [i griji. Mai exist\ [i licori, n\scocite de oameni spre
a provoca somnul ; dac\ bei din ele sau dac\ e[ti fric]ionat cu a[a ceva,
adormi, alungit ca un mort ; din acest somn ie[i cu un fel de pierdere a
memoriei [i te crezi oriunde altundeva, `n afar\ de locul `n care e[ti de
fapt. Iar aceste b\uturi sau, mai degrab\, aceste droguri, care cople[esc
sufletul [i corpul, nu provoac\ somn odihnitor [i nici firesc, ci fie un fel de
com\, fie un somn u[or, `ntrerupt totu[i de n\luciri, chiar dac\ s`nt pl\cute.
Cred c\ e[ti de acord cu toate acestea dac\ vrei s\ discut\m serios [i s\ nu
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alunec\m spre o disput\. Dimpotriv\, b\utorii de ap\ ca mine v\d realitatea
a[a cum este [i nu pl\smuiesc lucruri ireale, pe care doar [i le `nchipuie,
nu dau niciodat\ impresia c\ s`nt u[uratici, obraznici, pro[ti sau mai veseli
dec`t se cuvine. Ei s`nt hot\r`]i, cuviincio[i [i `ntotdeauna la fel, fie c\ e
seara t`rziu, fie c\ e ora c`nd lumea vine `n agora. Capul nu le cade de
somn, chiar dac\ r\m`n s\ studieze t`rziu de tot. C\ci somnul nu-i apas\ ca
un st\p`n, care `njug\ g`tul celui `nrobit de vin ; pe ace[tia ai s\-i g\se[ti
`ntotdeauna liberi, drep]i, iar c`nd s`nt cotropi]i de somn, inima lor este tot
curat\. Nu s`nt exalta]i c`nd totul le merge din plin, nici ab\tu]i `n fa]a
adversit\]ilor. C\ci mintea unui om care se ab]ine de la vin poate face fa]\
ambelor `mprejur\ri. Ea nu se las\ ab\tut\ de nici unul din aceste dou\
sentimente [i de aceea are un somn pl\cut, lipsit de fr\m`ntare, nefiind
niciodat\ tulburat\ de griji `n odihna ei.

XXXVII. Mai mult `nc\, ceea ce este premonitoriu `n vise – una din
for]ele cele mai divine care exist\ `n om – este mai cu u[urin]\ deslu[it de
mintea care nu e `nce]o[at\ de b\utur\, c\ci ea prime[te [viziunile] cu
deplin\ puritate [i `nregistreaz\ cu mare grij\. Oricum, interpre]ii viselor,
pe care poe]ii `i numesc „t\lmacii viselor” n-ar [ti s\ redea `n]elesul nici
unei `nchipuiri, f\r\ a `ntreba mai `nainte `n ce `mprejurare a ap\rut. C\ci
dac\ e vorba de `nchipuirea unei aurore, ap\rut\ `n timpul somnului de
diminea]\, ei o t\lm\cesc `n sensul c\ sufletul, desprins de efectul vinului,
este `n stare s\ prezic\ bine adev\rul ; dar dac\ visul s-a ivit `n timpul
primului somn sau la miezul nop]ii, c`nd sufletul este `nc\ `necat de vin [i
p\tat de el, ei refuz\ s\ dea un r\spuns, ar\t`nd prin aceasta c\ s`nt
`n]elep]i. Se [tie c\ `n[i[i zeii s`nt de aceea[i p\rere [i c\ dau oracole
numai acelora care nu s`nt st\p`ni]i de puterea vinului. Acest lucru am s\-l
dovedesc cu limpezime. Era odat\, o rege, la greci un anume Amphiaraos75,
care era prezic\tor.

– {tiu, spuse regele, vorbe[ti desigur de fiul lui Oicles care, la `ntoar-
cerea de la Theba, a fost `nghi]it de viu de p\m`nt.

– Acest prezic\tor, o rege, continu\ `nc\ s\ dea oracole `n Atica,
trimi]`nd vise acelora care-l consult\ ; preo]ii iau cu ei pe oricine vrea s\
consulte oracolul, `l opresc s\ m\n`nce r\stimp de o zi [i s\ bea vin vreme
de 3 zile pentru ca sufletul limpezit s\ poat\ primi oracolul. Dac\ vinul ar
fi fost prielnic somnului, `n]eleptul Amphiaraos ar fi prescris consultan]ilor
s\i s\ se preg\teasc\ tocmai dimpotriv\, anume s\ se umple cu vin, ca
ni[te burdufuri, `nainte de a p\trunde `n sanctuarul s\u76. A[ putea cita
multe oracole77 vestite la greci [i la barbari `n care preotul `ncepe prin a
bea ap\, iar nu vin, `nainte de a gl\sui pe trepied. Po]i a[adar s\-mi
socote[ti sufletul prielnic unei activit\]i divine. La fel se `nt`mpl\ cu to]i cei
ce beau ap\, c\ci s`ntem poseda]i de nimfele [i bacan]ii sobriet\]ii.

– S-ar cuveni, o Apollonios, spuse regele, s\ m\ prime[ti [i pe mine `n
fr\]ie78.

– A[ face-o, r\spunse Apollonios, dac\ n-ai ajunge s\ fii r\u privit de
supu[ii t\i ; pentru un rege, o filozofie care s\ fie [i m\surat\ [i iert\toare
d\ na[tere unui amestec demn de admirat, dup\ cum se `nt`mpl\ cu tine,
`n timp ce o filozofie riguroas\ [i prea auster\ pare o doctrin\ de r`nd, `n
situa]ia ta, put`nd trece drept rod al orgoliului.
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XXXVIII. Dup\ aceste vorbe, soarele `n\l]`ndu-se sus de tot, ei ie[ir\ din
cas\. Apollonios, `n]eleg`nd c\ regele trebuie s\-[i vad\ de treburile lui, s\-i
primeasc\ ̀ n audien]\ pe soli [i s\ se ocupe de alte asemenea lucruri, ̀ i spuse :

– ~mpline[te, o rege, tot ceea ce se cuvine demnit\]ii tale. Pe mine, `n
acest r\stimp, las\-m\ s\ fac ce cred eu de cuviin]\ pentru Soare79, c\ci
trebuie s\-i adresez ruga mea obi[nuit\.

– Fie ca ruga ta s\-]i fie ascultat\, r\spunse regele, c\ci va r\sp`ndi
numai mul]umire asupra tuturor celor c\rora le place `n]elepciunea ta. Eu
te voi a[tepta s\ revii, c\ci trebuie s\-mpart dreptatea [i acolo prezen]a ta
mi-ar fi de mare folos.

XXXIX. C`nd Apollonios se `ntoarse, ziua fiind `naintat\, `l `ntreb\ pe rege
ce pricini judecase.

– Ast\zi, spuse regele, n-am judecat nimic, c\ci m-au ̀mpiedicat prevestirile.
– Prin urmare ]ine]i seama de prevestiri `n privin]a judec\]ilor, ca [i `n

cazul c\l\toriilor [i expedi]iilor militare ?
– Da, pe Zeus, r\spunse regele, c\ci [i aici exist\ un pericol : ca

judec\torul s\ se abat\ de la calea cea dreapt\.
Apollonios g\si c\ avea dreptate [i `l `ntreb\ din nou `n ce const\

pricina asupra c\reia trebuia s\ se pronun]e.
– Te v\d c\ e[ti `ncordat [i pus `n `ncurc\tur\, din cauz\ c\ nu [tii ce

hot\r`re s\ iei.
– ~mi recunosc ezitarea [i de aceea am s\ te iau ca sfetnic, spuse

regele. Iat\ despre ce-i vorba : un om a v`ndut altuia un teren `n care se
g\sea o comoar\, care nu fusese `nc\ descoperit\. S\p`nd p\m`ntul,
cump\r\torul g\si o l\di]\ plin\ cu aur, iar cel ce-i v`nduse p\m`ntul
pretinde c\ era a lui, c\ci dup\ c`te spune, n-ar fi v`ndut niciodat\ acea
bucat\ de p\m`nt dac\ ar fi [tiut c\ acolo se g\sea o comoar\. Pe de alt\
parte, cump\r\torul socote[te c\ el a dob`ndit tot ce se putea g\si pe o
bucat\ de p\m`nt care, din momentul cump\r\rii, devenise a lui. Fiecare
are dreptate, dar a[ da o hot\r`re prea simp\ dac\ le-a[ porunci s\ ̀ mpart\
aceast\ comoar\, c\ci p`n\ [i o bab\ ar putea s\ g`ndeasc\ a[a.

– C\ ace[ti doi oameni nu iubesc `n]elepciunea80, spuse Apollonios, o
arat\ cearta lor `n privin]a comorii. Hot\r`rea ta va fi cea mai bun\ cu
putin]\, cred eu, dac\ ai s\-]i aminte[ti c\ grija zeilor se-ndreapt\ mai ales
c\tre oamenii care practic\ virtutea [i filozofia, apoi c\tre cei care s`nt
lipsi]i de gre[eli [i care n-au f\cut niciodat\ nedrept\]i. Totodat\ ei acord\
filozofilor puterea de a vedea clar `n lucrurile divine [i omene[ti. C`t
despre cei ce duc `n simplitate o via]\ cinstit\, ei le dau tot ce au nevoie,
ca nu cumva lipsa acestora s\-i poat\ `mpinge la nedrept\]i. S`nt a[adar de
p\rere, o rege, s\-i c`nt\rim pe oamenii ace[tia `ntr-un soi de balan]\ [i s\
le cercet\m via]a am`ndurora. Eu nu cred c\ zeii ar fi luat celui dint`i
p\m`ntul, dac\ n-ar fi fost un om r\u, [i n-ar fi d\ruit celuilalt ceea ce era
sub p\m`nt, dac\ acesta n-ar fi fost mai virtuos dec`t v`nz\torul.

A doua zi, cei doi `mpricina]i revenir\ [i se dovedi c\ v`nz\torul era un
om r\u, aspru, care uitase s\ mai celebreze sacrificiile pe care le datora
zeilor p\m`ntului s\u. Dimpotriv\, cel\lalt p\rea un om drept, `mplinindu-[i
cu prisosin]\ `ndatoririle sale c\tre zei. Hot\r`rea a fost luat\ prin urmare,
]in`ndu-se seama de p\rerea lui Apollonios, iar cel mai bun dintre `mpri-
cina]i plec\ mul]umit, ca [i cum ar fi fost r\spl\tit de zei.
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XL. Dup\ ce a fost luat\ aceast\ hot\r`re, Apollonios se apropie de regele
indian [i `i spuse :

– Ast\zi e a treia zi de c`nd s`nt oaspetele t\u. M`ine `n zori se cuvine
s\ plec, c\ci trebuie s\ m\ supun legilor.

– Dar nu acesta e ̀ n]elesul legii : po]i r\m`ne [i m`ine, c\ci ai sosit dup\
amiaz\.

– M\ bucur c\ e[ti at`t de primitor fa]\ de mine, dar mi se pare c\
interpretezi cu bun\voin]\ legea `n favoarea mea.

– A[ fi `n stare chiar s\ o calc, numai s\ fie `n favoarea ta ! Dar
spune-mi, n-a]i venit tocmai de la Babylon – pe c`t mi s-a spus – cu
acelea[i c\mile ?

– Ba da, cu cele date de Vardanes.
– Vor putea ele oare s\ v\ duc\ mai departe dac\ au str\b\tut at`tea

stadii de la Babylon p`n\ aici ?
Apollonios t\cu, `ns\ Damis r\spunse :
– El nu `n]elege nimic, o rege, despre c\l\toria noastr\ [i nici despre

popoarele printre care ne vom afla. ~[i `nchipuie c\ te va avea aproape pe
tine [i pe Vardanes pretutindeni [i crede c\ a c\l\tori `n India nu e dec`t un
joc. Dar adev\rata stare a c\milelor nu ]i-a fost dezv\luit\ : ele arat\ at`t de
r\u, c\ mai degrab\ le-am putea noi c\ra. Avem nevoie de altele. C\ci,
dac\ animalele de povar\ `[i vor da suflarea pe undeva, printr-un de[ert
din India, ne vom a[eza l`ng\ ele ca s\ alung\m vulturii [i lupii, dar nimeni
nu-i va alunga pe ei de l`ng\ noi, c\ci vom pieri [i noi.

– Totul va fi bine, r\spunse regele. Am s\ v\ dau eu alte c\mile, cred
c\ ave]i nevoie de patru, iar guvernatorul ]inutului Indusului va trimite
`nc\ patru spre Babylon. Eu am o turm\ de c\mile pe Indus [i toate s`nt
albe.

– Ai s\ ne dai [i o c\l\uz\ ? ad\ug\ Damis.
– Da, [i voi da o c\mil\ [i pentru c\l\uz\. Am s\ v\ dau [i bani pentru

drum [i am s\-i scriu lui Iarchas, cel mai `n v`rst\ dintre `n]elep]i, ca s\
vad\ `n Apollonios un om cu nimic mai prejos dec`t pe sine `nsu[i [i ca s\
v\ primeasc\ [i pe voi ca pe ni[te filozofi [i `nso]itori ai unui om deosebit.

Apoi regele indian le d\du aur, pietre pre]ioase, haine de in [i o
gr\mad\ de alte lucru[oare de acest fel. Apollonios spuse `ns\ c\ el avea
destul aur, fiind vorba de aurul dat `n tain\ de Vardanes c\l\uzei. A primit
`n schimb ve[mintele de in, pentru c\ sem\nau cu `mbr\c\mintea vechilor
atenieni. ~n cele din urm\ lu\ `n m`n\ o piatr\ pre]ioas\ [i spuse : „O,
piatr\ des\v`r[it\, cum de am dat de tine ! Zeii au vrut-o !”, c\ci descoperise
`n ea o anumit\ `nsu[ire tainic\ [i divin\. Damis [i `nso]itorii s\i n-au mai
acceptat s\ primeasc\ aur. Au luat `ns\ c`]iva pumni buni de pietre pre]ioase,
g`ndind s\ le consacre zeilor c`nd se vor `napoia `n ]ara lor.

XLI. Ei r\maser\ [i `n ziua urm\toare, c\ci regele n-a vrut s\-i lase s\
plece. Apoi le-a dat o scrisoare c\tre Iarchas `ntocmit\ astfel : „Regele
Phraotes c\tre Iarchas, `nv\]\torul s\u, [i tuturor alor s\i, cu bine]e.

Apollonios, un om foarte `n]elept [i `nv\]at, crede c\ voi s`nte]i mai
`n]elep]i [i mai `nv\]a]i ̀ nc\ dec`t el, [i de aceea vine s\ v\ deprind\ [tiin]a.
C`nd va pleca, o va face [tiind tot ce [ti]i [i voi ; nimic din ce-l ve]i `nv\]a
nu va fi pierdut, c\ci [tie mai bine ca oricine s\ vorbeasc\ [i s\ ]in\ minte.
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Arat\-i [i tronul pe care tu m-ai a[ezat c`nd mi-ai oferit domnia, o tat\l
meu, Iarchas. {i `nso]itorii lui merit\ toat\ pre]uirea pentru c\ s-au legat
de un asemenea om.

Toate bune ]ie [i tuturor celor dimpreun\ cu tine”81.

XLII. Au p\r\sit a[adar Taxila [i dup\ dou\ zile de mers au ajuns `n
c`mpia unde se spune c\ Poros s-a luptat cu Alexandru. Ei spun c\ au
v\zut acolo un arc de triumf `n\l]at ca s\ fie `mpodobit cu trofee. Pe
aceast\ poart\ se g\sea statuia lui Alexandru suit pe o cvadrig\, `ntocmai
monumentului ridicat l`ng\ Issos, pentru a celebra victoria sa asupra
satrapilor lui Darius. La o anumit\ distan]\ unul de altul au mai fost
construite, pe c`t se spune, alte dou\ arcuri ; pe unul era ridicat\ statuia lui
Poros, pe cel\lalt statuia lui Alexandru, ar\t`nd cum s-au `mp\cat ei dup\
b\t\lie, c\ci primul face un gest de primire, iar cel\lalt se prosterneaz\.

XLIII. Ei trecur\ de cursul r`ului Hydraotes, str\b\tur\ mai multe ]inuturi
[i atinser\ r`ul Hyphasis82. La treizeci de stadii mai departe, au g\sit altare
pe care scria : „Tat\lui meu Amon, lui Heracles, fratele meu, Atenei provi-
den]iale, lui Zeus Olympianul, Cabirilor de la Samothrace, Soarelui Indian
[i lui Apollo din Delfi”. Mai povestesc c\ au v\zut o coloan\ de bronz pe
care scria „Alexandru s-a oprit aici”. Putem socoti deci c\ altarele au fost
ridicate de Alexandru `nsu[i pentru a `nsemna solemn hotarele regatului
s\u, dar coloana a fost ridicat\ de indieni, dincolo de Hyphasis, din pricin\
c\ Alexandru, spre bucuria lor, n-a `naintat mai departe.
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CARTEA A TREIA

I. {i acum s\ vedem care este lungimea fluviului Hyphasis1 `ntre hotarele
Indiei [i ce are el deosebit. Izvoarele acestui fluviu ]`[nesc dintr-o c`mpie
[i chiar din acel loc este navigabil ; dar, pe parcurs, cursul s\u ajunge
impracticabil pentru cor\bii. Col]i de st`nc\ r\sar din ap\ aproape pretutin-
deni, provoac\ v`rtejuri, `nc`t naviga]ia devine cu neputin]\. Este la fel de
larg ca Istrul, fluviu ce trece drept cel mai mare din c`te curg `n Europa.
Arborii ce cresc pe malurile Istrului se `nt`lnesc [i aici, iar ace[ti arbori
dau un fel de balsam din care indienii fac o alifie, denumit\ „nup]ial\” ;
dac\ cei ce s`nt de fa]\ la o c\s\torie nu ung tinerii c\s\tori]i cu ea,
c\s\toria nu e socotit\ `mplinit\ [i se crede c\ nu va fi binecuv`ntat\ de
Afrodita. Ei mai spun c\ orice tuf\ni[ care m\rgine[te fluviul este consacrat
zei]ei, ca [i pe[tii numi]i p\uni, care se g\sesc numai `n acest fluviu [i
care au primit acela[i nume ca [i pas\rea, pentru c\ `not\toarele le s`nt
albastre, solzii pestri]i, iar coada lor aurit\ se poate `nchide sau desface
dup\ dorin]\. Tot `n acest fluviu se g\se[te un animal, asem\n\tor unui
vierme, de culoare alb\. Prin coacere, din el se face un soi de ulei care
arde cu o flac\r\ c\reia numai sticla `i poate rezista. Acest vierme nu
poate fi prins dec`t `n folosul regelui, `n vederea cuceririi fort\re]elor. De
`ndat\ ce uleiul acesta atinge crenelurile, ia foc [i nimeni nu-l poate
stinge, `n nici un chip.

II. Ei ne mai spun c\ `n mla[tinile fluviului pot fi prin[i m\gari s\lbatici,
care au un corn `n frunte2, cu care se-nfrunt\, ca taurii, nu f\r\ vitejie.
Indienii me[teresc din acest corn un vas de b\ut [i se spune c\ oricine ar
bea din el, nu cade bolnav `n acea zi, iar de este r\nit, nu simte nici o
durere, c\ poate trece chiar prin foc [i c\ r\m`ne nev\t\mat de otr\vuri, fie
ele c`t de tari. ~ns\ acest tip de vas apar]ine numai regelui [i doar el are
dreptul s\ v`neze aceste animale. Apollonios spune c\ a v\zut animalul [i
c\ i-a admirat `nf\]i[area. La `ntrebarea lui Damis dac\ d\dea crezare
pove[tii despre vasul de b\ut, el spuse : „Am s\-i dau crezare dac\ voi afla
c\ regele acestui ]inut din India este nemuritor, c\ci e pe deplin firesc ca
un om, care-mi poate oferi mie sau oric\rui altuia o b\utur\ at`t de eficace
`mpotriva bolilor [i at`t de d\t\toare de s\n\tate, s\ bea pe s\turate `n
fiecare zi din acest corn. {i cred c\ nimeni nu-l va condamna chiar dac\
s-ar `mb\ta cu asemenea b\utur\”.

III. Pe acele meleaguri `nt`lnir\ o femeie care, dup\ c`te spun ei, era
neagr\ de la cap p`n\ la s`ni, iar de la s`ni p`n\ la picioare era cu totul alb\.
Celorlal]i li se f\cu fric\ [i fugir\ la vederea ei ca de un monstru, dar
Apollonios prinse femeia de m`n\ [i `n]elese ce-i cu ea : `n India, femeia de
acest fel este consacrat\ Afroditei3 [i ea se na[te astfel colorat\ `n cinstea
zei]ei, la fel ca boul Apis la egipteni.
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IV. De acolo ei povestesc c\ au trecut acea parte a Caucazului care se
`ntinde c\tre Marea Ro[ie4. Mun]ii erau acoperi]i de p\duri de arbori
aromatici, iar pe v`rfuri cre[tea scor]i[oara, asem\n\toare curmeilor vi]ei
de vie. Capra e cea care ne dovede[te pe deplin c\ e vorba de scor]i[oar\.
C\ci dac\-i `ntinzi o creang\ de scor]i[oar\, capra `ncepe s\-]i ling\ m`na
ca un c`ine, iar dac\ pleci, se ]ine dup\ tine, frec`ndu-[i nasul de crengu]\.
C`nd p\storul de capre `ncearc\ s-o trag\ `napoi, geme ca [i c`nd ai
smulge-o de la p\scut lotus. Pe pantele abrupte ale muntelui se-nt`lnesc [i
arbori de t\m`ie, foarte `nal]i, al\turi de al]i arbu[ti, ca de pild\ piperul,
cultivat de maimu]e. Pentru c\ Apollonios [i `nso]itorii s\i n-au omis s\
spun\ cu ce se aseam\n\ acest arbore, am s-o spun [i eu : arbustul de
piper, ca ̀ nf\]i[are, seam\n\ mult cu miel\reaua grecilor, ̀ ndeosebi datorit\
ciorchinelor sale de fructe. Cre[te prin v\g\uni nec\lcate de picior de om,
`ntr-un ]inut unde se spune c\ `n h\urile [i scorburile muntelui tr\ie[te un
anume neam de maimu]e. Aceste maimu]e s`nt foarte pre]uite de indieni,
c\ci ele recolteaz\ piperul [i de aceea s`nt ap\rate de atacurile leilor cu
c`ini [i cu arme. ~ntr-adev\r, c`nd se `mboln\ve[te, leul atac\ maimu]ele
pentru a se vindeca, ̀ ntruc`t carnea de maimu]\ opre[te `naintarea bolii. Le
mai atac\ [i c`nd `mb\tr`ne[te, c\ci, de `ndat\ ce a trecut de v`rsta la care
poate ataca cerbi [i porci, el trece la prinderea maimu]elor, folosindu-se de
ultimele puteri. Dar locuitorii nu-l las\ s-o fac\ ; socotind maimu]ele drept
binef\c\torii lor, ei v`neaz\ leii cu suli]ele pentru ap\rarea maimu]elor. Iat\
ce fac ei `n privin]a recolt\rii piperului : indienii merg la arborii de la
poalele muntelui, culeg c`teva fructe, sap\ mici gropi `n jurul arborilor [i
arunc\ acolo fructe de piper, ca [i cum ar fi un lucru de nimic, dispre]uit
de oameni. De la `n\l]imea st`ncilor pe care se g\sesc, maimu]ele v\d ce
fac oamenii, [i o dat\ cu venirea nop]ii, `i imit\ pe indieni, smulg`nd
ciorchinii de pe arbu[ti pentru ca apoi s\-i arunce `n gropi. ~n zori, indienii
vin s\ str`ng\ gr\mezile de mirodenii, f\r\ s\ fac\ nimic altceva dec`t s\-[i
am\geasc\ timpul [i s\ doarm\5.

V. Dup\ ce au trecut muntele, ei spun c\ au v\zut o c`mpie f\r\ cea mai
mic\ ridic\tur\, `ntret\iat\ de [an]uri pline cu ap\, dispuse unele de-a
latul, altele de-a lungul [i care erau `n leg\tur\ cu Gangele6. Ele slujesc [i
ca hotare, dar aduc [i apa `n diferite p\r]i ale c`mpiei, c`nd p\m`ntul e
uscat. P\m`ntul acesta este cel mai roditor din India [i ]inutul cel mai bine
cultivat. Dimensiunile sale s`nt de 15 zile de mers de-a lungul Gangelui [i
de 18 zile `ntre mare [i muntele maimu]elor, cu care se m\rgine[te. Acest
]inut e `n `ntregime format dintr-o c`mpie cu p\m`nt negru deosebit de
roditor. Se poate vedea cum gr`ul se `nal]\ c`t trestia, de[i se apleac\ sub
greutatea spicelor. Boabele de fasole s`nt mai mari dec`t cele din Egipt,
iar susanul [i meiul ating o `n\l]ime uria[\. Tot acolo se `nt`lnesc, dup\
spusa lor, un soi de nuci pe care [i noi obi[nuim s\ le ]inem `n temple ca
pe ni[te lucruri neobi[nuite. Dimpotriv\, vi]a de vie cre[te mic\, la fel ca
`n Lydia sau `n Meonia ; vinul ce se scoate e foarte bun [i are un parfum
care se simte chiar de la culesul strugurilor. Ei mai spun c\ au `nt`lnit [i
un arbore asem\n\tor laurului, ale c\rui fructe s`nt con]inute `n ni[te
calice asem\n\toare cu ale rodiei uria[e. ~n\untrul cojii se g\se[te o
pulp\ albastr\, de culoarea hyacintului, cu gust mai pl\cut dec`t toate
roadele verii.

CARTEA A TREIA



VIA}A LUI APOLLONIOS DIN TYANA68

VI. Cobor`nd de pe munte, au asistat, dup\ c`te spun ei, la o v`n\toare de
[erpi, despre care trebuie neap\rat s\ vorbesc. ~ntr-adev\r, este un lucru
obi[nuit ca v`n\toarea de iepuri, felul `n care s`nt prin[i sau pot fi prin[i,
s\ fie pe larg descris de cei ce se-ndeletnicesc cu a[a ceva, iar noi s\ nu
spunem nimic despre o v`n\toare `ndr\znea]\, neobi[nuit\, pe care nici
acela a c\rui istorie o scriu n-a crezut c\ trebuie s-o uite. ~ntreaga Indie
este parc\ `ncins\ de inelele reptilelor uria[e care umplu mla[tinile [i
mun]ii7 ; nu exist\ coline unde s\ nu existe [i ele. {erpii din mla[tini s`nt
tr`ndavi, au 30 de co]i lungime, iar capul nu le este `mpodobit cu o creast\,
fapt ce-i face s\ semene cu [erpii-femel\. Au spatele destul de negru [i
`nzestrat cu mai pu]ini solzi dec`t la alte specii. Homer, dintre to]i poe]ii, a
descris cel mai exact aceast\ specie, atunci c`nd spune c\ dragonul din
Aulis8, care tr\ia l`ng\ izvor, avea spatele brun-ro[cat, `n timp ce al]i poe]i
spun c\ dragonul din p\durea Nemeea, de aceea[i specie cu cel mai
`nainte amintit, avea deasupra capului o creast\, caracteristic\ ce nu-i de
g\sit la dragonul din mla[tini.

VII. {erpii care tr\iesc la poalele mun]ilor [i pe dealuri p\trund `n c`mpii
c`nd `[i urm\resc prada [i dep\[esc `n toate privin]ele [erpii de mla[tin\.
S`nt mai lungi, umbl\ mai iute dec`t r`urile cele mai repezi, a[a `nc`t nimic
nu le scap\. Au pe cap o creast\ care, c`nd s`nt tineri, este de m\rime
potrivit\, dar care, cu trecerea timpului, cre[te repede [i ajunge foarte
mare, `n timp ce ei `n[i[i cap\t\ o culoare ro[cat\, iar spatele lor cap\t\
`nf\]i[area unor din]i de fer\str\u. Ace[ti [erpi au [i un soi de barb\ [i `[i
`nal]\ g`tul foarte sus ; solzii le str\lucesc ca argintul, pupila ochilor este ca
o piatr\ str\lucitoare [i posed\ o putere de necrezut pentru tot soiul de
fapte misterioase. {arpele de c`mpie `nseamn\ un adev\rat noroc pentru
v`n\tori c`nd se `ncol\ce[te `n jurul vreunui elefant, lupt\ ce pricinuie[te
moartea celor dou\ animale. Cei care prind [erpi, le p\streaz\ ochii, pielea
[i din]ii. Ace[tia din urm\ se aseam\n\ foarte mult cu col]ii celor mai mari
mistre]i, numai c\ s`nt mai u[ori [i mai curbi. V`rful lor este greu de
sf\r`mat, la fel cum se `nt`mpl\ cu oasele pe[tilor mari.

VIII. Dragonii de munte au solzii de culoare aurie, s`nt mai lungi dec`t cei
de c`mpie [i au o barb\ zb`rlit\, tot aurie ; spr`ncenele lor s`nt mai dese
dec`t cele ale [erpilor de c`mpie, ochii lor, ̀ nfunda]i sub spr`ncean\, arunc\
priviri `nsp\im`nt\toare [i fixe ; c`nd se t`r\sc pe p\m`nt fac un zgomot
metalic, iar din crestele lor, de culoarea fl\c\rii, ]`[ne[te un foc mai arz\tor
dec`t flac\ra. {i ei atac\ elefan]ii ; iat\ cum s`nt prin[i de indieni : pe o stof\
stacojie se brodeaz\ semne magice care mai apoi se a[az\ ̀ n fa]a b`rlogului
[arpelui ; aceste semne au un asemenea farmec `nc`t provoac\ un somn
ad`nc, `n stare s\ `nving\ ochii [arpelui care, de altminteri, stau nemi[ca]i.
Pentru a dob`ndi starea de somn, indienii c`nt\ multe incanta]ii, ce v\desc
o cunoa[tere tainic\, care-l fac pe [arpe s\ scoat\ g`tul din gaur\ [i s\-l
a[eze pe semnele magice. ~n timp ce [arpele st\ nemi[cat, la p\m`nt,
indienii se arunc\ asupra lui, `l lovesc cu securile, `i reteaz\ capul, lu`nd
pietrele pre]ioase ce se g\sesc acolo9. Ei spun c\ `n capul [erpilor se
g\se[te un morman de pietre `n culori vii, care str\lucesc `n mii de nuan]e,
cu `nsu[iri misterioase, asem\n\toare acelora pe care le avea inelul lui
Gyges10. Dar se `nt`mpl\ adesea ca indianul s\ fie luat cu secure cu tot [i
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cu semnele magice de balaur, care-l t`r\[te cu mare u[urin]\ `n vizuina sa,
aproape zguduind muntele. Se mai spune c\ ace[ti balauri tr\iesc ̀ n mun]ii
de-a lungul M\rii Ro[ii, c\ [uieratul lor e ̀ nfior\tor [i c\ ajung p`n\ la mare,
unde `noat\ departe, `n larg. Este cu neputin]\ s\ afli c`t tr\ie[te acest
animal [i nim\nui nu i s-ar da crezare dac\ ar spune o v`rst\ anume. Iat\
tot ce [tiu despre [erpi.

IX. Apollonios [i Damis spun c\ ora[ul care se g\se[te la poalele acestui
munte [i care este foarte `ntins se nume[te Paraca. Drept `n mijlocul lui
stau at`rnate multe capete de [arpe, c\ci indienii de pe aici s`nt deprin[i
din tinere]e s\-i v`neze. Li s-a mai spus c\ ei ̀ n]eleg limba [i g`ndul acestor
animale, deoarece se hr\nesc fie cu inim\, fie cu ficat de [arpe. Pe drum
au auzit un c`ntec de flaut [i au b\nuit c\-i un p\stor care voia s\-[i adune
turma ; de fapt, era conduc\torul unei turme de c\prioare, c\ci indienii
mulg aceste animale [i consider\ laptele lor ca o hran\ foarte bun\.

X. Din acest loc, dup\ patru zile de drum de-a lungul unui ]inut roditor [i
bine cultivat, au ajuns, dup\ cum m\rturisesc, `n apropierea locului `nt\rit
al `n]elep]ilor. Acolo, c\l\uza lor `ngenunchie c\mila [i s\ri pe p\m`nt,
`nfrico[at [i n\p\dit de sudoare. Apollonios `n]elese unde au ajuns [i,
r`z`nd de spaima indianului, spuse : „Dac\ ar fi fost cor\bier [i ar fi intrat
`n port dup\ o lung\ c\l\torie pe mare, cred c\ omul acesta ar fi fost m`hnit
la g`ndul c\ trebuie s\ debarce [i s-ar fi temut de clipa aceasta”. Spun`nd
acestea, `ngenunchie [i el c\mila sa, fiind acum obi[nuit cu mi[carea asta.
~ntr-adev\r, c\l\uza se temea de faptul c\ ajunsese `n preajma `n]elep]ilor,
c\ci indienii au mai mult respect fa]\ de ace[ti oameni chiar dec`t pentru
propriul lor rege, `ntruc`t chiar [i acesta `i `ntreab\ pe `n]elep]i tot ce
trebuie s\ spun\ sau s\ fac\, `ntocmai cum la noi e consultat oracolul unui
zeu. ~n]elep]ii `i arat\ regelui ce este `n avantajul lui sau `l fac s\ renun]e,
prin cuvinte [i semne, la ceea ce nu-i `n folosul s\u.

XI. C\l\torii se g`ndeau s\ se `ndrepte spre satul cel mai apropiat cu g`nd
s\ r\m`n\ acolo. Satul era la o dep\rtare de cel pu]in un stadiu de a[ezarea
`n]elep]ilor. Tocmai atunci v\zur\ c\ alearg\ spre ei un t`n\r care p\rea a
fi cel mai negru dintre to]i indienii [i pe a c\rui frunte, `ntre spr`ncene,
lumina un semn ca un corn de lun\. Mi s-a spus c\, mult timp mai t`rziu,
acela[i lucru s-a `nt`mplat [i cu Menon, care era de neam etiopian, pupilul
sofistului Herodes11. C`t e[ti `nc\ t`n\r, semnul se poate vedea, dar cu c`t
`naintezi ̀ n v`rst\, str\lucirea i se mic[oreaz\, se stinge, disp\r`nd o dat\ cu
tinere]ea. Ei spun c\ indianul ]inea `n m`n\ o ancor\ de aur, pe care
indienii o socotesc un caduceu, c\ci ancora le ]ine legate pe toate.

XII. Alerg`nd c\tre Apollonios, `i vorbi `n limba greac\, fapt ce nu p\ru
deloc uimitor, c\ci to]i locuitorii satului vorbeau grece[te, dar cuvintele
sale de bine]e, `i uimir\ pe to]i, `n afar\ de `n]elept, care prinse curaj,
`n]eleg`nd c\-[i va `ndeplini scopul pentru care venise. ~ntorc`ndu-se spre
Damis, `i spuse : „De bun\ seam\ am ajuns la oameni `nv\]a]i [i `n]elep]i,
care `ntr-adev\r par s\ cunoasc\ viitorul”. Totodat\, l-a `ntrebat pe trimis
ce trebuia s\ fac\, c\ci dorea s\ ob]in\ de `ndat\ o `ntrevedere. Indianul
r\spunse : „~nso]itorii t\i s\ r\m`n\ aici, iar tu s\ vii, a[a cum e[ti ; iat\ ce
poruncesc ei”.
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XIII. Faptul c\ solul spusese ei, `i p\ru lui Apollonios c\ are deja ceva
pitagoric12. ~l urm\ a[adar pe vestitor cu bucurie. Colina unde-[i duceau
traiul `n]elep]ii are, dup\ spusa lui Apollonios [i Damis, cam aceea[i
`n\l]ime cu Acropolis din Atena [i se afl\ `ntr-o a[ezare natural\ la fel de
fericit\, c\ci st`ncile care o `nconjoar\ `n `ntregime slujesc drept fortifica]ie
natural\ ; pretutindeni `n st`nc\ ei v\zur\ urme de copite despicate, de
chipuri b\rboase [i, pe ici, pe colo, de spin\ri, ca [i cum pe aici ar fi trecut
ni[te fiin]e care s-ar fi rostogolit la vale, de-a lungul pov`rni[ului. ~ntr-adev\r,
atunci c`nd Dionysos, `mpreun\ cu Heracles, a atacat locul, zeul a trimis la
atac ni[te Pani, `nchipuindu-[i c\ ei vor fi destul de puternici pentru a
zgudui st`ncile, dar `n]elep]ii i-au fulgerat. Au c\zut unul `ntr-un fel, altul
`n alt fel, iar pietrele p\streaz\ `n fel [i chip urmele c\derii lor. Ei ne mai
spun c\ au v\zut `n jurul colinei un nor, `n mijlocul c\ruia tr\iesc indieni
ce pot fi z\ri]i sau nu, dup\ cum doresc. Ei nu-[i puteau da seama dac\ se
poate p\trunde [i prin alte p\r]i spre colin\, `ntruc`t cea]a deas\ care o
`nconjoar\ nu `ng\duie s\ se vad\ dac\ zidul are `ntreruperi sau dac\ este
`n `ntregime `nchis13.

XIV. Apollonios spune c\ el a urcat colina dinspre miaz\zi urm`ndu-l pe
indian [i c\ a v\zut mai `nt`i un pu] de patru co]i, la buza c\ruia se
`ntrez\rea o lic\rire alb\struie. La amiaz\, c`nd soarele lumina pu]ul,
lic\rirea era atras\ de razele acestuia [i se `n\l]a `n aer, av`nd `nf\]i[area
unui curcubeu sclipitor. A aflat, mai t`rziu, c\ p\m`ntul de sub pu] cuprindea
arsenic ro[u [i c\ apa era socotit\ sf`nt\ [i tainic\, c\ nimeni nu venea s\
bea sau s\ scoat\ ap\ de acolo [i c\ to]i indienii, de pretutindeni, jurau pe
ea. ~n apropierea acestui pu] se afl\ un crater de foc de unde ]`[ne[te o
flac\r\ de culoarea plumbului, dar f\r\ fum sau vreun miros, erup]ia
nedep\[ind marginea craterului. Acolo, indienii se purific\ de p\catele
f\cute f\r\ voia lor [i de aceea `n]elep]ii numesc f`nt`na „pu]ul revela]iei”,
iar focului `i spun „focul iert\rii”14. V\zur\ acolo dou\ ulcioare de piatr\
neagr\ dintre care unul era al „ploilor” [i altul al „v`nturilor”. Acela al
„ploilor” este deschis ori de c`te ori India sufer\ de secet\ [i din el ies nori
care umezesc `ntreaga ]ar\, iar dac\ ploile s`nt prea dese, ele s`nt oprite
prin `nchiderea ulciorului. Cu ulciorul „v`ntului” se `nt`mpla, cred eu,
acela[i lucru ca [i cu burduful lui Eol, c\ci dac\ ulciorul e `ntredeschis,
unul din v`nturi n\v\le[te afar\, dup\ anotimp, urmarea fiind c\ sufl\ o
briz\ prielnic\ care red\ vigoarea p\m`ntului15. Apoi, ei au g\sit statui ale
zeit\]ilor indiene [i egiptene, ceea ce nu i-a mirat deloc. I-au mirat `n
schimb statuile foarte vechi ale zeit\]ilor grece[ti, cum ar fi Atena Palas,
Apollo Delianul, Dionysos din Limnai, Dionysos din Amyclai [i altele, tot
vechi ; aceste statui fuseser\ ridicate de indieni [i erau adorate dup\ riturile
grece[ti. ~n]elep]ii spun c\ ei locuiesc drept `n mijlocul Indiei [i socotesc
cetatea lor ca ombilicul acestei coline ; aici ei s\rb\toresc misterele focului,
ale unui foc pe care pretind c\-l aprind de la razele soarelui [i `n cinstea
c\ruia, `n fiecare zi la amiaz\, ei c`nt\ un imn.

XV. Cine s`nt `n]elep]ii, cum tr\iesc ei pe aceast\ colin\ ne-o poveste[te
`nsu[i Apollonios care, `ntr-una din cuv`nt\rile c\tre egipteni, spune : „Am
v\zut indieni brahmani care tr\iesc pe p\m`nt [i totu[i nu pe el, f\r\
`nt\rituri, la ad\postul unei `nt\rituri, f\r\ a avea nimic, dar [i bog\]iile
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tuturor”16. Aceste vorbe, pline de interes, s`nt, desigur, pu]in cam nedeslu-
[ite ; Damis poveste[te c\ ei se culc\ pe p\m`nt, dar c\ fiecare `[i a[terne
ierburi anume alese [i c\ i-a v\zut ridic`ndu-se de doi co]i ̀ n aer, nu pentru
a s\v`r[i o minune, c\ci ei dispre]uiesc o asemenea ambi]ie, ci `ntruc`t ei
socotesc c\ se cade s\ `mplineasc\ toate riturile `n cinstea zeului Soare,
ridic`ndu-se aidoma lui, deasupra p\m`ntului17. Focul pe care-l aprind de
la una din razele sale, de[i e un foc ca toate celelalte, nu-l las\ s\ ard\ pe
un altar [i nu-l p\streaz\ `ntr-un c\min, ci, asemenea razelor soarelui
r\sfr`nte de luciul apei, pare c\ plute[te `n aer [i tremur\ `n eter. Ei roag\
Soarele ca anotimpurile, pe care acesta le patroneaz\, s\ soseasc\ pe
p\m`nt `n clipa potrivit\ [i ca India s\ devin\ `nfloritoare ; noaptea, ei
implor\ raza de soare s\ nu se ridice cu m`nie `mpotriva nop]ii, ci s\
r\m`n\ `ntocmai cum era `n clipa c`nd au f\cut-o s\ coboare pe p\m`nt.
Acesta era adev\ratul `n]eles al cuv`ntului lui Apollonios : „Brahmanii s`nt
pe p\m`nt [i totu[i nu s`nt pe p\m`nt”. C`t despre expresia : „Ei tr\iesc f\r\
`nt\rituri la ad\postul unei `nt\rituri”, aceasta semnific\ cerul sub care
tr\iesc, c\ci, de[i par c\ tr\iesc `n plin aer, ei `nal]\ `n jurul lor un fel de
pav\z\ nev\zut\ [i, c`nd plou\, ei nu se ud\, st`nd la soare c`nd vor. Iar
vorba : „F\r\ a avea nimic, ei au bog\]iile tuturor”, iat\ cum o deslu[e[te
Damis : toate izvoarele, care ]`[nesc din p\m`nt c`nd Dionysos `i r\scole[te
pe bacan]i deodat\ cu p\m`ntul ]`[nesc [i la ace[ti indieni, pentru a le
potoli setea, c`nd se a[az\ la mas\ sau c`nd poftesc oameni la ea. De
aceea, Apollonios era `ndrept\]it s\ spun\ c\ f\r\ nici o trud\, `n chip
firesc, oamenii ̀ nzestra]i cu tot ce-[i doresc au oric`nd, f\r\ nici o preg\tire,
ceea ce nu au. ~[i las\, din voia lor, p\rul lung, la fel ca alt\dat\ lacedemo-
nienii sau oamenii din Thurioi, ca tarentinii, melienii [i ca to]i cei care
]ineau `n mare cinste obiceiurile lacedemonienilor. Poart\ turbane albe,
merg cu picioarele goale [i `[i aranjeaz\ ̀ mbr\c\mintea `n chip de exomis18.
Stofa din care-[i fac `mbr\c\mintea e rodul p\m`ntului, ]esut\ din fibre de
in necultivat, la fel de alb ca acela din Pamflia, dar ceva mai sub]ire ; din
el se scoate [i o gr\sime asem\n\toare uleiului. Din aceast\ plant\ `[i fac
`mbr\c\mintea pentru ceremoniile sacre, iar dac\ altcineva ̀ n afara acestor
indieni `ncearc\ s\ culeag\ acest soi de in, p\m`ntul nu-i `ng\duie s\ rup\
nici m\car un singur fir. Inelul [i bagheta pe care le poart\ to]i au puterea
de a `ndeplini tot felul de fapte, fiind socotite ca dou\ tainice talismane.

XVI. La sosirea lui Apollonios, to]i `n]elep]ii `l primir\ cu c\ldur\ [i `i
str`nser\ m`na. Iarchas singur r\mase pe un jil] `n\l]at, f\cut din bronz
negru [i `mpodobit cu chipuri lucrate `n aur19, `n timp ce jil]urile celorlal]i
erau din bronz, dar f\r\ nici o `nfloritur\ [i ceva mai joase, astfel `nc`t
oamenii erau a[eza]i la picioarele lui Iarchas. La vederea lui Apollonios,
Iarchas `i d\du bine]e `n grece[te [i `i ceru scrisoarea regelui indian. {i,
cum Apollonios se mira c\ [tia dinainte ce va urma, el ad\ug\ c\ `n textul
scrisorii lipsea o liter\, anume litera delta, s\rit\ de cel ce-o scrisese. {i se
adeveri c\ gre[eala era ̀ ntocmai. C`nd lu\ cuno[tin]\ de cuprinsul scrisorii,
`ntreb\ :

– Ce crede]i despre noi ?
– Nu e oare deajuns s\ v\ da]i seama care e p\rerea noastr\ despre voi

din faptul c\ pentru a v\ vedea am str\b\tut un drum pe care nu l-a mai
f\cut nimeni din ]ara mea ?
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– Ce anume crezi c\ [tim mai mult dec`t tine ?
– Cred, r\spunse Apollonios, c\ [tiin]a voastr\ e mult mai ad`nc\ [i mai

divin\. Chiar dac\ n-a[ g\si la voi nimic mai mult dec`t cele ce [tiu, tot
m-a[ alege cu un c`[tig : a[ afla c\ nu mai am nimic de `nv\]at.

– Alte semin]ii, spuse indianul, `i `ntreab\ pe cei ce le viziteaz\ locurile
de unde vin [i `n ce scop, dar prima dovad\ a [tiin]ei noastre e c\ noi [tim
foarte bine cine vine la noi. Iat\ [i dovada.

{i `ncepu s\ spun\ cine este Apollonios, numele tat\lui s\u, al mamei,
tot ce f\cuse la Aigai, cum Damis l-a `nso]it, despre `nv\]\turile pe care
s-au str\duit s\ le `mp\rt\[easc\ `n drumul lor, c`t [i despre cele ce
aflaser\ din `nv\]\turile altuia. Toate aceste am\nunte, indianul le-a spus
dintr-o suflare [i cu limpezime, de parc\ l-ar fi `nso]it `n c\l\torie. {i cum
Apollonios r\mase uimit [i l-a `ntrebat de unde [tie toate astea, cel\lalt
r\spunse :

– {i tu ai parte din aceast\ [tiin]\, venind aici, dar nu `n `ntregime.
– Ai s\ m\ `nve]i, spuse Apollonios, s-o cunosc pe de-a-ntregul ?
– Cu bucurie, r\spunse Iarchas, c\ci e mult mai cuminte s\ `mp\rt\[e[ti

[i altuia `nv\]\tura ce o ai dec`t s-o ]ii ascuns\ dintr-un sentiment de hain\
m`ndrie. De altfel, v\d c\ ai o bun\ memorie, calitate pe care o `ndr\gim
cel mai mult fa]\ de celelalte20.

– Mi-ai p\truns oare firea cu care am fost z\mislit ?
– Noi prindem, Apollonios, toate tr\s\turile sufletului omenesc cu

ajutorul a mii de semne care ni se dezv\luie21. Dar cum se apropie vremea
amiezii [i trebuie s\ preg\tim prinoase zeilor s\ `ndeplinim cele ce se
cuvin, dup\ care vom discuta c`t ai s\ vrei. Vino s\ asi[ti la tot ce facem.

– Pe Zeus, spuse Apollonios, a[ fi `n stare s\ blestem Caucazul [i
Indusul pe care le-am trecut ca s\ ajung la voi, dac\ n-am s\-mi umplu
mintea, p`n\ la `ndestulare, cu tot ce face]i aici.

– A[a s\ fie [i acum s\ mergem, spuse Iarchas.

XVII. Ajunser\ deci l`ng\ o f`nt`n\ despre care Damis, v\z`nd-o ceva mai
t`rziu, a spus c\ seam\n\ cu f`nt`na Dircei din Beo]ia ; mai `nt`i `n]elep]ii se
dezbr\car\, r\m`n`nd goi, apoi se unser\ pe cap cu o unsoare de culoarea
ambrei, care-i `nc\lzi at`t de tare `nc`t trupul `ncepu s\ le fumege. {iroaie
de n\du[eal\ le curgeau pe trup, de parc\ ar fi fost `ntr-o baie de aburi.
Apoi se aruncar\ `n ap\ [i, dup\ ce s-au `mb\iat, se `ndreptar\ spre
templu, purt`nd pe cap coroni]e [i c`nt`nd un imn. A[eza]i `n cerc, ca `ntr-o
dispunere de cor tragic, cu Iarchas drept corifeu, ei `[i ridicar\ baghetele
[i lovir\ cu ele p\m`ntul care se umfl\ ca un val, ridic`ndu-i la doi co]i
`n\l]ime. Totodat\ ei c`ntau un pean amintind de peanul lui Sofocle care se
c`nt\ la Atena ̀ n cinstea lui Asclepios22. C`nd au revenit pe p\m`nt, Iarchas
chem\ pe t`n\rul ce purta pe frunte semnul ancorei [i-i spuse :

– Ai grij\ de tovar\[ii lui Apollonios.
T`n\rul plec\, mai repede ca pas\rea cea iute, [i reveni spun`nd :
– Am avut grij\.
~mplinind astfel cea mai mare parte a riturilor, `n]elep]ii se `ntinser\ s\

se odihneasc\ pe jil]uri, `n timp ce Iarchas spuse t`n\rului :
– Adu pentru `n]eleptul Apollonios tronul lui Phraotes ca s\ discute cu

noi, a[ezat pe el.
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XVIII. Dup\ ce Apollonios se a[ez\, Iarchas `i spuse :
– ~ntreab\-m\ ce vrei, c\ci te afli printre oameni care [tiu totul.
Apollonios `ntreb\ dac\ ei se cunosc pe sine `n[i[i, g`ndind c\ Iarchas,

ca [i grecii, socotea anevoioas\ cunoa[terea de sine. Dar cel\lalt, ̀ mpotriva
a[tept\rilor lui Apollonios, replic\ :

– Noi [tim totul, c\ci `ncepem prin a ne cunoa[te pe noi `n[ine, c\ci
nimeni dintre noi n-ar putea s\ deprind\ filozofia noastr\ f\r\ a se cunoa[te
mai `nt`i pe sine `nsu[i23.

Apollonios, amintindu-[i de cele auzite despre Phraotes [i anume c\
`nv\]\celul `ntru filozofie nu trecea la studiul ei dec`t dup\ un riguros
examen de con[tiin]\, `ncuviin]\ spusele lui, c\ci dinainte [tia c\ erau prea
adev\rate [i pentru el `nsu[i. ~l mai `ntreb\ [i ce credeau ei c\ erau.

– Zei24, r\spunse Iarchas.
Iar c`nd Apollonios `l `ntreb\ de ce, el spuse :
– Pentru c\ s`ntem oameni plini de virtu]i.
Acest r\spuns `i p\ru lui Apollonios at`t de plin de adev\r [i de sens,

`nc`t mai t`rziu `l rosti `n fa]a lui Domi]ian, `n ap\rarea sa.

XIX. Apollonios continu\ s\-l `ntrebe :
– Ce crede]i despre natura sufletului ?
– S`ntem de p\rerea lui Pitagora, p\rere pe care noi am transmis-o

egiptenilor.
– A[adar, r\spunse Apollonios, vei sus]ine acela[i lucru cu Pitagora,

care a afirmat c\ a fost Euphorbos ?25 Vei afirma c\ [i tu ai fost troian, aheu
sau un anume om, `nainte de a intra `n corpul ce-l ai ?

– Troia a pierit, spuse indianul, datorit\ aheilor care au pornit odinioar\
pe mare o expedi]ie `mpotriva ei, iar voi a]i pierit pentru c\ prea multe
legende s-au creat `n jurul Troiei ; `ntr-adev\r, voi nu-i pre]ui]i dec`t pe
eroii care au luptat la Troia [i uita]i de oameni cu mult mai numero[i [i mai
divini pe care i-a dat la iveal\ ]ara voastr\, Egiptul sau India. Dar, pentru
c\ ai adus vorba despre `ntruparea mea anterioar\, spune-mi, rogu-te, cine
s\ fie omul pe care-l socote[ti cel mai de admirat dintre c`]i au luptat
`mpotriva Troiei sau au ap\rat-o ?

– Dup\ p\rerea mea, r\spunse Apollonios, acesta este Ahile, fiul lui
Peleu [i al lui Thetis, c\ci `n versurile sale, Homer `l nume[te „cel mai
frumos” [i „cel mai mare”26 dintre to]i aheii. Poetul `i cuno[tea toate
ispr\vile glorioase. El ]ine, de asemenea, la mare pre] eroi ca Aiax [i
Nereus, cu nimic mai prejos `n frumuse]e [i dib\cie dec`t Ahile [i pe care
`i c`nt\ cu prec\dere tocmai de asta.

– Cu acest erou, Apollonios, a[ vrea s\-mi asemuiesc [i eu str\mo[ul
sau, mai degrab\, trupul meu de mai `nainte, c\ci `n acest fel `l socotea [i
Pitagora pe Euphorbos27.

XX. Era o vreme c`nd etiopienii ocupau aceast\ ]ar\, c\ci ei s`nt de ras\
indian\28 ; Etiopia nu exista `nc\, iar hotarele Egiptului dep\[eau Meroe [i
cataractele, cuprinz`nd pe de o parte izvoarele Nilului [i pe de alta
`ntinz`ndu-se p`n\ la gurile sale. Deci, pe vremea c`nd etiopienii locuiau
pe aici [i erau supu[i regelui Ganges, p\m`ntul le ajungea pentru a-i hr\ni
[i zeii `i ap\rau. Dar, atunci c`nd l-au ucis pe regele lor de care tocmai
]i-am vorbit, ceilal]i indieni i-au socotit impuri [i p\m`ntul nu i-a mai
r\bdat, a[a `nc`t s\m`n]a se strica, `nainte de a da road\, copiii mureau `n
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p`ntecele mamei, iar vitelor abia le r\m`nea cu ce s\-[i ]in\ zilele. Oriunde
`ncercau s\ `ntemeieze un ora[, p\m`ntul se pr\bu[ea, `nghi]indu-i. Mai
mult `nc\, duhul lui Ganges `i urm\rea pe unde se duceau, sem\n`nd
tulburare `n mul]imea lor. {i nu i-a p\r\sit dec`t atunci c`nd ei, drept
iertare, i-au sacrificat p\m`ntului pe uciga[i [i pe cei care v\rsaser\ s`nge
cu m`inile lor. Acest Ganges era `nalt de 10 co]i, mai frumos ca orice
muritor, iar tat\l lui era fluviul Ganges. Ori de c`te ori tat\l s\u inunda
India, el `l `ntorcea spre Marea Ro[ie, `l `mp\ca cu p\m`ntul [i, de aceea,
c`t a tr\it, p\m`ntul a rodit din bel[ug, iar dup\ moartea lui l-a r\zbunat. {i,
pentru c\ Homer l-a f\cut pe Ahile s\ porneasc\ `mpotriva Troiei din
pricina Elenei [i poveste[te c\ a cucerit dou\sprezece ora[e de pe mare [i
unsprezece de pe p\m`nt, c\ s-a l\sat purtat de furie pentru c\ regele
Agamemnon `i luase o femeie, din care pricin\ el s-a ar\tat nemilos [i crud,
hai s\ punem faptele lui al\turi de cele ale acestui indian : acesta a fost
`ntemeietorul unui num\r de [aizeci de ora[e, de altfel cele mai vestite de
aici – [i nimeni nu ar privi cucerirea unor ora[e ca fiind mai demn\ de
glorie dec`t `ntemeierea m\car a unuia. Pe de alt\ parte, cum sci]ii de
dincolo de Caucaz29 i-au atacat ]ara, el i-a respins. Nu-i a[a c\ a-]i ar\ta
vitejia, eliber`ndu-]i propria patrie, este cu mult mai frumos dec`t a `nrobi
o cetate numai pentru faptul c\ o femeie a fost r\pit\, dup\ c`t se pare, nu
chiar `mpotriva dorin]ei sale ? ~n sf`r[it, de[i `ncheiase o `n]elegere cu
regele ]\rii asupra c\reia domne[te acum Phraotes, acest rege, `mpotriva
drept\]ii [i a cinstei, i-a r\pit so]ia ; Ganges n-a vrut totu[i s\-[i calce
jur\m`ntul, justific`ndu-[i hot\r`rea prin cuv`ntul dat. Cu toate c\ era victima
unei nedrept\]i, nu avea de g`nd s\ fac\ nici un r\u celuilalt.

XXI. A[ putea spune mai multe `nc\ despre acest om dac\ nu mi-ar fi
nepl\cut s\ m\ laud pe mine `nsumi, c\ci s\ [tii c\ eu s`nt acel om [i am
dovedit faptul acesta c`nd nu `mplinisem `nc\ patru ani30. Acest Ganges
`nfipsese odinioar\ `n p\m`nt [apte s\bii f\cute din adamant, ca s\ `mpie-
dice nenorocirile s\ se apropie de ]ar\. Zeii au poruncit `ntr-o bun\ zi ca
oamenii s\ se duc\ la locul unde se g\seau aceste s\bii [i s\ le `nchine un
sacrificiu, f\r\ `ns\ a le ar\ta unde fuseser\ ̀ ngropate. Atunci eu, copil mic
pe vremea aceea, i-am condus pe t\lmacii poruncilor zeilor la o ad`ncitur\
[i le-am spus s\ sape, ad\ug`nd c\ acolo fuseser\ `nfipte s\biile.

XXII. S\ nu te miri cum am ajuns din indianul de alt\dat\ un alt indian.
Acest t`n\r ([i ar\t\ un adolescent de aproape dou\zeci de ani) este mai
`nzestrat ca oricine pentru filozofie, e s\n\tos dup\ cum vezi, iar trupul lui,
care are o putere demn\ de admirat, poate s\ reziste la foc [i la orice fel
de r\nire. ~n ciuda acestor `nsu[iri, el dispre]uie[te filozofia.

– De ce anume sufer\ acest b\iat ? E `ngrozitor ca, fiind astfel `nzestrat
de natur\, s\ nu iubeasc\ `n]elepciunea [i s\ nu doreasc\ s\ ̀ nve]e, de[i se
afl\ printre voi.

– El nu este cu noi, r\spunse Iarchas, ci `ntocmai unui leu, a fost prins
`mpotriva voin]ei sale [i `nchis aici. Ne prive[te piezi[ c`nd vrem s\-l
`mbl`nzim ori s\-l m`ng`iem. ~ntr-adev\r, acest b\iat a fost odinioar\ Palamedes,
r\zboinicul de la Troia. Cei mai r\i du[mani i-au fost Odysseus [i Homer,
primul, pentru c\ a uneltit `mpotriva lui, ajung`nd s\ fie lovit cu pietre, al
doilea pentru c\ nu l-a socotit demn s\ fie [i el amintit `n poem. {i cum
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[tiin]a pe care o poseda nu i-a folosit la nimic, [i `ntruc`t Homer nu l-a
l\udat deloc, de[i poetul a celebrat mul]i al]i eroi, chiar pe unii dintre cei
nu prea str\luci]i [i, deoarece, pe de alt\ parte, a fost condamnat datorit\
faptei lui Odysseus, f\r\ s\ fi s\v`r[it nici o gre[eal\, el a ajuns du[manul
`n]elepciunii [i `[i depl`nge nenorocirile. Iar acesta e `nsu[i Palamedes c\ci
el [tia s\ scrie f\r\ s\ fi `nv\]at vreodat\ literele31.

XXIII. Pe c`nd discutau astfel, un crainic veni s\-l caute pe Iarchas,
spun`ndu-i :

– Regele va veni la l\sarea serii pentru a se sf\tui asupra ]\rii.
– S\ vin\, spuse Iarchas, c\ci va pleca c`[tigat, dup\ ce va fi cunoscut

un grec.
De `ndat\ `[i urmar\ convorbirea. El `l `ntreb\ pe Apollonios :
– Ai putea cumva s\-mi vorbe[ti de trupul t\u de mai `nainte [i s\ ne

spui ce-ai fost ?32

– Pentru c\ aceast\ `ncarnare a fost lipsit\ de glorie, nu am dec`t pu]ine
amintiri.

Iarchas `l `ntrerupse :
– Soco]i lipsit de glorie faptul c\ ai fost c`rmaciul unei cor\bii egiptene ?

V\d c\ asta ai fost !
– Ce spui e adev\rat, Iarchas, chiar asta am fost. Socot c\ starea mea era

nu numai lipsit\ de glorie, ci [i `njositoare ; aceasta nu `nseamn\ c\ un
pilot se cuvine mai pu]in pre]uit dec`t cel ce comand\ o armat\. Proasta
faim\ e pricinuit\ de reputa]ia dubioas\ a oamenilor m\rii. Oricum, p`n\ [i
cea mai frumoas\ fapt\ a mea n-a fost socotit\ demn\ de lauda nim\nui.

– {i ce consideri, m\ rog, c\ e o fapt\ frumoas\ ? S\ ocole[ti capul
Malea ori capul Sunion, p\str`nd direc]ia cor\biei tale, care tinde s\
p\r\seasc\ drumul ? Sau s\ [tii s\ deosebe[ti v`ntul ce bate la pupa de cel
ce bate la prov\ ori s\ ocole[ti recifele din str`mtoarea Eubeei, unde stau
`nfip]i at`]ia pinteni de st`nc\ ?

XXIV. Atunci Apollonios a spus :
– Pentru c\, prins de discu]ie, ai ajuns la me[te[ugul c`rmaciului, ascult\

ce mi se pare a fi o `nt`mplare plin\ de t`lc33. Odinioar\, pira]ii se aciuiaser\
`n marea fenician\, umbl`nd `ncoace [i `ncolo `n jurul cet\]ilor, ca s\ afle
ce se mai `nt`mpl\ `n ele. A[adar, auzind c\ pe corabia mea se g\se[te
`nc\rc\tur\ de pre], iscoadele pira]ilor, lu`ndu-m\ deoparte, m-au `ntrebat
care este partea mea de c`[tig, din cursa ce urma s-o fac. „O mie de
drahme, am spus eu, de vreme ce s`ntem patru c`rmaci ai cor\biei.”

– {i vreo locuin]\ ai ? au spus ei.
– O biat\ colib\, pe insula Pharos, unde locuia Poteus `n vechime.
– {i n-ai vrea, s-au `nfierb`ntat ei, s\ ai bucata ta de p\m`nt `n locul

m\rii [i o cas\ ar\toas\ `n loc de o colib\ ? Transportul acesta face de zece
ori mai mult dec`t partea ta ! Nu-i a[a c\ ai vrea s\ scapi de miile de
nenorociri care `l amenin]\ pe c`rmaci pe marea `nfuriat\ ?

Le-am spus c\ a[ vrea eu, dar c\ nu are rost s\ fiu lacom de bani acum
c`nd am devenit [i eu mai `ndem`natic, fiind `ncununat pentru pricepere `n
meseria mea. Ei `ns\, insist`nd, mi-au promis o pung\ cu zece mii de
drahme, dac\ a[ primi s\ le fiu tovar\[ [i a[ face ce vor ei. I-am `ndemnat
atunci s\ vorbeasc\, asigur`ndu-i c\ am s\ fiu omul lor `n orice ar pl\nui.
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Ei au m\rturisit c\ s`nt `n leg\tur\ cu pira]ii [i m-au rugat s\ nu-i lipsesc
pe ace[tia de norocul de a pune m`na pe corabie. Au cerut apoi ca, dup\
ce voi ie[i `n larg, p\r\sind portul, s\ nu m\ mai `ntorc `n ora[, ci, prin
`n]elegere cu ei, sub protec]ia cor\biilor pira]ilor, s\ ancorez l`ng\ promon-
toriu. Au jurat c\ nu m\ vor ucide [i c\ vor cru]a via]a oricui voi cere. Nu
am socotit c\ este prudent pentru binele meu s\-i condamn, tem`ndu-m\
ca nu cumva s\-[i schimbe planurile, s\-mi nimiceasc\ corabia `n largul
m\rii, iar echipajul s\ piar\ `nghi]it de valuri.

A[adar, am promis s\-i ajut, dar am ]inut ca numaidec`t jur\m`ntul lor s\
fie ]inut cu adev\rat. S-au legat apoi `n fa]a altarului prin jur\m`nt, c\ci
`nt`lnirea dintre noi avea loc `ntr-un templu, iar eu le-am spus :

– Duce]i-v\ `ndat\ la cor\biile pira]ilor pentru c\ la noapte vom pleca.
Le-am p\rut destul de conving\tor, c\ci m-am tocmit cu ei pentru bani

num\ra]i, pe care urma s\-i primesc, dup\ cum ne-am `n]eles, nu `nainte
ca ei s\ fi pus m`na pe corabie. Ei au plecat, iar eu am ie[it `n largul m\rii,
ocolind promontoriul.

– Soco]i, a[adar, Apollonios, spuse Iarchas, c\ te-ai purtat cu dreptate ?
– Ei bine, da. {i, de asemenea, cu omenie, c\ci nu am v`ndut sufletele

oamenilor, nu i-am tr\dat pe negu]\tori [i m-am ridicat mai presus de
patima banilor. Cred astfel c\ eu, un simplu cor\bier, am `nm\nunchiat
multe virtu]i.

XXV. Indianul `ncepu s\ r`d\ [i spuse :
– Pare c\ g`nde[ti c\ a nu s\v`r[i o nedreptate ̀ nseamn\ a face dreptate

[i cred c\ to]i grecii g`ndesc la fel, mai ales c\ am auzit odinioar\ de la
egiptenii ajun[i p`n\ aici c\ de la Roma vi se trimit guvernatori care v\
amenin]\ cu t\i[ul securii, chiar `nainte de a [ti de vor c`rmui sau nu ni[te
netrebnici, iar voi, cu condi]ia ca ace[tia s\ nu ia mit\ la procese, sus]ine]i
c\ s`nt drep]i ! Acela[i lucru mi s-a spus c\-l practic\ [i negu]\torii de
sclavi ; `n adev\r, de c`te ori se `nf\]i[eaz\ pe la voi aduc`ndu-v\ sclavi
carieni, dac\ vor s\ arate ce fel de oameni s`nt, pun mare pre] pe faptul c\
sclavii nu s`nt ho]i. Dac\-i elogia]i `n acela[i chip pe guvernatorii de care
]ine]i [i le aduce]i acelea[i m\guliri, ca [i sclavilor, `nseamn\ c\-i aprecia]i,
sau, mai bine zis, v\ `nchipui]i c\-i cinsti]i foarte mult. Pe de alt\ parte, cei
mai mari poe]i ai vo[tri, chiar dac\ a]i vrea voi, nu v\ `ng\duie s\ v\ ar\ta]i
drep]i [i virtuo[i. De pild\, Minos34, care i-a `ntrecut pe to]i oamenii prin
cruzime [i care aducea, mul]umit\ cor\biilor sale, `n stare de sclavie pe
locuitorii de pe ]\rmuri [i din insule, iat\-l cinstit de c\tre greci cu sceptrul
justi]iei [i a[ezat pe un je] `n Hades, pentru a judeca sufletele. Dimpotriv\,
Tantal, pentru c\ a fost un om bun [i a vrut s\ ̀ mp\rt\[easc\ prietenilor s\i
nemurirea pe care i-au dat-o zeii, este lipsit de hran\ [i b\utur\ de c\tre
aceia[i poe]i35. Al]ii, dup\ ce `l `nf\]i[eaz\ amenin]at de st`nci care stau s\-l
striveasc\, vorbesc despre el, b\rbat divin [i virtuos, `n chipul cel mai
nedemn cu putin]\. Mai degrab\ ar fi trebuit s\-l arunce `ntr-un lac de
ambrozie, pentru c\, cu bun\voin]\ [i f\r\ nici o invidie, a vrut s\ `mpart\
oamenilor aceast\ b\utur\.

Rostind aceste cuvinte, `i ar\t\ o statuie, la st`nga, pe care era scris
TANTAL. Aceast\ statuie era `nalt\ de 4 co]i [i `nf\]i[a un om de vreo 50 de
ani, `mbr\cat dup\ moda din Argos, dar cu o mantie dup\ moda tesalienilor.
Statuia `ntindea o cup\, destul de mare pentru a potoli ar[i]a unui om
`nsetat ; `n cup\ parc\ fierbea un lichid curat, f\r\ a da peste margini. Am
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s\ v\ l\muresc pe dat\ ce `nsemn\tate are cupa aceasta pentru oameni [i
de ce beau din ea. Oricum, trebuie s\ ne `nvoim c\ Tantal a fost atacat de
poe]i pentru c\ nu [i-a ]inut gura [i pentru c\ a `mp\r]it din ambrozie
oamenilor. Zeii `ns\ nu-l v\d cu ochi r\i, c\ci, dac\ ar fi fost ur`t de zei,
indienii nu l-ar fi socotit niciodat\ un om bun, dat fiind c\ ei s`nt cei mai
iubitori de zei dintre oameni [i c\ nu fac nimic care s\ se `mpotriveasc\
legii divine.

XXVI. {i, pe c`nd discutau ei despre acest subiect, se auzi mare zarv\
dinspre sat. Se zvonea c\ a sosit regele `mpodobit cu ve[minte dup\ moda
mezilor36 [i `nconjurat de fast. Iarchas, nu prea `nc`ntat, a spus atunci :

– De s-ar fi oprit aici Phraotes, ]i s-ar fi p\rut c\ toate decurg ca `ntr-un
misteriu, pline de lini[te ad`nc\.

Din aceast\ observa]ie, Apollonios [i-a dat seama c\ regele acela era
mai prejos dec`t Phraotes, nu `n pu]ine privin]e, ba chiar [i `n ceea ce
prive[te `ntreaga `n]elepciune.

V\z`nd c\ `n]elep]ii stau lini[ti]i, f\r\ s\ se preg\teasc\ `n vreun fel
pentru ceea ce se cuvenea regelui, care urma s\ vin\ la ei pe la amiaz\,
Apollonios a spus :

– Unde va fi g\zduit regele ?
– Chiar aici. Vom afla la noapte de ce a venit, pentru c\ atunci e cea mai

potrivit\ vreme pentru sfat.
– Se va `ntinde o mas\ pentru rege ?
– Sigur c\ da, [i va fi plin\ cu de toate c`te se g\sesc pe aici !
– A[adar, [i vou\ v\ place s\ tr\i]i din plin ?
– Noi, au r\spuns ei, ne mul]umim cu pu]in, c\ci, de[i avem de toate,

ne place s\ ne `ndestul\m cu pu]in. Regelui `i trebuie `ns\ multe, c\ci a[a
dore[te el. Nu se va hr\ni `ns\ cu viet\]i, c\ci a[a ceva nu se `ng\duie37, ci
cu trufandale, r\d\cini dulci [i fructe ale anotimpului, c`te se g\sesc acum
`n India [i c`te vor mai r\s\ri `n celelalte anotimpuri.

XXVII. Dar iat\-l, spuse el.
{i, `ntr-adev\r, regele intr\, ̀ nso]it de fratele [i de fiul s\u, str\lucind de

aur [i de pietre pre]ioase. Apollonios d\du s\ se ridice, dar Iarchas `l opri,
spun`ndu-i c\ nu acesta era la ei obiceiul. Damis m\rturise[te c\ n-a avut
prilejul s\ fie de fa]\ la toate acestea, c\ci [i-a petrecut ziua `n sat, dar,
dup\ ce a ascultat povestirea lui Apollonios, a notat cele aflate ̀ n istorisirea
sa38. A[adar el spune c\ regele [i-a `ntins m`inile c\tre cei a[eza]i pe jil]uri,
ca [i cum le-ar fi adresat o rug\minte, [i c\ `n]elep]ii f\cur\ un semn de
`ncuviin]are, ar\t`nd c\ i-au `ncuviin]at cererea ; la acest gest, regele fu
cuprins de bucurie, de parc\ ar fi venit s\ consulte un oracol. C`t despre
fratele [i fiul regelui, acesta din urm\, un adolescent de mare frumuse]e,
nu li s-a ar\tat mai mult\ pre]uire dec`t sclavilor din suita regal\. Apoi
Indianul se ridic\ [i lu\ cuv`ntul, pentru a-l pofti pe rege s\ guste din
hran\. Dup\ ce acesta primi invita]ia cu cea mai mare pl\cere, se v\zur\
`naint`nd de la sine patru trepiede pythice39, la fel cu cele din scrierea lui
Homer40. Pe aceste trepiede se aflau paharnici din bronz negru, asemenea
unora ca Ganymede sau Pelops, la greci41. P\m`ntul era acoperit cu un
strat de iarb\ mai moale dec`t pernele. Apoi ap\rur\ pe r`nd fructe uscate,
p`ine, legume, roade ale p\m`ntului, toate servite minunat [i mai cu gust
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`nf\]i[ate dec`t ar fi izbutit s\ le preg\teasc\ buc\tarii [adev\ra]i]. Din
dou\ trepiede curgea vin, din unul ap\ cald\ [i din altul ap\ rece.

Pietrele pre]ioase venind din India [i aduse `n Grecia, mici, slujesc la
me[terirea colierelor [i inelelor, dar, la indieni, din ele se fac amfore [i
carafe, at`t s`nt de mari, [i cratere, `n stare s\ potoleasc\ setea a patru
oameni `nseta]i `n plin\ var\. Paharnicii de bronz, observ\ Damis, scoteau
un amestec, potrivit dup\ m\sur\, de vin [i ap\ [i f\ceau s\ umble cupele
de la unul la altul, ca atunci c`nd se bea la un banchet. Comesenii erau
`ntin[i ca la mesele obi[nuite, f\r\ ca regele s\ aib\ locul de onoare, fapt
c\ruia i se acord\ mare grij\ la greci [i la romani. Aici `ns\ fiecare s-a
a[ezat la `nt`mplare oriunde a vrut.

XXVIII. {i dup\ ce pocalele cu vin au trecut pe la to]i, Iarchas a spus :
– ~nchin, o rege, ̀ n cinstea b\rbatului grec ; [i, f\c`nd semne cu m`inile,

ca [i cum ar fi vorba de un om nobil [i divin, `l ar\t\ pe Apollonios, care
[edea culcat. Regele a spus :

– Am auzit c\ acesta [i cei care s-au oprit `n sat au venit la Phraotes.
– Drept [i adev\rat ai auzit, a r\spuns Iarchas, c\ci tot el ̀ i ofer\ ospe]ie

[i aici.
– {i cu ce se `ndeletnice[te ?
– Ei, cu ce altceva dec`t cu ceea ce face [i Phraotes !
– N-ai spus nimic deosebit despre el zic`nd c\ a `mbr\]i[at un fel de

via]\ care l-a oprit p`n\ [i pe Phraotes s\ devin\ un b\rbat nobil.
Atunci Iarchas zise :
– Trebuie s\ fii mai `n]eleg\tor, o, rege, [i fa]\ de filozofie [i fa]\ de

Phraotes, c\ci pe vremea c`t ai fost t`n\r ]i s-au iertat multe vorbe necuge-
tate. Acum, la v`rsta b\rb\]iei, e bine s\ ne ferim de asemenea u[urin]\ `n
g`ndire [i `n vorb\.

Iar Apollonios, c\ruia Iarchas `i servea de interpret, i-a spus :
– Ce-ai c`[tigat, o, rege, c`nd te-ai ferit de filozofie ?
– ~ntreaga virtute [i faptul de a fi totuna cu Soarele.
Apollonios, ghicindu-i vanitatea, `i replic\ :
– Dac\ ai iubi `n]elepciunea, n-ai avea aceast\ p\rere.
– Dar tu, a `ntrebat regele dup\ un timp, deoarece filozofezi, prea

bunule, ce crezi tu despre tine ?
– Eu, spuse Apollonios, socot c\ pot fi un b\rbat bun, numai dac\

filozofez.
Regele, ridic`nd o m`n\ spre cer, exclam\ :
– Pe Soare, ai sosit plin de Phraotes !
Dar Apollonios, leg`ndu-se de cuvintele „ai sosit plin de...” i-a replicat :
– N-am pierdut vremea `n zadar c\l\torind, dac\ am ajuns s\ fiu „plin

de Phraotes” ! Dar dac\ vreodat\ `l vei `nt`lni, pe rege, cu siguran]\ c\ vei
spune c\ [i el este „plin de mine” !

XXIX. Astfel s-a curmat `nceputul de ceart\. Auzind c\ a fost l\udat de
Phraotes, el uit\ de pornirea sa du[m\noas\ [i, cobor`nd vocea, spuse :

– Voie bun\, prea bunule str\in.
– {i ]ie voie bun\, r\spunse Apollonios, c\ci tocmai ai venit aici.
– Ce te-a f\cut s\ vii tu printre noi ? `l `ntreb\ regele pe Apollonios.
– Ace[ti oameni, `ntruc`t s`nt b\rba]i `n]elep]i [i divini.
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– Dar despre mine, str\ine, ce se spune pe la greci ?
– ~ntocmai ce se spune [i despre greci la voi.
– ~n ce m\ prive[te, continu\ regele, la greci nu g\sesc nimic despre

care ar merita s\ se vorbeasc\.
– Am s\ le transmit p\rerea ta, spuse Apollonios, [i ei te vor `ncorona

la Olympia.

XXX. ~ntorc`ndu-se spre Iarchas, `i zise :
– Las\-l pe omul \sta `n ame]eala lui [i spune-mi, rogu-te, de ce nu

binevoi]i s\-i pofti]i la masa voastr\ pe `nso]itorii s\i, pe fratele [i pe fiul
s\u, [i de ce nu le ar\ta]i cea mai mic\ pre]uire ?

– Deoarece [i ei sper\ s\ ajung\ regi `ntr-o zi ; trebuie s\ `nve]e s\ fie
[i nelua]i `n seam\, pentru ca s\ n-ajung\ s\-i dispre]uiasc\ pe al]ii.

B\g`nd de seam\ c\ `n]elep]ii erau `n num\r de 18, el puse o nou\
`ntrebare lui Iarchas despre `nsemn\tatea acestui num\r.

– ~ntr-adev\r, nu este un num\r p\trat, nici unul din numerele vestite
[i pre]uite, cum ar fi numerele de 10, 12 sau 16, r\spunse Indianul. Noi
nu ne supunem vreunui nume anume, dup\ cum nici un anumit num\r
nu este robul nostru42, ci dator\m pre]uirea noastr\ `n]elepciunii [i virtu]ii ;
uneori am fost mai numero[i dec`t acum, alteori mai pu]ini. Am aflat c\
bunicul meu, c`nd a fost ales printre cei [aptezeci de `n]elep]i de aici, era
cel mai t`n\r, [i c\, tr\ind p`n\ la o sut\ treizeci de ani, ajunsese singur,
c\ci din tovar\[ii s\i nu mai r\m\sese nici unul `n via]\, iar `n India nu se
mai g\sea nimeni cu `nclinare potrivit\ pentru filozofie sau cu noble]e din
fire. {i, `ntruc`t egiptenii `i scriseser\ ca s\-l felicite, cu cele mai calde
vorbe, pentru c\, singur r\mas, ocupase timp de patru ani locul de frunte,
`i sf\tui s\ nu-i mai ponegreasc\ pe indieni, din pricina num\rului mic de
`n]elep]i ce-l aveau. Noi, Apollonios, am auzit vorbindu-se la egipteni
despre obiceiurile elenilor [i de cei zece arbitri43 care s`nt `n fruntea
jocurilor olimpice, dar nu `ncuviin]\m r`nduiala `nfiin]at\ `n privin]a alegerii
lor, l\sat\ pe seama tragerii la sor]i, care hot\r\[te orbe[te. Se poate astfel
ca un om de nimic s\ fie ales la sor]i. Pe de alt\ parte, chiar dac\ oamenii
ar fi ale[i `n felul cel mai corect cu putin]\ [i nu dup\ tragerea la sor]i, nu
s-ar s\v`r[i totu[i o gre[eal\ ? Ba da, [i anume o gre[eal\ de acela[i fel,
c\ci num\rul de zece, fiind prohibitiv, `n cazul c\ s-ar g\si mul]i al]i
oameni de bine unii dintre ace[tia ar fi lipsi]i de cinstea meritat\, iar dac\,
s\ zicem, nu s-ar g\si zece oameni drep]i, nici unul dintre ale[i n-ar fi
considerat ca atare. De aceea, elenii ar fi judecat mai `n]elept dac\ ar fi
`ng\duit ca num\rul judec\torilor s\ se schimbe, numai dreptatea s\
r\m`n\ ne[tirbit\.

XXXI. Pe c`nd discutau astfel, regele `ncerca s\-i `ntrerup\, for]`ndu-se s\
le `mpiedice schimbul de p\reri, f\r\ a conteni s\ arunce vorbe lipsite de
`n]eles [i tot felul de nerozii. El `i `ntreb\, `nc\ o dat\, despre ce vorbeau,
iar Apollonios `i r\spunse :

– Vorbim despre lucruri ̀ nsemnate, c\rora grecii le arat\ mare pre]uire,
dar tu le-ai socoti f\r\ `nsemn\tate, c\ci te ar\]i pornit `mpotriva a tot ceea
ce e grecesc.

– ~ntr-adev\r, nu-mi plac, r\spunse regele, dar a[ dori s\ [tiu totu[i
despre ce discuta]i ; cred c\ vorbi]i despre atenieni, sclavii lui Xerxes44.
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– Vorbeam despre altceva, spuse Apollonios, dar, `ntruc`t i-ai amintit
pe atenieni `n chip at`t de proste[te [i de neadev\rat, spune-mi : Tu ai
sclavi, o rege ?

– Dou\zeci de mii, spuse regele, [i printre ei nici unul pe care s\-l fi
cump\rat, c\ci to]i s-au n\scut `n casa mea.

Apollonios `l `ntreb\ apoi, prin mijlocirea lui Iarchas, dac\ el fugea de
sclavii s\i sau sclavii lui fugeau de el ; atunci regele spuse pe un ton iritat :

– Iat\ o `ntrebare parc\ f\cut\ de un sclav, dar am s\-]i r\spund totu[i
c\ cel care fuge este sclavul, sclavul r\u, iar nu st\p`nul care poate s\-l
tortureze [i s\-l jupoaie de viu.

– Atunci, o rege, spuse Apollonios, Xerxes este sclavul atenienilor, ba
`nc\ ai ar\tat c\ este un sclav r\u, pentru c\ a fugit din fa]a lor, c\ci, dup\
ce a fost biruit de ei `n b\t\lia pe mare din str`mtori, tem`ndu-se de soarta
podului de vase din Hellespont, a luat-o la fug\ cu un singur vas.

– Totu[i, Xerxes a dat foc Atenei, cu propriile sale m`ini !
– Pentru aceast\ `ndr\zneal\, o rege, spuse Apollonios, el a fost

pedepsit ca nimeni altul p`n\ la el, c\ci a trebuit s\ fug\ din fa]a acelora pe
care-i credea pierdu]i. Eu, unul, c`nd m\ g`ndesc la planurile lui Xerxes, la
plecarea lui `n expedi]ie, a[ fi `nclinat s\ dau oarecare dreptate oamenilor
care-l socoteau c\ este `nsu[i Zeus ; dar c`nd `mi amintesc de fuga sa, s`nt
convins c\ a devenit cel mai nefericit dintre oameni. C\ci, dac\ ar fi murit
`n lupta cu grecii, nimeni altul nu s-ar fi bucurat de o faim\ mai str\lucit\
dec`t el. Cui oare altul i-ar fi dedicat grecii un morm`nt uria[ ? ~n cinstea lui
ar fi fost instituite `ntreceri cu arme c`t [i `ntreceri muzicale. C\ci, dac\
Melicertes sau [dup\ alt nume] Palaimon, c`t [i Pelops, str\inul din Lydia –
primul, cel care a pierit la s`nul mamei, cel\lalt, care a supus Arcadia,
Argolida [i tot ]inutul dincolo de Istm (Peloponesul)45 – dac\, a[adar,
amintirea lor a fost divinizat\ de c\tre greci, care alta ar fi fost atunci soarta
lui Xerxes la ni[te oameni din fire iubitori ai oric\rui merit [i care socotesc
drept propria lor laud\ s\-i laude pe cei pe care i-au `nvins ?

XXXII. La rostirea acestor vorbe, regele izbucni `n lacrimi [i spuse :
– O prietene, ce chip le zugr\ve[ti tu grecilor !
– Cum se face, o rege, c\ `i priveai cu ochi at`t de r\i pe greci ?
– Cei care `i vorbesc de r\u pe greci, o str\ine, s`nt egiptenii care vin

pe aici, pretinz`nd c\ numai ei s`nt divini, `n]elep]i, c\ de la ei porne[te
r`nduiala sacrificiilor [i ini]ierilor care se s\v`r[esc la greci ; repet\ `ntruna
c\ la greci nu g\se[ti nimic bun, c\ ar fi doar ni[te zurbagii, o adun\tur\
f\r\ respect pentru lege, r\zvr\ti]i n\scocitori de pove[ti [i minuni, ni[te
nenoroci]i care nu au nici m\car demnitate `n nenorocirea lor, ci se slujesc
de ea, invoc`nd-o, ca s\ fure. Dar, ascult`nd la cele ce ai spus, ̀ n ce m\sur\
grecii s`nt prietenii gloriei [i ai oamenilor cinsti]i, voi aduce de acum
`nainte liba]ii pentru prosperitatea grecilor. M\ leg s\ le `nal] laude [i s\
invoc zeii pentru ei, din toat\ puterea mea, f\r\ a mai da crezare nici unui
egiptean.

Atunci Iarchas spuse :
– {i eu mi-am dat seama, o, rege, c\ urechile tale au fost otr\vite de

ace[ti egipteni, dar nu spuneam nimic spre binele grecilor, g`ndindu-m\ c\
p`n\ la urm\ ai s\ g\se[ti un sf\tuitor, ca cel de aici. {i, pentru c\ ai fost
`ndreptat pe un drum bun de c\tre un `n]elept, s\ bem acum `n amintirea
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lui Tantal [i s\ dormim, pentru a ne preg\ti `n vederea discu]iilor noastre
de la noapte ; c`t despre discursurile despre `n]elepciune `n stil grecesc,
mai numeroase la ei dec`t la orice alt neam, am s\ le las pentru mai t`rziu,
ori de c`te ori vei reveni pe la noi, spre a-]i face pl\cere.

Apoi d\du el `nsu[i pild\ celorlal]i b\utori, aplec`ndu-se primul asupra
cupei care le oferea tuturor destul\ b\utur\, c\ci vinul curgea din bel[ug,
ca apa, din izvoarele ]`[nitoare. Apollonios b\u [i el, c\ci faptul de a bea
din aceast\ cup\ e semn de prietenie [i cu to]ii se purtar\ astfel de parc\
paharnicul ar fi fost `nsu[i Tantal, c\ci el sosise pe la ei aidoma aceluia
care, dintre oameni, a iubit cel mai mult prietenia.

XXXIII. Termin`nd de b\ut, p\m`ntul `i primi `n ni[te culcu[uri pe care le
a[ternuse el `nsu[i. Apoi, la miezul nop]ii, `n]elep]ii se ridicar\, c`ntar\ un
imn `n cinstea razei de lumin\, plutind `n aer ca [i la pr`nz, [i dup\ aceea
`l `nso]ir\ pe rege, pentru a afla ce anume cere. Damis spune c\ Apollonios
nu a luat parte la `nt`lnirea cu regele, g`ndindu-se c\ acolo se discut\
secrete ale oc`rmuirii. Dup\ sacrificiul din zori, regele veni s\-l ia pe
Apollonios, poftindu-l s\-i fie oaspete la palat. Dup\ spusa lui, c`nd filozoful
avea s\ se `ntoarc\ la greci, urma s\ fie demn de invidie. Apollonios `i
mul]umi frumos pentru g`ndul cel bun, dar refuz\ s\ primeasc\ invita]ia
din partea unui om care nu-i era asemenea, ad\ug`nd c\, de altfel, el a
r\mas `n vizit\ mai mult dec`t s-ar fi cuvenit [i c\ se temea ca nu cumva
prietenii s\i s\ cread\ c\ i-ar trece cu vederea. Dar, cum regele insista s\
r\m`n\ [i cum ajunsese s`c`itor din cale-afar\, Apollonios `i spuse : „Un
rege care se `njose[te ca s\ cear\ ceva mai prejos de rangul lui urm\re[te
un lucru necurat”. Iarchas ad\ug\ [i el : „Gre[e[ti, rege, `mpotriva acestei
case sfinte, `ncerc`nd s\ sco]i de aici un om `mpotriva voin]ei sale, mai ales
c\ acesta, f\c`nd parte dintre cei care cunosc viitorul, `[i d\ seama c\ vizita
lui la tine nu va fi spre binele lui [i, pe c`t se pare, nici ]ie nu-]i va folosi”.

XXXIV. Deci regele a cobor`t `n sat, c\ci legea `n]elep]ilor nu `ng\duie
regelui s\ r\m`n\ cu ei mai mult de o zi. {i Iarchas se adres\ vestitorului :

– ~l socotim demn [i pe Damis s\ ia parte la misteriile noastre46. S\ vin\,
a[adar, numai s\ ai grij\ de ceilal]i din sat s\ nu fie lipsi]i de nimic.

C`nd a sosit Damis, ei s-au a[ezat cu to]ii, dup\ obicei, `ng\duind lui
Apollonios s\ le pun\ tot soiul de `ntreb\ri. Iar acesta i-a `ntrebat mai `nt`i
din ce cred c\ este alc\tuit universul. Au r\spuns :

– Din elemente.
– Oare nu din patru ? a reluat el.
– Nu din patru, a spus Iarchas, ci din cinci.
– {i care ar fi al cincilea, pe l`ng\ ap\, aer, p\m`nt [i foc ?
– Eterul47 pe care trebuie s\-l consider\m substan]a din care au luat

na[tere zeii ; dac\, pe drept cuv`nt, toate cele muritoare respir\ aer, tot
astfel cele nemuritoare [i divine respir\ eter.

Apollonios l-a `ntrebat apoi care din elemente a prins fiin]\ primul.
Iarchas a r\spuns :

– Toate au prins fiin]\ deodat\, c\ci o vie]uitoare nu se na[te parte cu
parte.

– S\ privesc atunci universul ca pe o vie]uitoare ?
– Da, spuse cel\lalt, dac\ [tii bine c\ toate se nasc precum vie]uitoarele48.

CARTEA A TREIA



VIA}A LUI APOLLONIOS DIN TYANA82

– S\ numesc atunci universul feminin, masculin sau de genuri diferite ?
– De am`ndou\ genurile ; `ntruc`t din `mpreunarea cu sine `nsu[i, el

`mpline[te [i func]ia mamei [i func]ia tat\lui `ntru na[terea vie]uitoarelor.
Iar universul este st\p`nit de o iubire mai cald\ pentru el `nsu[i dec`t
resimte orice alt\ fiin]\ pentru perechea ei, iubire care `l ]ine str`ns unit [i
`i d\ consisten]\. Doar nimic, pe c`t se [tie, nu se ive[te din sine `nsu[i. La
fel cum mi[carea vie]uitoarelor impune, `mpreun\ cu spiritul care conduce,
func]iunea m`inilor [i a picioarelor, tot astfel s\ socotim c\ se `nt`mpl\ [i cu
p\r]ile universului. Toate c`te s-au n\scut sau se nasc s`nt p\trunse de un
spirit de care nu se pot lipsi. Astfel, suferin]ele, provocate adesea de
secet\, fiind `n leg\tur\ cu acest spirit al universului, apar atunci c`nd
dreptatea este uzurpat\ [i dispre]uit\ din pricina oamenilor. Organismul
acesta (care este universul) se c\l\uze[te nu numai cu o singur\ m`n\, ci
[i cu multe altele, tainice, c`te ̀ i s`nt necesare. Totu[i, `n ciuda m\rimii sale,
este bine strunit, c\ci se mi[c\ supun`ndu-se lui `nsu[i ca unui fr`u, fiind
u[or de condus49.

XXXV. Nu [tiu ce pild\ a[ putea da pe m\sura unui principiu50 grandios
care dep\[e[te puterea noastr\ de `n]elegere. S\ ne `ntoarcem `ns\ cu
g`ndul la corabia pe care egiptenii o construiesc [i pe care o aduc pe
marea noastr\, pentru a schimba m\rfurile egiptene cu cele din India.
Exist\ o veche lege `n leg\tur\ cu Marea Ro[ie, hot\r`t\ de regele Erythras,
pe c`nd domnea pestea marea aceasta51, prin care egiptenii erau opri]i s\
p\trund\ `n ea cu o corabie de r\zboi [i care le `ng\duia s\ foloseasc\ doar
o singur\ corabie, pentru nego]. ~n consecin]\, egiptenii au n\scocit o
corabie, ca m\rime `n stare s\ cuprind\ `n ea c`teva cor\bii obi[nuite. Au
construit scheletul navei, ]in`nd seama de propor]iile potrivite, i-au acoperit
flancurile `n\l]`ndu-le, i-au a[ezat un catarg foarte `nalt [i au ridicat pe
punte mai multe `nc\peri. Sub comanda celui mai v`rstnic [i mai destoinic,
un mare num\r de c`rmaci au luat `n primire corabia. Pe l`ng\ ei, la prov\
se g\seau mul]i marinari puternici [i dibaci, unii av`nd sarcina s\ manevreze
p`nzele. Pe corabie se afla [i un deta[ament de solda]i, al c\ror rol era s\
asigure ap\rarea cor\biei `mpotriva barbarilor care ocup\ ]\rmul drept al
Golfului, `n cazul `n care ar fi atacat-o pentru a o jefui. Dac\ lu\m `n
considerare aceast\ construc]ie naval\, putem spune c\ la fel stau lucrurile
[i cu universul : locul de frunte, rangul suprem, se cuvine zeului care a dat
na[tere acestei f\pturi, urm\torul revenind zeilor care conduc p\r]ile52.
Ajun[i aici, trebuie s\ fim de aceea[i p\rere cu poe]ii care ne spun c\ ̀ n cer
se afl\ o puzderie de zei ; mul]i al]ii se afl\ [i `n mare, `n izvoare [i `n r`uri,
pe p\m`nt, ba unii se g\sesc [i sub p\m`nt. Dac\ t\r`mul subp\m`ntean
exist\ cu adev\rat, deoarece poe]ii `l descriu ca pe un loc de groaz\ [i de
pieire, s\-l desp\r]im de restul universului.

XXXVI. Damis a fost cuprins de admira]ie la auzul cuvintelor Indianului.
A dat [i semne de mirare, c\ci niciodat\ nu [i-ar fi `nchipuit c\ un indian
ar putea s\ st\p`neasc\ `n asemenea m\sur\ limba greac\. Chiar presu-
pun`nd c\ ar fi cunoscut bine limba, era de mirare cum de vorbea cu at`ta
elegan]\ [i bog\]ie de expresie. Damis a mai l\udat ̀ nf\]i[area [i sur`sul lui
Iarchas, c`t [i purtarea sa de om inspirat de zei, cu care `[i rostea ideile.
F\r\ `ndoial\, spune el, de[i Apollonios vorbea cu gra]ie [i f\r\ emfaz\, a
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avut totu[i de c`[tigat din `nt`lnirea cu acest indian. De fiecare dat\ c`nd
se preg\tea s\ ia cuv`ntul, st`nd jos, lucru ce i se `nt`mpla deseori, parc\
sem\na cu Iarchas.

XXXVII. ~n timp ce al]ii `l l\udau nu numai pentru felul `n care vorbea, ci
[i pentru con]inutul celor ce spunea, Apollonios `l `ntreb\ din nou ce
socotea el c\ este mai mare : p\m`ntul sau marea ?

– Dac\ am asemui marea cu p\m`ntul, spuse Iarchas, p\m`ntul este mai
mare, c\ci cuprinde marea, dar dac\ lu\m `n seam\ toat\ ̀ ntinderea apelor,
am putea demonstra c\ uscatul este mai mic, `ntruc`t `l ]ine apa.

XXXVIII. Drept `n miezul discu]iei sosi un crainic care aduse `n fa]a
`n]elep]ilor ni[te indieni care aveau nevoie de ajutor. Astfel, intr\ o femeie
s\rman\, care se ruga pentru copilul ei ; ea povesti c\ acesta avea 11 ani
[i c\ de doi ani era st\p`nit de un duh r\u, batjocoritor [i mincinos53. Unul
din `n]elep]i o `ntreb\ ce anume o f\cea s\ spun\ asta. Femeia r\spunse :

– Acest copil este tare frumos [i de aceea duhul `l place [i nu-i d\ voie
nici s\-[i p\streze mintea `ntreag\, nici s\ mearg\ la [coal\ sau s\ `nve]e
s\ trag\ cu arcul, nici s\ r\m`n\ lini[tit acas\, ci `l poart\ prin locuri
pustii ; b\iatul nici m\car nu mai are vocea sa, ci una hodorogit\, venind
din ad`nc, ca la oamenii mari. Privirea sa pare mai degrab\ a unui str\in,
dec`t a sa. Toate acestea m\ fac s\ pl`ng, s\-mi zg`r`i obrajii, s\-mi cert
copilul, dar degeaba, el nu m\ mai recunoa[te. C`nd am pl\nuit s\ vin
aici (a trecut un an de atunci) duhul mi-a vorbit, folosindu-se pentru asta
de fiul meu. Mi-a spus c\ era strigoiul unui b\rbat care murise odinioar\
`ntr-un r\zboi, un om `ndr\gostit de so]ia sa, dar c\ aceasta, c\s\torindu-se
la trei zile dup\ moartea lui, i-a p`ng\rit patul. Acest fapt l-a f\cut s\
urasc\ iubirea femeilor [i s\-[i caute ad\post `n copil. Mi-a f\g\duit `ns\
c\, dac\ nu-l voi `nvinui `n fa]a voastr\, va d\rui copilului numai bine [i
noroc. Pe mine f\g\duiala lui nu m-a l\sat rece, dar s-a scurs mult timp
[i el tot singurul st\p`n al casei a r\mas, f\r\ s\ aib\ nici un g`nd curat
sau cump\tat.

~n]eleptul o `ntreb\ dac\ fiul ei era acolo. Ea spuse c\ nu l-a adus, de[i
f\cuse tot ce-i st\tea `n putin]\ ca s\ vin\.

– Dar Duhul r\u m-a amenin]at c\-mi va arunca odrasla ̀ n pr\p\stii ori
`n v\i ad`nci, `n sf`r[it, c\-l va ucide, dac\ `l voi acuza `n fa]a voastr\.

– Curaj, spuse `n]eleptul, duhul nu-l va ucide pe fiul t\u la citirea
acesteia.

{i, tr\g`nd o scrisoare din ve[m`ntul s\u, o d\du femeii. Scrisoarea
p\rea s\ fie adresat\ strigoiului [i cuprindea amenin]\ri `nsp\im`nt\toare.

XXXIX. Sosi [i un [chiop, `n v`rst\ cam de 30 de ani, care fusese un dibaci
v`n\tor de lei p`n\ `n ziua `n care un leu s-a n\pustit asupra lui [i i-a rupt
[oldul. De atunci a r\mas [chiop. ~n]elep]ii ̀ i potrivir\ [oldul [i omul plec\,
merg`nd drept. Un altul avea am`ndoi ochii stin[i, dar a plecat cu vederea
bun\. Altcuiva `i paralizase bra]ul, dar plec\ cu el s\n\tos. O femeie, care
avusese deja [apte na[teri grele [i al c\rei so] venise s\ cear\ t\m\duirea,
o ob]inu astfel : Iarchas `i porunci b\rbatului ca, `n clipa `n care so]ia va fi
gata s\ nasc\, s\ v`re `n ̀ nc\perea `n care se g\sea ea un iepure viu pe care
s\-l poarte sub cing\toare, apoi, dup\ ce va fi f\cut `nconjurul patului
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so]iei, de `ndat\ ce femeia a n\scut, s\ dea drumul iepurelui ; altfel, dac\
iepurele n-ar fi pe dat\ izgonit din camer\, uterul ar fi `n primejdie s\ ias\
o dat\ cu copilul.

XL. Sosi [i un b\rbat care spuse c\ avea copii, dar c\ ace[tia mureau de
`ndat\ ce puneau gura pe vin. Iat\ ce-i spuse Iarchas : „Mai bine c\ au
murit, c\ci n-ar fi putut sc\pa de nebunie, dat fiind c\ se trag dintr-o
s\m`n]\ prea arz\toare. Urma[ii t\i trebuie s\ nu bea vin [i, ca s\ nu-i
ispiteasc\ niciodat\ dorin]a de a bea, ̀ n cazul c\ vei mai avea copii – [i bag
de seam\ c\ tocmai ai avut unul – afl\ locul `n care cucuveaua `[i are
cuibul, fur\-i ou\le, fierbe-le [i d\-le copilului de m`ncare ; dac\ va m`nca
din ele `nainte de a `ncerca vinul, va fi `ntotdeauna dezgustat de vin [i va
r\m`ne pe deplin abstinent, p\str`nd doar `nfl\c\rarea firii sale”54.

Apollonios [i Damis erau dornici s\ afle asemenea lucruri, uimi]i de
ace[ti b\rba]i, de cunoa[terea lor atotcuprinz\toare [i, `n fiecare zi, le
puneau nu pu]ine ̀ ntreb\ri, iar ace[tia, la r`ndul lor, le puneau de asemenea
multe `ntreb\ri.

XLI. La convorbirile dialectice luau parte [i Apollonios [i Damis, dar la
acelea privitoare la [tiin]ele oculte `n care se discuta despre astronomie [i
arta ghicitului, despre cunoa[terea viitorului, ori despre sacrificii [i invoca]ii
pl\cute zeilor, Damis poveste[te c\ Apollonios mergea singur, `nso]it doar
de Iarchas, [i c\ de aici porne[te redactarea celor patru c\r]i de mantic\,
despre care a pomenit Moiragenes. El a compus [i un tratat despre sacrificii
[i despre chipul cel mai nimerit [i pl\cut de a oferi prinoase fiec\rei zeit\]i.
Tot ce prive[te arta ghicitului `n stele [i astrologia cred c\ se ridic\ cu mult
deasupra firii omene[ti [i m\ `ntreb dac\ cineva ar putea s\ le cunoasc\ pe
toate `n aceast\ privin]\. Tratatul despre sacrificii l-am g\sit `n multe
sanctuare, `n multe ora[e [i la mul]i `nv\]a]i55. Dar cine oare ar putea
interpreta o lucrare compus\ de Apollonios cu at`ta seriozitate de parc\ ar
fi fost un ecou al propriei lui personalit\]i ! Damis mai spune c\ Iarchas i-a
d\ruit lui Apollonios [apte inele, fiecare purt`nd numele uneia din cele
[apte planete. Apollonios le schimba, dup\ ziua ce se potrivea planetei.

XLII. ~ntr-o zi, pe c`nd vorbeau despre cunoa[terea viitorului [i cum
Apollonios se ar\ta foarte interesat de aceast\ [tiin]\ [i `ndrepta mai toate
discu]iile spre acest subiect, Iarchas `i spuse, m\gulindu-l :

– B\rba]ii c\rora le place arta de a ghici, prea bunule prieten, ajung
divini mul]umit\ ei [i f\ptuiesc totul spre binele oamenilor. C\ci, `ntr-adev\r,
cele ce se cuvin aflate doar de omul care se apropie de divinitate, adic\
viitorul, toate acestea, [tiute mai `nt`i de un singur om [i abia apoi profe]ite
celor ce nu le [tiu, nu `nseamn\ oare a fi fericit, a dovedi o putere egal\
cu cea a lui Apollo din Delfi ? {i, `ntruc`t ritualul cere oamenilor care vin s\
se `nt`lneasc\ cu zeul spre a ̀ ntreba oracolul s\ fie puri atunci c`nd sosesc –
altminteri vor putea auzi un „Ie[i afar\ din templu” – socotesc c\ cel care
vrea s\ cunoasc\ viitorul trebuie s\ fie de o mare cur\]enie, s\ nu aib\ nici
o pat\ pe suflet [i s\ nu poarte `n cuget r\nile vreunui p\cat. Doar atunci
el va profe]i bine, `n]eleg`ndu-se deplin pe sine [i ̀ n]eleg`nd trepiedul sf`nt
care este `n inima sa ; astfel, prezicerile sale vor r\suna [i mai puternic [i
vor fi [i mai adev\rate. S\ nu te mire c\ ai c\p\tat cunoa[terea acestei
[tiin]e, c\ci mult eter se afl\ `n sufletul t\u.



85

XLIII. Totodat\, adres`ndu-se curtenitor lui Damis, `i spuse :
– Dar tu, asirianule, nu po]i deloc s\ prezici `n calitatea ta de tovar\[ al

unui asemenea b\rbat ?
– Ba da, pe Zeus, cel pu]in cele de care am eu nevoie. Atunci c`nd l-am

`nt`lnit `nt`ia dat\ pe acest Apollonios mi-a p\rut a fi plin de `n]elepciune,
de vigoare a min]ii, de iscusin]\, de st\p`nire de sine [i de t\rie ; dar, c`nd
am v\zut c\ era `nzestrat [i cu memorie, cu felurite cuno[tin]e, [i aprins de
dorin]a de a [ti c`t mai mult, mi s-a p\rut c\ am de-a face cu o fiin]\ peste
fire. Am judecat atunci c\, dac\-l voi `nso]i, voi c\p\ta faima unui om
`nv\]at `n loc de a r\m`ne un oarecare ignorant, pe aceea a unui b\rbat
cultivat `n locul unuia „barbar”. M-am g`ndit a[adar c\, dac\-l voi urma,
dac\ m\ voi al\tura la cercet\rile sale, am s\-i v\d pe indieni, pe voi ̀ n[iv\,
[i c\ voi deveni, mul]umit\ lui, un „grec”, demn de a m\ amesteca printre
greci. Prezicerile voastre despre lucruri deosebit de `nsemnate, voi le
socoti]i ca un fel de oracole de la Delfi sau de la Dodona, ori cum crede]i
de cuviin]\ ; dar ale mele, de vreme ce Damis le face, [i anume numai `n
privin]a lui, s\ spunem c\ s`nt pe m\sura acelora date de o b\tr`n\
cer[etoare care prezice ce se va `nt`mpla cu ni[te oi sau cu altele asemenea.

XLIV. La acestea, to]i `n]elep]ii izbucnir\ `n r`s [i, dup\ ce s-au potolit,
Iarchas readuse pe f\ga[ul discu]iei arta de a ghici, spun`nd c\ ea a adus
numeroase foloase muritorilor dintre care cel mai mare a fost medicina.
„C\ci, spunea el, niciodat\ `nv\]a]ii slujitori ai lui Asclepios n-ar fi dob`ndit
aceast\ [tiin]\ dac\ Asclepios `nsu[i, fiul lui Apollo, n-ar fi preg\tit, dup\
oracolele [i prezicerile tat\lui s\u, leacurile potrivite diferitelor boli, l\s`ndu-le
cu limb\ de moarte copiilor s\i56 [i `nv\]`ndu-i [i pe discipolii s\i cu ce
ierburi trebuie s\ `ngrijeasc\ ulcerele supurate sau r\nile uscate, ce pro-
por]ii trebuie observate `n po]iunile destinate s\ reduc\ apa hidropicilor,
cum s\ opreasc\ hemoragiile, s\ vindece ftizia [i alte boli. {i cine va lipsi
arta de a ghici de meritul de a fi g\sit leacuri `mpotriva `n]ep\turilor
veninoase [i de a folosi chiar veninurile pentru multe boli ? C\ci nu cred c\
f\r\ sfaturile premerg\toare ale zeului oamenii ar fi avut `ndr\zneala s\
amestece cele mai otr\vitoare dintre otr\vuri cu leacurile izb\vitoare57.

XLV. Cum discu]ia care va urma [i care s-a purtat `n leg\tur\ cu animalele,
izvoarele [i personajele mitologiei indiene a fost redat\ cu fidelitate de
Damis, nu cred c\ trebuie s-o las deoparte, c\ci dac\ e bine s\ nu dai
crezare oric\rui lucru, la fel de r\u este [i s\ te `ndoie[ti de orice.

A[adar, Apollonios `ntreb\ :
– Exist\ pe aici un animal numit martichóras ?
– Ce natur\ ]i s-a spus c\ are, c\ci probabil ]i s-a vorbit c`te ceva [i de

`nf\]i[area lui ? `ntreb\ Iarchas.
– Se spun, zise Apollonios, lucruri nefire[ti [i de necrezut, cum c\ acest

animal are patru picioare, c\ are capul de om, c\ trupul `i e de leu, iar
coada e plin\ de peri, lungi de un cot [i `n]ep\tori ca ni[te spini, pe care
`i arunc\ aidoma s\ge]ilor `mpotriva celor ce-l v`neaz\.

El mai puse [i alte `ntreb\ri lui Iarchas [i anume despre aurul curg\tor
care ]`[ne[te, dup\ c`t se spune dintr-un izvor, despre pietricica cu `nsu[iri
magnetice, despre oamenii ce vie]uiesc sub p\m`nt, despre pigmei [i
despre skiapozi58. Iarchas `i r\spunse :
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– Ce-a[ putea s\-]i spun despre vie]uitoarele, plantele sau izvoarele pe
care, venind aici, le-ai v\zut chiar tu ? De-acum po]i s\ vorbe[ti [i altora
despre ele : c`t despre animalul care arunc\ s\ge]i sau despre izvorul de
aur curg\tor, n-am auzit `nc\ vorbindu-se pe aici de a[a ceva.

XLVI. C`t despre piatra care atrage alte pietre [i care le re]ine, nu trebuie
s\ fii ne`ncrez\tor, c\ci tu `nsu]i po]i vedea [i admira toate `nsu[irile ei. Ea
atinge, cel mult, m\rimea unghiei acestui deget ([i ar\t\ degetul mare) [i
e z\mislit\ `ntr-o scobitur\ a p\m`ntului, la o ad`ncime de [ase picioare59,
dar este at`t de b`ntuit\ de v`nt, `nc`t p\m`ntul se ridic\ [i de multe ori
crap\ tocmai ̀ n locul ̀ n care se na[te piatra. Nimeni nu poate s\ pun\ m`na
pe ea, c\ci scap\ dac\ nu este atras\ a[a cum se cuvine ; numai noi,
mul]umit\ pe de o parte unor rituri, pe de alta rostirii anumitor cuvinte,
putem scoate aceast\ pantarba, c\ci a[a se nume[te piatra. Noaptea,
str\luce[te ca focul, c\ci este ro[ie [i din ea scap\r\ lumini ; la lumina zilei,
ea izbe[te ochii cu mii de raze. Iar lumina care s\l\[uie[te `n ea e un suflu
de o putere misterioas\, care absoarbe tot ce se g\se[te primprejur. Dar ce
spun eu, primprejur ? Putem arunca `n ap\, fie c\ e vorba de fluviu sau
mare, c`te pietre vrem, f\r\ a le apropia una de alta, ci r\sp`ndite la
`nt`mplare, [i vom vedea c\, dac\ arunc\m aceast\ piatr\ `n mijlocul lor, ea
le atrage [i le une[te pe toate, de parc\ le-a aspirat ; pietrele se adun\ [i se
`ngr\m\desc ciorchine `n jurul ei, ca un roi de albine60.

XLVII. Apoi le-a ar\tat aceast\ piatr\ c`t [i `nsu[irile ei. C`t despre pigmei,
el spune c\ ei locuiau sub p\m`nt, pe cel\lalt mal al Gangelui, dup\ cum
[tie toat\ lumea, dar skiapozii, macrocefalii [i toate n\scocirile din c\r]ile
lui Scylax 61, nimic din toate acestea, spune el, nu exist\ pe lume [i cu at`t
mai pu]in `n India.

XLVIII. C`t despre aurul pe care-l scot din p\m`nt grifonii62, exist\ destule
pietre ce par `mpestri]ate cu sc`ntei din pricina firelor de aur din ele, iar
acest vie]uitor le extrage datorit\ puterii ciocului lui. „C\ci, adaug\ el,
aceste animale se g\sesc `n India [i s`nt socotite ca fiind `nchinate Soarelui.
C`nd `nf\]i[eaz\ Soarele, me[terii indieni `l pl\smuiesc purtat de un car la
care s`nt ̀ nh\ma]i patru grifoni. Prin ̀ n\l]ime [i vigoare, ei seam\n\ cu leii,
dar din pricina superiorit\]ii datorate aripilor, ei ̀ i atac\ ; dob`ndesc victorie
[i asupra elefan]ilor [i [erpilor. Nu zboar\ prea sus, ci tot at`t c`t p\s\rile cu
zborul anevoios, c\ci nu s`nt `nzestra]i cu pene, cum se `nt`mpl\ cu
p\s\rile ; oscioarele aripilor s`nt unite printr-un soi de pieli]\ ro[ie, fapt ce
le `ng\duie s\ zboare, rotindu-se, [i s\ lupte `n aer.

XLIX. {i fenixul este o pas\re care vine `n Egipt63 tot la cinci sute de ani
o dat\, iar `n restul timpului vie]uie[te `n India. E neasemuit\, pare desprins\
din razele soarelui [i str\luce[te ca aurul. La m\rime [i `nf\]i[are, seam\n\
cu vulturul. ~[i ̀ njgheab\, la izvoarele Nilului, cuib f\cut din plante aromate.

Mai spun egiptenii despre ea – pentru aceasta stau m\rturie [i indienii,
`nt\rind spusele celor dint`i – c\ pas\rea fenix se arde pe sine `ns\[i `n
cuib, pierind `n propriile c`ntece de moarte.

Tot a[a se `nt`mpl\ [i cu lebedele, dup\ spusele celor mai pricepu]i.

L. Apollonios discut\ astfel timp de patru luni c`t a stat printre ei, afl`nd o
mul]ime de lucruri, fie profane, fie ]in`nd de misterii ; c`nd vru s\ plece,
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`n]elep]ii `l `nduplecar\ s\ trimit\ `napoi c\l\uza [i c\milele lui Phraotes,
cu o scrisoare, iar ei, dup\ ce `i d\dur\ o alt\ c\l\uz\ [i c\mile, `l l\sar\ s\
plece, foarte mul]umi]i `n urma venirii lui [i felicit`ndu-l [i pe el c\ a venit.
Dup\ ce l-au ̀ mbr\]i[at pe Apollonios, asigur`ndu-l c\ va fi socotit de mul]i
ca un zeu, nu numai dup\ moarte, ci chiar `n timpul vie]ii, ei s-au re`ntors
spre locul medita]iilor lor, nu `ns\ f\r\ a-[i `ntoarce din c`nd `n c`nd capul
dup\ el, ar\t`nd prin aceasta c\ le p\rea r\u de plecarea lui. De la Colina
sf`nt\, Apollonios, ]in`nd Gangele la dreapta [i fluviul Hyphasis la st`nga,
cobor` p`n\ la mare, dup\ o c\l\torie care a durat zece zile. De-a lungul
drumului, el [i `nso]itorii s\i v\zur\ mul]i stru]i, tauri s\lbatici, m\gari, lei,
leoparzi [i un alt soi de maimu]e dec`t cel pe care l-au v\zut `n arborii de
piper, c\ci erau negre, p\roase, aveau `nf\]i[area unui c`ine [i statura
oamenilor mici. Tot discut`nd despre ce vedeau, dup\ obiceiul lor, ajunser\
la mare unde se `njghebaser\ mici porturi pentru nego] [i unde se aflau
mici vase de transport, asem\n\toare celor ale tyrrhenienilor64. Dup\ cum
spun ei, Marea Ro[ie are culoarea albastru `nchis ; ea ̀ [i datoreaz\ numele,
dup\ cum am mai amintit, regelui Erythras, care [i-a dat numele m\rii.

LI. Ajuns aici, Apollonios trimise `napoi c\milele lui Iarchas, cu aceast\
scrisoare :

„Apollonios c\tre Iarchas [i c\tre ceilal]i `n]elep]i, voie bun\.
Sosit la voi merg`nd pe jos, mi-a]i d\ruit marea, dar, de asemenea,

f\c`ndu-m\ s\ m\ `mp\rt\[esc din `n]elepciunea ce s\l\[uie[te `n voi,
mi-a]i f\cut [i darul de a c\l\tori de-a lungul cerului. Despre acestea toate
voi vorbi grecilor, ca [i cum a]i fi [i voi de fa]\, dac\ e adev\rat c\ n-am
b\ut `n zadar licoarea lui Tantal.

Cu bine, bunilor filozofi”.

LII. Apoi urc\ `n corabie [i plec\.
~mpins de un v`nt prielnic admir\ v\rsarea Hyphasis-ului [i chipul

`nsp\im`nt\tor `n care r`ul se arunc\ `n mare, c\ci spre v\rsare, dup\ cum
am spus, el str\bate ]inuturi pietroase, str`mte, cu multe g`tuiri, de-a lungul
c\rora `[i deschide drumul spre mare, unde se arunc\ printr-o singur\
gur\, primejduind astfel cor\biile care urmeaz\ coasta prea `ndeaproape.

LIII. Mai spun c\ au v\zut gura de v\rsare a fluviului Indus unde se afl\
a[ezat ora[ul Patala, `n `ntregime `nconjurat de Indus65. C`ndva, acolo au
venit cor\biile lui Alexandru sub conducerea lui Nearchos, un foarte
priceput comandant pe mare. Cele ce le poveste[te Orthagoras66 despre
Marea numit\ Ro[ie, cum c\ de acolo nu se poate z\ri Ursa Mare, c\ marinarii
nu arunc\ nici o umbr\ la amiaz\ [i c\ stelele ce se v\d nu apar la locul
cunoscut, totul este `nt\rit de Damis [i trebuie s\ socotim c\ toate aceste
istorisiri s`nt adev\rate [i se potrivesc cu starea de fapt a cerului `n acest
loc. Ei mai pomenesc [i de o mic\ insul\, numit\ Byblos67, unde se g\sesc
uria[e cochilii de purpur\, iar molu[tele, stridiile [i altele de acest soi ce se
prind de pietre s`nt de zece ori mai mari dec`t cele din Grecia. Tot acolo,
dintr-o cochilie alb\ se culege m\rg\ritarul, care ]ine locul inimii unei stridii.

LIV. Mai povestesc c\ s-au oprit la Pegadai, `n ]ara locuit\ de Oreitai68. La
ace[tia, pietrele s`nt de bronz, ca [i nisipul ori m`lul aduse de r`uri. ~[i
socotesc ]ara o adev\rat\ min\ de aur din pricina `nsu[irilor deosebite ale
p\m`ntului lor.
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LV. {i mai povestesc c\ au `nt`lnit neamul ichtyophagilor69, al c\ror ora[
este Stobera ; ace[ti oameni `[i fac ve[minte din pielea pe[tilor foarte mari,
iar oile lor au `nf\]i[area unor pe[ti ; s`nt nemaipomenit de mult `ndopate,
fiind hr\nite de p\stori cu pe[ti, a[a cum `n Caria vitele s`nt hr\nite cu
smochine. Indienii din Carmania70 s`nt un neam cumsecade, c\ci locuiesc
l`ng\ o mare at`t de `mbel[ugat\ `n pe[te, `nc`t nu fac niciodat\ provizii de
pe[te [i nu preg\tesc saramuri, cum se obi[nuie[te ̀ n Pont, ci se mul]umesc
s\ p\streze doar o mic\ parte din ei, iar pe cei mai mul]i, ce `ncep s\ se
sufoce c`nd s`nt prin[i, `i arunc\ `n mare.

LVI. Ei spun c\ au poposit [i la Balara, un t`rg pe malul m\rii, plin de mirt
[i de palmieri ; acolo ei au v\zut [i lauri [i [i-au dat seama c\ ]ara era din
bel[ug udat\ de izvoare. Gr\dinile de legume, la fel de bogate ca [i cele de
flori, erau uimitoare, iar limanurile cu totul lini[tite. ~n larg se g\se[te o
insul\ la o dep\rtare de 100 de stadii de mal. Se spune c\ `n aceast\ insul\
s\l\[uie[te o Nereid\, un duh de temut, care ademene[te mul]i cor\bieri [i
care nu `ng\duie nici chiar cor\biilor s\ arunce ancora pe insul\.

LVII. Merit\ s\ amintim ce se spune [i despre un alt soi de perle, c\ci nici
Apollonios nu socoate cele auzite drept nimicuri, ci drept o n\scocire bine
pl\smuit\, dintre cele mai uimitoare printre povestirile cor\bierilor. Pe
partea insulei care d\ spre ni[te ad`ncimi foarte mari, cre[te o stridie foarte
groas\, cu o coaj\ alb\, dar care nu d\ na[tere nici unei perle. Locuitorii
a[teapt\ o vreme lini[tit\ sau potolesc mi[carea valurilor, r\sp`ndind ulei
asupra m\rii, dup\ care un culeg\tor de scoici se arunc\ `n ap\ ca s\
culeag\ aceast\ stridie ; el are acelea[i unelte ca [i pescuitorii de bure]i, pe
deasupra o c\r\mid\ de fier [i un vas cu smirn\. Indianul se a[az\ l`ng\
stridie, pune smirna drept momeal\, stridia se deschide [i se `mbat\ cu
aroma smirnei. Apoi, pescuitorul `n]eap\ stridia cu un ac [i ea las\ s\ curg\
un lichid numit ichor, `n recipientul g\urit `ntr-un anume chip, din loc `n
loc. Acolo, lichidul se pietrific\ [i ia forma dorit\, ca perlele naturale ; de
altminteri, perla nu este altceva dec`t un s`nge de culoare alb\, rod al M\rii
Ro[ii. Apollonios [i Damis spun c\ [i arabii de pe cealalt\ coast\ a M\rii se
`ndeletnicesc cu pescuitul acestei stridii. ~ncep`nd de acolo, spun ei, marea
este `n `ntregime plin\ de viet\]i, fiind cutreierat\ [i de c`rduri de balene.
Pentru a se ap\ra, cor\biile s`nt prev\zute [i la pup\ [i la pror\ cu clopote
al c\ror dang\t `ngroze[te aceste animale, `mpiedic`ndu-le s\ se apropie
de corabie.

LVIII. Dup\ ce au ajuns la gurile Eufratului, ei spun c\ au urcat fluviul spre
Babylon p`n\ la Vardanes, pe care l-au g\sit `ntocmai cum `l l\saser\ ; de
acolo, s-au `ntors la Ninive. Cum Antiochia se ar\t\ la fel de slobod\ `n
moravuri, nevr`nd s\ acorde nici cea mai mic\ pre]uire vreunei ̀ ndeletniciri
obi[nuite a grecilor, au cobor`t p`n\ la mare, `n Seleucia, unde g\sir\ o
corabie ce-i duse ̀ n Cipru, la Paphos, loc ̀ n care se g\se[te statuia Afroditei.
Apollonios admir\ `nf\]i[area ei simbolic\ [i `nv\]\ de la preo]i multe
lucruri `n leg\tur\ cu ritualul templului. Apoi plec\ spre Ionia, admirat\ [i
pre]uit\ de to]i cei care `i cinstesc `n]elepciunea.
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I. De `ndat\ ce s-a aflat c\ Apollonios este `n Ionia [i a ajuns la Efes, p`n\
[i me[te[ugarii [i-au p\r\sit lucrul. ~l urmau cu to]ii, unul admir`ndu-i
`n]elepciunea, altul frumuse]ea, altul felul s\u de via]\, altul ]inuta, iar al]ii
pe toate laolalt\. Pretutindeni umblau zvonuri despre el ; unele plecau de
la oracolul din Colofon1, care declarase c\ propria lui [tiin]\ este ̀ mp\rt\[it\
de Apollonios, c\ acesta era un ̀ n]elept adev\rat, ad\ug`nd [i alte asemenea
laude ; altele veneau din partea oracolului de la Didyma2, altele de la
sanctuarul din Pergam3, unde zeul poruncise multor bolnavi veni]i s\ se
t\m\duiasc\ s\-l caute pe Apollonios ; se `mplinea astfel vrerea lui, dar [i
hot\r`rea Moirelor. Apollonios primea de asemenea solii ora[elor care `i
ofereau titlul de oaspete de onoare [i care `i cereau p\rerea despre via]\,
despre `nchinarea altarelor [i a statuilor de zei ; el le r`nduia pe toate, fie
prin scrisori, fie f\g\duind c\ va veni. {i ora[ul Smyrna4 a trimis o solie
care n-a vrut s\ dezv\luie ce anume voia s\ cear\ ̀ n]eleptului, dar l-a rugat
s\ vin\ ; Apollonios `l `ntreb\ pe trimis ce dorea de fapt de la el, iar acesta
`i r\spunse :

– S\ vezi [i s\ fii v\zut.
– Am s\ vin, spuse Apollonios, dar face]i astfel, o Muzelor, ca s\ ne fim

pe plac unii altora.

II. Prima sa cuv`ntare ]inut\ efesienilor a avut loc pe terasa templului [i n-a
fost tocmai dup\ obiceiurile socraticilor. Apollonios a `nceput prin a-i
`ndupleca s\ p\r\seasc\ orice `ndeletnicire, sf\tuindu-i s\ se d\ruiasc\
numai filozofiei, ca Efesul s\ se bucure [i el de `nv\]\tur\ ad`nc\, `n locul
nes\buin]ei [i `ng`mf\rii pe care le g\sise aici. ~ntr-adev\r, lumea se d\dea
`n v`nt dup\ dansatori [i pantomimele lor, iar ora[ul era plin de flauti[ti, de
pedera[ti [i de g`lcevi. Apollonios, `nfrunt`nd primejdia de a-i `ntoarce pe
efesieni `mpotriva lui, n-a socotit c\ trebuie s\-nchid\ ochii `n privin]a
acestor neor`nduieli, ci, dimpotriv\, le-a dezv\luit, asmu]ind mul]imea
`mpotriva lor.

III. Celelalte prelegeri le-a ]inut `n preajma arbu[tilor, de pe marginea
pistelor de alergare. ~ntr-o zi, pe c`nd vorbea despre comunitatea ob[teasc\
[i ar\ta c\ trebuie s\ ne hr\nim unii pe al]ii, ni[te vr\bii st\teau coco]ate,
`n t\cere, pe arbori, dar dintr-o dat\ una dintre ele se `n\l]\ piuind, de
parc\ le-ar fi `ndemnat pe celelalte surate ; la auzul piuitului, acestea
`ncepur\ [i ele s\ ciripeasc\ [i `[i luar\ zborul sub conducerea celei dint`i.
Totodat\, Apollonios `[i curm\ firul cuv`nt\rii, [tiind prea bine de ce
plecaser\ p\s\rile, f\r\ `ns\ a t\lm\ci faptul mul]imii ; dar c`nd to]i [i-au
`ntors privirea spre p\s\ri, unii dintre ei crez`nd, `n ne[tiin]a lor, c\ e vorba
de o prevestire5, Apollonios schimb\ vorba, spun`nd : „Un copil, ce ducea
orz ̀ ntr-un castron, a alunecat, a adunat orzul de pe jos f\r\ prea mare grij\
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[i, plec`nd mai departe, a l\sat o puzderie de boabe risipite pe jos, iar
vrabia care v\zuse totul a venit s\ le `n[tiin]eze [i pe celelalte despre acest
noroc [i s\ le pofteasc\ s\ m\n`nce `mpreun\ cu ea”. Cei mai mul]i
ascult\tori se gr\bir\ spre locul acela, dar Apollonios continu\ s\ vorbeasc\
despre `ndatorirea de `ntrajutorare. C`nd ceilal]i se `ntoarser\, cu strig\te
de uimire, el le spuse : „Uita]i-v\ la p\s\ri cum au grij\ unele de altele [i le
place s\-[i `mpart\ hrana, dar noi nu judec\m astfel : dac\ vedem pe
cineva c\-[i `mparte bunurile pentru a da ajutor `l socotim risipitor sau `n
afara datinei, iar pe cei astfel hr\ni]i `i numim «parazi]i» [i «lingu[itori». Ce
ne mai r\m`ne oare de f\cut dec`t s\ ne-nchidem pe noi `n[ine, ca p\s\rile
care se `ngra[\, [i s\ ne ̀ ndop\m ̀ n ̀ ntuneric, p`n\ ce o s\ cr\p\m de gra[i
ce-om fi ?”.

IV. Ciuma amenin]a ora[ul Efes, dar `nc\ nu-l cotropise de-a binelea, c`nd
Apollonios `n]elese primejdia. De `ndat\, el o aduse la cuno[tin]\ tuturor ̀ n
repetate r`nduri, amestec`nd vorbele cu rug\min]i : „O, P\m`nt, r\m`i
asemenea ]ie `nsu]i” [i spun`nd pe un ton amenin]\tor : „Scap\ oamenii
ace[tia” sau „Nu, tu n-ai s\ vii aici6”. Dar ei nu-i d\deau aten]ie, socotind
c\ vorbele lui erau simple formule magice [i aceasta cu at`t mai mult cu c`t,
deoarece mergea pe la toate sanctuarele, p\rea c\ `ncearc\ s\ `ndep\rteze
nenorocirea prin rug\ciuni. ~ntruc`t se purtau cu at`ta neghiobie `n aceast\
nenorocire, el socoti c\ nu mai e nimic de f\cut pentru ei [i, prin urmare,
porni s\ cutreiere Ionia, pun`nd r`nduial\ `n diferite treburi ale fiec\rei
cet\]i, d`nd `ntotdeauna ascult\torilor un sfat potrivit.

V. C`nd ajunse la Smyrna, ionienii `i ie[ir\ `n `nt`mpinare, c\ci tocmai se
preg\teau s\ s\rb\toreasc\ sacrificiile panioniene7. Acolo, citind un decret
al ionienilor prin care ace[tia `l rugau s\ ia parte la adunarea lor, `nt`lni un
nume deloc ionian – c\ci un anume Lucullus `[i pusese numele sub
hot\r`rea oficial\ ; el trimise o scrisoare Adun\rii lor, ar\t`ndu-[i nemul]u-
mirea `n fa]a acestei `ng\duin]e acordate barbarilor ; mai mult `nc\, el g\si
`n decrete `nc\ un nume [„barbar”] ca Fabricius, [i altele asemenea.
Severitatea respingerii sale e dovedit\ de scrisoarea cu acest subiect8.

VI. ~ntr-o zi, pe c`nd mergea la o `ntrunire de-a ionienilor, i-a `ntrebat :
– Ce fel de cup\ e aceasta ?
– Este cupa panionic\, r\spunser\ ei.
El sorbi o `nghi]itur\ din ea [i `nchin\ o liba]ie.
– O zei, spuse el, c`rmuitori ai ionienilor, fie ca aceast\ colonie s\ se

bucure de o mare lini[tit\, fie ca nici o nenorocire s\ nu se abat\ dinspre
uscat [i ca niciodat\ Aigaion9, cel ce zdruncin\ p\m`ntul, s\ nu pun\ la
`ncercare aceste cet\]i. El rosti aceste cuvinte printr-o inspira]ie divin\,
prev\z`nd, cred eu, [cutremurul] `nt`mplat, cur`nd dup\ Smyrna, [i la
Milet, Chios, Samos [i `n alte multe cet\]i ioniene.

VII. V\z`nd zelul cu care locuitorii cet\]ii Smyrna se dedicau ̀ ndeletnicirilor
literare, el `i `ncuraj\ [i le spori av`ntul, `ndemn`ndu-i s\ se g`ndeasc\ mai
mult la educa]ia lor spiritual\ dec`t la `nf\]i[area ora[ului, c\ci, de[i au cel
mai frumos ora[ de sub soare, de[i marea li s-a ar\tat ̀ ntotdeauna prielnic\
[i primitoare, totu[i mai frumos este s\ `l vad\ `mpodobit c`t mai degrab\
[i mult mai mult dec`t p`n\ atunci cu oameni, dec`t cu porticuri, tablouri ori
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aur. {i aceasta `ntruc`t, spunea el, cl\dirile r\m`n acolo unde s`nt [i nu pot
fi z\rite dec`t `n locul `n care se `nal]\, `n timp ce oamenii de seam\ pot s\
fie v\zu]i [i asculta]i pretutindeni [i pot spori faima cet\]ii lor de ba[tin\ pe
m\sur\ ce cutreier\ lumea. El mai spunea c\ ora[ele frumoase, de felul
Smyrnei, s`nt aidoma statuii lui Zeus care a fost pl\smuit\ `n Olympia de
c\tre Fidias, care a a[ezat-o `n acest loc, c\ci a[a a vrut el. Dar oamenii care
str\bat lumea ̀ ntreag\ s`nt `ntru totul asem\n\tori lui Zeus al lui Homer, pe
care poetul l-a `nchipuit sub diferite `nf\]i[\ri [i l-a f\cut mai demn de
admirat dec`t pl\smuirea din filde[ ; c\ci aceasta nu apare dec`t pe p\m`nt,
`n timp ce cealalt\ este `nchipuit\ pretutindeni `n lume10.

VIII. Pe l`ng\ asta, el discuta cu locuitorii Smyrnei despre felul `n care ar
trebui s\ fie conduse cet\]ile, spre a fi c`t mai bine or`nduite, c\ci `i vedea
`nvr\jbi]i `ntre ei [i ne`nstare s\ se `n]eleag\ `n privin]a p\rerilor lor11. El le
spuse c\ un ora[ care se vrea bine c`rmuit are nevoie de o `n]elegere
`ntemeiat\ pe o stare de antagonism. Cum acest sfat p\rea absurd [i de
nepriceput fa]\ de ceea ce spusese mai `nainte, Apollonios, `n]eleg`nd c\
mul]imea nu-l `ncuviin]a, continu\ :

– Albul [i negrul nu vor fi niciodat\ unul [i acela[i lucru, dup\ cum
niciodat\ nu se va putea confunda ce-i s\rat cu ce-i dulce, `ns\ `n]elegerea
poate s\ coexiste cu starea de lupt\, spre cel mai mare bine al cet\]ilor.
Pentru a `n]elege ceea ce spun, s\ ne g`ndim la aceasta : `mp\r]irea `n
partide care duce la scoaterea sabiei [i lapidarea cet\]enilor `ntre ei e de
dorit s\ n-o cunoasc\ cetatea al c\rei ]el este educa]ia copiilor, legile bune
pentru ca oamenii s\ fie egali `n vorb\ [i `n fapt\ ; dar competi]ia [`ntre
cet\]eni] pus\ `n slujba comunit\]ii, aceea care face ca fiecare s\ doreasc\
s\ fie c`t mai bine privit, care-l `mbolde[te pe fiecare s\ dea un sfat [i mai
bun dec`t al altuia [`n Adunare], s\ se dovedeasc\ a fi un magistrat [i mai
destoinic sau un ambasador mai de valoare sau un edil care conduce
`n\l]area unor edificii publice de o frumuse]e sporit\, duce la o rivalitate
fericit\ [i la o efervescen]\ folositoare societ\]ii. G`ndul c\ `ndeletnicirile
diferite puteau sluji bun\st\rii `ntregii cet\]i p\rea de ne`n]eles `n vechime
la Sparta, c\ci lacedemonienii nu se `ndeletniceau dec`t cu arta r\zboiului,
singurul ]el al trudei [i al faptelor lor. Mie `ns\ mi se pare c\ cel mai bun
lucru e ca fiecare s\ fac\ ce [tie [i ce poate face. ~ntr-adev\r, dac\ un
cet\]ean este admirat pentru ̀ nr`urirea sa asupra poporului, un altul pentru
`n]elepciunea sa, altul pentru bog\]ia sa, pus\ ̀ n slujba tuturor, altul pentru
virtutea sa, altul pentru severitatea [i asprimea lui fa]\ de cei vinova]i, altul
pentru c\ m`inile sale s`nt deasupra oric\rei b\nuieli, atunci ora[ul va fi
prosper sau, mai degrab\, se va ridica foarte mult.

IX. ~n timp ce rostea aceast\ cuv`ntare, v\zu o corabie cu trei catarge care
p\r\sea portul [i pe marinarii care-[i `ndeplineau `ndatoririle gata s\ ias\
`n larg. Atr\g`nd aten]ia ascult\torilor asupra acestei priveli[ti, el spuse :
„Uita]i-v\ la echipajul acestei cor\bii, uita]i-v\ cum v`sla[ii s-au urcat `n
b\rci pentru a trage corabia, cum al]ii ridic\ ancorele [i le fixeaz\, cum al]ii
desf\[oar\ p`nzele `n v`nt [i cum unii r\m`n s\ observe manevrele la pup\
[i la prov\. Dac\ unul singur [i-ar p\r\si treaba sau dac\ n-ar face-o cum
se cuvine, cu to]ii n-ar mai face treab\ bun\, ajung`nd s\ pluteasc\ la
`nt`mplare, ca [i cum ar provoca ei `n[i[i furtuna. Dar dac\ ei se `ntrec `n
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munc\ [i dac\ fiecare `[i d\ osteneala s\ nu fie mai pu]in priceput dec`t
altul, atunci aceast\ corabie va ie[i cu bine din port [i va cunoa[te
pretutindeni timp frumos [i c\l\torie u[oar\. Pruden]a fa]\ de ei `n[i[i se
va confunda cu paza [i veghea lui Poseidon Salvatorul12.

X. Prin asemenea cuv`nt\ri a unit din nou cetatea Smyrnei. C`nd molima
izbucni `n Efes [i nimic n-o mai putea opri, efesienii trimiser\ o solie la
Apollonios, sper`nd s\ g\seasc\ `n el un t\m\duitor al bolii. El a socotit c\
nu trebuie s\ am`ne c\l\toria [i, de `ndat\ ce a spus „Haidem”, a [i ajuns
`n Efes, re`nnoind, dup\ c`te cred eu, isprava lui Pitagora care se g\sea
totodat\ [i la Thurioi [i la Metapont13. El `i adun\ pe efesieni [i le spuse
a[a : „Curaj, ast\zi vom pune cap\t molimei !”. Apoi convoc\ toat\ mul]imea
spre teatru, `n locul `n care acum se ridic\ o statuie a Zeului P\zitor14.
Acolo se g\sea un b\tr`n cu `nf\]i[are de cer[etor, clipind din ochi, de
parc\ ar fi fost orb [i care purta o traist\ `n care se afla o coaj\ de p`ine ;
era `mbr\cat ̀ n zdren]e, iar fa]a ̀ i era ca de pergament. Apollonios `i adun\
pe efesieni `n jurul lui [i spuse :

– Lua]i c`te pietre pute]i [i arunca]i cu ele `n acest du[man al zeilor.
{i cum efesienii se mirau [i erau nedumeri]i de ce ar trebui s\ ucid\ un

str\in at`t de nenorocit, c\ci el se ruga de ei [i `ncerca, prin cuvintele sale,
s\ le cer[easc\ mil\, Apollonios insist\ pe l`ng\ efesieni s\-l loveasc\ pe
b\tr`n [i s\ nu-l lase s\ plece. ~ncep`nd unii s\ azv`rle cu pietre, cer[etorul,
care avusese p`n\ atunci ochii `nchi[i, `[i a]inti deodat\ privirile spre ei [i
se v\zu c\ ochii `i erau plini de foc. Efesienii `n]eleseser\ atunci c\ acesta
era un duh r\u [i aruncar\ asupra lui at`tea pietre de se f\cu o movil\
`ntreag\ peste el. Dup\ c`teva clipe, Apollonios le spuse s\ ridice pietrele
[i s\ se uite ce monstru uciseser\. {i, odat\ descoperit\ f\ptura pe care ei
crezuser\ c\ au lovit-o, [i-au dat seama c\ aceasta disp\ruse ; v\zur\ `ns\
un c`ine cu `nf\]i[are de dul\u, dar cu statur\ de leu uria[ [i care ajunsese
un fel de terci din pricina pietrelor, f\c`nd spume la gur\ precum c`inii
turba]i. Statuia Zeului P\zitor, adic\ a lui Heracles, se `nal]\ `n locul ̀ n care
a fost ucis duhul.

XI. Dup\ ce i-a vindecat pe efesieni de molim\, r\m`n`nd destul timp `n
Ionia, s-a `ndreptat spre Grecia. A ajuns la Pergam unde a admirat templul
lui Asclepios15. Apoi `i `ndemn\ pe credincio[ii care veneau s\-l consulte
pe zeu s\ fac\ c`t mai multe slujbe ca acesta s\ le dea vise prielnice ; dup\
ce a s\v`r[it multe t\m\duiri, plec\ `n ]ara Ilionului. Dornic s\ afle c`t mai
multe despre trecutul acestui ]inut, el vizit\ mormintele aheienilor, care-i
prilejuir\ multe evoc\ri [de eroi] `n cinstea c\rora aduse nenum\rate
prinoase nes`ngeroase, dup\ un ritual curat. Apoi le ceru `nso]itorilor s\i s\
se re`ntoarc\ la corabie, `n timp ce anun]\ inten]ia de a-[i petrece noaptea
la morm`ntul lui Ahile16. Discipolii `ncercar\ s\-l `ntoarc\ din drum – c\ci
lui Apollonios i se al\turaser\ deja mul]i al]ii, printre care Dioscorizii17 [i
Phaedimii18 – spun`nd c\ n\luca lui Ahile19 era `nc\ de temut, dup\ cum
credeau [i locuitorii Ilionului.

– Nu, r\spunse Apollonios, c\ci eu [tiu prea bine c\ lui Ahile `i place
s\ stea de vorb\ cu oamenii ; el l-a `mbr\]i[at din inim\ pe Nestor, c`nd a
venit din Pylos, pentru c\ acesta avea `ntotdeauna s\-i spun\ c`te ceva
bun, [i-l cinstea pe Phoenix cu numele de „tat\ hr\nitor” [i de „`nso]itor”,
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pentru c\ Phoenix petrecea mult timp discut`nd cu el20. Cu Priam, de[i
acesta i-a fost cel mai crud du[man, s-a purtat cu cea mai mare bun\voin]\,
deoarece i-a ascultat p\surile21 ; iar c`nd a avut o disput\ cu Odysseus, s-a
ar\tat at`t de cump\nit, `nc`t acestuia i se p\ru mai degrab\ frumos, dec`t
`nsp\im`nt\tor22. Dup\ p\rerea mea, faptul c\ `[i agit\ scutul [i pana[ul,
dup\ cum se spune, pentru a-i amenin]a pe troieni, dovede[te doar c\-[i
aminte[te de lipsa lor de credin]\, c`nd l-au `n[elat `n privin]a c\s\toriei23.
Dar eu n-am nimic de-a face cu Ilionul [i inten]ionez s\-i vorbesc [i mai
pl\cut `nc\ dec`t interlocutorii lui de alt\dat\ [i, de m\ va ucide, cum a]i
spus c\ va face, voi zace al\turi de Memnon [i de Cycnos24 [i poate Troia
m\ va `nmorm`nta, „`ntr-un ad`nc morm`nt”, cum a f\cut cu Hector.

Acestea au fost cuvintele adresate tovar\[ilor s\i, pe jum\tate spuse `n
glum\. Apoi s-a urcat singur pe morm`nt, c\ci noaptea `ncepuse s\ se lase.
Prietenii s\i s-au `ntors la corabie.

XII. ~n zori, Apollonios se `ntoarse [i spuse :
– Unde este Antisthenes din Paros ?
Acesta se afla `n tov\r\[ia lor de [apte zile, de c`nd erau `n ]ara

Ilionului. C`nd Antisthenes r\spunse, `l `ntreb\ :
– E[ti troian, tinere ?
– Desigur, s`nt troian prin str\mo[ii mei.
– E[ti cumva unul din urma[ii lui Priam ?
– Da, pe Zeus, spuse t`n\rul, [i de aceea s`nt `ncredin]at c\ `nsemn

ceva, tr\g`ndu-m\ din oameni de seam\.
– Are deci dreptate Ahile s\-mi cear\ s\ te `ndep\rtez din mijlocul

nostru c\ci, dup\ ce m-a `ndemnat s\-i fiu sol pe l`ng\ tesalieni `n leg\tur\
cu o dojan\, c`nd l-am `ntrebat dac\ pot s\-i mai fiu pe plac cu ceva `n
afar\ de ce m\ rugase, el mi-a r\spuns : „Da, anume s\ nu-l ini]iezi `n
filozofie pe t`n\rul din Paros, c\ci se trage de-a dreptul din Priam [i nu
`nceteaz\ s\ c`nte imnuri `n cinstea lui Hector”.

XIII. Antisthenes plec\ deci, `mpotriva voin]ei lui. C`nd zorii r\s\rir\ de-a
binelea, v`ntul `ncepu s\ sufle. Corabia era gata de plecare, c`nd `n ea
n\v\lir\, de[i era foarte mic\, o mul]ime de oameni, care voiau s\ treac\
marea o dat\ cu Apollonios, c\ci era deja toamn\ [i marea se ar\ta nesigur\.
To]i ace[tia, socotindu-l pe Apollonios st\p`n al furtunii, al focului [i al
tuturor primejdiilor, voiau s\ c\l\toreasc\ `mpreun\ cu el [i `l rugau s\
treac\ `mpreun\ cu el marea. ~ntruc`t c\l\torii erau cu mult mai numero[i
dec`t putea cuprinde corabia, el a g\sit o alt\ corabie, mai mare – c\ci erau
multe `n apropierea morm`ntului lui Aiax 25 – [i spuse : „S\ ne urc\m `n
aceasta, c\ci e bine s\ ajungem la liman c`t mai mul]i”. Ocoli apoi promon-
toriul Troiei [i porunci c`rmaciului s-o ia spre Eolida, ]inut care se g\se[te
`n fa]a insulei Lesbos 26, [i s\ arunce ancora c`t mai aproape de Methymna27,
ad\ug`nd : „Acolo a spus Ahile c\ se g\se[te Palamedes [i tot acolo se afl\
[i o statuie a lui Palamedes, de un cot `n\l]ime, dar av`nd `nf\]i[area unui
om mai `n v`rst\ dec`t cea a eroului”28. Cobor`nd din corabie, ad\ug\ : „S\
dovedim respectul nostru, o greci, pentru un om des\v`r[it, de la care
purcede toat\ [tiin]a, [i s\ ne ar\t\m mai presus de ahei, cinstind, pentru
virtutea sa, un om care a fost ucis ̀ n pofida oric\rei drept\]i”. Abia cobor`r\
din corabie c\ Apollonios a [i g\sit morm`ntul, apoi a descoperit statuia
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`ngropat\ l`ng\ el. Pe soclul statuii st\tea scris : „DIVINULUI PALAMEDES”.
El puse la locul ei statuia, a[a cum am v\zut cu ochii mei, [i `njgheb\ `n
jurul ei o incint\ sacr\, de m\rimea aceleia care se `nal]\ `n cinstea zei]ei
Enodia29. Ea poate primi vreo zece persoane pentru a sta la un banchet.
Apoi rosti cuvintele urm\toare : „Hei, Palamedes, uit\ m`nia ce te-a `nver-
[unat odinioar\ `mpotriva grecilor [i `ng\duie-le s\ se `nmul]easc\ [i s\
ajung\ oameni de treab\. Da, Palamedes, tu c\ruia i se datoreaz\ elocin]a,
Muzele, tu pe care te consider drept maestrul meu !”

XIV. A vizitat apoi [i sanctuarul lui Orfeu `n timpul opririi `n Lesbos. Se
spune c\ lui Orfeu `i pl\cea s\ dea aici oracole p`n\ ce Apollo l-a luat `n
seam\. ~ntr-adev\r, cum nimeni nu mai venea s\ consulte oracolul nici la
Gryneion, nici la Claros [i nici la sanctuarul unde se g\se[te trepiedul
apollinic, [i cum Orfeu r\m\sese singur [la Lesbos] s\ fac\ profe]ii (capul
s\u tocmai sosise din Thracia), zeul ap\ru `n fa]a prezic\torului [i ̀ i spuse :
„~nceteaz\ s\ te mai amesteci `n treburile ce m\ privesc, c\ci cam de prea
mult\ vreme rabd profe]iile tale.”30

XV. Dup\ aceasta [i-au urmat drumul de-a lungul M\rii Eubeei31, locuri pe
care Homer le socote[te printre cele mai primejdioase [i mai greu de
trecut ; dar marea r\mase lini[tit\ [i mai frumoas\ dec`t ar fi cerut-o
anotimpul. Discutau despre insule, c\ci `nt`lneau `n drum foarte multe [i
deosebit de vestite, despre cum se me[teresc cor\biile, despre arta de a le
conduce [i despre altele asemenea, cum se `nt`mpl\ c`nd e[ti c\l\tor pe
mare. Damis `ns\, c`nd socotea gre[ite unele p\reri, c`nd ̀ ntrerupea discu]ia
[i nu `ng\duia s\ se mai pun\ anumite `ntreb\ri, a[a `nc`t Apollonios
`n]elese c\ el voia s\ se discute despre altceva.

– Cum se face, Damis, spuse el, c\ tot `ntrerupi `ntreb\rile ce mi se
pun ? Nu doar pentru c\ ai r\u de mare sau `ntruc`t c\l\toria te-ar sup\ra,
`ncerci tu s\ schimbi discu]ia, c\ci vezi prea bine cum marea ne ajut\ s\
c\l\torim. Ce-i cu starea asta at`t de rea ?

– Pentru c\ nu `n]eleg de ce, r\spunse Damis, `n mijlocul unei discu]ii
serioase, care ar putea st`rni multe `ntreb\ri, d\m aten]ie unor probleme
prea [tiute [i tocite.

– {i ce anume te face s\ consideri celelalte subiecte de discu]ie lipsite
de interes ?

– Apollonios, tu te-ai `nt`lnit cu Ahile [i poate l-ai [i auzit povestindu-]i
`nt`mpl\ri pe care noi nu le cunoa[tem `nc\, dar nu ne-ai spus `nc\ nimic,
nici m\car care era `nf\]i[area lui Ahile ! ~n loc de asta, vorbe[ti despre
c\l\torii de-a lungul insulelor, despre cum se construiesc cor\biile [i discu]i
numai despre asemenea lucruri.

– Dac\ n-o s\ vi se par\ istorisiri de necrezut, r\spunse Apollonios, am
s\ v\ spun totul.

XVI. To]i ceilal]i ̀ l rugar\ s\ vorbeasc\, fiind gata s\-l asculte. {i Apollonios
`ncepu :

– F\r\ a s\pa un [an], ca Odysseus, nici chem`nd duhurile cu s`ngele
mieilor32, am izbutit s\ vorbesc cu Ahile. I-am adresat `ns\ rug\mintea pe
care indienii mi-au spus s\ o fac c\tre eroi33 : „O Ahile, cei mai mul]i
oameni spun c\ tu ai murit, dar eu socotesc altfel, [i anume c\ ]ie ]i s-a
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`nt`mplat acela[i lucru ca [i lui Pitagora, de la care `mi trag eu [tiin]a mea.
A[adar, dac\ avem dreptate, arat\-te sub `nf\]i[area pe care o ai acum, c\ci
mare folos vei trage dac\, prin m\rturia ochilor mei, voi dovedi c\ exi[ti”.
Atunci s-a iscat un fel de zguduitur\ `n jurul morm`ntului din care ie[i un
t`n\r `nalt de cinci co]i, purt`nd o mantie dup\ moda tesalian\. ~nf\]i[area
lui nu aducea `ntru nimic cu aceea a unui om plin de sine, a[a cum `[i
`nchipuie unii c\ arat\ Ahile. Era `nsp\im`nt\tor la vedere, f\r\ a-[i pierde
ceva din str\lucire ; c`t despre frumuse]ea sa, mi se pare c\ n-a primit laude
pe potriva ei, de[i Homer a vorbit destul de ea ; c\ci este de nespus, [i bine
face cel ce se ab]ine s-o c`nte, c\ci tot nu s-ar fi putut apropia de ea prin
c`ntecul s\u. C`nd a ap\rut, avea `n\l]imea de care am pomenit, pe urm\
se m\ri `nc\, dup\ care ajunse de dou\ ori mai mare, dac\ nu chiar mai
mult. Pe pu]in atinse 12 co]i c`nd crescu de tot. Frumuse]ea `i sporea o dat\
cu `n\l]imea. ~mi spuse c\ niciodat\ nu [i-a t\iat p\rul34, ci c\-l p\stra
neatins pentru Spercheios, primul fluviu-oracol pe care l-a cunoscut. Obrajii
s\i p\strau `nc\ primul lor puf...

Lu\ el primul cuv`ntul [i `mi spuse :
– S`nt fericit s\ te `nt`lnesc. De mult simt nevoia unui om ca tine. De

c`]iva ani buni, tesalienii au `ncetat s\-mi `nchine ofrande. Nu vreau `nc\
s\-mi desf\[or `mpotriva lor m`nia mea, c\ci dac\ m-a[ `nfuria, ar muri mai
mul]i tesalieni dec`t greci, odinioar\. Nu vreau dec`t s\-i rog, prietene[te,
s\ ia seama [i s\ se `nfr`neze de la `nc\lcarea riturilor35 [i s\ nu se arate [i
mai r\i dec`t troienii de aici care, de[i au pierdut, din pricina mea, at`]ia
eroi, `mi `nchin\ sacrificii publice, ca [i primele lor roade36. Pun`nd pe
morm`ntul meu o ramur\ de m\slin, ei m\ roag\ s\-mi curm du[m\nia.
Nu-mi `ng\dui s\ fac acest lucru, c\ci `n[el\ciunile pe care le-au urzit
`mpotriva mea nu vor `ng\dui niciodat\ Troiei s\-[i redob`ndeasc\ vechea
ei ̀ nf\]i[are37, nici str\lucirea, cum s-a `nt`mplat cu multe alte cet\]i distruse.
Ei vor urma s\ locuiasc\ acolo f\r\ a mai cunoa[te vreodat\ `nflorirea, ca
[i cum cetatea lor ar fi fost distrus\ ieri. A[adar, ca s\ nu se `nt`mple la fel
cu tesalienii, fii trimisul meu pe l`ng\ Adunarea lor, `n vederea celor ce
]i-am spus.

– Am s\ merg s\-i caut pe tesalieni, spusei eu, c\ci ]elul acestei solii
este acela de a-i feri de la propria lor pieire. Dar, a[ dori s\ te-ntreb ceva,
Ahile.

– ~n]eleg, spuse el, e limpede c-ai s\ m\ `ntrebi despre r\zboiul troian.
Pune-mi deci cinci `ntreb\ri, cele pe care le dore[ti, [i c\rora Moirele `mi
vor `ng\dui s\ le r\spund.

L-am `ntrebat dac\ [i-a dob`ndit morm`ntul, dup\ cum povestesc poe]ii38.
– S`nt `nmorm`ntat aici, r\spunse el, a[a cum ne-a pl\cut cel mai mult

lui Patrocle [i mie, c\ci noi ne-am `nt`lnit pe c`nd eram foarte tineri, iar
acum r\m\[i]ele noastre s`nt p\strate `ntr-o urn\ de aur, astfel `nc`t nu mai
s`ntem dec`t unul singur. C`t despre c`ntecele de doliu pe care, se spune,
le-ar fi c`ntat pentru mine Muzele [i Nereidele, nicic`nd Muzele n-au venit
p`n\ aici, dar Nereidele mai vin `nc\ [i acum.

Apoi l-am `ntrebat dac\ Polyxena a fost ucis\ pe morm`ntul lui ; el
r\spunse c\, `ntr-adev\r, acesta e adev\rul. Dar n-a fost jertfit\ de ahei, ci
a venit singur\ la morm`nt39. Socotind c\ nimic nu e mai presus dec`t
dragostea lor, s-a aruncat `ntr-un ascu]i[ de sabie. A treia `ntrebare a mea
a fost :
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– Dar Elena, o Ahile, a venit `ntr-adev\r la Troia sau Homer a `nchipuit
toate astea ?

– Mult\ vreme, r\spunse el, ne-am `n[elat [i trimiteam solii troienilor,
lupt`nd pentru ea ca [i cum s-ar fi g\sit `n Troia. Dar ea, de fapt dup\ ce
fusese r\pit\ de Paris, tr\ia `n Egipt, `n casa lui Proteus40. C`nd s-a aflat
vestea, n-am mai r\mas s\ lupt\m dec`t pentru dob`ndirea Troiei, ca s\ nu
ne `ntoarcem lipsi]i de glorie.

Am trecut [i la a patra `ntrebare, spun`nd c\ eram mirat c\ Grecia
d\duse la iveal\ eroi at`t de numero[i [i demni de admira]ie, c`]i adun\
Homer `n fa]a Troiei. Ahile `mi r\spunse :

– Nici barbarii nu erau cu nimic mai prejos dec`t noi `n aceast\ privin]\,
a[a de mult\ virtute `nflorea pe atunci pe tot p\m`ntul41.

Am pus [i a cincea `ntrebare :
– Ce s-a `nt`mplat de Homer nu-l cunoa[te deloc pe Palamedes ori,

dac\ l-a cunoscut, nu l-a amintit `n povestea `nt`mpl\rilor voastre ?
– Dac\ Palamedes, r\spunse Ahile, n-ar fi venit la Troia, nici Troia n-ar

fi existat ; dar, `ntruc`t cel mai `nv\]at [i mai curajos dintre r\zboinici
murise, dup\ cum a hot\r`t Odysseus, nici Homer nu l-a mai descris `n
poemele sale, ca s\ nu pomeneasc\ de nelegiuirile lui Odysseus42.

{i Ahile `ncepu s\-l depl`ng\ pe Palamedes, ca pe omul cel mai mare,
cel mai frumos, cel mai t`n\r, cel mai viteaz, `ntrec`ndu-i pe to]i `n
`n]elepciune, care a `nt`lnit deseori Muzele.

– Iar tu, Apollonios, spuse el, ̀ ntruc`t `n]elep]ilor le place s\-i `ndatoreze
pe `n]elep]i, ai grij\ de morm`ntul s\u [i pune la loc statuia lui Palamedes
care zace, ce ru[ine, la p\m`nt. Ea se g\se[te `n Eolia, aproape de Methymna,
la Lesbos.

Dup\ ce mi-a dezv\luit toate acestea [i, pe deasupra, mi-a vorbit [i de
t`n\rul din Paros, Ahile s-a afundat `n p\m`nt, `ntr-o lumin\ destul de
stins\, c\ci deja coco[ii `ncepuser\ s\ c`nte43.

XVII. Acestea au fost cuvintele sale, rostite pe corabie. Ajung`nd la Pireu,
tocmai `n vremea misteriilor44 ce atrag la Atena o mul]ime mai mare dec`t
`n oricare alt\ cetate greceasc\, el cobor` din corabie [i plec\ `n grab\ spre
ora[. Pe drum a `nt`lnit mul]i `nv\]\cei `n ale filozofiei care coborau la
Phaleron. Unii, sco]`ndu-[i haina se bucurau de c\ldura soarelui, c\ci
toamna este foarte cald la Atena, al]ii p\trundeau tainele c\r]ilor, al]ii
f\ceau exerci]ii de vorbire ori discutau `ntre ei. Nici unul `ns\ nu l-a l\sat
s\ treac\ f\r\ s\-i spun\ vreo vorb\. To]i `[i d\deau seama c\ el este
Apollonios, `l ̀ nconjurau, `l `mbr\]i[au, foarte bucuro[i, iar o ceat\ de zece
tineri, `nt`lnindu-l, strig\, ar\t`nd cu m`na spre Acropole : „Pe zei]a Atena,
ce se z\re[te acolo ? Noi tocmai plecam la Pireu ca s\ ne suim `n cor\bii
pentru a te `nt`lni `n Ionia”. El `i primi l`ng\ ai lui [i-i felicit\ pentru av`ntul
lor spre filozofie.

XVIII. Era ziua Epidauriilor45. La Atena, obiceiul e c\, de Epidaurii, dup\
proclama]ie [i sacrificiu, urmeaz\ ini]ierile `n timpul unui al doilea sacri-
ficiu. Acest obicei a fost `ntemeiat `n cinstea lui Asclepios, c`nd atenienii
l-au ini]iat, la sosirea sa la Epidaur, prea t`rziu pentru a participa la misterii.
Uit`nd de ini]iere, mul]imea `l `nconjura pe Apollonios, c\ci a[a ceva `i
preocupa mai mult pe oameni dec`t s\ se `ntoarc\ ini]ia]i la casele lor.
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Apollonios le-a spus `ns\ c\ se va `nt`lni cu ei ceva mai t`rziu [i, deocam-
dat\, le porunci s\ plece la ceremonie, c\ci [i el `nsu[i voia s\ fie ini]iat.
Dar hierofantul refuz\ s\-l primeasc\ `n templu, declar`nd c\ el nu va ini]ia
nicic`nd un magician, [i c\ nu va dezv\lui misterele eleusine unui profa-
nator al lucrurilor divine46. Apollonios, ned`ndu-se b\tut, `i spuse :

– N-ai rostit `nc\ `mpotriva mea cea mai grav\ dintre `nvinuirile ce mi
le-ai putea aduce, cum c\ [tiu mai multe dec`t tine despre ini]iere, [i totu[i
am venit la tine s\ m\ ini]iezi, ca [i cum ai fi mai `nv\]at ca mine.

~n fa]a `ncuviin]\rii tuturor, care g\seau r\spunsul viguros [i demn de
cel ce-l rostise, hierofantul, d`ndu-[i seama c\, `nl\tur`ndu-l pe Apollonios,
va pierde `ncrederea oamenilor, schimb\ tonul [i spuse :

– Am s\ te ini]iez, c\ci `mi pari a fi un om `n]elept.
– Am s\ fiu ini]iat alt\ dat\, iar cel ce m\ va ini]ia va fi altcineva ! {i,

f\c`nd dovada darului prezicerii, el numi pe hierofantul care trebuia s\
urmeze acestuia [i care, patru ani mai t`rziu, a fost `ns\rcinat s\ stea `n
fruntea sanctuarului.

XIX. Damis relateaz\ c\ Apollonios a ]inut la Atena numeroase cuv`nt\ri,
dar c\ nu le-a scris pe toate, ci numai pe cele de c\petenie, care cuprindeau
lucruri `nsemnate47. Prima sa cuv`ntare, c`nd a v\zut c\ atenienii f\ceau cu
bucurie sacrificii, a fost `n leg\tur\ cu riturile, asupra felului `n care se
poate `nchina un sacrificiu fiec\rui zeu `n parte, c`te o liba]ie sau o
rug\ciune, potrivit\ cu natura sa, [i `n ce clip\ din zi sau noapte. Se poate
cerceta o carte a lui Apollonios `n care el consemneaz\ toate aceste lucruri
cu elocin]a care `i este proprie. A discutat despre acest subiect la Atena, fie
pentru c\ l-a considerat potrivit cu [tiin]a sa [i cu interesul ascult\torilor,
fie pentru a-l dovedi pe hierofant cu gre[eala ce-o f\cuse c`nd l-a ponegrit
din ne[tiin]\, c\ci cine [i-ar putea `nchipui c\ un om, care mediteaz\
asupra felului `n care trebuie `nchinat un cult zeilor, nu este pur, c`nd
vorbe[te despre cinstirile datorate zeilor ?

XX. Odat\, discut`nd despre liba]ii, la `ntrevedere se afla de fa]\ un t`n\r
spilcuit, care avea o asemenea faim\ de desfr`nat `nc`t ajunsese s\ fie
pomenit `n c`ntecele de prin care. De loc era din Corcyra [i spunea c\ se
trage din Alcinous, feacianul, la care venise `n ospe]ie Odysseus. A[adar,
Apollonios vorbea despre liba]ii [i-i sf\tuia pe oameni s\ nu bea din cupa
destinat\ liba]iilor, ci con]inutul ei s\ fie p\strat numai pentru zei, f\r\ ca
cineva s\-l foloseasc\ sau s\ bea din el. Tocmai c`nd `i pov\]uia s\ pun\
toarte acestei cupe [i s\ toarne liba]ia de partea toartei, `ntruc`t oamenii nu
beau niciodat\ prin aceast\ parte a cupei, iat\ c\ t`n\rul `ntrerupse cuv`n-
tarea printr-un r`s `nfundat [i obraznic. Apollonios se uit\ la el [i-i spuse :
„Nu e[ti tu cel care m\ jigne[te, ci un duh r\u, care te-mpinge f\r\ s\-]i dai
seama”. ~ntr-adev\r, t`n\rul, f\r\ s\-[i dea seama, era st\p`nit de un duh,
c\ci r`dea din orice, pentru nimicuri de care nimeni nu f\cea haz [i, pe
nea[teptate, izbucnea `n lacrimi, f\r\ nici o pricin\ ; apoi `[i vorbea lui
`nsu[i [i c`nta de unul singur. Oamenii credeau c\ `nfl\c\rarea tinere]ii `l
f\cea s\ se poarte astfel. ~n adev\r, duhul vorbea prin el, `ns\ oamenii `[i
`nchipuiau c\ ciud\]eniile sale se datorau be]iei. C`nd Apollonios `l privi,
duhul scoase strig\te de groaz\ [i furie, a[a cum fac cei ce s`nt ar[i sau
biciui]i [i jur\ c\-l va p\r\si pe t`n\r [i c\ nu va mai st\p`ni nici o f\ptur\
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omeneasc\. Dar Apollonios, vorbindu-i ca un st\p`n unui sclav [iret, vicios
[i neru[inat, `i porunci, cu o voce sup\rat\, s\ arate printr-un semn c\ va
pleca. Duhul r\spunse : „Am s\ r\storn statuia aceea” [i ar\t\ o statuie de
la porticul regelui48, c\ci ei vorbeau `n fa]a acestuia. C`nd statuia `ncepu s\
se mi[te [i apoi c\zu la p\m`nt, cine ar fi putut descrie zarva ce urm\ [i
aplauzele admirative ale mul]imii ? Iar t`n\rul ̀ [i frec\ ochii de parc\ tocmai
atunci s-ar fi trezit [i ar fi privit lumina soarelui. El c`[tig\ pe dat\ pre]uirea
celor care-[i `ntorceau acum privirea spre el, c\ci nu mai avea `nf\]i[area
unui om pierdut, iar privirea nu-i mai era r\t\cit\. ~[i venise `n fire, de
parc\ ar fi luat un leac. El p\r\si mantia sa u[oar\, tunicile sale fine [i via]a
de sybarit desfr`nat. A ar\tat ad`nc\ `nclinare pentru cump\tare, a `mbr\cat
haina de `n]elept [i [i-a `nsu[it felul de a fi al lui Apollonios.

XXI. Damis mai spune c\ Apollonios a adus dojan\ atenienilor `n leg\tur\
cu Dionysiile pe care ei le s\rb\toresc `n anotimpul lunii Anthesterion49. El
crezuse c\, `ntr-adev\r, va auzi monodii, c`ntece de procesiune ori coruri
bine ritmate, aidoma celor din comedii [i tragedii, de vreme ce lumea se
gr\bea spre teatru. Dar c`nd i-a auzit pe atenieni povestind c\ acolo se
interpreteaz\ dansuri lascive `n sunet de flaut [i c\ pe fondul unui acompa-
niament care amintea de crea]ia epic\ [i de imnurile sacre ale lui Orfeu50

se mimeaz\ c`nd dansul Orelor, c`nd cel al nimfelor, c`nd al baccantelor, el
`i oc\r` [i le spuse : „~nceta]i s\ mai insulta]i, prin dansurile voastre, eroii de
la Salamina [i pe mul]i al]i b\rba]i buni ce [i-au dat via]a. Dac\ ar fi fost
vorba de un dans laconian, v-a[ fi spus : „Curaj, osta[i, preg\ti]i-v\ pentru
lupt\”51 [i, poate, a[ fi dansat cu voi. Dar cum acesta este un dans molatec
[i femeiesc, ce-a[ putea spune despre trofeele voastre ? De aici `nainte nu
se vor `n\l]a spre a `nfiera fapta mezilor sau pe cea a per[ilor, ci spre
ru[inea voastr\, dac\ v\ ve]i `ndep\rta de felul de a fi al celor ce le-au
ridicat. La ce bun ve[mintele voastre de culoarea [ofranului, aceast\
purpur\ [i aceste culori stacojii ?52 C\ci acharnienii53 nu se `mbr\cau a[a [i
ve[m`ntul lor nu era mai bogat dec`t cel al lupt\torilor din Colonos. De ce
v\ spun toate astea ? O femeie din Caria54 comanda o corabie `n flota lui
Xerxes [i n-avea nimic femeiesc pe ea, ci luase de la b\rba]i straiul [i
armele. Voi `ns\, mai ginga[i `nc\ dec`t so]iile lui Xerxes, v\ `mbr\ca]i
`ntr-un mod nedemn, b\tr`ni, tineri, efebi, to]i cei care odinioar\ mergea]i
s\ jura]i ̀ n templul `nchinat Agraulidei55 c\ ve]i pieri pentru patrie [i c\ ve]i
pune m`na pe arme pentru ea. Acum, se poate spune c\ pentru patrie jura]i
s\ dansa]i [i s\ lua]i thyrsul ! Nici unul dintre voi nu poart\ coif, ci fiecare `[i
preg\te[te, `n chip ru[inos, o n\stru[nic\ deghizare de femeie, dup\ spusa
lui Euripide. Dup\ c`te am auzit, v\ preface]i `n v`nturi, [i, flutur`nd din
mantiile voastre de l`n\ fin\, v\ `nchipui]i c\ s`nte]i cor\bii, cu p`nzele
umflate `n mijlocul m\rii. A]i fi putut s\ ar\ta]i c`t de c`t cinstire pentru
v`nturi, care au fost alia]ii vo[tri [i au suflat cu putere pentru voi, [i s\ nu-l
preface]i tocmai pe Boreas, ocrotitorul vostru, cel mai b\rbat dintre toate
v`nturile, `ntr-o femeie ; niciodat\ Boreas n-ar fi ajuns iubitul Oreithyei56,
dac\ ar fi v\zut-o dans`nd.

XXII. La Atena, s-a ridicat [i `mpotriva altui obicei. Atenienii se adunau
`ntr-un teatru a[ezat sub Acropole57 pentru a asista la spectacole `n care
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oamenii se ucideau `ntre ei. Pe vremea aceea, lumea se d\dea `n v`nt dup\
aceste spectacole, a[a cum se `nt`mpl\ ast\zi `n Corint ; se cump\rau cu
bani buni adulterini, desfr`na]i, sp\rg\tori de ziduri, ho]i, negustori necinsti]i
de sclavi [i tot asemenea sec\turi, apoi erau du[i la Atena, li se d\deau
arme [i li se poruncea s\ se arunce unii `mpotriva altora. Apollonios se
ridic\ `mpotriva acestui obicei [i, c`nd atenienii l-au poftit s\ ia parte la
Adunarea lor, el a refuzat s\ p\trund\ `ntr-un loc impur, stropit cu s`nge.
~ntr-o scrisoare `[i exprim\ mirarea c\ „zei]a n-a p\r\sit Acropolea” de
vreme ce ei `mpr\[tie at`ta s`nge `n fa]a ei. „Pe c`t se pare, `n cur`nd –
continua el – c`nd ve]i s\rb\tori Panateneele, ve]i `nchina zei]ei nu boi, ci
hecatombe omene[ti. {i tu, Dionysos, mai vii tu `n teatrul t\u dup\ at`ta
v\rsare de s`nge ? Acolo `n]elep]ii atenieni `]i ofer\ ]ie liba]ii ? P\r\se[te
locurile acestea, Dionysos. Mai curat este Cytheronul.”

Acestea au fost, dup\ `nsemn\rile lui Damis, lucrurile mai `nsemnate
asupra c\rora a st\ruit el, la Atena, `n cuv`nt\rile sale filozofice.

XXIII. A mers ca sol [i la tesalieni, ca s\ `ndeplineasc\ cererea lui Ahile,
`n timpul adun\rii amfic]ionilor58 care se ]inea la Thermopile. ~ngrozi]i de
spusele lui Apollonios, tesalienii au votat un decret prin care se hot\ra
reluarea ceremoniilor la morm`nt. Apollonios, trec`nd `n preajma morm`n-
tului spartanului Leonidas, doar c\ nu l-a `nconjurat cu o incint\ sacr\, at`t
de mult `l admira pe acest om. Apoi, `n timp ce se urca pe movila unde se
spune c\ lacedemonienii au fost nimici]i p`n\ la unul de o ploaie de s\ge]i,
i-a auzit pe `nso]itorii s\i discut`nd `n contradictoriu despre muntele care
putea fi socotit cel mai `nalt `n Grecia. Discu]ia se `ncinsese la priveli[tea
muntelui Oeta59, care se `n\l]a `n fa]a ochilor lor. Atunci, urc`nd pe movil\,
Apollonios a spus : „Iat\, eu socotesc c\ acest delu[or e cel mai ̀ nalt dintre
to]i mun]ii60 : cei care au murit aici pentru libertate au ridicat colina p`n\ la
`n\l]imea muntelui Oeta [i au a[ezat-o deasupra multor al]i mun]i, `nal]i c`t
Olimpul. Am cea mai ad`nc\ admira]ie pentru ace[ti eroi, dar mai ales
pentru acarnanul Megistias61, care [tia dinainte ce vor avea ei de p\timit [i
care a dorit s\ `mp\rt\[easc\ soarta lor, tem`ndu-se mai pu]in s\ moar\,
dec`t s\ nu moar\ al\turi de asemenea eroi”.

XXIV. A trecut apoi pe la toate sanctuarele grece[ti, Dodona, Delfi, Abai,
a cobor`t `n grota lui Amphiaraos, `n cea a lui Trophonios [i a urcat p`n\
la sanctuarul Muzelor de pe Helicon62. Pe c`nd str\b\tea sanctuarele, ale
c\ror rituri c\uta s\ le `ndrepte, preo]ii veneau cu el, discipolii `l urmau [i
cupele pline de `n]elepciune erau sorbite de cei seto[i. Apropiindu-se
vremea Jocurilor Olimpice, cum locuitorii Elidei `l `ndemnau s\ fie de fa]\
la jocuri, el le spuse : „Mi se pare c\ p\ta]i faima Jocurilor Olimpice, dac\
vre]i s\-i pofti]i anume la ele pe cei care doreau ei `n[i[i s\ vin\”. Pe c`nd
se g\sea la Istm [i marea se auzea mugind aproape de capul Lechaion,
spuse : „Aceast\ limb\ de p\m`nt va fi despicat\ sau, mai degrab\, nu va
fi.” Prin aceasta, el prezicea t\ierea viitoare a Istmului, pl\nuit\, [apte ani
mai t`rziu, de c\tre Nero63. C\ci acesta, p\r\sindu-[i palatul, a venit `n
Grecia pentru a r\spunde chem\rii s\rb\torilor olimpice [i pythice. La Istm
a `nvins la concursurile de lir\ [i de crainici. La Olympia a c`[tigat, de
asemenea, premiul tragediei. Cu acest prilej, se spune c\ el a pus la cale
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construirea unui canal la Istmul de Corint64, pentru a-l face navigabil [i
pentru a uni Marea Egee cu Adriatica, astfel `nc`t cor\biile s\ nu mai
ocoleasc\ capul Malea, ci mare parte dintre ele s\ treac\ prin canal,
mic[or`nd din lungimea unui drum altfel ocolit. Dar cum s-a `mplinit
cuv`ntul lui Apollonios ? Lucrul la s\p\turi a `nceput aproape de capul
Lechaion ; ele au `naintat vreo patru stadii, f\r\ `ntrerupere, dar atunci
Nero a oprit brusc munca. Unii spun c\ a f\cut aceasta pentru c\ `nv\]a]ii
egipteni i-au demonstrat c\ `ntre cele dou\ m\ri exist\ o diferen]\ de nivel.
Ei i-ar fi ar\tat c\ marea care se `ntindea `n dreptul capului Lechaion ar
putea pricinui o inunda]ie care ar `nghi]i insula Egina. Al]ii spuneau c\
Nero se temea de o r\scoal\. Astfel s-a adeverit cuv`ntul lui Apollonios
cum c\ Istmul va fi t\iat [i nu va fi t\iat.

XXV. La Corint se g\sea pe acea vreme un filozof, pe nume Demetrios, un
om care `mbr\]i[ase `nv\]\tura cinic\ ̀ n toat\ puterea ei b\rb\teasc\. Acest
Demetrios a fost amintit cu cinste mai t`rziu `n lucr\rile sale de c\tre
Favorinus65. {i atitudinea sa fa]\ de Apollonios a fost `ntocmai cu aceea a
lui Antisthenes fa]\ de `nv\]\tura lui Socrate66 ; c\ci el l-a urmat ca discipol,
a adoptat p\rerile sale [i a convertit pe cei mai de seam\ discipoli ai s\i la
`nv\]\tura lui Apollonios. Printre ace[tia se g\sea Menippos din Lycia, `n
v`rst\ de 25 de ani, `nzestrat cu o inteligen]\ neobi[nuit\ [i cu un trup at`t
de frumos `nc`t p\rea un atlet des\v`r[it, `n toat\ noble]ea sa. Lumea
credea c\ acest Menippos era iubit de o femeie str\in\, care trecea drept
frumoas\, deosebit de elegant\ [i bogat\. ~n fapt, ea nu era nimic din toate
acestea, dar p\rea c\ le avea pe toate. ~ntr-o zi, pe c`nd se plimba singur
pe drumul spre Cenchreai, `nt`lni o fantasm\ care lu\ `nf\]i[area unei
femei. Ea `i str`nse m`na [i-i spuse c\-l iubea de mult\ vreme, ad\ug`nd c\
era fenician\ [i locuia `ntr-o parte a Corintului, c\reia `i spuse numele.
„Dac\ ai s\ vii `n seara asta aici, spuse ea, ai s\ auzi glasul meu care `]i va
c`nta, vei avea un vin cum n-ai mai b\ut nicic`nd [i nici un rival nu te va
tulbura, iar noi, am`ndoi, frumo[i, ne vom uni pentru totdeauna.” T`n\rul
f\cu `ntocmai. ~n toate era foarte `n]elept, dar avea o sl\biciune `n ale
iubirii. S-a dus, a[adar, spre sear\, s\ se `nt`lneasc\ cu femeia [i dup\
aceea a revenit deseori la ea, ca la o iubit\, ne`n]eleg`nd c\ era doar o
n\luc\. Apollonios, arunc`nd o privire atent\, ca de sculptor, asupra lui
Menippos, desen\ un chip al t`n\rului [i `l cercet\ `n am\nun]ime. La
sf`r[it, ajung`nd la o concluzie care `i era neprielnic\, `i spuse :

– Tu, care e[ti at`ta de frumos [i c\utat de femei frumoase, m`ng`i un
[arpe [i un [arpe te m`ng`ie.

{i `ntruc`t Menippos se mira, `i spuse :
– Tr\ie[ti cu o femeie cu care nu te c\s\tore[ti. Nu cumva crezi c\ e[ti

iubit ?
– Ba da, pe Zeus, cel pu]in ea se poart\ fa]\ de mine ca [i cum m-ar iubi.
– Dar tu te-ai c\s\tori cu ea ?
– Este o mare fericire s\ te c\s\tore[ti cu o femeie care te iube[te...
– {i c`nd va avea loc c\s\toria ?
– Foarte cur`nd, poate chiar m`ine, r\spunse t`n\rul.
Apollonios a[tept\ clipa osp\]ului de nunt\ [i, `nf\]i[`ndu-se oaspe]ilor

care tocmai sosiser\, spuse :
– Unde este femeia distins\ care v-a poftit ?
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– Aici, r\spunse Menippos, ridic`ndu-se de pe jil]ul s\u [i ro[ind.
– Iar aurul [i argintul, ca [i toate podoabele de la petrecere ale cui

s`nt ?
– Ale so]iei mele ; eu nu am dec`t asta, zise el, [i ar\t\ mantia sa de

filozof.
Iar Apollonios spuse :
– A]i auzit de gr\dinile lui Tantal cum c\, fiind, ele nu exist\ ?67

– Da, de la Homer, c\ci n-am cobor`t `n Hades.
– Ei bine, afla]i c\ toate aceste podoabe s`nt asem\n\toare lor, c\ci nu

e vorba de ceva anume, ci doar de o iluzie. {i ca s\ `n]elege]i bine ceea ce
spun, afla]i c\ aceast\ prea frumoas\ so]ie este o fantasm\, una din acele
f\pturi pe care poporul le nume[te „lamii” sau „sperietori”68. Ele se
`ndr\gostesc [i cunosc arta iubirii, dar poftesc mai ales la carnea oamenilor.
Ele `i momesc, d\ruindu-le pl\cerile dragostei, pe cei cu care vor s\ se
hr\neasc\.

Atunci femeia strig\ :
– Calomnie, pleac\ de aici !
Rosti aceste vorbe p\r`nd dezgustat\ de ceea ce auzise. Apoi `ncepu

s\-[i bat\ joc de filozofi, care nu fac nimic altceva dec`t s\ rosteasc\
prostii. Dar, c`nd paharele de aur [i podoabele de argint `ncepur\ s\
dispar\ parc\ luate de v`nt [i pierir\ `n v\zduh, nev\zute, c`nd paharnicii,
buc\tarii [i toat\ ceata slujitorilor disp\rur\ `n fa]a oc\rilor lui Apollonios,
fantasma se f\cu c\ pl`nge [i `l implor\ s\ n-o mai chinuie [i s\ n-o
sileasc\ s\ m\rturiseasc\ cine este. Dar Apollonios nu conteni cu `ntre-
b\rile [i n-o l\s\ s\ plece. Atunci, ea m\rturisi c\ este o fantasm\, c\-l
storcea de pl\ceri pe Menippos ca s\-i mistuie trupul, c\ci `i st\tea `n
obicei s\ se hr\neasc\ cu trupuri frumoase [i tinere, `ntruc`t s`ngele lor
este curat [i neamestecat. Am povestit pe larg aceast\ istorie, care este
poate cea mai cunoscut\ dintre cele ce-l privesc pe Apollonios, socotind
necesar s\ fac acest lucru, c\ci, de[i aproape toat\ lumea o cuno[tea, dat
fiind c\ `nt`mplarea s-a petrecut drept `n inima Greciei, oamenii nu au
dec`t o p\rere vag\ despre cele ce au fost. Se [tie doar cum el a `nvins
`ntr-o zi la Corint o fantasm\, dar ce f\cuse ea acolo [i am\nuntele
privitoare la Menippos nu se cunosc `nc\. Cele spuse de mine s`nt scoase
din povestirea lui Damis.

XXVI. Tot pe acea vreme s-a iscat o g`lceav\ `ntre el [i Bassos din Corint ;
acest om avea faima bine `ntemeiat\ de a fi un paricid. El se f\lea cu o
`n]elepciune mincinoas\ [i nimeni nu putea pune cap\t vorbirii sale.
Apollonios reu[i s\ st\vileasc\ prin scrisori at`t injuriile pe care i le adresa
c`t [i cuv`nt\rile rostite `mpotriva lui. ~ntr-adev\r, tot ce spunea el pentru
a-l dovedi de calomnie, p\rea adev\rat ; niciodat\ dup\ cum se [tie, un
asemenea om nu s-a cobor`t s\ insulte alt semen [i nici s\ rosteasc\
neadev\ruri.

XXVII. Iat\ acum ce i s-a `nt`mplat la Olympia : `n timp ce se-ndrepta spre
Olympia, Apollonios a v\zut c\ vine spre el o solie din Lacedemonia, care
l-a invitat s-o `nso]easc\. Dar oamenii n-aveau nimic spartan `n `nf\]i[area
lor ; dimpotriv\, erau at`t de fini `nc`t aminteau de luxul sybaritic. C`nd i-a
v\zut, cu picioarele f\r\ p\r, cu pletele pom\date [i f\r\ barb\, pe deasupra,
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`mbr\ca]i cu o elegan]\ rafinat\, a trimis eforilor o asemenea scrisoare `nc`t
ace[tia au dat un edict prin care se interzicea folosirea cerii de epilat `n
b\i, se alungau manichiuristele, readuc`ndu-se totul la starea de mai
`nainte. Astfel, tinerii [spartani] [i-au re`nceput exerci]iile `n palestre,
masa `n comun a fost reintrodus\ [i Lacedemonia a redevenit ceea ce
fusese odinioar\. C`nd a aflat c\ [i-au or`nduit cum se cuvine treburile,
Apollonios le trimise din Olympia o scrisoare mai concis\ dec`t oricare
alta trimis\ de Sparta. Iat-o :

„Apollonios c\tre Efori, voie bun\.
Este de datoria omului s\ nu cad\ `n gre[eal\, iar a omului nobil s\

recunoasc\ c\ a gre[it.”

XVIII. C`nd a v\zut statuia lui Zeus de la Olympia69, a spus : „Voie bun\,
bunule Zeus, c\ci e[ti at`t de bun `nc`t `ng\dui oamenilor s\ ia parte la
propria ta natur\”. Despre statuia `n bronz a lui Milon70 [i despre inter-
pretarea `nf\]i[\rii acestuia iat\ ce comentarii a f\cut. Milon este `nf\]i[at
pe un disc, cu picioarele apropiate. El ]ine `n m`na st`ng\ o rodie, `n timp
ce dreapta are degetele `ntinse, drepte, str`ns unite. Interpret\rile date la
Olympia [i `n Arcadia sus]ineau c\ era cu neputin]\ s\-l mi[ti pe atlet din
locul `n care st\tea. Acest fapt reie[ea din t\ria cu care degetele sale
str`ngeau rodia [i din imposibilitatea de a desp\r]i degetele celeilalte
m`ini. Orice for]are s-ar fi f\cut, ar fi fost cu neputin]\ s\ deschizi m\car
unul din degete, a[a de tare erau lipite unele de altele. ~n sf`r[it, diadema
care-i lega p\rul era socotit\ drept un simbol al st\p`nirii de sine. Lui
Apollonios, aceast\ `n]elegere i se p\ru istea]\, dar spuse c\ adev\rul era
mai `n]elept : „Pentru a afla `n]elesul statuii lui Milon, mai `nt`i trebuie s\
[ti]i c\ oamenii din Crotona au f\cut din acest atlet un preot al Herei.
A[adar, ce alt `n]eles a[ putea da eu diademei, dec`t s\ v\ amintesc c\ e
vorba de un preot ? Rodia este singurul fruct cultivat `n cinstea Herei ; c`t
despre discul pe care st\, preotul s-a urcat pe un mic scut, pentru a `n\l]a
o rug\ c\tre Hera. Acela[i lucru `l arat\ [i m`na dreapt\. Felul `n care s`nt
`nf\]i[ate degetele m`inii str`ns unite, picioarele apropiate apar]ine sculpturii
vechi.

XXIX. A asistat la jocuri [i a `ncuviin]at grija ar\tat\ de oamenii din Elida
pentru asemenea ac]iuni, preocupare v\dit\ `n toate faptele lor, c\ci ei nu
se socoteau cu nimic mai prejos dec`t atle]ii ce se iau la `ntrecere `n
privin]a hot\r`rilor ce trebuiau luate [i vegheau s\ nu s\v`r[easc\ vreo
gre[eal\, nici prin voin]a lor, nici din neb\gare de seam\. C`nd `nso]itorii
lui l-au `ntrebat ce p\rere avea despre felul `n care eleenii organizau
Jocurile Olimpice, el r\spunse : „Dac\ s`nt ni[te oameni cultiva]i, nu [tiu,
dar c\ s`nt pricepu]i, e lucru sigur”.

XXX. C`t de mult `i dispre]uia el pe cei ce se credeau `n stare s\ scrie [i c\-i
socotea agrama]i pe cei ce `ncercau o lucrare ce le `ntrecea puterile, se va
vedea din cele ce urmeaz\ : un t`n\r, care se credea `nv\]at, `l `nt`lni l`ng\
templul [lui Zeus] :

– Te rog s\ vii, `i spuse t`n\rul, s\ iei parte m`ine la o lectur\ public\
de-a mea.

{i cum Apollonios l-a `ntrebat ce avea de g`nd s\ citeasc\, el spuse :
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– Un discurs, pe care l-am `ntocmit despre Zeus.
{i pe dat\ scoase lucrarea de sub mantia sa, foarte m`ndru de grosimea

volumului.
– {i, relu\ Apollonios, ce vei l\uda la Zeus ? Va fi vorba despre Zeus

acesta de aici, spun`nd c\ nu are seam\n pe p\m`nt ?
– Da, `ntre altele, dar [i multe alte lucruri care `ncadreaz\ subiectul. Voi

spune c\ anotimpurile, tot ce se g\se[te pe p\m`nt [i deasupra p\m`ntului,
[i v`nturile [i astrele, toate `i apar]in lui Zeus.

Atunci Apollonios spuse :
– Mi se pare c\ e[ti un panegirist ne`ntrecut !
– Da, [i de aceea am ̀ ntocmit un elogiu al gutei, al orbirii [i al surzeniei !
– De ce nu faci acela[i lucru [i pentru hidropisie [i pentru r\ceala la

cap, dac\ ̀ ntr-adev\r vrei s\ lauzi lucruri ca acesta ? Ai face bine s\ `nso]e[ti
convoaiele mor]ilor [i s\ roste[ti laude la adresa bolilor care i-au r\pus ;
astfel, vei `ndulci pu]in pornirea p\rin]ilor, copiilor [i rudelor `mpotriva
bolilor.

V\z`ndu-l pe t`n\r f\r\ r\spuns, `i spuse :
– C`nd vrei s\ roste[ti un elogiu, dragul meu autor, ce vei l\uda mai

mult, ce se cunoa[te sau ce nu se cunoa[te ?
– Ceea ce se cunoa[te, r\spunse cel\lalt, c\ci cum ai putea l\uda ceea

ce nu cuno[ti ?
– Prin urmare, tu ai compus deja elogiul tat\lui t\u ?
– A[ fi vrut, spuse t`n\rul, dar cum mi se p\rea omul cel mai demn de

cinstire, cel mai m\rinimos dintre cei cunoscu]i de mine, cel mai frumos [i
mai bun gospodar, ar\t`nd `n]elepciune `n orice, am renun]at s\-i compun
elogiul, ca s\ nu-l supun pe tat\l meu unei rostiri nedemne de el.

Ajuns la marginea r\bd\rii, el, Apollonios, care era un om dintr-o
bucat\, `i spuse :

– Ei bine, neghiobule, tu te sfie[ti s\-i adresezi tat\lui t\u, pe care-l
cuno[ti prea bine, laudele ce i se cuvin, dar celui care este tat\l oamenilor
[i al zeilor, f\uritorul tuturor lucrurilor, a tot ce exist\ `n jurul [i deasupra
noastr\, `i compui cu at`ta u[urin]\ elogiul71 ? Nu ]i-e team\ de cel pe care-l
lauzi [i nu `n]elegi c\ te-ncume]i la o fapt\ ce `ntrece puterile omene[ti ?

XXXI. Prelegerile lui Apollonios la Olympia despre ce este mai util `n
lume se purtau `n jurul `n]elepciunii, curajului, st\p`nirii de sine, pe scurt
`n leg\tur\ cu toate virtu]ile de acest fel. Discuta despre toate acestea pe
terasa templului, uluindu-i pe to]i nu numai prin cele ce spunea, ci [i prin
con]inutul de idei al cuv`nt\rilor sale. Lacedemonienii `l cople[ir\ cu cinstiri,
f\c`nd din el oaspetele lui Zeus, numindu-l „tat\l” tinerimii din acele
locuri, „d\t\tor de legi” al vie]ii lor [i „fal\” a b\tr`nilor lor. Cum un
corintian, vr`nd s\ par\ mucalit, `l `ntreb\ dac\ nu cumva se preg\teau s\
celebreze pentru el [i Theofaniile72, ̀ i r\spunse : „Ba da, pe Zeus, totul este
preg\tit”. Dar Apollonios ̀ i ab\tu pe lacedemonieni de la asemenea g`nduri,
pentru a se feri de invidie. C`nd a trecut peste muntele Taygetos [i a v\zut
Lacedemonia la lucru [i legile lui Lycurg pe deplin respectate, se g`ndi c\
n-ar fi nepotrivit s\ se `nt`lneasc\ cu magistra]ii lacedemonieni [i s\ discute
cu ei despre orice ar fi dorit73. La sosirea sa, ei i-au cerut s\ le arate cum
trebuiau cinsti]i zeii. El le r\spunse :

– Ca pe st\p`nii [i `nv\]\torii vo[tri.
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– Dar eroii ? `l `ntrebar\ apoi.
– Ca pe p\rin]i.
La a treia `ntrebare : „{i oamenii ?” el spuse :
– Aceasta nu-i o `ntrebare de spartan.
L-au mai `ntrebat ce credea despre legile lor [i el a r\spuns :
– S`nt ni[te foarte buni `nv\]\tori, dar `nv\]\torii dob`ndesc renume

numai dac\ elevii lor nu s`nt lene[i.
{i c`nd l-au `ntrebat ce sfat avea s\ le dea despre curaj, el spuse :
– Care altul dec`t s\ face]i dovada lui !

XXXII. Se `nt`mplase ca `n vremea aceea un t`n\r lacedemonian s\ fie
`nvinuit de cet\]eni c\ nu respect\ obiceiurile ; el era un urma[ al lui
Callicratidas, cel care condusese flota `n insulele Arginuse74. ~ndr\gea
marea, nu se amesteca deloc `n treburile cet\]ii, ci pleca, ba la Carthagina,
ba `n Sicilia, cu cor\biile pe care le construise. C`nd Apollonios a auzit c\
t`n\rul va fi adus `n fa]a justi]iei, socoti c\ trebuie s\ se amestece :

– Dragul meu, `i spuse el, de ce e[ti at`t de `ngrijorat [i de `ng`ndurat ?
– Tocmai mi s-a deschis un proces `n numele cet\]ii pentru c\ nu m\

preocup dec`t de cor\bii [i nu iau parte la treburile ob[te[ti.
– Tat\l sau bunicul t\u fuseser\ [i ei armatori de cor\bii ?
– Ei asta ! ei erau fie conduc\tori de gimnaziu, fie efori sau patronomi.

Totu[i, un str\mo[ al meu, Callicratidas, a fost conduc\torul flotei
[spartane].

– E vorba de cel de la Arginuse ?
– Chiar de el, cel care a murit pe c`nd comanda flota.
– {i moartea str\mo[ului t\u nu te-a `mpiedicat s\ iube[ti marea ?
– Nu, pe Zeus, c\ci eu nu cutreier m\rile ca s\ dau o b\t\lie.
– Dar cuno[ti tu oare oameni mai neferici]i dec`t negu]\torii [i armatorii

de cor\bii ? Mai `nt`i, ei umbl\ `n dreapta [i `n st`nga, c\ut`nd o pia]\ mai
slab aprovizionat\ ; apoi se `ntov\r\[esc cu al]ii ca ei [i cu v`nz\tori cu
am\nuntul, pentru nego] ; se supun unor interese c\m\t\re[ti `mpov\r\-
toare `n graba lor de a se reface [i, dac\ treburile merg bine, `nseamn\ c\
vasul lor a f\cut o c\l\torie fericit\, iar ei nu contenesc s\ repete c\ n-au
naufragiat nici o dat\, nici prin, nici f\r\ voia lor. Dar c`nd c`[tigul se arat\
mai mic dec`t datoriile ce le au, se urc\ `n b\rci [i `[i las\ cor\biile [i
echipajul ̀ n voia soartei, pretinz`nd, `n sinea lor, c\ a fost o `nt`mplare care
i-a dep\[it, prin vrerea zeilor. {i, chiar dac\ neamul marinarilor [i al
oamenilor m\rii n-ar fi ceea ce am spus eu c\ s`nt, nu e oare cea mai mare
ru[ine faptul c\ un spartan, n\scut din p\rin]i care au tr\it `ntotdeauna `n
inima Spartei s\-[i petreac\ timpul pe o corabie de nego], uit`ndu-l pe
Lycurgos, pe Iphitos75, amintindu-[i doar de `nc\rc\tura cor\biei [i de
socotelile sale ? F\r\ a mai pune altele la socoteal\, ar fi trebuit s\ te
g`nde[ti [i la faptul c\ Sparta, c`t a d\inuit pe p\m`nt, [i-a `n\l]at renumele
p`n\ la cer, dar c`nd [i-a `ntins ambi]ia asupra m\rii, a fost `nghi]it\ [i a
disp\rut, nu numai de pe mare, ci [i de pe p\m`nt.

Prin aceste cuvinte a avut o ̀ nr`urire at`t de ad`nc\ asupra t`n\rului ̀ nc`t
acesta plec\ capul [i `ncepu s\ pl`ng\, pentru c\ `n]elesese c\ nu fusese
demn de p\rin]ii s\i, [i renun]\ la cor\biile pe care tr\ia. C`nd l-a v\zut din
nou st\p`n pe sine `nsu[i [i hot\r`t s\ duc\ o via]\ de om al uscatului,
Apollonios l-a condus `n fa]a eforilor, unde a ob]inut iertarea.
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XXXIII. Iat\ `nc\ o `nt`mplare de pe vremea [ederii lui `n Lacedemonia.
Sosise o scrisoare a ~mp\ratului [Nero] c\tre lacedemonieni `n care acesta
le dojenea cetatea pentru c\ `ntrecea m\sura `n privin]a libert\]ii. Aceast\
scrisoare le fusese trimis\ ca urmare a acuza]iilor formulate `mpotriva lor
de c\tre guvernatorul Greciei. Lacedemonienii erau foarte `ncurca]i, iar
Sparta era `mp\r]it\ `ntre cei ce sus]ineau c\ m`nia ~mp\ratului trebuia
`mbl`nzit\ prin rug\min]i [i cei ce voiau s\-i r\spund\ cu trufie. I-au cerut
sfatul lui Apollonios, pentru a afla pe ce ton s\ `ntocmeasc\ scrisoarea, iar
acesta, v\z`ndu-i `ngrijora]i, `naint\ `n fa]a Adun\rii lor [i rosti, `n chip de
r\spuns, urm\toarele cuvinte : „Palamedes a n\scocit literele nu numai
pentru a scrie cu ele, ci [i pentru a [ti ce nu trebuie s\ fie scris”. Astfel, i-a
`mpiedicat pe lacedemonieni s\ nu se arate nici obraznici, nici la[i.

XXXIV. Dup\ Jocurile Olimpice mai r\mase c`tva timp la Sparta, p`n\ la
sf`r[itul iernii ; la `nceputul prim\verii se duse la Capul Malea76, pl\nuind
s\ plece la Roma, dar `n timp ce se g`ndea la asta, a avut urm\torul vis : se
f\cea c\ o femeie foarte `nalt\ [i foarte b\tr`n\ `l `mbr\]i[a [i-l ruga s-o
viziteze `nainte de a pleca cu corabia spre Italia. Ea spunea c\ este doica
lui Zeus [i purta pe cap o cunun\ ce cuprindea toate roadele p\m`ntului [i
ale m\rii. G`ndindu-se la t`lcul visului, `n]elese c\ trebuie mai `nt`i s\
mearg\ `n Creta, pe care noi o socotim „doica” lui Zeus, pentru ca acolo a
fost mo[it77 ; totu[i, cununa putea ar\ta [i oricare alt\ insul\. La Capul
Malea se aflau multe cor\bii ; unele se preg\teau s\ plece spre Creta ; el se
urc\ `ntr-o corabie `n stare s\-i cuprind\ pe to]i tovar\[ii s\i de acum, `n
num\rul c\rora `i socotea nu numai pe `nso]itorii s\i, ci [i pe sclavii
acestora, de care ]inea `ntotdeauna seama. Se `ndrept\ spre Cydonia, apoi
o dep\[i, spre a ajunge la Cnossos78. Cum `nso]itorii s\i voiau s\ vad\
labirintul, care se viziteaz\ acolo [i care, odinioar\, dup\ c`te cred eu, a
`nchis Minotaurul, le d\du voie s\ se duc\, dar el a spus c\ nu vrea s\
ajung\ privitorul nedrept\]ii lui Minos79. Apoi [i-a continuat drumul p`n\ la
Gortyna80, m`nat de dorin]a s\ vad\ Ida. Urc\ acest munte `n timpul vizitei
la locurile consfin]ite de legend\, merse [i la sanctuarul Lebenaion ; acesta
]ine de cultul lui Asclepios [i, dup\ cum Asia vine puhoi la Pergam, tot
astfel Creta se adun\ `n jurul acestui sanctuar. Ba chiar [i mul]i libieni vin
aici `n pelerinaj, c\ci sanctuarul este orientat c\tre Marea Libiei, `n vecin\-
tatea locului numit Phaistos81, pe o coast\ abrupt\ care ]ine piept valurilor
`nalte. Se spune c\ acest sanctuar a fost numit Lebenaion, `ntruc`t de acolo
`nainteaz\ `n mare un promontoriu care seam\n\ cu un leu, la fel cum,
adesea, o `ngr\m\dire `nt`mpl\toare de st`nci ne face s\ ne g`ndim la o
vietate oarecare. Rapsozi recit\ o poveste despre acest promontoriu, cum
c\ acesta a fost odinioar\ unul din leii de la carul zei]ei Rhea. Acolo, `ntr-o
zi, pe c`nd Apollonios ]inea o cuv`ntare, `n faptul amiezii, `n fa]a unei
mul]imi numeroase alc\tuite din cei care frecventau sanctuarul, un cutre-
mur de p\m`nt zgudui deodat\ Creta [i un tunet r\sun\, venind, nu din
nori, ci din p\m`nt [i marea se retrase vreo [apte stadii. Cei mai mul]i se
temeau ca nu cumva marea, retr\g`ndu-se, s\ nu smulg\ cu ea sanctuarul
[i pe oameni laolalt\ cu el. Atunci Apollonios spuse : „Curaj, c\ci marea a
n\scut p\m`ntul”. Ei crezur\ c\ f\cea aluzie la armonia elementelor, inten-
]ion`nd s\ spun\ c\ niciodat\ marea nu va aduce modific\ri p\m`ntului.
Dar, c`teva zile mai t`rziu, c\l\torii care au sosit dinspre Cydonia au dat
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veste c\, spre pr`nz, `n ziua `n care s-a `nt`mplat minunea, o insul\ a r\s\rit
din ap\, `n bra]ul de mare dintre Thera [i Creta. Dar s\ l\s\m deoparte
am\nuntele prea pe larg spuse [i s\ ajungem la discu]iile purtate de el la
Roma, dup\ [ederea sa `n Grecia.

XXXV. Nero nu se ocupa de filozofie, c\ci `i b\nuia pe filozofi c\ practic\
magia [i c\ nu fac altceva dec`t s\ imite arta de a prezice viitorul. Odat\,
o mantie de filozof cinic a fost adus\ `ntr-un tribunal, ca dovad\ a unei
practici de magie. Las deoparte pe al]ii, dar Musonios din Babylon, al
doilea om de seam\ dup\ Apollonios, a fost ̀ nchis din pricina ̀ n]elepciunii
sale [i s-a aflat ̀ n primejdie de a r\m`ne acolo. Poate ar fi murit din pricina
temnicerului, dac\ nu ar fi avut o deosebit\ for]\ fizic\82.

XXXVI. ~n asemenea trist\ stare se g\sea filozofia c`nd Apollonios se
apropie de Roma. Nu erau mai mult de 120 de stadii c`nd s-a `nt`lnit cu
Philolaos din Cittion, nu departe de p\durea din Aricia83. Philolaos era un
orator priceput, dar prea pu]in preg\tit pentru a `ndura prigoana. El
p\r\sise Roma prin voia sa [i era aidoma unui fugar ; de fiecare dat\ c`nd
`nt`lnea un filozof, `l `ndemna s\ fac\ la fel ca el. Intr\ deci `n vorb\ cu
Apollonios [i `l rug\ s\ se fereasc\ din calea primejdiei, s\ nu mearg\ la
Roma unde filozofia era prigonit\. ~n timp ce `i povestea ce se `nt`mpla pe
acolo, nu `nceta s\-[i `ntoarc\ capul, de team\ ca nu cumva cineva s\
asculte, pe la spate, ce spunea el.

– Tu duci cu tine un „cor” de filozofi [i mergi plin de dispre], f\r\ s\ [tii
c\ paznicii pu[i de Nero la poart\ v\ vor aresta at`t pe tine c`t [i pe ai t\i,
`nainte chiar de a putea intra.

– Dar cu ce se `ndeletnice[te ~mp\ratul ? `ntreb\ `n]eleptul.
– Conduce carele `n public, c`nt\ pe scen\, `n teatrele Romei, [i tr\ie[te

printre gladiatori ; lupt\ el `nsu[i [i `[i ucide potrivnicii.
Apollonios `l `ntrerupse :
– Ei bine, dragul meu, crezi c\ poate exista un mai frumos spectacol

pentru oamenii cultiva]i dec`t acela al unui cap de stat pe cale s\ se
acopere de ru[ine ? C\ci, dac\, dup\ cum g`nde[te Platon, omul este
juc\ria zeilor, un monarh devenit juc\ria oamenilor [i oferind mul]imii
spectacolul propriei sale dec\deri, ce discursuri crezi tu c\ nu poate inspira
el filozofilor ?

– Desigur, pe Zeus, spuse Philolaos, numai dac\ a[a ceva ar fi cu
putin]\ f\r\ primejdie. Dar dac\ te aresteaz\ [i mori [i dac\ Nero te
m\n`nc\ `nc\ de viu, f\r\ ca tu s\ fi v\zut ceva din ceea ce face el, vei pl\ti
scump `nt`lnirea ta cu el [i anume mult mai scump dec`t l-a costat pe
Odysseus, atunci c`nd s-a dus la Ciclop [i a pricinuit astfel pierderea
multor tovar\[i ai s\i, numai pentru c\ a dorit neap\rat s\-l vad\, neput`nd
s\ se `mpotriveasc\ ispitei de a privi un spectacol at`t de ciudat [i de crud.

– Tu crezi deci, spuse Apollonios, c\ acest om a orbit mai pu]in dec`t
Ciclopul, dac\ s\v`r[e[te asemenea crime ?

Philolaos ad\ug\ :
– F\ cum vrei, dar, cel pu]in, cru]\-i pe ace[tia.

XXXVII. Rosti aceste ultime cuvinte cu voce tare [i p\rea c\ pl`nge. ~n
acea clip\, Damis se temu ca tinerii s\ nu fie p\trun[i de groaza lui
Philolaos [i, lu`ndu-l deoparte pe Apollonios, `i spuse :
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– Acest iepure ne va risipi tinerii [i-i va umple de fric\ [i de disperare.
Atunci Apollonios replic\ :
– Dintre toate `ncerc\rile bune pe care ni le-au trimis zeii, f\r\ ca s-o

cer, aceasta este cea mai de seam\ de care m\ pot bucura. Iat\ prilejul de
a-i supune probei pe tineri ; vor ie[i la iveal\ cei care, dintre ei, s`nt
adev\ra]i filozofi, ca [i cei care ar face mai bine s\ se ocupe de altceva.

{i, `ntr-adev\r, au ie[it la iveal\ cei care n-aveau destul curaj. Sub
`nr`urirea lui Philolaos, unii pretextar\ o boal\, al]ii ne`ndestularea cu
merinde pentru drum, altul dorul de ]ar\, al]ii un vis care i-ar fi oprit s\-l
urmeze. Apollonios r\mase astfel cu 8 din cei 34 de tovar\[i care l-au
`nso]it p`n\ la Roma. To]i ceilal]i, fugind [i de Nero [i de filozofie, plecar\
c`t se poate de repede.

XXXVIII. ~i adun\ deci pe cei ce r\m\seser\, printre care se num\rau acel
Menippos, care avusese leg\turi cu o fantasm\, Dioscorides, egipteanul, [i
Damis, [i le spuse : „N-am s\-i `nvinuiesc cu nimic pe cei care ne-au
p\r\sit, ci mai degrab\ am s\ v\ laud pe voi, pentru c\ `mi s`nte]i asem\-
n\tori. Dac\ vreunul a plecat de teama lui Nero, n-am s\ spun c\ este la[,
dar pe cel ce [i-a `nfr`nt teama am s\-l numesc «filozof» [i am s\-l `nv\] tot
ce [tiu. Cred c\ trebuie s\ `ncepem prin a mul]umi zeilor care v-au `ndrumat
pe voi [i pe al]ii s\ face]i astfel. Apoi s\ le cerem s\ ne `ndrume pa[ii, c\ci
`n afara zeilor nu mai avem pe nimeni de care s\ ]inem seama. Avem
datoria s\ mergem p`n\ la ora[ul care este st\p`nul at`tor p\r]i ale p\m`n-
tului locuit ; dar cum am putea ajunge acolo, f\r\ ̀ ndrumarea zeilor ? {i asta
tocmai acum c`nd domne[te o tiranie at`t de crud\, `nc`t `n]elep]ilor nu le
mai este `ng\duit s\ existe. Nimeni s\ nu socoteasc\ f\r\ rost faptul c\ m\
urmeaz\ `n ciuda oric\rei piedici, pe un drum de unde au fugit mul]i
oameni, c\ci s`nt convins c\ nu exist\ nimic at`t de `nsp\im`nt\tor, din
partea oamenilor, `nc`t `n]eleptul s\ fie cuprins de team\. {i apoi, oricum,
nu v-a[ fi `ndemnat s\ fi]i plini de b\rb\]ie, dac\ asta n-ar fi presupus o
anume primejdie. Cutreier`nd p\m`ntul [i str\b\t`nd ]inuturi mai numeroase
dec`t a cutreierat vreodat\ omul, am v\zut multe fiare `n Arabia [i `n India,
dar acest animal crud, pe care mul]i `l numesc „tiran”, nu [tiu c`te capete,
ghiare [i din]i ascu]i]i are. Desigur, de[i se spune c\ tiranul e o fiar\ social\
[i c\ tr\ie[te `n mediu citadin, se deosebe[te de animalele s\lbatice din
mun]i [i din p\duri, ̀ n m\sura ̀ n care leii [i leoparzii pot fi uneori ̀ mbl`nzi]i
prin m`ng`ieri, ceea ce-i face s\-[i schimbe obiceiurile ; acest animal,
dimpotriv\, ajunge [i mai feroce datorit\ lingu[irilor celor ce-l aduleaz\,
`nghi]ind totul. ~n privin]a fiarelor, nu s-ar putea spune c\ exist\ unele
care-[i m\n`nc\ mama. Nero `ns\ s-a `ndestulat din aceast\ hran\84. E
drept, acela[i lucru s-a `nt`mplat cu Orestes [i cu Alcmaion85, dar pricina
erau ta]ii lor : tat\l celui dint`i a fost ucis chiar de so]ia sa, tat\l celui de-al
doilea a fost v`ndut pentru un colier 86. Dimpotriv\, Nero `i datoreaz\
mamei sale faptul c\ a fost adoptat de fostul ~mp\rat [i c\ a mo[tenit
puterea. Tocmai o asemenea mam\ a asasinat el `n timpul unui naufragiu,
dup\ ce a preg\tit anume pentru ea o corabie care i-a pricinuit moartea,
foarte aproape de mal. Dac\, din aceste pricini cineva `l socote[te de temut
pe Nero [i din aceast\ cauz\ fuge de filozofie, spun`ndu-[i c\ este riscant
s\ `nf\ptuiasc\ ceva ce ar aprinde m`nia ~mp\ratului, s\ afle c\ `nsu[irea de
a fi temut nu apar]ine dec`t acelora care posed\ st\p`nire de sine [i
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`n]elepciune. C\ci numai ace[ti oameni pot s\ fie ajuta]i de zei. Iar amenin-
]\rile necump\ta]ilor trebuie privite ca ni[te fleacuri asem\n\toare cu
acelea ale be]ivilor, pe care noi `i socotim ni[te neghiobi, iar nu oameni
de temut. S\ mergem a[adar la Roma, dac\ s`ntem `ntr-adev\r puternici !
Ca s\ d\m un r\spuns proclama]iei lui Nero, care interzice filozofia,
putem recita versul lui Sofocle : „Oare nu Zeus a proclamat pentru mine
acest decret ?” nici Muzele [i nici Apollo, destoinici `n vorb\. {i se pare c\
`nsu[i Nero cunoa[te acest vers, c\ci, pe c`t se spune, `i place tragedia87.

Acum, trebuie s\ amintim cuv`ntul lui Homer dup\ care, atunci c`nd
cugetul `i une[te pe r\zboinici, ei nu mai s`nt dec`t un singur pana[ [i coif,
un singur scut88. Cred c\ a[a ceva i-a unit [i pe oamenii ace[tia ; uni]i de
cuvintele lui Apollonios, ei dob`ndir\ curajul de a-[i da via]a pentru filozofie
[i de a se ar\ta mai presus dec`t cei ce d\duser\ bir cu fugi]ii.

XXXIX. Se apropiar\ deci de por]ile ora[ului, paza ne`ntreb`ndu-i nimic, ci
doar cercet`ndu-le cu mirare ve[m`ntul ; ̀ nf\]i[area lor era `ntr-adev\r aceea
a unor preo]i [i nu sem\na deloc cu aceea a cer[etorilor. Ei cobor`r\
`ntr-un han din vecin\tatea por]ii [i tocmai se preg\teau s\ ia cina, c\ci se
`nserase deja, c`nd intr\, ca pentru o petrecere, un om ame]it de b\utur\,
`nzestrat cu o voce nu lipsit\ de farmec. El f\cea `nconjurul Romei, c`nt`nd
melodiile lui Nero, fapt pentru care era pl\tit ; oricine `l asculta f\r\ aten]ie
sau refuza s\-i pl\teasc\ pentru c\ i-a ascultat muzica, putea s\ fie arestat
sub ̀ nvinuirea de ofens\ adus\ ~mp\ratului. Avea o lir\, precum [i celelalte
obi[nuite la un c`nt\re] din lir\. ~ntr-un co[ule], deoparte, p\stra o coard\
care slujise deja la un instrument. El spunea c\ a cump\rat-o de la lira lui
Nero, cu dou\ mine, ad\ug`nd c\ n-o va vinde nim\nui dec`t unui virtuos
al lirei, concurent la Delfi. A[adar, dup\ un preludiu, ca de obicei, el c`nt\
un imn scurt, compus de Nero, apoi arii `mprumutate fie din „Orestia”, fie
din „Antigona”, fie din alte tragedii a c\ror muzic\ era compus\ de Nero.
C`nta cu toat\ puterea [i ode, respec`nd inflexiunile de voce prescrise de
Nero, cu modula]iile lor lipsite de art\. Cum cei de la mas\ ascultau cu un
entuziasm ne`ndestul\tor, omul pretinse c\-l ofensau pe Nero, c\ erau
du[manii vocii sale divine, `ns\ ei nu-i d\deau nici o aten]ie. {i, cum
Menippos `l `ntreb\ pe Apollonios cu ce ureche asculta aceste cuvinte,
`n]eleptul `i r\spunse : „Cum cu care ureche ? Cu aceea[i cu care l-am
ascultat c`nt`nd. Dar, Menippos, s\ nu ne `nt\r`t\m `mpotriva lui, ci s\-i
d\m ceva pentru reprezenta]ia sa [i s\-l l\s\m s\ se sacrifice pentru
Muzele lui Nero”.

XL. A[a s-a terminat istorioara cu be]ivul. A doua zi, Telesinus89, unul din
cei doi consuli, `l chem\ pe Apollonios.

– Ce fel de ve[m`nt por]i ? `ntreb\ el.
– Un ve[m`nt pur, nimic nu-i luat de la vreo vie]uitoare.
– Care este `nv\]\tura ta ?
– O inspira]ie divin\ care `nva]\ oamenii cum s\ se roage [i cum s\

sacrifice zeilor.
– Exist\ vreun filozof care s\ nu [tie asta ?
– Mul]i, r\spunse Apollonios, [i dac\ vreunul [tie s\ le `ndeplineasc\

cum trebuie, va dob`ndi [i mai mare pre]uire, ascult`nd pe unul mai ̀ nv\]at
dec`t el care-i va ar\ta c\ ceea ce [tie e o cunoa[tere adev\rat\.
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Ascult`ndu-l, Telesinus, care era un om ce respecta cele divine, presu-
puse cine era Apollonios din cele ce se povesteau de mult\ vreme despre
el, dar nu socoti c\ trebuie s\-i cear\ deschis s\-[i spun\ numele, pentru
eventualitatea c\ acesta ar fi dorit s\ nu-l recunoasc\ cineva. A[a c\
`ntoarse vorba iar spre religie, c\ci era el `nsu[i priceput `n argumente [i,
[tiind c\ vorbe[te unui `n]elept, `i spuse :

– Ce rug\ciune spui c`nd te apropii de altare ?
– Cer s\ domneasc\ dreptatea, legile s\ nu fie c\lcate, `n]elep]ii s\ fie

s\raci, iar al]ii boga]i, dar prin mijloace cinstite.
– {i crezi c\ po]i dob`ndi a[a ceva prin rug\ciuni ?
– Pe Zeus, da, c\ci eu le adun pe toate astea `ntr-o singur\ rug\ciune

[i, c`nd m\ apropii de altare, spun : „O Zei, da]i-mi ce-mi trebuie”. Dac\ m\
num\r printre oamenii de treab\, am s\ dob`ndesc [i mai mult dec`t am
cerut, iar dac\ zeii m\ r`nduiesc printre netrebnici, `mi vor trimite tocmai
ceea ce n-am cerut, iar eu n-am s\-i blestem pe zei, dac\ ei socotesc c\
merit o pedeaps\ pentru p\catele mele.

Aceste cuvinte `l mi[car\ ad`nc pe Telesinus care, vr`nd s\ se fac\
pl\cut, spuse :

– Viziteaz\ toate sanctuarele. ~n ce m\ prive[te, voi scrie preo]ilor s\ te
omeneasc\ [i s\ primeasc\ `nnoirile la care i-ai putea face s\ se g`ndeasc\.

– Dar dac\ nu le scrii, n-o s\ m\ primeasc\ ?
– Nu, pe Zeus, r\spunse consulul, c\ci acest lucru ]ine de magistratura

mea.
– S`nt fericit dac\ un om at`t de m\rinimos ca tine are o asemenea

putere `n stat, dar a[ vrea s\ [tii [i asta despre mine : `mi place s\ ad\st `n
templele care nu s`nt `ncuiate, c\ci orice zeu m\ prime[te `n ospe]ie, `i
`mpart acoperi[ul. A[ vrea s\ cap\t aceast\ `ncuviin]are, pe care mi-au
dat-o p`n\ [i barbarii.

– Barbarii, spuse Telesinus, au luat astfel Romei un mare titlu de glorie :
a[ fi vrut s\ se spun\ aceasta despre noi.

Apollonios locuia deci `n temple, dar le schimba [i trecea de la unul la
altul. ~ntr-o zi, c`nd cineva l-a dojenit pentru asta, a spus :

– Nici m\car zeii nu r\m`n mereu `n cer, ci c\l\toresc c`nd `n Etiopia,
c`nd pe Olimp [i pe Athos [i mi s-ar p\rea ciudat ca zeii s\ peregrineze pe
la toate popoarele, iar oamenii s\ nu-i viziteze pe zei. De[i st\p`nii care
nu-i bag\ `n seam\ pe sclavi nu pot fi tra[i la r\spundere, ba chiar pot s\-i
[i batjocoreasc\ ca pe ni[te oameni ne`nsemna]i ce s`nt, sclavii care nu
arat\ c\ s`nt `n `ntregime devota]i st\p`nilor pot fi uci[i de ace[tia, ca ni[te
biete fiin]e blestemate [i ur`te de zei.

XLI. Ca urmare a cuv`nt\rilor sale despre religie [la Roma], zeii se bucurau
de un cult mai zelos `nc\, oamenii luau parte la ceremoniile religioase,
spun`ndu-[i c\ astfel vor primi mai mult din partea zeilor. Nimic nu putea
fi incriminat `n `ntrevederile lui Apollonios, pentru c\ vorbea `n public [i
tuturor, nu mergea din poart\ `n poart\, [i nu venea prea des la cei
puternici, mul]umindu-se s\-i primeasc\ bucuros [i s\ le vorbeasc\ la fel
ca celor de r`nd.

XLII. Apoi, Demetrios, despre ale c\rui sentimente fa]\ de Apollonios am
vorbit c`nd am povestit `nt`mpl\rile din Corint90, a venit [i el la Roma [i a
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`nceput s\ arate mult\ pre]uire lui Apollonios, acoperindu-l totodat\ de
oc\ri pe Nero. A `ncol]it b\nuiala c\ asta ar fi o [iretenie a lui Apollonios,
lumea g`ndindu-se c\ el l-a `mpins pe Demetrios s\ fac\ astfel [i asta cu at`t
mai mult cu c`t, `n ziua `n care se s\rb\torea terminarea de c\tre Nero a
celui mai m\re] gimnaziu din Roma91, pe c`nd Nero aducea prinoase `n
cinstea acestei zile de s\rb\toare, al\turi de Senat [i de cavaleri, iat\ c\
Demetrios `naint\ chiar `n gimnaziu [i `ncepu s\ prolifereze `mpotriva
oamenilor care se `mb\iau, spun`nd c\ ace[tia `[i seac\ puterile [i se
murd\resc. Totodat\ ar\ta c\ asemenea obiceiuri duc la cheltuieli f\r\
noim\. Ce l-a ferit de moartea pe loc a fost faptul c\ Nero a c`ntat foarte
bine `n ziua aceea `ntr-o tavern\ construit\ `n apropierea gimnaziului, cu
totul gol, `n afar\ de o centur\, cum obi[nuiesc „dr\gu]ii”. Dar Demetrios
n-a putut s\ scape de urm\rire din pricina celor spuse, c\ci Tigellinus92,
c\ruia Nero `i d\duse puteri discre]ionare, l-a izgonit din Roma sub pretext
c\ a surpat temeliile b\ii prin cuv`nt\rile sale ; `n ce-l prive[te pe Apollonios,
`ncepu s\-l iscodeasc\ pentru a descoperi ce ar putea spune compromi]\tor
[i de condamnat.

XLIII. Dar era limpede c\ Apollonios nu ar\ta nici r\zvr\tire, nici nelini[te,
ca oamenii care se p\zesc de vreo primejdie, ci continua s\ vorbeasc\ cu
pricepere despre orice era rugat. ~n tov\r\[ia sa filozofau Telesinus [i al]i
b\rba]i care, de[i filozofia era amenin]at\, nu g`ndeau c\ era primejdios s\
ia parte la preocup\rile lui. Totu[i, el era b\nuit, cum am spus, [i mai ales
din pricina celor declarate de el despre un fenomen neobi[nuit. ~ntr-adev\r,
`ntr-o zi, avu loc o eclips\ de soare [i se auzi o bubuitur\ de tunet, fapt ce
nu se `nt`mpl\ de obicei `n timpul unei eclipse. Atunci, Apollonios ridic\
ochii spre cer [i spuse : „S-a ̀ nt`mplat [i nu s-a ̀ nt`mplat ceva extraordinar.”
Cei de fa]\ nu [i-au dat seama ce voiau s\ spun\ aceste cuvinte, dar a treia
zi dup\ eclips\, ei v\zur\ limpede `n]elesul vorbelor ; `n timp ce Nero
st\tea la mas\, un fulger lovi masa [i sparse cupa care se g\sea `n m`inile
lui, nu departe de gur\. Faptul c\ a fost c`t pe ce s\ fie atins de fulger
fusese prevestit doar de cuvintele : „Se va `nt`mpla ceva [i nu se va
`nt`mpla”. Tigellinus, care a auzit povestindu-se `nt`mplarea, `ncepu s\ se
team\ de Apollonios, privindu-l ca pe un cunosc\tor al celor supranaturale,
[i `[i spuse c\ nu trebuie s\ rosteasc\ deschis `mpotriva lui `nvinuiri, de
teama vreunei pedepse tainice. Dar ce anume a vorbit Apollonios, dac\ a
t\cut, dac\ s-a a[ezat, dac\ a mers, ce a m`ncat [i la cine, dac\ a oferit un
sacrificiu sau nu l-a oferit, toate acestea le iscodea prin to]i ochii pe care-i
are la `ndem`n\ puterea.

XLIV. Asupra Romei se ab\tuse o boal\ pe care vracii o numesc grip\.
Aceast\ boal\ d\ tuse [i vocea r\gu[e[te. Ca urmare, toate templele erau
`n]esate cu oameni care se rugau zeilor pentru c\ Nero avea g`tul umflat [i
vocea `i era r\gu[it\. Apollonios se ridic\ `mpotriva prostiei mul]imii, f\r\
`ns\ s\ mustre pe cineva anume [i chiar `l f\cu atent pe Menippos care era
`nfuriat de aceste obiceiuri. Reu[i s\-l lini[teasc\, poftindu-l s\ cear\ iertare
zeilor, dac\ acestora le place s\ fac\ haz. Faptul a fost ̀ nf\]i[at lui Tigellinus
care a trimis oameni s\-l aduc\ `naintea tribunalului ca s\ se apere
`mpotriva acuza]iei de impietate fa]\ de Nero. ~mpotriva lui fusese preg\tit
un acuzator care pierduse deja mul]i oameni, dob`ndind multe triumfuri de



111

acest fel. Acest acuzator avea `n m`ini o scriere, `n care era formulat\
acuzarea. O agit\ ca pe o sabie `mpotriva lui Apollonios, spun`nd c\ era
ascu]it\ [i c\-i va pricinui pieirea. Dar c`nd Tigellinus desf\cu sulul, pe
care nu era nici o urm\ de scriere, dovedindu-se a fi doar o foaie alb\, se
g`ndi c\ are de-a face cu o fiin]\ supranatural\. De altminteri, se spune c\
la fel s-a `nt`mplat mai t`rziu [i cu Domi]ian fa]\ de Apollonios. Tigellinus
l-a dus deoparte, `naintea unui tribunal secret, unde magistra]ii ce `ndepli-
nesc aceast\ func]ie judec\ f\r\ martori `n treburile `nsemnate. Acolo, d`nd
afar\ toat\ lumea, `l cople[i cu `ntreb\ri pentru a afla cine este. Apollonios
`[i spuse numele s\u, al p\rintelui [i al patriei sale. Cel\lalt l-a `ntrebat ce
l-a f\cut s\ se d\ruiasc\ filozofiei. Apollonios r\spunse c\ a f\cut-o pentru
a cunoa[te zeii [i a `n]elege oamenii, c\ci e mai greu s\-i cuno[ti pe al]ii
dec`t s\ te cuno[ti pe tine `nsu]i.

– Dar duhurile [i n\lucile, cum le izgone[ti, Apollonios ?
– ~ntocmai ca pe oamenii uciga[i [i nelegiui]i.
Rosti acestea, g`ndindu-se la Tigellinus, `n der`dere, pentru c\ acesta `l

deprinsese pe Nero cu cruzimea [i orgiile.
– {i ai s\ faci prevestiri, dac\ am s\ te rog ?
– Cum a[ putea ? Doar nu s`nt profet.
– Totu[i e limpede c\ tu ai spus c\ „se va `nt`mpla ceva `nsemnat [i nu

se va `nt`mpla”.
– E adev\rat, r\spunse Apollonios, dar asta nu ]ine de arta ghicitului, ci

mai degrab\ de un fel de `n]elepciune pe care zeul o dezv\luie oamenilor
`n]elep]i.

– Dar de Nero de ce nu te temi ?
– Pentru c\ acela[i zeu, care l-a f\cut de temut, mi-a `ng\duit [i mie s\

nu-mi fie fric\ de el.
– {i ce g`nde[ti despre Nero ?
– Am o p\rere mai bun\ dec`t voi, spuse Apollonios, voi socoti]i c\ el

are pre] `ntruc`t c`nt\, iar eu c\ are pre] c`nd tace.
Tigellinus r\mase mut `n fa]a acestor cuvinte.
– Po]i s\ pleci, spuse el, dar d\-mi cheza[i pentru tine.
– Cine ar putea r\spunde pentru mine de vreme ce trupul meu nu

poate fi `nchis ?
Tigellinus g\si c\ acest r\spuns are ceva demonic [i mai presus de

oameni ; tem`ndu-se astfel s\ lupte cu un zeu, spuse : „Du-te unde vrei,
c\ci e[ti prea puternic ca s\-]i pot da porunci.”

XLV. Iat\ o minune a lui Apollonios : o fat\ `[i d\du sufletul tocmai c`nd se
s\rb\torea nunta [i mirele urma acum co[ciugul, pl`ng`ndu-se de ne`mpli-
nirea lor `ntru iubire. Roma `ntreag\ o jeluia al\turi de el, c\ci aceast\ fat\
era dintr-o familie de consuli. Apollonios, martor al acestei nefericiri, se
apropie [i spuse : „Pune]i jos co[ciugul, c\ci am s\ opresc lacrimile pe care
le v\rsa]i pentru aceast\ fat\”. Totodat\, `ntreb\ de numele ei. Cei de fa]\
crezur\ c\ le va ]ine, dup\ obicei, o cuv`ntare ce-i va face s\ pl`ng\, dar el
nu f\cu nimic altceva dec`t c\ atinse fata, rostind c`teva cuvinte tainice,
`nc`t o trezi din ceea ce p\rea a fi moarte. Ea se re`ntoarse `n casa tat\lui
s\u, ca Alcesta re`nviat\ de Heracles. C`nd `ns\ p\rin]ii fetei i-au oferit `n
dar 150 000 de sester]i, el spuse c\-i va da fetei ca zestre. O fi descoperit
poate `n ea vreo sc`nteie de via]\ care sc\pase celor ce-i d\deau ultimele
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`ngrijiri – c\ci `ntr-adev\r se poveste[te c\ o bur\ u[oar\ c\zuse [i un abur
abia sim]it se ridicase de pe fa]a ei – o fi reaprins via]a ce se stinsese ? E
cu neputin]\ s\ spui ceva [i asta r\m`ne un lucru de nep\truns nu numai
pentru mine, ci [i pentru cei de fa]\.

XLVI. ~n vremea aceea, s-a `nt`mplat ca `n temni]ele lui Nero s\ zac\
Musonios, despre care lumea spunea c\ era ne`ntrecut `n ale filozofiei.
Musonios [i Apollonios nu-[i dezv\luiau g`ndurile `n fa]a nim\nui. Musonios
se ferea s\ fac\ acest lucru tem`ndu-se ca nu cumva s\ pun\ vie]ile lor `n
pericol. Dar [i-au trimis unul altuia scrisori obi[nuite, prin Menippos [i
prin Damis, care veneau adesea la ̀ nchisoare. Unele dintre scrisorile lor nu
tratau teme importante. Nu voi insista asupra lor, ci asupra acelora din care
ne putem l\muri ce lucruri de seam\ discutau.

„Apollonios c\tre Musonios filozoful, voie bun\.
A[ vrea s\ vin la tine s\ `mp\rt\[esc din cuv`ntul [i locuin]a ta, n\d\j-

duind c\ `]i voi fi de folos la ceva. Dac\ nu te `mpotrive[ti s\ crezi c\
Heracles l-a eliberat pe Tezeu din Hades, scrie-mi ce anume dore[ti s\ fac.
R\m`i cu bine !”

„Musonios c\tre Apollonios filozoful, voie bun\.
Pentru grija ta fa]\ de mine voi fi neprecupe]it cu laudele, `ns\ s\ [tii,

b\rbat este numai cel care a avut puterea s\ se apere, ar\t`nd c\ nu a
gre[it. R\m`i cu bine !”

„Apollonios c\tre Musonios filozoful, voie bun\.
Socrate atenianul, pentru c\ a refuzat s\ fie eliberat de prieteni, a ajuns

la tribunal, apoi a murit. R\m`i cu bine !”
„Musonios c\treApollonios filozoful, voie bun\.
Socrate a murit pentru c\ nu [i-a preg\tit ap\rarea ; eu `ns\ m\ voi

ap\ra. R\m`i cu bine !”

XLVII. C`nd Nero plec\ `n Grecia93 [i proclam\ c\ nimeni nu va putea
preda la Roma, ̀ n public, filozofia, Apollonios se-ndrept\ spre soare-apune,
la cap\tul p\m`ntului, care, se spune, este `mpodobit de Coloane, c\ci voia
s\ vad\ cu ochii lui mareea oceanului [i ora[ul Gadeira. De altminteri, mai
auzise c`te ceva [i de `n]elepciunea locuitorilor acestui ]inut [i despre felul
`n care se ad`nciser\ `n cunoa[terea celor divine. ~i lu\ cu el pe to]i
prietenii s\i, `nsufle]i]i [i de c\l\torie [i de el `nsu[i.



113

CARTEA A CINCEA

I. C`t despre Coloane, pe care, pe c`t se spune, Heracles le-a pus hotare ale
p\m`ntului, n-am s\ amintesc pove[ti de necrezut, ci doar ce merit\ s\ fie
ascultat [i povestit. Capul Europei [i cel al Africii, desp\r]ite de un bra] de
mare de 60 de stadii, `ng\duie Oceanului s\ p\trund\ `n Marea Mediteran\1.
Capul african numit Abinna2 este b`ntuit de lei care st\p`nesc coamele
abrupte ale mun]ilor ce se `nal]\ `n interiorul lui. Acesta se leag\ de ]ara
Getulilor [i a Tingilor, dou\ triburi s\lbatice din Africa3 ; se `ntinde spre
Ocean p`n\ la gurile Salexului, pe o lungime de 900 de stadii [i, `ncep`nd
de aici, pe o distan]\ ce nu se mai poate m\sura, c\ci dincolo de acest
fluviu, Libia e un de[ert unde nu se mai `nt`lnesc oameni. Capul european,
numit Calpis, se `ntinde, la dreapta str`mtorii, pe o distan]\ de 600 de stadii
[i se termin\ la vechea cetate a Gadeirei4.

II. Eu `nsumi m-am convins c\ exist\ maree `n ]ara Cel]ilor5, `ntocmai cum
s`nt ele descrise, [i, dup\ ce m-am g`ndit mult timp la pricina din care at`ta
ap\ se retrage [i `nainteaz\, socotesc c\ Apollonios nu gre[e[te `n privin]a
fenomenului. C\ci, `ntr-una din scrisorile pe care le scrie indienilor 6, el
spune c\ Oceanul este `mpins de v`rtejuri iscate `n str\funduri, provenite
din numeroasele cr\p\turi ale p\m`ntului c\scate sub ap\ [i sub ]\rmul
ce-l `nconjoar\ [i c\ el `nainteaz\ [i d\ `napoi dup\ cum v`rtejul vine [i
pleac\, aidoma respira]iei. Faptul acesta este `nt\rit de o observa]ie asupra
bolnavilor din Gadeira : anume, `n timpul mareei care urc\, bolnavii nu-[i
dau niciodat\ sufletul, ceea ce nu s-ar `nt`mpla dac\ `nvolburarea din
ad`ncul Oceanului nu ar urca spre p\m`nt.

C`t despre diferitele fenomene despre care se spune c\ au loc `n
leg\tur\ cu luna, dup\ cum cre[te, este plin\ sau descre[te, [tiu c\ se
petrec [i `n privin]a Oceanului, c\ci el se potrive[te `ntocmai cu ritmurile
ei, sc\z`nd sau m\rindu-se o dat\ cu luna.

III. La cel]i, noaptea urmeaz\ zilei [i ziua nop]ii printr-o u[oar\ sporire a
`ntunericului sau a luminii, ca [i pe la noi ; dar `n dreptul cet\]ii Gadeira [i
a Coloanelor, se spune c\ schimbarea apare dintrodat\, ca o str\fulgerare.
Ei mai spun c\ Insulele Ferici]ilor se ̀ nvecineaz\ cu hotarele Libiei [i c\ se
`nal]\ `n partea nelocuit\ a capului [libian]7.

IV. }inutul Gadeirei este a[ezat `n marginea Europei, iar cei de prin partea
locului s`nt deosebit de `nclina]i spre practici de cult ; ei au ̀ nchinat un altar
B\tr`ne]ii [i s`nt singurii muritori care ̀ nal]\ imnuri Mor]ii. Se mai afl\ acolo
altare ale S\r\ciei [i Artei, ale lui Heracles Egipteanul, precum [i altele,
ridicate `n cinstea lui Heracles Tebanul8. Ei spun c\ acesta din urm\ a
n\v\lit asupra ora[ului `nvecinat, Erytheia9, c`nd l-a luat prizonier pe Geryon
[i i-a furat vacile10. Cel\lalt Heracles, preocupat de [tiin]\, a m\surat `ntreg
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p\m`ntul, umbl`nd p`n\ la cap\tul lui. Tot ei sus]in c\ ]inutul Gadeirei este
grec la origine [i c\ educa]ia primit\ acolo se apropie de cea a noastr\. Ei
arat\ o dragoste deosebit\ pentru atenieni, mai mare poate dec`t pentru
orice alt\ semin]ie a Greciei [i aduc prinoase ̀ n cinstea lui Menestheus din
Atena11. Iar `n admira]ia lor pentru `n]elepciunea [i vitejia lui Temistocle,
comandantul flotei [ateniene], au `n\l]at acestuia o statuie de bronz care-l
`nf\]i[eaz\ g`nditor, de parc\ ar fi cugetat la r\spunsul unui oracol.

V. Mai povestesc c\ au v\zut pe acolo arbori nemai`nt`lni]i nic\ieri pe
p\m`nt. S`nt numi]i „arborii lui Geryon”. Doi dintre ace[tia cresc pe movila
ridicat\ peste trupul lui Geryon. Seam\n\ [i cu pinul de mare [i cu pinul
de p\dure, form`nd o a treia specie. Din el curg pic\turi de s`nge, la fel
cum curge aur din plopul Heliadelor.

Insula `n care se g\se[te sanctuarul este `ntocmai c`t templul. Nu se
vede nici o st`nc\, deoarece construc]ia se ridic\ pe o suprafa]\ de piatr\
[lefuit\. ~n acest templu, dup\ spusa lor, este `ntre]inut cultul celor doi
Heracles ; nu exist\ statui `n cinstea lor, ci numai dou\ altare din bronz,
ridicate `n cinstea lui Heracles Egipteanul, f\r\ nici o inscrip]ie, [i unul
singur, din piatr\, `n cinstea Tebanului. Pe acesta din urm\ s`nt gravate
hidrele12, iepele lui Diomede13 [i cele dou\sprezece munci ale lui Heracles14.
M\slinul de aur al lui Pygmalion15 este de asemenea `nchinat `n sanctuarul
lui Heracles, lucrare demn\ de admira]ie, ne spun ei, mai `nt`i din pricina
felului `n care este gravat frunzi[ul, dar mai ales din pricina fructelor sale,
c\ci este acoperit cu smaragde. Tot acolo, continu\ relatarea, se poate
vedea cing\toarea lui Teucros16, fiul lui Telamon, dar cum [i de ce eroul a
ajuns pe mare p`n\ la Ocean, Damis declar\ c\ nu poate s\-[i dea seama
[i nici oamenii de prin partea locului nu l-au l\murit. Coloanele care se
g\sesc `n templu s`nt f\cute din aur [i argint amestecat, pentru a se ajunge
la o singur\ culoare. Ele s`nt `nalte de mai bine de un cot17 [i li s-a dat o
form\ p\trat\, ca la nicovale. Pe capitele se g\sesc inscrip]ii cu caractere
care nu s`nt nici egiptene, nici indiene [i care nu se pot `n]elege. ~ntruc`t
preo]ii refuzau s\-l l\mureasc\, Apollonios strig\ : „Heracles Egipteanul
nu-mi `ng\duie s\ trec asupra celor ce [tiu ; aceste coloane s`nt leg\turile
care unesc p\m`ntul [i oceanul, [i Heracles `nsu[i a gravat pe ele inscrip]iile,
`n locuin]a Moirelor18, pentru ca elementele [din natur\] s\ nu se r\zboiasc\
`ntre ele [i s\ nu uite de iubirea ce o dovedesc unele pentru altele”19.

VI. Ei spun c\ au urcat cu corabia fluviul Baetis care dovede[te limpede
natura Oceanului. C\ci, atunci c`nd mareea urc\, fluviul se `ntoarce spre
izvorul s\u, `mpotriva curentului, pentru c\, e de la sine `n]eles, se ridic\
un suflu puternic care-l `ndep\rteaz\ de mare. C`t despre Baetica20, regiune
care `[i trage numele de la fluviu, ei spun c\ e cea mai minunat\ dintre
toate ]\rile, c\ are ora[e frumoase, c\ este foarte civilizat\, c\ fluviul este
condus prin canale c\tre toate satele [i c\, pretutindeni, se v\d culturi [i
recolte asem\n\toare celor ale toamnei atice, din vremea misteriilor.

VII. Conversa]iile lui Apollonios `n leg\tur\ cu ce `nt`lneau pe acolo au
fost numeroase, ne spune Damis, dar iat\ cele ce merit\ s\ fie amintite :
`ntr-o zi, pe c`nd st\tea `n templul lui Heracles, Menippos `ncepu s\ r`d\
din senin, c\ci tocmai `[i amintise de Nero :
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– Ce po]i g`ndi despre o asemenea persoan\ distins\ ? spuse el. La ce
concursuri [~mp\ratul] a c`[tigat cununa ? Nu crezi c\ prea onorabilii greci
trebuie s\ r`d\ [i ei din toat\ inima venind la asemenea serb\ri ?

– Dup\ cele auzite de la Telesinus, r\spunse Apollonios prea m\ritului
nostru Nero `i era fric\ de biciurile eleenilor. C\ci atunci c`nd lingu[itorii
s\i l-au poftit s\ mearg\ s\ dob`ndeasc\ victoria la Olympia [i, o dat\ cu al
s\u, s\ proclame [i numele Romei, el a spus : „Da, dar dac\ eleenii nu m\
vor pre]ui, c\ci se spune c\ ei lovesc cu biciul, iar eu nu s`nt dec`t un
oarecare `n ochii lor ?” [i alte asemenea scuze, mai proste[ti `nc\. ~n ce m\
prive[te, garantez c\ Nero va fi `nving\tor la Olympia, c\ci cine va fi destul
de `ndr\zne] s\ se ia la `ntrecere cu el ? Dar nu va fi `nving\tor la Jocurile
Olimpice, pentru c\ ele nu se mai ]in la vremea potrivit\. Dup\ obiceiul
din str\buni, ar fi trebuit s\ se ]in\ anul trecut, dar Nero a poruncit
eleenilor s\ le am`ne p`n\ la venirea sa, pentru a i se aduce lui prinoase
mai degrab\ dec`t lui Zeus. El a dat de veste c\ va concura pentru tragedie
[i c`ntec `nso]it de lir\, `n fa]a unor oameni care nu au nici teatru potrivit,
nici scen\ pentru asemenea spectacole, ci numai un stadion natural, unde
atle]ii lupt\ goi21. Iar el va dob`ndi victoria pentru ni[te `nsu[iri pe care ar
fi trebuit mai degrab\ s\ le ascund\. P\r\sind ve[m`ntul lui Augustus [i
Iulius Caesar, el se va deghiza `n Amoibeus [i `n Terpnos22. Ce spui de
asta ? El dore[te cu at`ta ardoare s\ joace rolul lui Creon [i pe cel al lui
Oedip `nc`t `i este fric\ s\ nu se `n[ele p`n\ [i asupra u[ii, c`nd d\ s\ ias\
din scen\, ori asupra `mbr\c\min]ii, ori asupra sceptrului.

~n asemenea hal a uitat de demnitatea sa [i de cea a romanilor, `nc`t, `n
loc s\ se ocupe de legisla]ie, c`nt\ [i cer[e[te `n fa]a unei u[i `n spatele
c\reia ar trebui s\ [ad\ `mp\ratul, or`nduind soarta lumii [i pe p\m`nt [i pe
mare ! S`nt mai mul]i actori tragici, Menippos, `mpotriva c\rora s-a `nscris
Nero ; ei bine, dac\ unul dintre ace[tia, dup\ ce l-a jucat pe Oinomaos sau
pe Cresfontes23, ar p\r\si teatrul, at`t de p\truns de rolul jucat ̀ nc`t i-ar veni
`n minte s\-i conduc\ pe al]ii aidoma unui tiran, cum l-ai socoti ? N-ai
spune c\ trebuie s\ mestece sp`nz ori s\ bea vreun leac ca s\-[i cure]e
mintea ? Dar dac\ `nsu[i st\p`nul lumii se a[az\ la r`nd cu actorii tragici [i
cu arti[tii, modul`ndu-[i vocea plin de team\ fa]\ de judec\torii din Olympia
sau de cei din Delfi, [i `[i interpreteaz\ rolul at`t de prost `nc`t intr\ `n
panic\ pentru ca nu cumva cei pe care el s-ar cuveni s\-i guverneze s\
considere c\ merit\ biciul, ce vei spune oare de neferici]ii care trebuie
s\-[i duc\ via]a sub o asemenea sc`rb\ de st\p`n ? Dar ce vor g`ndi grecii,
Menippos ? Vor vedea ei `n el pe Xerxes, incendiindu-le ora[ele24, sau pe
Nero cum c`nt\ ?25 Dac\ te g`nde[ti bine la d\rile `n natur\ pe care ei
trebuie s\ le dea pentru a-i ̀ ng\dui lui s\ c`nte, la faptul c\ s`nt alunga]i din
casele lor [i c\ nu li se d\ voie s\ st\p`neasc\ nimic de pre], nici mobile,
nici sclavi, dac\ te g`nde[ti [i la jignirile `ngrozitoare pe care trebuie s\ le
`ndure `n privin]a so]iilor [i copiilor lor, atunci c`nd Nero `[i alege cele mai
josnice pl\ceri din fiecare cas\, dac\ te g`nde[ti la num\rul proceselor ce
urmeaz\ de aici [i, ca s\ nu mai vorbim de altele, de cele, care vor fi
pricinuite de reprezenta]iile de teatru [i de c`ntecele `mp\ratului26, ca de
pild\ : „Tu n-ai venit ca s\-l ascul]i pe Nero” sau : „de[i erai de fa]\, e
adev\rat, n-ai ascultat cu aten]ie, ai r`s, n-ai aplaudat, n-ai adus nici un
prinos pentru vocea sa, ca ea s\ fie mai frumoas\ dec`t oricare alta la
Jocurile Pythice”, dac\ te g`nde[ti bine la toate astea, po]i fi sigur c\
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spectatorilor li se va p\rea c\ o mie de Iliade27 se abat asupra grecilor. De
mult, am fost pus la curent, dup\ spusa unui zeu, c\ Istmul va fi deschis
[i c\ nu va fi deschis. {i acum Nero e gata s\-l deschid\.

Damis `l `ntrerupse :
– Dar, Apollonios, mi se pare c\ planul canalului `ntrece toate celelalte

fapte ale lui Nero. Doar `]i dai seama c\ e m\re]28.
– S`nt de aceea[i p\rere, Damis, r\spunse Apollonios, dar ceea ce va

`ntuneca gloria `mp\ratului va fi neterminarea canalului. La fel cum el nu
este un c`nt\re] `mplinit, tot astfel lucr\rile nu vor fi duse la bun sf`r[it.
C`nd `mi amintesc de ispr\vile lui Xerxes, eu `l prosl\vesc pe acest b\rbat
nu pentru c\ a aruncat un pod deasupra Hellespontului, ci pentru c\ l-a [i
traversat, dar pe Nero nu-l v\d nici travers`nd Istmul suit pe o corabie, nici
ajung`nd la cap\tul lucr\rilor de str\pungere ; cred c\ se va retrage din
Grecia plin de team\, or, altminteri, nu mai exist\ Adev\r.

VIII. Nu dup\ mult timp, sosi la Gadeira un alerg\tor de curs\ lung\,
`ns\rcinat s\ duc\ ve[tile grabnice [i care transmise ordinul de a se oferi
sacrificii de mul]umire [i de a se intona imnuri pentru `ntreita victorie
olimpic\ a lui Nero. Locuitorii din Gadeira [i-au dat seama despre ce fel de
victorie este vorba, [tiind c\ `n Arcadia29 exist\ o `ntrecere vestit\, c\ci,
cum am spus, ei `ndr\gesc elenismul, dar ora[ele din ]ara `nvecinat\
Gadeirei nu [tiau nici ce erau Olimpiadele, nici ce `nsemna un concurs ori
o prob\ [i nici m\car de ce trebuiau s\ ofere acest sacrificiu. Le trecur\
prin cap cele mai n\stru[nice g`nduri, `nchipuindu-[i c\ era o victorie
militar\ [i c\ Nero f\cuse prizonieri oameni numi]i olimpieni ; de altminteri
ei nu v\zuser\ `nc\ nici tragedii [i nici nu ascultaser\ c`ntece acompaniate
de lir\.

IX. Cu acest prilej, Damis spune c\ un actor de tragedie a produs un efect
cu totul nea[teptat asupra locuitorilor din Hipola, un ora[ din Baetica [i
p\rerea mea este c\ acest fapt merit\ s\ fie amintit. Cum `n ora[e aveau loc
nenum\rate sacrificii `n cinstea victoriilor ~mp\ratului, de vreme ce [i
victoriile lui la Jocurile Pythice fuseser\ anun]ate, un actor de tragedie,
unul din aceia ce n-au `ndr\znit s\ se ia la `ntrecere cu Nero, umbla, ca
s\-[i duc\ traiul, prin ora[ele dinspre apus. Prin arta sa a dob`ndit oarecare
faim\ printre barbarii mai pu]in `napoia]i, mai `nt`i de toate pentru c\ s-a
trezit singur printre oameni care n-auziser\ nicic`nd tragedii, iar apoi,
pentru c\ repeta `ntruna c\ red\ `ntocmai melodiile interpretate de Nero.
Sosind la Hipola, locuitorilor ora[ului li s-a p\rut `nsp\im`nt\tor `n timpul
c`t t\cea pe scen\ ; apoi, v\z`ndu-l cum merge cu pa[i mari, deschiz`nd o
gur\ c`t o [ur\, oamenii au cam `ncremenit `n fa]a figurilor ce le executa.
Erau `nfrico[a]i [i c`nd mergea, [i c`nd se oprea, coco]at pe coturnii s\i
nespus de `nal]i, `nv\luit `n mantii de groaz\ ! Iar c`nd [i-a ridicat vocea,
aproape c`t puterea tunetului, cei mai mul]i au luat-o la fug\, strig`nd de
parc\ ar fi fost st\p`ni]i de duhuri rele30. Asemenea purt\ri aveau barbarii
din ]ara aceea, p`n\ `ntr-at`t de primitive.

X. Guvernatorul regiunii Baetica dorea din suflet s\ aib\ o `ntrevedere cu
Apollonios [i, de[i acesta `i spunea c\ tov\r\[ia sa va fi lipsit\ de farmec
pentru oricine nu este filozof, nu `nceta cu rug\min]ile. {i cum se spunea
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c\ este un om de treab\, vorbit de r\u fa]\ de mimii lui Nero, Apollonios
i-a trimis o scrisoare, cer`ndu-i s\ vin\ la Gadeira. Guvernatorul, renun]`nd
la protocolul slujbei sale, a venit `nso]it numai cu c`]iva oameni de cea mai
mare `ncredere. {i-au dat bine]e unul altuia, apoi i-au trimis de acolo pe
to]i cei de fa]\, [i ce-au vorbit ̀ ntre ei, nimeni nu [tie. Damis `ns\ b\nuie[te
c\ s-au `n]eles `n privin]a lui Nero. ~ntr-adev\r, dup\ ce au discutat timp de
trei zile, guvernatorul plec\, `mbr\]i[`ndu-l pe Apollonios care `i spuse
a[a : „Mergi cu s\n\tate [i adu-]i aminte de Vindex”. Ce `n]eles avea vorba
asta ? ~n timp ce Nero se preg\tea s\ c`nte `n Achaia, ]\rile din Apus s-au
ridicat `mpotriva lui, sub conducerea lui Vindex, un om tare potrivit s\
reteze coardele [instrumentelor] la care c`nta at`t de st`ngaci Nero. ~n fa]a
trupelor pe care le conducea, rosti o cuv`ntare `ndreptat\ `mpotriva lui
Nero, `n felul `n care numai filozofia cea mai `nalt\ putea s-o inspire
`mpotriva unui tiran. El spuse c\ Nero putea fi orice altceva, dar nu c`nt\re]
de cythar\, [i mai degrab\ un c`nt\re] de cythar\, dec`t un `mp\rat ! L-a
acuzat de nebunie, de l\comie dup\ bani, de cruzime, de tot felul de
desfr`n\ri, dar nu l-a `nvinuit pentru cea mai crud\ dintre crimele sale,
c\ci, afirm\ el, Nero avea dreptate s-o ucid\ pe mama lui pentru c\ a dat
na[tere unei fiin]e ca el. Apollonios, prev\z`nd deci tot ce se va `nt`mpla,
`l al\turase lui Vindex pe guvernatorul unei provincii `nvecinate ; aproape
c\ pu]in mai lipsea s\ ridice el `nsu[i armele pentru salvarea Romei31.

XI. Pe c`nd `n Apus totul era amenin]at de flac\ra r\zboiului, Apollonios [i
ai s\i p\r\sir\ ]inutul, `ndrept`ndu-se spre Libia [i spre ]ara tyrrhenienilor,
c`nd pe jos, c`nd cu corabia. ~n cele din urm\ au ajuns `n Sicilia, la
Lilybaion32, unde s-au oprit. Pe c`nd pluteau de-a lungul coastei [siciliene]
`nspre Messina [i `nspre str`mtoarea `n care Marea Tyrrhenian\, `nt`lnind
Adriatica, formeaz\ o str`mtoare greu de trecut, le ajunse la urechi, relateaz\
ei, c\ Nero fugise, c\ Vindex murise [i c\ mai mul]i tindeau s\ pun\ m`na
pe putere, unii din Roma, al]ii de pe meleaguri str\ine, pe unde se
nimerea33. {i cum `nso]itorii s\i `l `ntrebau cum se vor sf`r[i toate astea [i
cui va reveni `n cele din urm\ puterea, Apollonios r\spunse : „mai multor
tebani.” C\ci el a asemuit puterea de care au dispus pentru scurt\ vreme
Vitellius, Galba [i Otho, cu aceea a tebanilor care, pentru foarte scurt\
vreme, au de]inut hegemonia `n lumea grecilor34.

XII. Faptul c\ el a prev\zut `nt`mpl\rile de acest fel mul]umit\ unui har
venit de la zei35, nici vorb\ neput`nd fi c\ ar fi fost un vr\jitor, arat\
limpede ceea ce am spus. Dar s\ lu\m aminte [i la urm\torul fapt : vr\jitorii
(pe care eu `i socotesc cei mai neferici]i dintre oameni) au recurs c`nd la
chemarea solemn\ a spiritelor, c`nd la sacrificii barbare, c`nd la incanta]ii
sau la alifii pentru a dob`ndi – pe c`t pretind ei – schimbarea soartei36 ;
mul]i dintre ei adu[i sub acuzare, au fost dovedi]i c\ `ntr-adev\r erau
pricepu]i `n asemenea practici. Apollonios, dimpotriv\, se supunea doar
hot\r`rilor Moirelor [i prezicea faptele a[a cum urmau ele cu necesitate s\
se petreac\. Le cuno[tea dinainte nu prin magie, ci datorit\ semnelor
trimise de zei. Iar c`nd a v\zut la indieni trepiedele [i paharnicii [i toate
celelalte despre care am povestit mai sus c\ se mi[cau de la sine, el nu i-a
`ntrebat cum de me[teresc ei a[a ceva, [i nu le-a cerut s\ le afle tainele ;
le-a l\udat, dar n-a g\sit de cuviin]\ s\ jinduiasc\ la ele37.
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XIII. C`nd au ajuns la Syracusa, o femeie de stirpe `nalt\ tocmai n\scuse un
monstru, ceva nemaiv\zut : copilul avea `ntr-adev\r trei capete, fiecare
ie[ind dintr-un g`t, dar dedesubt era doar un singur trup. T\lm\citorii de
r`nd spuneau c\ Sicilia (care are `ntr-adev\r trei col]uri) va pieri, dac\ ̀ ntre
locuitorii ei nu se va statornici ̀ n]elegerea [i armonia. De fapt, multe cet\]i
erau dezbinate at`t prin lupte cet\]ene[ti, c`t [i `ntre ele. ~n insul\ nu se [tia
ce `nseamn\ a tr\i `n bun\ r`nduial\. Al]ii spuneau c\ Typhon, care avea
mai multe capete, amenin]a pe cur`nd Sicilia cu un nou cutremur38. Atunci
Apollonios spuse : „Du-te, Damis, [i vezi ce este adev\rat”. Monstrul era
expus ̀ n public la vederea t\lm\citorilor de minuni. C`nd Damis s-a re`ntors
cu vestea c\ f\ptura avea trei capete [i c\ era un b\iat, Apollonios,
adun`ndu-[i ̀ nso]itorii, le spuse : „Vor fi trei `mp\ra]i romani, cei pe care nu
de mult i-am numit «tebani», dar nici unul nu va dob`ndi `n `ntregime
puterea : doi dintre ei vor pieri, dup\ ce vor domni la Roma39, iar cel\lalt
`n provinciile `nvecinate cu Roma, [i vor p\r\si via]a mai repede ca tiranii
din tragedie”. Prezicerea lui s-a adeverit `n cur`nd, c\ci Galba a murit chiar
la Roma, dup\ ce abia preluase puterea, Vitellius a murit [i el, dup\ ce abia
visase s\ ajung\ `mp\rat, iar Otho a pierit printre galii din Apus [i nu a avut
nici m\car o `nmorm`ntare m\rea]\, ci a fost `ngropat ca un oarecare40.
Soarta a dep\nat aceste `nt`mpl\ri `ntr-un singur an41.

XIV. [C\l\torii] au plecat apoi la Catana, unde se `nal]\ muntele Etna. Ei
povestesc c\ au auzit de la locuitorii din partea locului cum c\ Typhon este
`nl\n]uit sub acest munte [i c\ din trupul s\u ]`[ne[te focul care pricinuie[te
fumul scos de Etna ; dar ei `n[i[i au ajuns s\ l\mureasc\ singuri faptul,
`ntr-un chip mai demn de crezare [i mai mul]umitor pentru ni[te filozofi ce
erau. Apollonios `ncepu astfel, `ntreb`ndu-i pe `nso]itorii s\i :

– Exist\ mitologie ?
– Desigur, cea pe care o c`nt\ poe]ii.
– Dar despre Esop ce g`nde[ti ?
– Este un fabulist, un povestitor [i nimic mai mult.
– Dintre cele dou\ feluri de mituri, care s`nt cele ce dovedesc mai mult\

[tiin]\ ?
– Acelea ale poe]ilor, c\ci s`nt povestite ca ni[te `nt`mpl\ri adev\rate.
– Dar despre cele ale lui Esop, ce g`nde[ti ?
– Broa[te, m\gari, scorneli bune de v`ndut babelor [i copiilor.
– {i totu[i, relu\ Apollonios, cele ale lui Esop `mi par mai de seam\,

pentru t`lcul ce-l cuprind. Cele care pun `n joc eroii at`t de dragi `ntregii
crea]ii poetice, stric\ ascult\torii, pentru c\ poe]ii `[i aleg ca subiecte iubiri
vinovate, c\s\torii `ntre frate [i sor\, vorbe grele `mpotriva zeilor, ospe]e
din carne de copil, [iretenii nedemne de ni[te oameni liberi [i certuri.
Afirma]iile c\ s-au `nt`mplat aidoma asemenea lucruri `l `nt\r`t\ pe cel ce
iube[te, pe gelos, pe omul lacom de bog\]ii sau de putere s\ fac\ la fel ca
`n povestiri. Esop, dimpotriv\, `n priceperea sa, `ncepe prin a nu se
num\ra printre cei mul]i care c`nt\ asemenea n\scociri, ci [i-a ales singur
o cale numai a lui. ~n al doilea r`nd, asemenea oamenilor ce se-ndestuleaz\
cu hran\ simpl\, obi[nuit\, el se sluje[te de lucrurile cele mai de r`nd
pentru a scoate pilde cu t`lc deosebit. Apoi, dup\ ce termin\ ce are de
povestit, adaug\, drept `ncheiere, un `ndemn la ce s\ faci ori ce s\ nu faci.
Mai mult ̀ nc\, el se arat\ mai ̀ ndr\gostit de adev\r dec`t poe]ii, c\ci ace[tia
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`[i chinuiesc pove[tile lor, pentru a le face mai demne de `ncredere ; el
`ns\, pl\smuind o povestire, despre care fiecare [tie c\ nu este adev\rat\,
spune adev\rul, tocmai prin aceea c\ nu poveste[te lucruri adev\rate.
Poetul, c`nd poveste[te ce are de povestit, las\ nedumerit pe ascult\torul
s\n\tos la minte, `ntreb`ndu-se dac\ faptul s-a petrecut sau nu cu adev\rat ;
dar cel ce poveste[te o `nt`mplare mincinoas\ [i trage din ea o `nv\]\tur\,
a[a cum procedeaz\ Esop, arat\ f\]i[ c\ se folose[te de o n\scocire numai
pentru a-[i sluji ascult\torii. Mai are [i un alt farmec, anume acela de a face
animalele mai pl\cute [i mai atr\g\toare pentru om, c\ci, de vreme ce am
fost crescu]i cu aceste fabule din copil\rie, instrui]i prin ele ne-am f\cut o
anumit\ p\rere despre fiecare jivin\, socotindu-le pe unele rege[ti, pe
altele neghioabe, pe altele iste]e sau inocente. {i `n timp ce poetul, dup\
ce a spus : „Multe s`nt ̀ nf\]i[\rile duhurilor” sau ceva asem\n\tor, p\r\se[te
scena [i pleac\, Esop adaug\ un oracol povestioarei sale [i `[i p\r\se[te
ascult\torii numai dup\ ce i-a condus unde a voit.

XV. Mama mea, o, Menippos, mi-a povestit o istorioar\ despre `n]elepciu-
nea lui Esop c`nd `ns\ eram tare mic. Odinioar\, Esop ajunsese p\stor [i
obi[nuia s\-[i duc\ turma la p\scut l`ng\ un templu al lui Hermes. Dorind
s\ se adape cu `n]elepciune, se ruga zeului s\ i-o dea. Erau [i al]ii, mul]i la
num\r, care veneau la Hermes ca s\-l roage acela[i lucru. Unul, ag\]a de
altar un dar de aur, altul unul de argint, altul unul de filde[, altul un dar
pre]ios. Esop nu era at`t de bogat ca s\ aib\ asemenea lucruri frumoase,
dar str`ngea [i el din cele ce avea [i aducea zeului liba]ii din tot laptele dat
de c`te o oaie la un muls. Mai aducea pe altar c`te un fagure de miere, c`t
s\-]i umpli o m`n\, [i era `ncredin]at c\-l `ndeamn\ pe zeu s\ m\n`nce
seara c`teva fructe de mirt. C`nd depunea c`]iva trandafiri sau violete,
spunea : „La ce bun, Hermes, s\-]i `mpletesc ghirlande [i s\ uit de oile
mele ?” C`nd a venit ziua `n care trebuia `mp\r]it\ `n]elepciunea, Hermes,
zeul elocin]ei, dar [i al c`[tigului, gl\sui [c\tre cei de fa]\] : „Iat\, ]ie `]i
h\r\zesc filozofia”, ar\t`nd fire[te, c\tre cel ce oferise cea mai bogat\
ofrand\ ; „Tu s\ iei loc printre oratori”, adres`ndu-se celui de-al doilea
care-l satisf\cuse ; „Tu s\ te `ndrep]i spre [tiin]a astronomiei ; tu, spre cea
a muzicii, tu vei scrie versuri epice, tu versuri iambice”. Dar, a[a socotit
cum era zeul, el ispr\vi [de distribuit] toate p\r]ile [tiin]ei, ned`ndu-[i
seama c\, f\r\ voie, l-a uitat pe Esop. {i-a adus aminte de Horae, care-l
crescuser\ pe `n\l]imile Olimpului [i care, povestindu-i, pe c`nd era ̀ nc\ ̀ n
fa[\, o istorioar\ despre o vac\, [i anume cum discuta vaca cu omul despre
ea [i despre p\m`nt, `i insuflaser\ dorin]a de a avea boii lui Apollo. ~l
`nzestr\ prin urmare pe Esop cu darul povestirii, adic\ cu tot ce mai
r\m\sese `n casa filozofiei. „Iat\, [i pentru tine ceva, `i spuse el, ce-am
`nv\]at eu `nainte de toate”. {i astfel dob`ndi Esop m\iestria de a st\p`ni
aceast\ art\ [i iat\ cum, `n adev\r, ajunse s\ compun\ fabule42.

XVI. Poate n-am f\cut bine ce-am f\cut, continu\ Apollonios, c\ci voiam
s\ da]i crezare unor p\reri mai ̀ ntemeiate [i mai demne de ̀ ncredere dec`t
pove[tile pe care mul]i le `n[ir\ despre Etna, dar p`n\ la urm\, nu f\r\
pl\cere, am ajuns eu `nsumi s\ fac elogiul fabulelor ; totu[i, acest ocol `[i
are rostul lui, c\ci mitul pe care-l respingem nu face parte din fabulele lui
Esop, ci din acelea pline de substan]\ dramatic\ pe care poe]ii ni le tot
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repet\. Ei ne povestesc c\ un anume Typhon sau Enkelados ar fi fost
`nchis sub acest munte [i c\ el scoate acest foc, respir`nd `n agonie. ~n ce
m\ prive[te, recunosc c\ au existat uria[i [i c\ oriunde, pe p\m`nt, se
descoper\ astfel de trupuri c`nd se deschid morminte, dar nu cred nicicum
c\ ei s-au luptat cu zeii. Poate c\ au p`ng\rit temple [i au profanat statui,
dar c\ s-au urcat `n cer [i au fug\rit zeii, e o nebunie s\ o spui sau s\ o
g`nde[ti ! Nici celeilalte pove[ti nu trebuie s\-i dai crezare, de[i pare mai
verosimil\. Se spune c\ Hefaistos e me[ter f\urar sub Etna [i c\ acolo, `n
ad`ncuri, se g\se[te o nicoval\ pe care zeul o love[te. Dac\ ar fi ̀ ntr-adev\r
a[a, [tiind c\ pe p\m`nt s`nt puzderie de vulcani, n-am mai avea de unde
g\si at`]ia uria[i [i at`]ia Hefaistos.

XVII. Cum s\ ne l\murim asupra acestor mun]i ? C`nd se petrece un
amestec de asfalt [i de sulf, p\m`ntul eman\ vapori `n mod natural, fire[te,
dar n-ajunge s\ arunce [i fl\c\ri. Dar dac\ e str\b\tut de canale [i cutreierat,
`n h\urile lui, de un curent de aer, atunci se ridic\ vaporii ca o tor]\.
Flac\ra cap\t\ putere, t`r\[te totul dup\ sine [i curge ca torentele de
munte ; se revars\ pe c`mpie [i se poate vedea cum coboar\ spre mare o
p`nz\ de foc care formeaz\ guri ca cele ale unui fluviu. C`t despre „C`mpia
celor evlavio[i”, pe care r`ul de foc a ocolit-o, s\ zicem c\ exist\ [i aici, dar
s\ fim convin[i c\, pentru cei ce `ndeplinesc condi]ia de a fi pio[i, `ntreg
p\m`ntul este sigur [i marea este u[or de trecut, nu numai cu corabia, ci
chiar `not 43.

~ntotdeauna, la sf`r[itul cuv`nt\rilor sale, Apollonios a[eza drept `ncheiere
`ndemnuri spre virtute.

XVIII. Dup\ ce a filozofat `n Sicilia c`t a avut de ce s-o fac\, a plecat pe
mare `n Grecia atunci c`nd r\sare constela]ia Arcturus44. Dup\ o traversare
f\r\ peripe]ii, `n timpul unui popas `n insulele Leucade45, a spus : „S\
p\r\sim corabia aceasta, c\ci e mai bine s\ nu mergem cu ea p`n\-n
Achaia”. ~n afara celor ce-l cuno[teau, nimeni n-a luat seama la ce-a spus.
El se urc\ `ntr-o corabie din Leucade cu cei care voiau s\ c\l\toreasc\ cu
el [i ajunse `n portul Lechaion, ̀ n timp ce corabia syracusan\ s-a scufundat,
pe c`nd intra `n golful Crissa46.

XIX. Dup\ ce a fost ini]iat la Atena tocmai de hierofantul despre care
prezisese fa]\ de cel dint`i hierofant47, el se `nt`lni cu filozoful Demetrios48.
Dup\ incidentul cu termele lui Nero [i cuv`ntarea pe care a ]inut-o,
Demetrios tr\ia la Atena, `nsufle]it de un asemenea curaj `nc`t, chiar atunci
c`nd Nero `[i desf\[ura neobr\zarea la jocurile [de la Delfi [i de la Olympia],
el n-a vrut s\ p\r\seasc\ Grecia. Demetrios i-a spus lui Apollonios c\-l
`nt`lnise pe Musonios, la Istm, pus `n lan]uri, unde era silit s\ sape [la
canal]. El a rostit ce vorbe de alinare i-au venit atunci `n minte, dar cel\lalt
a luat lopata [i a izbit-o puternic de p\m`nt, dup\ care, ridic`ndu-se, a
spus : „~]i faci griji, Demetrios, pentru c\ eu sap Istmul pentru Grecia ? Dar
dac\ m-ai fi v\zut gata s\ c`nt la lir\, ca Nero, ce-ai fi resim]it ?”. Dar s\
l\s\m deoparte `nt`mpl\rile lui Musonios, numeroase [i uimitoare, ca nu
cumva s\ p\rem prea `ndr\zne]i fa]\ de el, care nu le d\dea at`ta `nsemn\tate.

XX. Dup\ ce a petrecut iarna `n diferite sanctuare ale Greciei, Apollonios
lu\, spre prim\var\, drumul Egiptului49. Mai `nainte `ns\ a dojenit multe
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cet\]i, a dat nenum\rate sfaturi [i a l\udat mul]ime de alte cet\]i, c\ci nu
era zg`rcit ̀ n elogii c`nd vedea lucruri f\cute cu judecat\. Deci, cobor`nd la
Pireu, g\si o corabie gata de plecare, cu p`nzele ridicate, care se-ndrepta
spre Ionia. Dar st\p`nul cor\biei nu-i `ng\dui s\ se `mbarce, spun`ndu-i c\
face traversarea numai pentru propriul s\u interes. Apollonios `l `ntreb\ :

– Ce `nc\rc\tur\ ai ?
– S`nt statui de zei pe care le duc `n Ionia, unele de aur [i piatr\, altele

de filde[ [i aur, r\spunse acela.
– Vrei cumva s\ le consacri tu `nsu]i ?
– Nu, ci s\ le v`nd oricui vrea s\ le `nal]e ca prinos50.
– Nu cumva ]i-e team\, prea cinstite, c\ ]i le fur\m de pe punte ?
– Deloc, r\spunse cel\lalt, dar faptul c\ pe corabie ar putea fi prea

mul]i oameni, c\ `nghesuiala este `nso]it\ de lips\ de cur\]enie `ntr-o
c\l\torie pe mare, m\ face s\ cred c\ nu e de dorit asemenea lucru.

– Dar dragul meu prieten, c\ci pari a fi atenian, cor\biile pe care voi
le-a]i folosit `mpotriva barbarilor51, de[i erau `n neor`nduial\ fa]\ de
cor\biile obi[nuite, totu[i zeii s-au urcat pe punte `mpreun\ cu voi [i n-au
socotit c\ prezen]a voastr\ `i va murd\ri. Iar tu, `n completa ta ne[tiin]\,
izgone[ti de pe corabie ni[te b\rba]i ̀ n]elep]i, oameni cum nu se poate mai
pl\cu]i zeilor, [i asta tocmai acum c`nd `]i faci de lucru cu zeii ? Cei ce
f\ureau odinioar\ statui [ale zeilor] nu f\ceau a[a ceva : ei nu mergeau din
ora[ `n ora[ ca s\ le v`nd\ ; cel mult aduceau cu sine for]a bra]elor [i
uneltele de lucrat piatra [i filde[ul, materiale din care `ncepeau s\ pl\smu-
iasc\ chipuri, chiar `n sanctuare. Iar tu, ca [i cum ai vinde sclavi din
Hircania sau din Sci]ia – cerul s\ m\ ierte c\ vorbesc astfel – tu faci la fel
cu statuile zeilor, duc`ndu-le prin porturi [i prin pie]e publice. Nu crezi c\-i
o nelegiuire ce faci ? {tiu prea bine c\ unii `[i leag\ de g`t, `n glum\, c`te
un chip de-al Demetrei sau de-al lui Dionysos, pretinz`nd c\ s`nt ocroti]i de
zeit\]ile pe care le duc cu ei. Dar a tr\i doar de pe urma nego]ului cu statui
de [zei] [i a nu te s\tura niciodat\ dintr-o astfel de hran\ este un nego]
`ngrozitor, ba chiar o nebunie, chiar dac\ ]ie nu ]i-e team\ de ce poate s\
ias\ de aici.

Dup\ ce l-a mustrat astfel, s-a urcat `ntr-o alt\ corabie.

XXI. Ajuns la Chios, f\r\ nici o oprire, s\ri pe o corabie `nvecinat\ – c\ci
se [tia c\ aceasta va pleca spre Rhodos – iar tovar\[ii lui `l urmar\, f\r\ s\
spun\ nimic, c\ci un temei `nsemnat al disciplinei lor era s\-l imite `n tot
ce spunea [i f\cea. Dup\ ce a traversat marea cu un v`nt prielnic, iat\
principalele sale preocup\ri la Rhodos. ~ntr-o zi, pe c`nd era aproape de
statuia Colosului52, Damis `l `ntreb\ dac\ socoate c\ exist\ ceva mai mare.

– Da, r\spunse Apollonios, un om d\ruit adev\ratei `n]elepciuni, `ntr-o
n\zuin]\ curat\.

La Rhodos tr\ia pe atunci Canos, socotit cel mai bun flautist din lume.
~nt`lnindu-se cu acesta, `l `ntreb\ :

– Ce anume `[i dore[te s\ ating\ [prin arta lui] c`nt\re]ul din flaut ?
– Tot ceea ce doresc ascult\torii.
– Dar mul]i dintre ace[tia doresc mai degrab\ s\ ajung\ boga]i dec`t s\

asculte sunetele flautului. A[adar, `i faci cumva boga]i pe cei a c\ror
dorin]\ `n]elegi c\ e asta ?

– Deloc, oric`t a[ vrea.
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– Atunci, `i faci poate mai frumo[i pe tinerii t\i ascult\tori ? C\ci to]i
tinerii p`n\ la o anumit\ v`rst\ doresc s\ fie frumo[i.

– Nici asta, r\spunse flautistul, [i totu[i am mult farmec de-al Afroditei
`n flautul meu.

– Ce doresc atunci ascult\torii, dup\ p\rerea ta ? `ntreb\ Apollonios.
– Ce altceva dec`t ca cel trist s\-[i simt\ triste]ea molcomit\ de flaut, iar

cel vesel s\-[i simt\ veselia sporind ? Cel ce iube[te s\ simt\ o iubire [i mai
arz\toare, iar cel pios, c\ruia ̀ i place s\ aduc\ prinoase, s\ simt\ zeii [i mai
aproape de el, iar inima s\ i se umple de o melodie sf`nt\53.

– {i lucru acesta, Canos, se datoreaz\ oare flautului, pentru c\ e f\urit
din aur, auricalc, din os de cerb ori de m\gar s\lbatic ? Sau puterea lui vine
din altceva ?

– Din altceva, Apollonios, r\spunse el, [i anume din arta muzicii, din
modurile, modula]iile [i ml\dierea sunetelor flautului54 ca [i din diferitele
armonii care `nr`uresc sufletele, a[a cum `[i doresc ele.

– Am `n]eles, Canos, `n ce const\ arta ta : prin diversitatea ei, `n
ml\dierea de a reda toate modurile, `ncerci s\ `mp\rt\[e[ti [i celor ce vin
la tine [s\ le asculte] ceva din m\iestria ta. Mi se mai pare `ns\ c\, `n afara
celor spuse de tine, flautistul mai are nevoie [i de alte `nsu[iri : o bun\
respira]ie, o gur\ potrivit\ [i o mare `ndem`nare a degetelor. Respira]ia
este bun\ atunci c`nd suflul este puternic [i clar, f\r\ s\ se aud\ g`j`ieli,
c`tu[i de pu]in pl\cute ; gura este bine potrivit\ dac\ buzele prind mu[tiucul
flautului, iar obrajii nu se umfl\ c`nd sufli. ~ndem`narea este, dup\ p\rerea
mea, foarte important\ la un flautist [i se dob`nde[te numai atunci c`nd
`ncheietura m`inii se `ndoaie cu u[urin]\ [i dac\ degetele nu se lenevesc s\
ating\ g\urile flautului. ~ntr-adev\r, trecerea rapid\ de la un mod la altul
]ine `ndeosebi de priceperea m`inii. Dac\ ai toate aceste `nsu[iri, c`nt\ cu
`ncredere din flaut, o Canos, [i Euterpe va fi cu tine55 !

XXII. Se `nt`mplase ca un t`n\r proasp\t ̀ mbog\]it [i f\r\ cre[tere aleas\ s\
construiasc\ o cas\ la Rhodos, `ngr\m\dind `n ea tot soiul de picturi [i de
statui aduse de peste tot. Apollonios l-a ̀ ntrebat c`t cheltuise pentru dasc\li
[i pentru `nv\]\tur\ :

– Nici o drahm\, r\spunse acesta.
– Dar pentru cas\ ?
– Doisprezece talan]i, r\spunse t`n\rul, [i consider c-o s\ mai cheltui

`nc\ pe-at`t.
– Ce-]i `nchipui c\ va deveni casa ta ?
– O re[edin]\ somptuoas\, cu alei [i verdea]\. N-o s\ mai am de ce s\

m\ mai plimb `n pia]a public\. ~n schimb, oamenii vor veni ei la mine, cu
tot at`ta pl\cere cu c`t se duc la templu.

– Dup\ ce s`nt aprecia]i oamenii ? Din pricina meritelor ce le au sau a
lucrurilor ce-i `nconjoar\ ?

– Pentru bog\]ia lor, c\ci averea e de cea mai mare `nsemn\tate.
– Dar, tinere, cine va fi cel mai bun p\zitor al averii, ne[tiutorul de carte

sau omul instruit ?
{i, `ntruc`t t`n\rul t\cea, spuse :
– Mi se pare, dragul meu, c\ nu tu `]i st\p`ne[ti casa, ci ea pe tine. C`t

despre mine, dac\ a[ trece pe l`ng\ un l\ca[ sf`nt, a[ prefera s\ v\d, ̀ ntr-un
templu micu], o statuie de filde[ [i aur dec`t, `ntr-un templu uria[, o statuie
de nimic, din p\m`nt ars.
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XXIII. ~ntr-o zi, z\rind un t`n\r gras, c\ruia numai la m`ncare [i la b\utur\
`i st\tea g`ndul, `i spuse :

– Cred c\ e[ti `ntruchiparea m`nc\ului !
– Aduc [i prinoase zeilor pentru acest lucru !
– Sim]i vreo pl\cere de te-ndopi astfel ?
– Da, c\ci s`nt admirat [i privit de to]i ; poate ai auzit c\ Heracles era

l\udat nu numai pentru muncile, ci [i pentru ospe]ele sale ?56.
– Acela era Heracles, dar tu, pr\p\ditule, ce merit ai ? De vrei s\ ]i se

dea aten]ie, nu-]i mai r\m`ne dec`t un lucru : s\ crapi !

XXIV. Iat\ deci – dup\ povestirea lui Damis – ce i s-a `nt`mplat la Rhodos,
[i acum s\ vedem ce i s-a `nt`mplat la Alexandria57, c`nd a debarcat acolo.
Locuitorii din Alexandria, chiar ̀ nainte de sosirea lui, ̀ l pre]uiau [i-i duceau
dorul, ca nim\nui altuia. Egiptul de Sus, unde toat\ lumea ]inea la religie,
se ruga zeilor [ca Apollonios] s\ vin\ pe meleagurile lor, c\ci, dat fiind
faptul c\ mul]i c\l\tori pleac\ de aici `n Grecia [i c\ mul]i al]ii, veni]i din
Egipt, se amestec\ printre noi, Apollonios era deja vestit printre ei [i `nc\
de pe atunci egiptenii plecau urechea c`nd venea vorba despre el. Abia
cobor`t de pe corabie, `n timp ce se `ndrepta spre ora[, lumea `l privea ca
pe un zeu [i oamenii `i f\ceau loc pe stradelele str`mte, d`ndu-se `n l\turi
ca `n fa]a preo]ilor purt\tori de odoare58. ~n urma lui se adunase o mul]ime
mai mare dec`t la vizita unor guvernatori de provincii, c`nd iat\, tocmai
atunci erau t`r`]i spre locul pedepsei cu moartea doisprezece oameni
`nvinui]i de t`lh\rie. C`nd Apollonios `i v\zu, spuse : „Nu to]i vor fi executa]i –
cutare, `nvinuit pe nedrept, va sc\pa”. Apoi, adres`ndu-se gardienilor,
care-i `nso]eau pe condamna]i : „V\ rog, nu merge]i a[a repede, ajunge]i
mai `nceti[or la groap\ [i `nc\, nu-l ucide]i dec`t `n ultimul r`nd pe omul
acesta, c\ci el n-a luat parte la crim\ ; ba chiar a]i face tare bine dac\ i-a]i
cru]a pe to]i, pentru c`teva ceasuri, [i de altfel ar fi [i mai bine s\ nu-i
ucide]i deloc”.

Apoi continu\ s\ vorbeasc\ din ce `n ce mai mult, cu o `nfl\c\rare pu]in
obi[nuit\ la el. Lucrurile se l\murir\ repede de ce f\cuse el astfel : capetele
a opt oameni [i fuseser\ t\iate c`nd, sosind `n goana calului la groap\, un
om strig\ : „Cru]a]i-l pe Phanion !”. Mesagerul confirm\ c\ acesta nu era
t`lhar, ci c\ singur ̀ [i recunoscuse vina, de teama torturii. P`n\ [i al]i t`lhari,
lua]i din scurt, m\rturisir\ c\ omul nu era cu nimic vinovat. V\ las s\ v\
`nchipui]i bucuria egiptenilor [i cum l-au aplaudat ei pe Apollonios pentru
aceast\ isprav\, de[i `l admirau ne]\rmurit `nc\ mai dinainte.

XXV. C`nd p\trunse `n templu59, r`nduiala ce domnea `n ̀ mpodobirea lui [i
temeiurile date pentru a `ndrept\]i fiecare am\nunt decorativ i se p\rur\
sfinte [i potrivite cu `n]elepciunea. Dar nu i-a pl\cut sacrificarea taurilor, a
g`[telor [i a altor vie]uitoare [i n-a fost de acord ca viet\]i sacrificate s\ fie
aduse prinos la osp\]ul zeilor. ~ntruc`t preotul l-a `ntrebat de ce nu se
`nvoia s\ sacrifice `ntocmai ca el, a r\spuns :

– Mai bine mi-ai spune tu de ce sacrifici a[a.
– Cine ar putea fi destul de `ndr\zne] s\ `ndrepte riturile egiptenilor ?

spuse preotul.
– Orice `n]elept ce se-ntoarce din India60. Ast\zi, voi frige pe c\rbuni

un bou ; vino s\ `mpar]i prinosul cu noi, c\ci nu te vei c\i s\ fii p\rta[,
pentru c\ p`n\ [i zeii iau parte la asemenea osp\].
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{i, `n timp ce pretinsa carne se frigea, spuse :
– Prive[te sacrificiul !
– Ce anume, c\ci nu e nimic de v\zut ! spuse egipteanul.
– Nu-i a[a, gr\i Apollonios, c\ la prima vedere Iamizii, Teliazii, Clitiazii61

[i tradi]ia oracular\ a urma[ilor lui Melampus62 par s\ fi spus doar neghiobii,
dragul meu prieten, vorbind pe larg despre foc [i sco]`nd din el at`tea
oracole ? Sau nu cumva soco]i c\ doar focul din lemn de pin ori cedru
poate fi profetic [i `n stare s\-]i dezv\luie ceva ? Focul ce se `nal]\ din cea
mai bun\ [i mai tare r\[in\ nu-]i pare cu mult mai de dorit ? Dac\ ai fi fost
`ntr-adev\r priceput `n cunoa[terea focului, ai fi [tiut c\ multe se pot
prevesti [i `n cercul soarelui, la r\s\rit63.

XXVI. Cu astfel de argumente l-a potolit pe egiptean, ar\t`ndu-i c\ nu se
pricepe `n treburile divine. Cum lumea din Alexandria se d\dea `n v`nt
dup\ cursele de cai, cum oamenii veneau deseori la hipodrom pentru a fi
de fa]\ la asemenea spectacole, ajung`nd p`n\ [i s\ se ucid\ `ntre ei, el `i
mustr\ [i, intr`nd `n incinta sacr\, spuse :

„Uciga[i [i uci[i, p\m`ntul muste[te de s`nge”. P`n\ c`nd ve]i continua
s\ `nfrunta]i moartea, nu pentru copiii [i templele voastre, ci pentru a
profana ceremoniile sfinte, venind aici acoperi]i de s`nge, pentru a v\
spinteca `n incint\ ? Troia, se poate spune, a fost cucerit\ de un singur cal,
care a slujit drept ma[in\ de r\zboi pentru ahei, dar voi, `nh\ma]i `ntru
pierderea voastr\ carele [i caii care v\ `mpiedic\ s\ tr\i]i `n pace, sub fr`ul
legilor. Ve]i pieri nu sub loviturile Atrizilor sau ale Eacizilor64, ci lovindu-v\
unii pe al]ii, lucru pe care nu l-ar fi f\cut niciodat\ troienii, chiar be]i fiind.
La Olympia, unde se ]in `ntreceri de lupte, de box [i pancra]iu, nimeni nu
a murit vreodat\ din pricina `ntrecerilor atletice [i totu[i faptul ar fi fost
poate iertat, dac\ vreunul s-ar fi l\sat prad\ unei porniri prea `nd`rjite
`mpotriva vreunui semen de-al s\u. Dar voi scoate]i aici s\biile unii
`mpotriva altora de dragul cailor [i s`nte]i gata oric`nd s\ arunca]i cu pietre.
Focul s\ se abat\ asupra unui asemenea ora[ unde r\sun\ numai gemete
[i `njur\turi 65 ! Respecta]i Nilul, craterul comun al Egiptului. Dar ce rost are
s\ vorbim despre Nil `n fa]a unor oameni care m\soar\ mai degrab\
cre[terea nivelului de s`nge dec`t al apei ?

A revenit de c`teva ori, mai t`rziu, `n alte discu]ii asupra acestor
repro[uri, dup\ cum ne arat\ Damis.

XXVII. Vespasian pl\nuia s\ pun\ m`na pe puterea imperial\. El se afla pe
atunci `n ]inuturile `nvecinate cu Egiptul [i, pe c`nd se `ndrepta spre Egipt,
Dion [i Euphrates, despre care am s\ vorbesc pe dat\66, au poftit mul]imea
s\ mearg\ s\-l salute. C\ci, dup\ primul `mp\rat care a or`nduit a[a cum
trebuie statul roman, puterea trecuse timp de cincizeci de ani `n m`inile
unor tirani at`t de cruzi, `nc`t `nsu[i Claudius, care domnise treisprezece
ani67 `n acest r\stimp, nu putea s\ treac\ drept un bun `mp\rat. De[i
ajunsese la putere la v`rsta de cincizeci de ani, c`nd b\rba]ii s`nt `n plin\
vigoare intelectual\ [i de[i avea renumele c\-i place s\ cunoasc\ toate
culturile umane, `n ciuda acestui fapt [i `n pofida v`rstei sale, a f\cut
nenum\rate nebunii, ca un om t`n\r. A l\sat Imperiul pe seama unor femei
de nimic, de m`na c\rora de altfel a [i pierit68. Era at`t de nep\s\tor `nc`t,
de[i [tiuse dinainte ce avea s\ i se `nt`mple, n-a f\cut nimic ca s\ se apere
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`mpotriva celor ce le prevedea69. Ca [i Euphrates [i Dion, Apollonios se
bucura de cele ce se petreceau, dar nu vorbea `n fa]a tuturor despre
aceast\ satisfac]ie, socotind c\ o asemenea tem\ de discurs se potrivea cu
stilul unui retor70 [nu al unui filozof]. C`nd ~mp\ratul s-a apropiat [de
ora[], preo]ii au venit `n `nt`mpinarea lui, `naintea por]ilor, ca [i magistra]ii
egipteni [i trimi[ii nomelor71 `n care este `mp\r]it Egiptul. Se aflau de
asemenea filozofi72 [i tot soiul de `nv\]a]i. Apollonios `ns\ n-a vrut s\ se
amestece cu ei, ci a r\mas s\ discute `n continuare ̀ n templu. ~mp\ratul lu\
cuv`ntul, ar\t`ndu-se nobil [i plin de omenie. Apoi, dup\ ce rosti un
discurs destul de scurt, `ntreb\ :

– B\rbatul din Tyana este aici ?
– Da, i se r\spunse, [i ne-a ajutat mult.
– Cum l-a[ putea `nt`lni ? Am neap\rat nevoie de acest om.
– Te va primi `n templu, `i r\spunse Dion, mi-a spus-o pe c`nd m\

`ndreptam `ncoace.
– Atunci s\ mergem, gr\i `mp\ratul, s\ `n\l]\m rugi zeilor [i, totodat\,

s\ `nt`lnim un b\rbat de seam\.
De aici s-a iscat istorioara dup\ care g`ndul de a pune m`na pe putere

i-a venit lui Vespasian `n timp ce asedia Ierusalimul, vreme `n care a trimis
s\ fie c\utat Apollonios, pentru a-i cere sfatul. Dar `n]eleptul n-a vrut s\
p\trund\ `ntr-o ]ar\ pe care locuitorii s\i au murd\rit-o prin faptele c`t [i
prin p\timirile lor73. De aceea, se spunea c\ Vespasian, dup\ preluarea
puterii, venise el `nsu[i `n Egipt pentru a purta cu el discu]ia ce am s-o
a[tern `n scris acum.

XXVIII. Pe c`nd aducea un sacrificiu, Vespasian `i spuse lui Apollonios,
`nainte de a da ascultare reprezentan]ilor cet\]ilor, dup\ rangul lor74, cu un
glas rug\tor :

– F\ din mine un `mp\rat.
– Bine, spuse Apollonios. Am [i f\cut-o, rug`ndu-m\ [zeilor] p`n\ `n

prezent pentru a dob`ndi un conduc\tor drept [i nobil, st\p`n pe el `nsu[i,
om cu p\rul c\runt, care s\ fie tat\l copiilor s\i legitimi, de fapt, pe tine
te-am cerut zeilor.

~nc`ntat de aceste cuvinte, `mp\ratul, `n timp ce mul]imea `n templu `[i
ar\ta prin strig\te `ncuviin]area, `l `ntreb\ :

– Ce p\rere aveai despre domnia lui Nero ?
– Nero se pricepea poate s\ struneasc\ o lir\, dar a dezonorat Imperiul

ori prin prea mult\ del\sare, ori prin prea mult\ `ncordare.
– ~l sf\tuie[ti deci pe conduc\tor s\ ]in\ calea de mijloc75 ?
– Nu eu o fac, ci zeul care a or`nduit ca dreptatea s\ stea `n calea de

mijloc. {i iat\, ̀ n aceast\ privin]\, ai foarte buni sf\tuitori, zise el, ar\t`ndu-i
pe Dion [i pe Euphrates ; acesta din urm\, pe vremea aceea, `nc\ nu se
certase cu el.

Atunci `mp\ratul, ridic`nd bra]ele, strig\ : „Zeus, f\-m\ s\ domnesc
peste `n]elep]i [i `n]elep]ii peste mine”.

Apoi, `ntorc`ndu-se c\tre egipteni, spuse : „Lua]i din izvoarele mele at`t
c`t scoate]i ap\ din Nil”.

XXIX. Astfel Egiptul ren\scu la via]\ tocmai c`nd era deja pe jum\tate
pierdut, din pricina asupririi ce-l ap\sa. P\r\sind templul, Vespasian `l lu\
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pe Apollonios de m`n\ [i-l conduse p`n\ la re[edin]a sa regal\. „Unii vor
zice, poate, spuse el, c\ s\v`r[esc o nes\buin]\ de tinerel primind condu-
cerea Imperiului la o v`rst\ aproape de [aizeci de ani. Dar am s\-]i spun de
ce-o fac, ca tu s\ po]i da seam\ [i `n fa]a altora. N-am avut patima banilor,
nici m\car `n copil\rie, dup\ c`te [tiu76 ; `n privin]a magistraturilor [i a
onorurilor `n Imperiul Roman, am dovedit cump\tare [i `n]elepciune ca s\
nu trec nici drept ambi]ios, nici drept la[. N-am urzit niciodat\ vreun plan
ascuns, nici m\car `mpotriva lui Nero, `ntruc`t puterea ce-o de]inea n-o
datora, f\r\ `ndoial\, legilor, dar cel pu]in, `i venea prin mo[tenire de la un
`mp\rat. M-am supus `ntotdeauna lui, din pricina lui Claudius, care m\
numise consul [i m\ f\cuse consilier de-al lui. {i, pe zei]a Atena, ori de c`te
ori `l vedeam pe Nero c\ o ia razna, `mi d\deau lacrimile, g`ndindu-m\ la
Claudius [i la fiin]a nedemn\ c\ruia `i l\sase ca mo[tenire cel mai de pre]
bun al s\u : [Imperiul]77. Dar c`nd v\d ast\zi c\, [i dup\ dispari]ia lui Nero,
lucrurile nu merg cu nimic mai bine, iar puterea de stat nu mai `nseamn\
nimic dac\ apar]ine acum lui Vitellius, `ndr\znesc s\ m\ `nal] spre ea, mai
`nt`i pentru c\ vreau s\ slujesc c`t pot mai mult oamenii [i apoi pentru c\
voi lupta `mpotriva unui singur om, care nu e dec`t un be]ivan ordinar. Ca
s\ se spele, Vitellius folose[te mai mult\ smirn\ dec`t folosesc eu ap\ [i
cred c\, dac\ l-ar lovi cineva cu o sabie, din vinele lui ar ]`[ni smirn\ `n loc
de s`nge. Din pricin\ c\ bea neostoit, vinul l-a adus `n pragul nebuniei [i
el, care la jocul de zaruri se teme ca zarurile s\ nu-l ̀ n[ele, iat\-l c\-[i joac\
puterea la o simpl\ aruncare de zar. De[i a `nc\put pe m`na curtezanelor,
umbl\ [i dup\ femeile c\s\torite, spun`nd c\ `i place ca desf\t\rile s\ fie
sporite de primejdie. Nu voi spune nimic despre desfr`narea sa, ca s\ nu
amintesc asemenea fapte fa]\ cu tine. Nu mai pot r\bda ca romanii s\ se
g\seasc\ sub ordinele unui asemenea om, dar pot s\-mi iau zeii drept
`ndrum\tori [i s\ m\ ar\t pe potriva mea. De aceea, Apollonios, `mi leg,
`ntr-un fel, odgonul de corabia ta, c\ci se spune c\ tu [tii multe `ntr-ale
voin]ei zeilor. De aceea, am s\ te iau ca sfetnic `ntru grijile mele, care dau
seam\ de `ntreg universul. A[a voi face dac\ zeii m\ vor `ncredin]a de
bun\voin]a lor. Dar dac\ zeii stau `mpotriv\, mie [i romanilor, n-a[ vrea
s\-i tulbur `n voin]a lor.”

XXX. Atunci Apollonios `ncepu s\ cuv`nteze de parc\ ar fi fost inspirat de
zei :

– Iupiter Capitolinus, tu cel care c`rmuie[ti ast\zi lucrurile, dup\ c`te
[tiu, cru]\-te pentru el [i p\ze[te-l pentru tine. C\ci acest b\rbat e h\r\zit
s\ ridice din nou templul t\u pe care mai ieri l-au incendiat m`ini uciga[e78.

~mp\ratului, mirat de cuvintele lui, Apollonios `i spuse :
– Vor vorbi `nse[i faptele. Nu m\ `ntreba nimic, ci du la bun sf`r[it ce

vrei s\ `mpline[ti.
Tocmai se `nt`mplase ca, la Roma, Domi]ian, fiul lui Vespasian, s\ intre

`n lupt\ `mpotriva lui Vitellius, pentru a `ncredin]a tat\lui s\u Imperiul,
ajung`nd `ns\ s\ fie asediat `n Capitoliu. El sc\p\ de armele asediatorilor,
dar templul c\zu prad\ focului79. Toate aceste fapte erau cunoscute de
Apollonios mai `nainte de a se fi auzit de ele `n Egipt. Dup\ aceast\
discu]ie, Apollonios `l p\r\si pe rege spun`nd c\ datinele indienilor nu-i
`ng\duiau s\ s\v`r[easc\ la pr`nz alte fapte dec`t cele ce le s\v`r[eau
indienii `n[i[i. La r`ndu-i, Vespasian se ar\t\ mai `ncrez\tor ca niciodat\ [i,
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departe de a `ng\dui s\-i scape din m`ini puterea, socoti c\-i era asigurat\
[i f\g\duit\ de acum `nainte prin ceea ce auzise.

XXXI. A doua zi, `n zori, Apollonios plec\ la palat80 [i `ntreb\ str\jile ce
face `mp\ratul ; ele `i r\spunser\ c\ se trezise de c`tva timp [i c\ r\spundea
scrisorilor primite. La aceste cuvinte el plec\, spun`ndu-i lui Damis : „Acest
b\rbat va domni”. Revenind, c`nd soarele se `n\l]a spre cer, ̀ i g\si pe Dion
[i pe Euphrates `n fa]a por]ii [i cum ace[tia `ncepur\ s\-l descoase despre
`ntrevederea sa cu `mp\ratul, le expuse con]inutul apologiei81 lui Vespasian
pe care o ascultase de la `mp\rat, dar nu sufl\ nimic despre propriile sale
p\reri. ~ntruc`t fusese chemat primul la Vespasian, spuse :

– ~mp\rate, Euphrates [i Dion, pe care-i cuno[ti de mult\ vreme s`nt `n
fa]a por]ii [i-[i fac griji `n privin]a ta ; pofte[te-i deci s\ ia parte la con-
sf\tuirea noastr\, c\ci am`ndoi s`nt `n]elep]i.

– F\r\ s\ fie nevoie s\-i invit anume, eu deschid oricum poarta `n]elep-
]ilor, dar ]ie a[ vrea s\-]i deschid [i inima.

XXXII. C`nd au intrat, el continu\ :
– Pentru a ar\ta temeiurile planurilor mele, am `nf\]i[at ieri nobilului

Apollonios ap\rarea conduitei mele.
– Am ascultat aceast\ ap\rare, spuse Dion, [i mi s-a p\rut `ndrept\]it\.
– Ei bine, prietene Dion, s\ cuget\m ast\zi `mpreun\ la hot\r`rea pe

care am luat-o, pentru ca `ntreaga noastr\ conduit\ s\ fie c`t se poate de
demn\ de cinste [i salvatoare pentru oameni. M\ g`ndesc, `nainte de toate,
la chipul `n care Tiberiu a pref\cut puterea `ntr-o tiranie neomeneasc\ [i
crud\, [i apoi la felul `n care Gaius, care i-a urmat, cuprins de o nebunie
dionisiac\ [i `mbr\cat dup\ moda lydian\, declar`ndu-se ̀ nving\tor al unor
r\zboaie `nchipuite, a dezl\n]uit `n `ntregul stat roman, bachanalele sale
ru[inoase. M\ g`ndesc apoi la prea bunul Claudius [i la felul `n care,
subjugat de femei, a r\t\cit calea puterii [i a propriei sale vie]i, ajung`nd s\
fie ucis de ele, dup\ c`t se spune ; c`t despre Nero, ce-a[ mai putea ad\uga,
de vreme ce Apollonios a expus `ntr-o fraz\ scurt\ [i cuprinz\toare del\sarea
[i `ncrederea necump\tat\ ce i-au dezonorat domnia ? Ce-a[ putea spune
despre purtarea `ndr\znea]\ a lui Galba, care a murit ̀ n mijlocul Forului, ̀ n
vreme ce-i adopta pe cei doi bastarzi ai s\i, pe Otho [i pe Piso82 ? {i, dec`t
s\ l\s\m Imperiul pe m`na lui Vitellius, cel mai desfr`nat om cu putin]\,
mai bine s-ar scula din mor]i Nero ! V\z`nd deci c\ puterea a fost com-
promis\ de tiranii aminti]i, v\ rog s\ m\ sf\tui]i `n privin]a felului `n care
a[ putea-o eu or`ndui, c\ci oamenii s`nt `ngrozi]i de ea.

Auzind acestea, Apollonios spuse :
– Un flautist, dintre cei mai pricepu]i, [i-a trimis elevii la cei mai

nepricepu]i flauti[ti pentru a `nv\]a cum nu trebuie s\ c`nte la flaut. Tu [tii
deci, o ~mp\rate, cum nu trebuie s\ conduci [statul], prin pilda acestor
tirani care l-au c`rmuit prost, dar acum trebuie s\ ne g`ndim la felul ̀ n care
trebuie s\ conduci tu.

XXXIII. De[i nu ar\ta pe fa]\, Euphrates `l pizmuia `nc\ de pe atunci pe
Apollonios, c\ci vedea bine c\ `mp\ratul `i acorda acestuia mai mult\
aten]ie dec`t acorda unui oracol cei ce vin s\-l consulte. Sim]indu-se peste
m\sur\ de important `n aceast\ `mprejurare [i ridic`nd vocea mai mult
dec`t de obicei, gr\i : „Nu trebuie s\ d\m fr`u liber pornirilor noastre,
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l\s`ndu-ne condu[i f\r\ judecat\ de cei ce se comport\ `n afara oric\rei
r`nduieli. Dac\ s`ntem cu adev\rat `n]elep]i, s\-i model\m pe ei dup\ noi.
Ar trebui, mai degrab\, ca cele ce se cuvin `nf\ptuite, s\ apar\ drept
urmarea unei mature chibzuin]e. Iar tu ne `ndemni s\-]i ar\t\m noi calea
de a trece la fapte, f\r\ s\ te fi `ncredin]at, mai `nt`i dac\ merit\ s\ fie
s\v`r[it ceea ce vom discuta. ~n ce m\ prive[te, s`nt de acord ca Vitellius s\
fie izgonit de la domnie, c\ci [tiu c`t de stricat [i be]iv este. {tiu c\ tu e[ti
un om ales, de o deosebit\ m\rinimie, dar g`ndesc c\ nu trebuie s\
lecuie[ti starea `n care a adus Vitellius Imperiul, mai `nainte de a te l\muri
ce r`nduial\ ob[teasc\ vrei s\ aduci tu `nsu]i. Toate necump\t\rile de care
se face vinovat\ monarhia le [tii prea bine : le-ai ar\tat tu ̀ nsu]i. Trebuie s\
recuno[ti, pe de alt\ parte, c\ atunci c`nd tinere]ea se gr\be[te spre tiranie,
ea nu f\ptuie[te dec`t ce-i st\ `n fire, c\ci a fi tiran pare la fel de firesc
tinerilor ca be]ia ori iubirea. Iar un t`n\r care se arat\ tiran nu este, de la
sine `n]eles, un om r\u, cu condi]ia s\ nu adauge tiraniei sale nici moarte,
nici cruzime, nici desfr`u. Dar unui b\tr`n care t`nje[te la puterea suprem\,
prima ̀ nvinuire ce i se poate aduce este tocmai aceea de a avea o asemenea
ambi]ie. Dac\ `ns\ el se arat\ om de omenie [i cump\tat, acest lucru nu va
fi socotit drept meritul lui, ci asemenea ̀ nsu[iri vor fi puse pe seama v`rstei
[i a disciplinei ce i-au fost impuse. Se va crede poate c\, de demult, din
tinere]e, va fi avut [i el asemenea ambi]ii de[arte, f\r\ a putea s\ [i le
`mplineasc\ ; asemenea nereu[ite s`nt puse uneori [i pe seama nenoro-
cului ori a la[it\]ii. Lumea poate va crede c\ unui asemenea om, pentru a
p\r\si ambi]ia de a ajunge tiran, i-a lipsit fie `ncrederea `n destinul s\u, fie
c\ a dat `napoi `n fa]a ambi]iei altuia, din team\, socotindu-l pe cel\lalt mai
b\rbat dec`t el. S\ l\s\m `ns\ argumentul lipsei de noroc deoparte, dar de
cel al la[it\]ii cum te vei putea feri ? Te-ai g`ndit vreodat\ c\ tocmai Nero
va fi socotit omul de care te-ai temut, el, cel mai fricos [i mai nep\s\tor din
lume ? C`nd Vindex s-a ridicat `mpotriva lui, tu trebuia, pe Heracles, s\ fii
primul care s\ ridici capul ! C\ci aveai la dispozi]ie o armat\, iar unit\]ile
militare pe care le `ndreptai `mpotriva evreilor ar fi fost mai necesare
pentru a-l pedepsi pe Nero, c\ci de mult evreii s-au ridicat nu numai
`mpotriva Romei, ci `mpotriva tuturor oamenilor. Ei, care tr\iesc deoparte,
care nu `mpart cu oamenii nici masa, nici liba]iile, nici rugile, nici prinoa-
sele, ei s`nt mai `ndep\rta]i de noi dec`t Susa, Bactria ori dec`t indienii, [i
chiar cu mult mai departe. Nu era drept s\ fie pedepsi]i pentru r\scoala lor,
c\ci mai bine ar fi fost s\ nu fie anexa]i niciodat\. Dar Nero ! Cine n-ar fi
dorit s\-l ucid\ cu m`na sa pe acest monstru p\tat cu s`nge omenesc, care
c`nta `n plin masacru ? ~n ce m\ prive[te, plecam urechile la ve[tile ce-mi
veneau de la tine [i c`nd cineva, sosind de acolo [din Iudeea], aducea
[tirea c\ tu ai ucis vreo treizeci de mii de evrei `ntr-o b\t\lie ori cincizeci
de mii ̀ n alta, `l luam deoparte pe curier [i-l `ntrebam „Bine, dar altceva nu
face ?”. {i acum, c\ reg\se[ti `n Vitellius chipul lui Nero [i porne[ti r\zboi
`mpotriva lui, bine e ca s\ mergi p`n\ la cap\t `n hot\r`rea luat\, c\ci fapta
e m\rinimoas\, dar bag\ de seam\ ca ceea ce urmeaz\ s\ nu fie mai prejos.
Romanii pre]uiesc mult democra]ia83 [i o mare parte a Imperiului lor a fost
cucerit\ sub acest regim. Pune cap\t monarhiei de care ai vorbit ̀ n termeni
at`t de vii, red\-le romanilor democra]ia [i vei fi r\spl\tit cu gloria de a fi
adus libertatea printre ei.
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XXXIV. De-a lungul `ntregii cuv`nt\ri a lui Euphrates, Apollonios observ\
c\ Dion `ncuviin]a ideile acestuia, fapt ce se vedea din cl\tinarea capului
[i laudele adresate cuvintelor sale. L-a `ntrebat [i pe el :

– N-ai nimic de ad\ugat, Dion, la ce s-a spus ?
– Ba da, pe Zeus, r\spunse cel\lalt, `n parte, cam acela[i lucru [i `n

parte, dimpotriv\. C\ ai fi f\cut mai bine s\-l r\storni pe Nero, dec`t s\
readuci la ascultare pe evrei, cred c\ ]i-am repetat-o `ndeajuns ; tu `ns\
p\reai c\ faci toate for]\rile ca Nero s\ nu fie dobor`t, c\ci oricine trecea
la st`rpirea tulbur\rilor din Imperiul s\u, ajungea s\-i `nt\reasc\ puterea,
`mpotriva tuturor acelora c\rora el le pricinuia pieirea. Am s\ te sprijin `n
orice fapt\ `mpotriva lui Vitellius, c\ci socotesc c\, dec`t s\ ajungi s\ pui
cap\t tiraniei instaurate, e mai bine s\ n-o la[i s\ se nasc\. S`nt un sprijinitor
al democra]iei, e adev\rat, c\ci chiar dac\ acest regim este mai prejos dec`t
aristocra]ia, `n]elep]ii nu trebuie s-o prefere tiraniilor sau oligarhiilor84. Dar
m\ tem ca nu cumva aceste tiranii ̀ n sine, `njosindu-i pe romani, s\ nu fac\
greu de trecut schimbarea. S-ar putea ca ei s\ nu reu[easc\ s\ se mai
poarte ca ni[te oameni liberi, nici s\ priveasc\ `n fa]\ democra]ia, aidoma
celor care, ie[ind din `ntuneric, se trezesc deodat\ `n plin\ lumin\85. A[a
c\, sus]in c\ trebuie s\-l dobori de la putere pe Vitellius c`t mai repede [i
mai eficace cu putin]\, dar s`nt de p\rere c\, preg\tindu-te de r\zboi, s\
nu-i declari r\zboi, ci s\-i dai de veste c\-l vei nimici, dac\ mai r\m`ne la
putere. {i dac\-l prinzi, ceea ce consider c\ nu-i motiv s\ te c\ie[ti, las\-i
pe romani s\-[i aleag\ singuri felul guvern\rii. Dac\ vor alege democra]ia,
d\-le-o ; asta va fi pentru tine o fapt\ mai frumoas\ dec`t multe tiranii la un
loc [i victorii olimpice. Pretutindeni, la Roma, se va grava numele t\u,
pretutindeni ]i se vor `n\l]a statui de bronz, iar nou\ ne vei oferi subiecte
ni[te cuv`nt\ri care te vor a[eza de o mie de ori mai presus dec`t Harmodios
[i Aristogeiton86. Dar dac\ ei vor dori monarhia, cui altcuiva dec`t ]ie ar
putea ei `ncredin]a puterea [i anume, `n unanimitate ? C\ci ceea ce vei fi
gata s\ pui la `ndem`na statului, atunci c`nd ai deja puterea, bine`n]eles, c\
]ie ]i-o vor da, prefer`ndu-te pe tine oric\rui altul.

XXXV. Dup\ aceste cuvinte se a[ternu t\cere, r\stimp `n care chipul
`mp\ratului oglindea lupta care se ducea `n el : `n vreme ce el lua hot\r`ri
[i ac]iona `ntocmai ca un `mp\rat, iat\ c\ i se p\rea c\ se `ndep\rteaz\ de
la aceast\ n\zuin]\. Atunci Apollonios, intervenind, lu\ cuv`ntul : „Cred c\
voi merge]i pe un drum gre[it, `ncerc`nd s\ `n\bu[i]i `n fa[\ o domnie,
atunci c`nd, de fapt, lucrurile s`nt gata hot\r`te. V\ pierde]i vremea cu
sporov\ieli de adolescen]i, nepotrivite `n asemenea `mprejurare. Dac\ eu
a[ avea ast\zi puterea pe care o de]ine Vespasian [i dac\ cineva m-ar
`ntreba ce a[ putea face pentru binele omenirii, iar voi a]i fi venit s\-mi da]i
asemenea sfaturi, cuv`nt\rile voastre ar fi avut, eventual, un oarecare
r\sunet, c\ci maximele filozofice s`nt `n stare s\-i `nr`ureasc\ `n bine pe
ascult\torii care s`nt [i ei filozofi. Atunci `ns\ c`nd adresa]i sfaturile voastre
unui consul, unui om obi[nuit s\ c`rmuiasc\ [i care se a[teapt\, dac\-[i
pierde puterea, la propria-i ruin\, de ce s\-l condamna]i pentru c\ nu
refuz\ darurile Fortunei [i s\ nu crede]i c\ trebuie s\ le primeasc\, c`nd i
se ofer\ ? Datoria lui este s\ chibzuiasc\ doar la felul `n care s\ foloseasc\
c`t mai bine ceea ce are. E ca [i cum, z\rind un atlet curajos, mare la stat,
pe care armonia trupului `l indic\ pentru a c`[tiga victoria, `n drum spre
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Olympia, de-a lungul Arcadiei, noi am veni s\-l `ncuraj\m s\-[i sfideze
rivalii, dar odat\ ajuns `nving\tor, nu l-am l\sa s\-[i proclame victoria [i
nici s\-[i pun\ pe frunte laurii de m\slin. Am p\rea atunci c\ spunem
neghiobii sau c\ ne batem joc de for]\rile altuia. Tot astfel, dac\ ne g`ndim
la b\rbatul de aici, la trupele care-l `nconjoar\, la mul]imea bronzului
dimprejurul lui, la puzderia de c\l\re]i [i la propriile sale `nsu[iri, la
m\rinimia, cump\tarea, putin]a de a-[i atinge ]elurile, n-ar trebui oare s\-l
`ncuraj\m s\-[i urmeze drumul cu vorbe de bun augur, mai `ncurajatoare
`nc\ dec`t cele pe care le-a]i pronun]at ? {i apoi, mai uita]i ceva : el este
tat\l a doi fii, care s`nt capii unor armate. Dac\ nu le las\ mo[tenire
puterea, `[i va face din ei du[mani, [i ce oare i-ar mai r\m`ne dec`t s\
`nceap\ s\ se lupte cu ei ? Dar dac\ prime[te puterea, el va putea s\ se
`ncread\ pe deplin `n devotamentul propriilor s\i copii, `n ei va g\si un
sprijin [i ei `n el, `i va avea ca paznici credincio[i, da, paznici adev\ra]i, pe
Zeus, nu mercenari tocmi]i, nici adu[i cu for]a, nici pref\cu]i `n devota-
mentul lor, ci lega]i de el, ei, care-l iubesc cel mai mult, prin leg\turile cele
mai puternice. ~n ce m\ prive[te, pe mine politica nu m\ atrage deloc, c\ci
eu tr\iesc sub st\p`nirea zeilor, dar nu-mi place s\ v\d c\ turma muritorilor
piere din lipsa unui p\stor drept [i prev\z\tor. C\ci, dup\ cum un singur
om cu merite deosebite poate preface democra]ia `ntr-o st\p`nire unic\,
dar foarte bun\, tot astfel st\p`nirea unui singur om, care se amestec\ `n
toate treburile spre binele ob[tii, este `n fapt o democra]ie. Se spune c\ tu
[Vespasian], n-ai f\cut nimic ca s\-l dobori pe Nero. Dar tu, Euphrates ?
Dar tu, Dion ? Dar eu `nsumi ? Totu[i, nimeni nu ne condamn\ pentru asta
[i nu ne socote[te la[i, dac\ mai ̀ nainte filozofii au nimicit multe tiranii, iar
noi am l\sat s\ ne scape gloria de a lupta pentru libertate. E adev\rat c\,
pe c`t am putut, eu m-am ridicat `mpotriva lui Nero [i, de[i am fost ]inta
multor `nvinuiri, l-am `nfruntat pe fa]\ [i pe el, [i pe c\l\ul ce-l avea, pe
Tigellinus. Pe de alt\ parte, ceea ce am f\cut pentru Vindex ̀ n Apus, a fost
un fel de fort\rea]\ ridicat\ `mpotriva lui Nero. Dar n-am s\ sus]in pentru
at`ta lucru c\ l-am dobor`t pe tiran, [i nu voi socoti c\ vou\, care n-a]i f\cut
nimic asem\n\tor, v-a lipsit vigoarea potrivit\ filozofilor. Un filozof va
spune ce g`nde[te, dar `mi `nchipui c\ la ac]iune va trece f\r\ a vorbi ca un
prost sau ca un nebun. Dimpotriv\, un consul care pl\nuie[te s\ doboare
un tiran trebuie mai `nt`i s\ chibzuiasc\ mult timp, ca s\ nu trezeasc\ nici
o b\nuial\ `nainte de a trece la fapte. Apoi, trebuie s\ se iveasc\ [i un
pretext potrivit, ca s\ nu par\ c\ [i-a c\lcat jur\m`ntul [c\tre `mp\rat]. C\ci
dac\ trebuie s\ `ntoarc\ armele `mpotriva omului care a f\cut din el un
consul [i c\ruia i-a jurat s\-l slujeasc\ cu credin]\, prin sfaturile [i ac]iunile
sale, trebuie mai `nt`i s\ se pun\ la ad\post de zei, declar`nd c\-[i va
`nc\lca jur\m`ntul pentru un ]el `nalt. El are nevoie de un mare num\r de
prieteni, c\ci nimeni nu se poate apuca de a[a ceva mai ̀ nt`i f\r\ un sprijin
puternic, nici f\r\ a str`nge echipamentul militar necesar, f\r\ c`t mai mul]i
bani, ca s\-[i constituie for]ele armate, [i aceasta cu at`t mai mult cu c`t e
vorba s\ ataca]i un om care posed\ bog\]iile `ntregului p\m`nt. Iar toate
acestea cer o grij\ deosebit\ [i un timp nesf`r[it. Lua]i vorbele mele cum
vre]i c\ci noi n-avem cum dovedi c\ [Vespasian] are asemenea ambi]ie,
dup\ c`t se pare, `ntruc`t soarta i-a dat sprijinul s\u f\r\ nici m\car s\ fi
trebuit s\ lupte. Dar acum ce ve]i r\spunde la aceasta ? Pe un om care p`n\
mai ieri era st\p`n, care primea coroanele cet\]ii `n templele acestui ora[,
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care domnea cu str\lucire [i m\rinimie, iat\ c\ voi `l `ndemna]i ca de acum
`nainte s\ nu mai fie dec`t un simplu cet\]ean, `ncerc`nd s\-l `ndupleca]i s\
nu preia puterea, `ntr-o clip\ de nebunie ! Dup\ cum, dac\ va merge p`n\
la cap\t `n ce a hot\r`t, el `[i va asigura devotamentul celor ce-l p\zesc, a
c\ror credin]\ i-a `ng\duit s\ z\misleasc\ acest plan ; dac\ `ns\ `[i va
schimba hot\r`rea, va g\si un du[man care nu va mai avea de acum
`ncredere `n el.”

XXXVI. Fermecat de aceast\ cuv`ntare, `mp\ratul `i r\spunse :
– De ]i-ai fi g\sit un s\la[ `n inima mea [i tot nu mi-ai fi putut deslu[i

g`ndurile at`t de limpede. Am s\ te urmez, c\ci cred c\ tot ce vine de la tine
e zeiesc. ~nva]\-m\ a[adar, care trebuie s\ fie purtarea unui bun conduc\tor.

Atunci Apollonios spuse87 :
– Ce-mi ceri tu nu se poate `nv\]a, c\ci faptul de a fi `mp\rat e lucrul

cel mai mare la oameni, dar nu se poate `nv\]a. Totu[i, `]i voi spune ce ar fi
bine s\ faci, dup\ p\rerea mea : s\ nu soco]i c\ bog\]ia st\ `n `ngr\m\diri de
comori – c\ci de ce ai prefera aceste comori nisipului str`ns de pretu-
tindeni ? {i nici ̀ n ceea ce ̀ ]i car\ oamenii care gem sub povara d\rilor, c\ci
acesta e un soi nefast de aur, un aur `ntunecat, ca unul ce se trage din
lacrimi. Te-ai folosi cel mai bine de bog\]ia regilor dac\ i-ai ajuta pe cei
nevoia[i [i dac\ totodat\ le-ai asigura celor care au multe bunuri siguran]a
averii lor. Faptul c\ po]i s\ faci tot ce vrei, s\ te fac\ s\-]i fie fric\, c\ci
astfel vei folosi puterea cu cump\tare. Nu cosi tulpinele cele mai ̀ nalte sau
cele ce te-ntrec, c\ci aceast\ sentin]\ a lui Aristotel este nedreapt\, ci
g`nde[te-te mai degrab\ s\ smulgi s\m`n]a `mpotrivirii, ca scaie]ii dintr-un
c`mp de gr`u pentru a le insufla team\ celor care pl\nuiesc o r\zvr\tire ;
nu-i pedepsi, ci doar arat\-le c\ vor fi pedepsi]i. Legea s\-]i fie `ndreptar,
o `mp\rate. R`nduirile pe care le vei da vor fi cu at`t mai `n]elepte cu c`t nu
vei dispre]ui legile existente. Arat\ zeilor un respect mai mare `nc\ dec`t
p`n\ acum, c\ci ei ]i-au dat mari privilegii, iar rugile tale cer multe. ~n ce
prive[te puterea ta, fii `mp\rat, iar `n privin]a trupului t\u, un simplu
cet\]ean. C`t despre zaruri, be]ie, iubire [i necesitatea de a le p\r\si pe
toate, ce sfaturi a[ mai putea s\-]i dau ]ie care, se spune, chiar c`nd v`rsta
]i-ar fi ̀ ng\duit, nu ]i-au pl\cut toate astea ? Ai doi fii, `mp\rate, m\rinimo[i,
dup\ c`t se spune. Condu-i pe ei mai `nt`i, c\ci de gre[elile pe care le vor
face ei, vei r\spunde tu. Po]i chiar s\-i amenin]i c\ nu le vei l\sa lor
puterea dac\ nu se ]in de drumul drept, ca s\ nu socoteasc\ tronul o
mo[tenire, ci s\-l priveasc\ ca pe un pre] al meritului lor. C`t despre
pl\cerile care s-au cuib\rit la Roma [i s`nt at`t de numeroase, cred, o
`mp\rate, c\ trebuie s\ mergi `nceti[or ca s\ le faci s\ `nceteze, c\ci greu
este s\ faci un popor s\ treac\ deodat\ la cump\tare ; trebuie s\ re`nvi
m\sura `ncetul cu `ncetul, `ndrept`nd purt\rile c`nd f\]i[, c`nd f\r\ osten-
ta]ie. Prin puterea ta s\ punem cap\t luxului [i obr\zniciei liber]ilor [i
sclavilor, obi[nuindu-i s\ fie cu at`t mai umili cu c`t st\p`nul este mai
puternic. Ce-]i mai r\m`ne dec`t s\ vorbe[ti guvernatorilor care vor pleca
`n provincii [i nu e vorba de cei pe care-i vei trimite tu `nsu]i, c\ci [tiu c\
le vei da aceast\ `ns\rcinare dup\ merit, ci de cei care-[i vor dob`ndi
guvernarea prin tragere la sor]i ; printre ace[tia s`nt de p\rere c\ trebuie s\
trimi]i oameni care au avut p`n\ acum de-a face, `ntr-un fel sau altul, cu
provinciile pe care urmeaz\ s\ le conduc\. Sor]ii s\ aleag\ oameni ce [tiu
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greaca pentru administrarea popoarelor ce vorbesc limba greac\ [i oameni
cunosc`nd latina pentru semin]iile ce vorbesc aceea[i limb\ ca ei sau o
`n]eleg. Am s\-]i spun de unde mi-a venit aceast\ idee : pe c`nd m\ g\seam
`n Peloponez, guvernatorul Greciei se `nt`mplase s\ fie un om care nu [tia
nimic din cele ce-i priveau pe greci [i, la r`ndul lor, grecii nu-l `n]elegeau.
Astfel, s\v`r[ea tot at`tea gre[eli c`te s\v`r[eau [i al]ii fa]\ de el : ̀ n tribunale,
asesorii [i oamenii care participau la deliber\ri vindeau sentin]ele [i-l
m`nuiau pe guvernatorul lor ca pe un sclav ! Iat\, o `mp\rate, ce pot s\-]i
spun azi, iar dac\ o s\ mai am ceva de spus, vom avea o alt\ discu]ie. {i
acum `mpline[te-]i datoriile de conduc\tor, ca nu cumva supu[ii t\i s\ te
socoat\ nep\s\tor.

XXXVII. Atunci Euphrates lu\ din nou cuv`ntul : „~ncuviin]ez toate aceste
p\reri, c\ci ce-a[ c`[tiga dac\ a[ continua s\ m\ `mpotrivesc ? Dar, o
`mp\rate, pentru c\ de acum `nainte trebuie s\ te numim astfel, d\ruie[te-]i
`n continuare sufletul [i laudele filozofiei, dar prefer\ filozofia naturii [i
respinge-o pe cea care sus]ine c\ este ̀ n leg\turi tainice cu zeii, c\ci cei ce
povestesc minciuni despre zeit\]i, trezesc ̀ n noi numai speran]e de[arte”88.

Aceste ultime cuvinte `l ]inteau pe Apollonios. Dar acesta nu l-a b\gat
`n seam\, plec`nd cu `nso]itorii s\i de `ndat\ ce discu]ia s-a terminat. {i
cum Euphrates era pornit s\ vorbeasc\ mai r\u `nc\ despre Apollonios,
`mp\ratul `i pricepu inten]ia [i-l `ndep\rt\ cu un semn, spun`ndu-i : „L\sa]i
acum s\ intre cei ce au treab\ cu conducerea, iar consiliul s\-[i reia
alc\tuirea obi[nuit\.” Astfel, Euphrates nu-[i d\du seama c\-[i f\cuse r\u
lui ̀ nsu[i, c\ci `mp\ratul l-a socotit un invidios [i un obraznic, fiind convins
c\ dac\ a vorbit `n sprijinul democra]iei n-a f\cut-o din convingere, ci
numai pentru a-l contrazice pe Apollonios ̀ n p\rerile sus]inute de acesta ̀ n
leg\tur\ cu puterea. Totu[i, nu [i l-a `ndep\rtat de la suflet [i nu s-a ar\tat
m`nios pentru asta. C`t despre Dion, nu-l `ncuviin]\ c\ a urmat p\rerea lui
Euphrates, dar nici nu `ncet\ s\-i fie foarte apropiat, c\ci era un interlocutor
pl\cut `n privin]a dialecticii [i refuza `ntotdeauna s\ se lase t`r`t `n certuri.
Punea `n cuv`nt\rile sale un farmec asem\n\tor parfumului care se `nal]\
din prinoasele sfinte [i poseda mai bine ca oricine talentul de a ironiza. C`t
despre Apollonios, `mp\ratul nu numai c\ se ar\ta prietenos fa]\ de el, ci
era `ntotdeauna gata s\-l asculte c`nd povestea despre indianul Phraotes,
c`nd descria fluviile [i animalele din India, spun`ndu-i, de asemenea, tot
ce-i preziceau zeii despre viitorul Imperiului. Pe c`nd se preg\tea s\
p\r\seasc\ Egiptul, l\s`ndu-l ref\cut [i ca re`ntinerit, `i ceru lui Apollonios s\-l
`nso]easc\ `n c\l\toria sa, dar Apollonios nu primi, spun`nd c\ `nc\ n-a
cutreierat tot Egiptul, c\ n-a vorbit cu gymnosofi[tii [i c\ era tare doritor s\
asemuiasc\ `n]elepciunea indian\ cu cea egiptean\.

– {i apoi n-am b\ut din apa Nilului, de la izvor, ad\ug\ el.
~mp\ratul, `n]eleg`nd c\ se va `ndrepta spre Etiopia, `i spuse :
– Dar de noi n-ai s\-]i mai aminte[ti ?
– Ba da, pe Zeus, r\spunse `n]eleptul, dac\ r\m`i un `mp\rat bun [i

dac\-]i aminte[ti de tine `nsu]i.

XXXVIII. Dup\ aceasta `mp\ratul `nchin\ un prinos `n templu [i `i oferi `n
fa]a tuturor daruri. Iar Apollonios, ca [i cum ar fi pus o `ntrebare, spuse :
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– C`te daruri `mi vei da, `mp\rate ?
– Zece deocamdat\, r\spunse Vespasian, dar c`nd vei veni la Roma,

toate bunurile mele.
Atunci Apollonios relu\ :
– A[adar trebuie s\ m\ socotesc gospodar al bunurilor tale, c\ci s`nt [i

ele ale mele, [i s\ nu risipesc ast\zi ceea ce-mi va fi pus deoparte, `n
cur`nd, `n `ntregime. Dar, o `mp\rate, ai mai degrab\ grij\ de ace[tia, c\ci
se pare c\ ei duc lips\ de tot felul de lucruri.

Zic`nd acestea `l ar\t\ pe Euphrates [i pe `nso]itorii s\i. ~mp\ratul `i
rug\ s\ vorbeasc\ f\r\ sfial\. Atunci Dion, ro[ind, spuse :

– ~mpac\-m\, o `mp\rate, cu Apollonios, st\p`nul meu, `ntruc`t ieri am
socotit c\ e bine s\ spun altceva dec`t spunea el, de[i p`n\ atunci niciodat\
nu i-am stat `mpotriv\.

~mp\ratul `ncuviin]\ [i spuse :
– ~nc\ de ieri i-am cerut acest lucru [i l-am dob`ndit. Cere-mi deci alte

daruri !
Atunci Dion spuse :
– Lui Lastenes din Apameea, un ora[ din Bithynia, care filozofa `mpreun\

cu mine, i-a pl\cut haina militar\ [i via]a de soldat. Acum, dorind s\ poarte
din nou mantia de filozof, sloboade-l, rogu-te, din armat\ ! Aceasta e
dorin]a lui. {i ne-ar face pl\cere, mie `ndeosebi, s\ fac din el un om
virtuos, iar lui, s\ tr\iasc\ cum vrea.

– A[a s\ fie, spuse `mp\ratul, [i am s\-l fac pe deasupra s\ se bucure
[i de privilegiile veteranilor, `ntruc`t este prietenul `n]elepciunii [i al t\u.

Apoi se ̀ ntoarse spre Euphrates care `ntocmise o scrisoare ce cuprindea
p\surile lui. Euphrates `ntinse scrisoarea, crez`nd c\ regele o va citi numai
el. Dar `mp\ratul, care voia s-o supun\ criticii, citi scrisoarea fa]\ de to]i.
Lumea [i-a dat seama c\ Euphrates cerea unele lucruri pentru el, altele
pentru al]ii [i, printre darurile cerute, se aflau unele care erau de argint [i
altele de care urma s\-i fac\ rost. Apollonios `ncepu s\ r`d\ : „{i pe
deasupra, mai sf\tuiai re`ntoarcerea la democra]ie `n timp ce aveai de g`nd
s\ ceri at`tea lucruri de la `mp\rat !”

XXXIX. Iat\ acum ce-am aflat despre cearta care a avut loc `ntre Apollonios
[i Euphrates : de `ndat\ ce `mp\ratul a plecat, ei s-au `mpuns pe fa]\ unul
pe altul, Euphrates cu m`nie [i vorbe ur`te, iar cel\lalt, ca un filozof,
recurg`nd mai ales la argumente. ~nvinuirile pe care acesta din urm\ le-a
adresat `mpotriva lui Euphrates, spun`nd c\ se purta nu cum se cuvine
unui filozof, putem s\ le cunoa[tem din scrisorile pe care Apollonios i le-a
scris, c\ci s`nt mai multe. ~n ce m\ prive[te, am s\-l las deoparte, c\ci nu
mi-am asumat sarcina de a spune cuvinte rele despre el, ci s\ istorisesc
via]a lui Apollonios celor ce nu o cunosc `nc\. C`t despre povestea cu
toiagul, se spunea c\ Euphrates l-a ridicat `n aer `mpotriva lui Apollonios
`n timp ce acesta vorbea, dar c\ nu l-a lovit. P\rerea cea mai r\sp`ndit\ este
c\ Apollonios l-a `mpiedicat [s\ loveasc\] prin purtarea sa, dar eu `nclin s\
pun aceasta pe seama ra]iunii b\t\u[ului, care i-a `nfr`nt m`nia ce sta s\
izbucneasc\.

XL. Filozofia lui Dion era socotit\ de Apollonios prea `mbibat\ de retoric\
[i prea av`nd grij\ s\ plac\. Ca s\-l `ndrepte, `i spuse : „De vrei s\-]i
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lingu[e[ti ascult\torii, sluje[te-te mai degrab\ de lir\ [i de flaut”. {i adesea,
`n scrisorile ce i le-a adresat, l-a dojenit pentru aceast\ pornire demagogic\.

XLI. Am s\ ar\t acum de ce nu s-a mai `ntors s\-l revad\ pe `mp\rat [i de
ce nu l-a mai `nt`lnit dup\ `ntrevederea din Egipt, de[i acesta l-a poftit `n
scris. Nero eliberase Grecia, m\sur\ de o cumin]enie ce-i era str\in\, iar
cet\]ile `[i reluaser\ datinile lor doriene [i atice [i toate `[i reg\siser\
tinere]ea `n deplin\ `n]elegere, fapt ce nu se `nt`mplase nici `n trecut. La
sosirea sa, Vespasian o lipsi de acest privilegiu, invoc`nd izbucnirea unor
r\scoale [i alte neajunsuri, care nu meritau totu[i o asemenea asprime.
Aceast\ hot\r`re a p\rut de o necump\tare f\r\ margini fa]\ de firea
`mp\ratului, nu numai pentru cei lovi]i, ci [i pentru Apollonios `nsu[i,
astfel c\ acesta `i scrise :

„Apollonios c\tre `mp\ratul Vespasian, voie bun\.
Ai f\cut din Grecia o sclav\, dup\ cum se spune, [i `]i `nchipui c\ l-ai

`ntrecut pe Xerxes, f\r\ s\-]i dai seama c\ ai s\ ajungi mai prejos ca Nero.
C\ci Nero n-a mai vrut ca Grecia s\ r\m`n\ `n sclavie.

Cu bine”.
C\tre acela[i :
„Dup\ ce ai ar\tat c\ grecii ]i-au devenit at`t de nesuferi]i `nc`t i-ai f\cut

sclavi din oameni liberi ce erau, ce nevoie ai mai avea de tov\r\[ia mea ?
Cu bine”.
Iat\ care au fost pricinile pentru care Vespasian a `ncetat s\-i mai fie

drag lui Apollonios, dar c`nd acesta a auzit c\ se ar\ta un bun administrator
`n celelalte treburi ale domniei s-a bucurat pe fa]\, socotind c\ astfel
`mp\ratul `i face lui personal un bine.

XLII. Iat\ [i o `nt`mplare neobi[nuit\ care a avut loc `n timpul [ederii lui
Apollonios `n Egipt : un om plimba un leu `mbl`nzit, ]inut de o funie, ca pe
un c`ine, iar leul m`ng`ia nu numai pe st\p`nul s\u, ci [i pe oricine `nt`lnea
`n cale. El cer[ea pretutindeni de-a lungul ora[elor [i intra chiar [i `n
temple, c\ci leul era un animal curat : nu lingea deloc s`ngele animalelor
jertfite, nu s\rea pe ele o dat\ ce fuseser\ jupuite [i t\iate `n buc\]i, ci tr\ia
din turte `ndulcite, din p`ine, din fructe uscate [i carne fript\. Era c`teodat\
v\zut c\ bea vin, dar asta nu-i schimba cu nimic purtarea. Animalul se
apropie `ntr-o zi de Apollonios, care st\tea `n templu, se culc\ pe genunchii
lui [i `ncepu s\ se gudure, cum nu f\cuse fa]\ de nimeni. Toat\ lumea
credea c\ voia s\ capete ceva bun, dar Apollonios spuse : „Acest leu `mi
cere s\ v\ spun c\ `n el se afl\ un suflet omenesc ; el este Amasis89, regele
Egiptului, din noma Sais”. La auzul acestor cuvinte, leul ̀ ncepu s\ mugeasc\
t`nguitor, s\ geam\, t`r`ndu-se pe p\m`nt [i v\rs`nd lacrimi. Apollonios `l
m`ng`ie [i spuse : „S`nt de p\rere c\ trebuie s\ trimitem leul la Leontopolis
[i s\-l consacr\m `n templu, c\ci nu se cuvine, dup\ p\rerea mea ca un
rege pref\cut `n cel mai regesc animal s\ r\t\ceasc\ ca un cer[etor”. Dup\
aceasta, preo]ii s-au adunat, au `nchinat o ofrand\ lui Amasis, au `mpodobit
animalul cu un colier [i cu f`[ii colorate [i l-au `nso]it de-a lungul Egiptului
`n sunete de flaut, de imnuri [i de c`ntece, `n\l]ate `n cinstea lui.

XLIII. Dup\ ce a cunoscut `ndestul Alexandria, `n]eleptul s-a `ndreptat
spre Egipt [i Etiopia, ca s\ se `nt`lneasc\ cu gymnosofi[tii. Menippos, care
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era `nc\ de pe atunci un foarte priceput dialectician, deosebindu-se de al]ii
prin libertatea cu care vorbea, a fost l\sat acolo ca s\-l supravegheze pe
Euphrates ; v\z`nd c\ Dioscurides nu era destul de tare pentru o asemenea
c\l\torie, `l sf\tui s\ nu vin\, apoi, reunindu-i pe ceilal]i (c\ci dup\ cei ce-l
p\r\siser\ l`ng\ Aricia, mul]i al]ii i se al\turaser\), el `ncepu s\ vorbeasc\
despre c\l\torie cu aceste cuvinte : „Trebuie s\ `ncep cu o proclama]ie
olimpic\. Iat\ cum va suna : locuitorii Elidei `i antreneaz\ treizeci de zile
chiar la fa]a locului pe atle]ii ce vin `n Olympia. Acela[i lucru `l fac [i
oamenii din Delfi, pentru jocurile pythice, la fel corintienii pentru jocurile
istmice. Ei spun : intra]i `n stadion [i deveni]i oameni demni de a `nvinge.
Iar eleenii spun atle]ilor, c`nd vin `n Olympia : dac\ v-a]i antrenat destul
pentru a merita s\ merge]i la Olympia, dac\ n-a]i s\v`r[it nici o fapt\ la[\
sau josnic\, merge]i cu `ndr\zneal\, dar cei ce au f\cut altfel, duc\-se
unde-or vrea !”

Tovar\[ii lui Apollonios au `n]eles t`lcul acestei cuv`nt\ri [i cam dou\-
zeci dintre ei au r\mas cu Menippos. Ceilal]i, `n num\r de zece, cred eu,
dup\ ce au rugat zeii [i au adus un prinos `nainte de a se urca `n cor\bii,
se-ndreptar\ spre piramide, urca]i pe c\mile, ]in`nd Nilul ̀ n dreapta lor. De
c`teva ori au traversat fluviul pentru a vizita tot ce se g\se[te acolo, c\ci
n-au trecut prin nici un ora[, sanctuar sau `mprejmuire sacr\ `n tot Egiptul,
f\r\ s\ discute despre ele. De fiecare dat\ ei aflau sau `i `nv\]au pe al]ii
vreo datin\ sf`nt\, iar corabia `n care se urcase Apollonios p\rea c\ duce
o solie religioas\.
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I. Etiopia e cuprins\ `n cornul apusean al `ntregului uscat luminat de soare,
dup\ cum India ocup\ cornul de r\s\rit ; la Meroe ea se `nt`lne[te cu
Egiptul [i, dup\ ce atinge o mic\ parte din Libia Necunoscut\, se sf`r[e[te
la marea numit\ de poe]i Ocean, c\ci ei numesc astfel apa care `nconjoar\
de pretutindeni p\m`ntul1. }ara aceasta d\ruie[te Egiptului fluviul Nil ce-[i
trage ob`r[ia la Cataracte2 [i inund\, `ncep`nd din Etiopia, tot Egiptul. Ca
`ntindere, aceast\ ]ar\ n-ar putea fi asemuit\ cu India [i nici cu alte
continente vestite printre oameni, chiar dac\ noi am uni `ntreg Egiptul cu
Etiopia ([i putem socoti c\ fluviul s\v`r[e[te leg\tura) ; cele dou\ ]\ri luate
`mpreun\, tot n-ar putea fi asemuite cu India, `ntr-at`t de mare e aceasta
din urm\. Totu[i, cele dou\ fluvii3 ale acestor ]inuturi s`nt destul de
asem\n\toare, dac\ avem `n vedere natura lor. C\ci am`ndou\ `[i revars\
apele `n timpul verii, c`nd p\m`ntul cere umiditate, apoi s`nt singurele
fluvii care au crocodili [i hipopotami, iar cuvintele ̀ n ceremoniile religioase
`nchinate acestora s`nt acelea[i, c\ci multe invoca]ii ale indienilor se repet\
pe malul Nilului. Asem\narea celor dou\ ]\ri este `nt\rit\ [i de mirodeniile
care cresc pe aici [i de faptul c\ [i `n una [i `n alta s`nt prin[i [i `nrobi]i leul
[i elefantul. Tot aceste ]inuturi hr\nesc jivine cum nu se mai g\sesc nic\ieri
altundeva, tot aici oamenii s`nt negri, ceea ce nu se ̀ nt`mpl\ `n alte ]\ri. Tot
aici se afl\ pigmei4, alte neamuri ai c\ror oameni latr\ unul la altul5 ca s\
se `n]eleag\ precum [i alte asemenea minuni. Grifonii din India6 [i furnicile
din Etiopia7, de[i nu seam\n\ deloc, se spune c\ au ceva comun : [i-ntr-o
]ar\ [i `n alta, ne spun poe]ii, ei p\zesc aurul, a[ez`ndu-se acolo unde se
g\se[te acesta. Dar s\ ne oprim aici `n privin]a lor. Acum trebuie s\ ne
urm\m istorisirea, ]in`ndu-ne pe urmele `n]eleptului.

II. C`nd a ajuns la hotarele dintre Etiopia [i Egipt, `n locul numit Sycaminos,
a g\sit ni[te bulg\ra[i de aur, in, filde[, r\d\cini, smirn\ [i mirodenii. Toate
acestea erau a[ezate pe p\m`nt, f\r\ paz\, la o r\sp`ntie. Vreau acum s\
l\muresc ce rost aveau toate acestea, c\ci obiceiul a r\mas p`n\-n vremea
noastr\. Era un fel de pia]\, c\ci etiopienii aduceau aici produsele Etiopiei,
iar egiptenii, la r`ndul lor, dup\ ce le transportau `n ]ara lor, aduceau
roadele Egiptului, av`nd acela[i pre], [i schimbau cele ce aveau cu ceea ce
nu aveau. Locuitorii acestui ]inut de margine nu s`nt cu totul negri, ci doar
`ntr-o anumit\ m\sur\ : ei s`nt mai pu]in negri dec`t etiopienii, dar ceva mai
mult dec`t egiptenii. A[adar, Apollonios, d`ndu-[i seama de ce fel de pia]\
este vorba, spuse : „Bunii no[tri greci, dac\ dintr-un obol nu scot doi [i
dac\ nu urc\ pre]ul m\rfurilor prin vicle[uguri `n afara legii sau prin
dosire, pretind c\ nu pot tr\i ; unul spune c\-[i m\rit\ fiica ce tocmai a
atins v`rsta cuvenit\ ; altul c\ trebuie s\-[i pl\teasc\ cota parte, altul c\
ridic\ o cas\, altul c\ ar ro[i dac\ ar fi socotit mai pu]in descurc\re] dec`t
tat\l s\u, altul c\ fiul s\u tocmai a atins v`rsta b\rb\]iei. Bine ar fi dac\
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bog\]ia ar fi mai pu]in pre]uit\, dac\ s-ar `nf\ptui mai mult egalitatea „[i
dac\ negrul fier, p\r\sit, ar rugini”8, c\ci atunci oamenii ar fi uni]i `n cuget
[i `ntreg p\m`ntul n-ar fi dec`t o singur\ patrie.

III. Vorbind astfel [i g\sind subiect de discu]ie, ca de obicei, cu diferite
prilejuri, s-a `ndreptat spre Memnon9. Au fost condu[i acolo de un t`n\r
egiptean, despre care Damis poveste[te cele ce urmeaz\ : acest t`n\r, pe
nume Timasion, tocmai ie[ea din adolescen]\, fiind `n floarea v`rstei.
Cuminte, el respinsese propunerile mamei sale vitrege, care `l dorise
p\tima[. ~ns\ ea l-a a]`]at pe tat\l s\u `mpotriva lui, f\r\ a recurge la acela[i
vicle[ug ca Fedra, ci sus]in`nd c\ este un efeminat [i c\ umbl\ mai mult
dup\ b\ie]i, care `i plac mai ceva dec`t fetele10. T`n\rul p\r\sise atunci
cetatea Naucratis (acolo se `nt`mplase faptul) [i venise la Memfis, unde
cump\rase din banii s\i o corabie, fiind deci cor\bier pe Nil. V\z`ndu-l pe
Apollonios c\ urc\ Nilul, tocmai c`nd el `l cobora, a `n]eles c\ cei ce se
aflau pe corabie erau `n]elep]i, dup\ mantalele lor [i dup\ c\r]ile asupra
c\rora urmau s\ se aplece. El i-a rugat s\-i `ng\duie s\ se urce [i el al\turi
de ei, c\ci iubea `n]elepciunea. Apollonios spuse : „Acest t`n\r este cump\tat,
prieteni, s\-i oferim a[adar cele ce dore[te”. Apoi le istorisi povestea
mamei vitrege, cu glas sc\zut, acelora ce se aflau l`ng\ el, `n timp ce t`n\rul
se-ndrepta cu corabia spre ei. C`nd cor\biile se oprir\ l`ng\ mal, Timasion
trecu din a sa `n aceea a lui Apollonios [i, dup\ ce i-a adresat c`teva cuvinte
c`rmaciului s\u despre `nc\rc\tur\, i-a salutat pe c\l\tori. Apollonios `l
invit\ s\ vin\ `naintea lui [i apoi `i zise :

– Tinere egiptean, c\ci din aceast\ ]ar\ mi se pare c\ e[ti, spune-mi ce
ai f\cut r\u [i ce-ai f\cut bine, c\ci am s\ te dezleg de gre[eli, ]in`nd seama
de v`rsta ta [i, dimpotriv\, am s\-]i laud faptele bune. Vei r\m`ne s\
studiezi filozofia cu ̀ nso]itorii mei aici de fa]\. {i c`nd l-a v\zut pe Timasion
c\ ro[e[te, gata s\ ia cuv`ntul, schimb`ndu-se la fa]\ [i ne[tiind dac\ s\
vorbeasc\ sau nu, `i puse `ntreb\ri din ce `n ce mai am\nun]ite, ca [i cum
n-ar fi [tiut nimic despre el mai `nainte, astfel `nc`t t`n\rul `[i lu\ inima-n
din]i [i spuse :

– O zei, ce s\ spun despre mine ? R\u doar nu s`nt, dar trebuie oare s\ m\
socot bun ? Nu [tiu, c\ci a nu comite o nedreptate nu mi se pare a fi un merit.

– Prea bine, tinere, `mi vorbe[ti ca un indian, c\ci asta e [i p\rerea
divinului Iarchas. Dar spune-mi, cum de ai ajuns la aceast\ p\rere [i din ce
pricin\ ?

{i c`nd `ncepu s\ povesteasc\ c\ mama sa vitreg\ `ncepuse s\ se dea la
el [i c\ el s-a opus dorin]ei ei p\tima[e, un strig\t r\sun\, ca [i c`nd
Apollonios, inspirat, `[i vorbea sie `nsu[i. Timasion relu\ :

– Dar, prieteni, ce se `nt`mpl\ ? Ce v\ povestesc eu nu merit\, cred, nici
admira]ie, nici batjocur\.

– Altceva admir\m noi, spuse Damis, ce tu nu [tii `nc\. C`t despre tine,
tinere, noi te l\ud\m, ̀ ntruc`t nici nu-]i dai seama c\ ai f\cut ceva deosebit.

– Aduci prinoase Afroditei ? `l `ntreb\ Apollonios.
– Da, pe Zeus, r\spunse t`n\rul, cred c\ este o zei]\ puternic\ [i `n cele

omene[ti [i `n cele divine.
Minun`ndu-se foarte, Apollonios spuse :
– S\-i d\ruim o coroan\, o b\rba]i, pentru cump\tarea sa care o ̀ ntrece

pe cea a lui Hippolit, fiul lui Tezeu, c\ci acesta a rostit vorbe ur`te ̀ mpotriva
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Afroditei [i poate de aceea nu s-a l\sat `n voia iubirii niciodat\, [i nici
patima nu l-a `ndemnat spre dragoste adev\rat\, ̀ ntruc`t era o fire s\lbatic\
[i nesupus\. ~ns\ t`n\rul acesta declar\ c\ o cinste[te cu supunere pe zei]\,
f\r\ totu[i s\ fi cedat `n fa]a celei care-l dorea ; c\ a plecat de acas\ din
team\ fa]\ de zei]\, dac\ nu s-ar fi ferit de o iubire vinovat\. Faptul de a
dovedi sil\ fa]\ de o divinitate, indiferent care ar fi ea, cum a f\cut Hippolit
fa]\ de Afrodita, nu arat\, dup\ mine, o mare st\p`nire de sine, c\ci e mai
`n]elept s\ vorbe[ti de bine pe to]i zeii, [i asta cu at`t mai mult la Atena,
unde s`nt `nchinate altare p`n\ [i unor semi-zei necunoscu]i.

Acestea au fost preocup\rile lui Apollonios privitoare la Timasion. De
altfel, `l numea „Hippolit”, din pricina ochilor r\i cu care `[i privise mama
vitreg\. Pe de alt\ parte, `l `nv\]a s\-[i cultive trupul [i s\-l `nt\reasc\ prin
exerci]ii.

IV. Sub conducerea lui, ne spun ei, au ajuns la sanctuarul lui Memnon. Iat\
ce scrie Damis despre Memnon. El era fiul Aurorei, dar nu murise la Troia,
pentru c\ de fapt nici nu ajunsese acolo, ci [i-a dat sf`r[itul `n Etiopia, dup\
ce domnise peste etiopieni, cinci genera]ii. Iar supu[ii s\i, care au, dintre
oameni, via]a cea mai `ndelungat\, l-au depl`ns pe Memnon ca [i cum ar
fi murit de t`n\r, prea devreme11. Locul `n care e `n\l]at\ statuia, dup\ c`te
povestesc, seam\n\ cu o veche pia]\, ca acelea care s-au mai p\strat `nc\
`n cet\]ile locuite alt\dat\. Se v\d acolo urme de coloane, r\m\[i]e de
ziduri, jil]uri, u[orii u[ilor, statui de-ale lui Hermes12, unele distruse de
m`na omului, altele de timp. Statuia lui Memnon este `ntoars\ spre razele
soarelui [i `nf\]i[eaz\ un t`n\r care nu are ̀ nc\ barb\. Este f\cut\ din piatr\
neagr\, cele dou\ picioare s`nt lipite, ca la statuile lui Dedal, bra]ele ̀ ntinse
se sprijin\ pe jil], c\ci e `nf\]i[at tocmai c`nd d\ s\ se ridice. Ei admirar\
aceast\ atitudine, c\ut\tura ochilor [i buzele, care parc\ rostesc vorbe, [i
m\rturisesc c\ au fost mai pu]in impresiona]i de figura care nu li se p\rea
plin\ de energie, p`n\ ce razele soarelui au atins statuia, `n momentul c`nd
astrul zilei a r\s\rit ; dar atunci nu [i-au mai putut st\vili admira]ia, c\ci
statuia a `nceput s\ vorbeasc\ din clipa `n care soarele i-a luminat buzele,
ochii au `nceput s\ str\luceasc\ [i s-au `nsufle]it la lumin\, ca la oamenii
c\rora le place soarele. Ei `n]eleser\ atunci c\ statuia reprezenta tocmai
momentul c`nd Memnon d\dea s\ se ridice `n fa]a astrului, pentru c\ a[a
fac cei ce ador\ puterile divine, st`nd `n picioare13. Dup\ ce au oferit un
sacrificiu Soarelui din Etiopia [i lui Memnon, fiul Aurorei, (preo]ii i-au
l\murit c\ trebuiau s-o fac\, ad\ug`nd c\ numele primului venea de la
cuvintele „a arde” [i „a ̀ nc\lzi”14, iar numele celui de-al doilea de la mama sa)
[i-au reluat drumul, pe spatele c\milelor, c\tre s\la[ul gymnosofi[tilor15.

V. ~nt`lnind un om `mbr\cat ca locuitorii din Memfis [i care p\rea mai
degrab\ c\ r\t\ce[te la `nt`mplare, dec`t c\ se `ndreapt\ spre un ]el anume,
Damis `l `ntreb\ cine era [i de ce r\t\cea astfel ; atunci Timasion `i l\muri :

– Am s\ v\ r\spund eu, nu el, c\ci nu va spune ce i s-a `nt`mplat,
ru[in`ndu-se de starea ̀ n care se afl\. Eu am s\ v\ spun totul, c\ci `l cunosc
[i `l depl`ng. A ucis, f\r\ s\ vrea, un locuitor din Memfis, iar legile din
Memfis prev\d ca exilatul pentru omor f\r\ voie (`ntr-adev\r pedeapsa
este exilul) s\ stea la gymnosofi[ti p`n\ ce va fi purificat de crima sa [i s\
nu se re`ntoarc\ acas\, odat\ purificat, dec`t dup\ ce, ajuns la morm`ntul
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victimei sale, `i va fi oferit un sacrificiu, destul de obi[nuit. Toat\ vremea
ce se scurge p`n\ ce va fi primit de gymnosofi[ti el trebuie s-o petreac\
prin `mprejurimi, p`n\ ce acestora li se face mil\ de el [i-l primesc ca rug\tor.

Atunci Apollonios l-a `ntrebat pe Timasion ce aveau de g`nd s\ fac\
gymnosofi[tii cu acest exilat.

– Nu [tiu, r\spunse Timasion, c\ci se roag\ aici de [apte luni [i nu i s-a
dat `nc\ drumul.

– Nu s`nt `n]elep]i dac\ nu-l purific\ [i dac\ nu [tiu c\ `nsu[i Philiscos,
pe care acest om l-a ucis, a fost un urma[ al lui Thamous Egipteanul16 care,
alt\dat\, a p`rjolit ]ara gymnosofi[tilor.

Timasion a r\mas uimit.
– Ce vrei s\ spui ? `ntreb\ el.
– Ce vreau s\ spun ? Tocmai ce s-a petrecut `n fapt, tinere. Odinioar\,

Thamous a uneltit `mpotriva locuitorilor din Memfis, iar gymnosofi[tii au
descoperit urzeala, `mpiedic`nd `mplinirea faptei. Acesta, dezam\git `n
planurile sale, a pustiit tot ]inutul `n care tr\iau ei, c\ci s\v`r[ea numai
f\r\delegi `n jurul cet\]ii Memfis. Philiscos, pe care l-a ucis acest b\rbat,
era, dup\ c`te `mi dau seama, cobor`torul s\u dup\ al treizecelea r`nd de
oameni [i, ne`ndoielnic, era ur`t de cei c\rora alt\dat\ Thamous le p`rjolise
]ara ; [i cum ar putea fi o dovad\ de `n]elepciune din partea gymnosofi[tilor
– c`nd acest om ar merita o coroan\, chiar dac\ cu bun\ [tiin]\ l-ar fi ucis
pe Philiscos – faptul c\ ei nu-l purific\, de vreme ce nu-i vinovat dec`t de
un omor f\r\ voie, s\v`r[it spre folosul lor.

T`n\rul era uimit.
– Cine e[ti tu, str\ine ? `ntreb\ el.
– Cel pe care-l vei descoperi, r\spunse Apollonios, de `ndat\ ce vom

ajunge la gymnosofi[ti. Dar, pentru c\ nu-mi este `ng\duit de religie s\
cuv`nt unui om m`njit de s`nge, spune-i tu, tinere, s\ prind\ curaj, c\ci eu
am s\-l purific de `ndat\ ce va veni `n locul unde m-am a[ezat.

C`nd omul cu pricina a `mplinit riturile ar\tate de Empedocle [i Pitagora
pentru purific\ri, [Apollonios] i-a poruncit s\ vin\ la el, c\ci de acum era
curat [i dezlegat de gre[eala sa.

VI. Apollonios [i `nso]itorii s\i p\r\sir\ acel loc la r\s\ritul soarelui [i,
`nainte de amiaz\, ajunser\ la a[ezarea `n care cugetau gymnosofi[tii. Ei ne
spun c\ ace[ti gymnosofi[ti locuiau pe o colin\ destul de mic\, la oarecare
dep\rtare de malul Nilului, c\ `n `n]elepciune erau cu at`t mai prejos dec`t
indienii cu c`t erau mai presus fa]\ de egipteni, c\ erau goi, ca oamenii
care, la Atena, fac b\i de soare. Primprejur nu s`nt dec`t pu]ini copaci [i o
p\dure nu prea mare, unde ei se adun\ spre a dezbate treburile comune.
Ei n-au aici sanctuare ca indienii, ci un sanctuar `ntr-o parte, altul `n alt loc,
ridicate tot pe coline [i venerate cu mult zel, dac\-i credem pe egipteni. Ei
`ntre]in `ndeosebi cultul fluviului Nil, c\ci consider\ acest fluviu ca fiind
apa [i p\m`ntul17. Ei n-au nevoie nici de cas\, nici de colib\, c\ci tr\iesc `n
aer liber, dar au ridicat un ad\post pentru primirea oaspe]ilor str\ini : e un
portic, destul de modest, ca dimensiuni, la fel ca cel din Elida18, sub care
atle]ii a[teapt\ chemarea de pr`nz.

VII. Aici Damis poveste[te o fapt\ a lui Euphrates pe care noi n-o putem
socoti o [treng\rie, `ntruc`t este mai prejos de demnitatea unui `n]elept.
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Auzindu-l adesea pe Apollonios spun`nd c\ vrea s\ confrunte `n]elepciunea
indian\ cu cea egiptean\, el l-a trimis la gymnosofi[ti pe Thrasybul din
Naucratis pentru a-l vorbi de r\u pe Apollonios. Thrasybul, pretinz`nd c\
a venit pentru a se bucura de tov\r\[ia gymnosofi[tilor, le povesti acestora
c\ va sosi la ei b\rbatul din Tyana, fapt ce le va pricinui numai greut\]i,
c\ci personal se socotea mai presus dec`t `n]elep]ii din India, pe care-i
elogia ori de c`te ori vorbea. Mai spunea c\ Apollonios preg\tise `mpotriva
gymnosofi[tilor mii de capcane, c\ nu respecta nici soarele, nici cerul, nici
p\m`ntul, ci le mi[ca, le conducea [i le zdruncina precum voia.

VIII. Dup\ ce a n\scocit toate istoriile acestea, omul din Naucratis plec\,
[i gymnosofi[tii, convin[i c\ acesta e adev\rul, n-au refuzat totu[i s\ se
`nt`lneasc\ cu Apollonios, c`nd acesta ajunse pe la ei, ci se pref\cur\
absorbi]i de treburi importante, c\rora trebuiau s\ li se d\ruiasc\ `n
`ntregime, neput`nd s\ ajung\ la o discu]ie cu el dec`t dac\ s-ar fi g\sit un
r\gaz. Mai `nt`i, erau curio[i s\ afle anume ce voia [i ce `l adusese aici.
Trimisul lor `l pofti pe Apollonios s\ vin\ sub portic, dar Apollonios
r\spunse : „N-are rost s\ merg s\ stau sub un acoperi[, c\ci cerul de aici
`ng\duie oricui s\ tr\iasc\ gol”. Prin aceasta voia s\ spun\ c\-[i d\ seama
c\ ei tr\iesc goi nu din pricina bunei lor condi]ii fizice, ci de nevoie. „Nu
m\ mir c\ ei nu [tiu ce urm\resc eu [i de ce am venit, dar indienii nu mi-au
pus niciodat\ asemenea `ntreb\ri”, mai ad\ug\ el19.

IX. A[adar, Apollonios se `ntinse sub un copac [i r\mase cu `nso]itorii s\i
spre a r\spunde tuturor `ntreb\rilor lor. Totodat\, Damis `l trase pe Timasion
deoparte [i-l `ntreb\ :

– ~n ce const\ `n]elepciunea acestor gymnosofi[ti, dragul meu, pentru
c\ i-ai mai `nt`lnit dup\ c`t se pare ?

– Ea este mare [i ad`nc\, r\spunse cel\lalt.
– {i totu[i, spuse Damis, purtarea lor de acum fa]\ de noi, prea bunule

prieten, nu e deloc `n]eleapt\ ; refuzul lor de a se `nt`lni cu un asemenea
om [ca Apollonios] pentru a vorbi despre ̀ n]elepciune, faptul c\ se uit\ de
sus la el, nu pot fi numite dec`t de[ert\ciune [i orgoliu.

– Orgoliu ? Niciodat\ n-am v\zut la ei a[a ceva, de[i am venit aici de
dou\ ori. Ei erau `ntotdeauna la locul lor [i plini de bun\tate fa]\ de cei ce
veneau s\-i vad\. Uite, de cur`nd, acum vreo cincizeci de zile, Thrasybul a
poposit aici. Nu era un filozof str\lucit, dar l-au primit cu bra]ele deschise,
fiind recomandat de Euphrates.

– Ce spui, tinere ? exclam\ Damis. L-ai v\zut cumva cu ochii t\i pe
Thrasybul din Naucratis `n tov\r\[ia lor ?

– Da, [i pe deasupra l-am condus eu `nsumi cu corabia mea c`nd a
plecat de aici.

– Atunci, pe Atena, `n]eleg totul, strig\ Damis, clocotind de m`nie. Pe
c`t se pare, o fi urzit o [iretenie !

– Acest b\rbat, relu\ Timasion, nu mi-a r\spuns c`nd l-am `ntrebat cine
era, f\c`nd din asta un secret, dar tu ai putea s\-mi spui, doar nu o fi un
mister, [i poate a[ putea la r`ndul meu s\ v\ dau un sfat pentru a ob]ine ce
dori]i.

Dup\ ce a auzit de la Damis c\ este vorba despre `n]eleptul din Tyana,
zise :
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– Ai `n]eles `nt`mplarea : c`nd Thrasybul a cobor`t Nilul cu mine20,
`ntreb`ndu-l eu de pricina venirii lui p`n\ aici, nu `nceta s\ tot expun\ un
mod de g`ndire reprobabil, repet`nd mereu c\ a izbutit s\ st`rneasc\
b\nuieli printre gymnosofi[ti fa]\ de Apollonios, ca acesta s\ fie primit cu
o deplin\ lips\ de pre]uire, dac\ va veni. Pricina disputei dintre el [i
Apollonios n-o cunosc, dar a spune lucruri ur`te despre cineva, mi se pare
un fapt pe potriva unei femei de nimic sau a unui necioplit. Acum am s\
v\d eu ce au de g`nd s\ fac\ sofi[tii, c\ci s`nt prieten cu ei.

Timasion se `ntoarse spre sear\, f\r\ a spune nimic altceva lui Apollonios
dec`t c\ le-a vorbit, dar lu`ndu-l deoparte pe Damis `i d\du vestea c\
sofi[tii vor veni a doua zi diminea]a, cu capul plin de tot ce le-a povestit
Thrasybul.

X. [C\l\torii] [i-au petrecut seara vorbind despre lucruri obi[nuite [i care
nu merit\ s\ fie amintite. Apoi s-au culcat `n locul `n care luaser\ masa [i,
a doua zi, Apollonios, dup\ ce a cinstit, ca obicei, soarele, a r\mas singur,
deoparte, cu g`ndurile sale. Deodat\ Nilos, care era cel mai t`n\r dintre
gymnosofi[ti, alerg\ spre el.

– Venim la tine, spuse el.
– E bine a[a, zise Apollonios, c\ci am venit de la ]\rmul m\rii p`n\ aici

spre a v\ vedea.
Dup\ aceste cuvinte, `l urm\ pe Nilos. Din vorb\ `n vorb\, iat\ c\

Apollonios `i `nt`lni [i pe ceilal]i [i acum se g\seau cu to]ii sub portic.
– Unde ne a[ez\m ? `ntreb\ Apollonios.
– Aici, r\spunse Thespesion, ar\t`nd p\duricea.
Acest Thespesion era cel mai `n v`rst\ dintre gymnosofi[ti [i el `i

conducea pe to]i, iar ceilal]i, `ntocmai juriului `ntrecerilor sportive de la
Olympia21, care merge `n urma celui mai b\tr`n dintre ei, `l urmau cu un
pas regulat, plin de demnitate. C`nd s-au a[ezat, la `nt`mplare, f\r\ a ]ine
seama de r`nduiala locurilor, to]i [i-au `ntors privirea spre Thespesion, ca
[i cum acesta ar fi trebuit s\ rosteasc\ un discurs la un osp\].

Iar Thespesion `ncepu astfel :
– Pe c`t se spune, Apollonios, ai fost de fa]\ [i la Jocurile Pythice [i la

Jocurile Olimpice ; vestea ne-a adus-o pe aici Stratocles din Pharos, care
sus]ine c\ te-a `nt`lnit acolo. Cei care vin la Jocurile Pythice s`nt primi]i `n
drum cu muzic\ [i flaut, cu c`ntece [i arii din cythar\, iar `n cinstea lor se
joac\ comedii [i tragedii [i abia mai t`rziu au loc `ntrecerile gimnice ; la
Olympia, dimpotriv\, s`nt `nl\turate asemenea de[ert\ciuni, socotite nelalocul
lor [i nepotrivite. Spectatorilor li se ofer\ doar `ntrecerea `ntre atle]ii goi,
c\ci Heracles a `ntemeiat aceste Jocuri22. Afl\ c\ aceea[i deosebire e `ntre
`n]elepciunea indienilor [i cea de aici. Indienii, asemenea celor care
organizeaz\ Jocurile Pythice, cople[esc min]ile celor din popor cu tot felul
de minuni, dar noi, asemenea atle]ilor din Olympia, s`ntem goi. Aici
p\m`ntul nu ne ofer\ nici un culcu[ [i nu ne d\, ca bachan]ilor, nici vin,
nici lapte, iar aerul nu ne ]ine deasupra p\m`ntului. Ne `ntindem chiar pe
p\m`nt, tr\im din roadele pe care el ni le d\ de la sine, f\r\ ca noi s\-l
chinuim `mpotriva dorin]ei sale23. Dar iat\ dovada c\ [i noi s`ntem `n stare
s\ facem minuni.

Se adres\ apoi unui ulm, al treilea arbore din locul `n care st\teau
`ntin[i : „D\ bine]e `n]eleptului Apollonios”. Iar copacul, dup\ cum i se
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poruncise, d\du bine]e, cu o voce deslu[it\, de femeie. Sofistul a f\cut
aceast\ minune din du[m\nie fa]\ de indieni, g`ndindu-se c\ Apollonios
va reveni asupra bunei p\reri pe care o avea despre ei, `ntruc`t `i l\uda pe
indieni `n tot ceea ce spuneau [i f\ceau. Ad\ug\ [i sfaturile urm\toare :
este deajuns pentru un `n]elept s\ ia o hran\ pur\, de orice vie]uitor, s\ se
ab]in\ de la dorin]a ce vine prin privire [i de la invidie, care sf`r[e[te prin
a deprinde mintea [i m`na cu nedreptatea [i s\ [tie c\ adev\rul n-are
nevoie nici de minuni, nici de magie.

– Prive[te-l pe Apollo din Delfi, spuse el, care st\ `n mijlocul Greciei
pentru a da oracolele sale24. Acolo, dup\ cum prea bine [ti]i, cel ce are
nevoie de un r\spuns pune o scurt\ `ntrebare [i Apollo, f\r\ a `mplini
vreo minune, r\spunde [i spune ce [tie el. {i totu[i i-ar fi u[or s\ zguduie
`ntreg Parnasul, s\ fac\ f`nt`na Castalia25 s\ dea vin, pref\c`nd izvorul ei,
s\ sece Cephisos-ul26 ; dar el, f\r\ a se deda unor asemenea de[arte
nesocotin]e, dezv\luie adev\rul adev\rat. S\ ne g`ndim, de asemenea, c\
nici aurul, nici ofrandele str\lucite ale consultan]ilor nu ajung p`n\ la el
fiindc\ a[a dore[te ; de fapt, lui Apollo nu `i place prea mult nici templul
s\u, chiar dac\ ar fi de dou\ ori mai mare, c\ci odinioar\ acest zeu a
locuit `ntr-un s\la[ umil [i mai apoi `ntr-o colib\ `n care, pe c`t se spune,
albinele aduceau cear\, iar p\s\rile pene. Simplitatea este st\p`na `n]elep-
ciunii [i a adev\rului27, pe care dac\ le urmezi vei fi socotit un adev\rat
`n]elept, uit`nd de[artele pove[ti cu care te-au deprins indienii, c\ci ce
nevoie este de at`ta zarv\ pentru expresiile „f\ asta” sau „nu f\ asta” sau
„eu [tiu” ori „eu nu [tiu” sau „asta e” ori „asta nu e”28 ? La ce bun s\ love[ti
cu fulgerul sau, mai cumplit, s\ fii lovit de el ? Ai v\zut imaginile care
arat\ ispr\vile lui Heracles de care vorbe[te Prodicos29 ; l-ai v\zut pe
Heracles `nc\ efeb, pe c`nd nu-[i alesese drumul `n via]\ : Via]a cea
dulce30 [i Virtutea `ncercau s\-l trag\ fiecare spre sine. Prima este `mpo-
dobit\ cu giuvaere de aur, cu coliere, cu ve[minte de purpur\, obrajii `i
s`nt farda]i, p\rul buclat, iar ochii `nt\ri]i cu linii negre. Mai are sandale
de aur, cu care este `nf\]i[at\ merg`nd cu pas m`ndru. Dimpotriv\, Virtutea
pare o femeie obosit\ de munc\, cu privirea aspr\, pielea ofilit\ nu este
fardat\ cu nici un dres, merge pe jum\tate goal\, ve[m`ntul `i este ca vai
de el [i ar merge goal\ de tot dac\ n-ar [ti ce se cuvine s\ poarte o
femeie. ~nchipuie-]i, Apollonios, c\ ai avea de ales `ntre `n]elepciunea
indienilor [i `n]elepciunea noastr\, [i c\ ai asculta-o pe prima, spun`ndu-]i
c\ te va face s\ dormi pe un pat de flori [i, pe Zeus, c\-]i va da s\ bei
lapte [i te va hr\ni cu miere, c\-]i va aduce nectar [i aripi, dac\ vei dori,
trepiede, c`nd bei, [i tronuri de aur, c\ nu vei avea nici o grij\ [i c\ totul
va veni de la sine. Dar cealalt\ `n]elepciune `]i spune c\ va trebui s\
dormi pe ce apuci [i c\, f\r\ ve[minte, ca noi, va trebui s\ suferi [i c\ nu
vei socoti bun ori pl\cut nimic ce nu-i dob`ndit f\r\ munc\31, c\ nu te vei
l\uda [i nici nu vei fi orgolios [i c\ te vei p\zi de toate `nchipuirile care
te ridic\ deasupra p\m`ntului. Dac\ vei alege, ca Heracles, [i-]i vei p\stra
o voin]\ de fier, f\r\ a dispre]ui adev\rul [i f\r\ a refuza simplitatea firii,
atunci ai s\ po]i spune c\ ai s\ ucizi mul]i lei, s\ tai multe capete de
hydr\ [i s\ spinteci multe f\pturi ca Geryon ori ca Nessos32 [i c\ ai s\
`mpline[ti toate muncile lui Heracles. Dar dac\ alegi o via]\ de saltimbanc
hoinar, vei lingu[i ochii [i urechile oamenilor, nu vei fi socotit mai
`n]elept dec`t un altul [i vei fi `nvins de oricare gymnosofist egiptean.
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XI. Dup\ aceast\ cuv`ntare, toat\ lumea s-a ̀ ntors spre Apollonios, tovar\[ii
s\i [tiind prea bine ce le va r\spunde, iar `nso]itorii lui Thespesion
`ntreb`ndu-se ce va spune. Iar el, dup\ ce a v\zut u[urin]a [i for]a cu care
a cuv`ntat etiopianul, spuse :

– Mai ai ceva de ad\ugat ?
– Nu, pe Zeus, spuse cel\lalt, c\ci am spus totul.
– Nici un alt egiptean nu mai are nimic de spus ? `ntreb\ Apollonios.
– Prin vocea mea, r\spunse Thespesion, au vorbit de fapt to]i.
Atunci Apollonios r\mase o clip\ t\cut [i a]intindu-[i ochii `n semn c\

a `n]eles, vorbi astfel :
– Alegerea pe care, dup\ Prodicos, a f\cut-o Heracles pe c`nd era t`n\r

a fost bine povestit\ de tine [i `ntr-un adev\rat spirit filozofic, dar, o
`n]elep]i egipteni, ea nu m\ prive[te deloc, c\ci eu n-am venit s\ v\ cer
sfatul asupra c\ii de urmat `n via]\ ; de mult am ales-o pe cea care mi-a
pl\cut [i cum printre cei de fa]\, `n afar\ de Thespesion, eu s`nt cel mai `n
v`rst\ dintre voi, s-ar fi cuvenit ca eu s\ v\ sf\tuiesc asupra alegerii
`n]elepciunii voastre33, dac\ n-a[ fi v\zut c\ a]i ales deja. Totodat\, `n ciuda
v`rstei la care am ajuns [i at`t de `naintat c`t s`nt `n `n]elepciune, n-am s\
[ov\iesc s\ dau seama `n fa]a voastr\ de ce m\ port astfel, ar\t`ndu-v\ c\
am avut dreptate s\ aleg aceste principii, c\ci n-am cunoscut niciodat\
altele mai bune. G\sind `n `nv\]\tura lui Pitagora un mare adev\r, v\z`nd
c\ o [tiin]\ misterioas\ `i `ng\duie nu numai s\ se cunoasc\ pe sine `nsu[i,
a[a cum era, ci [i cum fusese34, v\z`nd c\ se apropia curat de altare, f\r\
s\ m\n`nce carne [i cu corpul neatins de vreo hain\ f\cut\ din piele de
jivin\, v\z`nd c\ el, cel dint`i, [i-a ]inut limba, n\scocind maxima „Pune un
bou pe limba ta”35 [i c\ `ntreaga filozofie era cuv`nt de oracol [i de adev\r,
m-am gr\bit s\-i `nsu[esc `nv\]\turile36. N-am avut atunci de ales numai
`ntre dou\ c\i ale `n]elepciunii37, cum m-ai sf\tuit tu s\ fac, scumpul meu
Thespesion, c\ci filozofia `mi trecea prin fa]a ochilor `nv\]\turile sale at`t
de diferite, `nconjur`ndu-le cu podoabele proprii fiec\ruia [i m\ poftea s\
le privesc `n fa]\ [i s\ aleg bine. Toate erau de o frumuse]e str\lucitoare,
divin\, [i, `n fa]a unora dintre ele, trebuia s\ `nchizi ochii, orbit. Totu[i,
le-am privit pe r`nd, iar ele m\ `ndemnau, apropiindu-se de mine [i
spun`ndu-mi dinainte ce-mi vor oferi. Una spunea c\ m\ va cople[i cu tot
felul de pl\ceri, f\r\ s\ fac cea mai mic\ for]are ̀ n desfr`u, alta, c\-mi va da
tihn\ dup\ efort, alta c\ va amesteca bucuriile acestui act cu truda,
pretutindeni `ntrez\ream doar pl\ceri, se l\sau libere fr`iele p`ntecului,
m`na se `ntindea spre bog\]ie, nici o piedic\ nu era pus\ privirilor,
dimpotriv\ iubirea, dorin]ele arz\toare [i alte asemenea pasiuni mi-erau
`ng\duite38. Totu[i, una din aceste `nv\]\turi se l\uda c\-mi va cere `nfr`narea
de la toate acestea, era `ndr\znea]\, iute la ocar\ [i `[i croia drum,
`mbr`ncind totul `n cale39. Apoi, am cunoscut [i alt\ `n]elepciune, de
nedescris, de care a fost cucerit odinioar\ [i Pitagora. Aceasta nu se
amesteca `n mul]imea celorlalte, st\tea deoparte, t\cut\, [i, c`nd [i-a dat
seama c\ nu m\ `ndreptam spre alte `n]elepciuni [i c\ nu [tiam `nc\ ce
`nsemnau ele, `mi spuse : „Tinere, eu s`nt de pl`ns [i suf\r mult, c\ci dac\
cineva va veni `n s\la[ul meu va trebui s\ se `nfr`neze de la orice hran\
preg\tit\ din viet\]i, s\ uite vinul care tulbur\ mintea celui nedeprins s\-l
bea ; nu va purta mantie pentru a se `nc\lzi, nici l`n\ tuns\ de vie]uitoare,
ci `i voi d\rui sandale din scoar]\ de papirus, va trebui s\ doarm\ cum va

CARTEA A {ASEA



VIA}A LUI APOLLONIOS DIN TYANA144

putea [i unde va apuca. Iar cei dintre ai mei care se las\ `n voia pl\cerilor
iubirii, vor fi t`r`]i [i arunca]i `n ni[te h\uri de c\tre dreptate, `nso]itoarea
`n]elepciunii. S`nt at`t de aspr\ cu cei care aleg `n]elepciunea `nc`t merg
p`n\ acolo `nc`t s`nt `n stare s\ pun o z\bal\ limbii lor. Ascult\ `ns\ ce vei
dob`ndi, dac\ vei ̀ ndura toate aceste suferin]i : cump\tare [i dreptate, de la
sine, nu vei invidia pe nimeni, vei fi temut de tirani, `n loc s\ te t`r`i tu `n
fa]a lor, vei fi mai pl\cut zeilor oferindu-le mici prinoase, `n loc s\ risipe[ti
pentru ei s`ngele taurilor. Iar c`nd vei fi pur, am s\-]i h\r\zesc darul de a
cunoa[te viitorul [i `]i voi umple ochii cu lumin\, astfel `nc`t vei putea
recunoa[te un zeu ori un erou, c`t [i duhurile rele40 pe care le vei izgoni,
ele nefiind dec`t umbre cu `nf\]i[\ri omene[ti”. Aceasta-i calea pe care am
ales-o, o `n]elep]i egipteni ! A fost o alegere fericit\, dup\ `nv\]\tura lui
Pitagora, [i f\c`nd-o, nu m-am `n[elat [i nu am fost min]it, c\ci am ajuns
ceea ce [cu adev\rat] trebuie s\ fie un `n]elept. Am tot ceea ce f\g\duie[te
`n]elepciunea pentru cel ce va fi `n]elept. C\ci am `n]eles ob`r[ia acestei
arte [i felul `n care a ̀ nceput [i mi-am dat seama c\ era rodul unor oameni
care cuno[teau bine lucrurile divine [i care au p\truns str\fundurile sufle-
tului omenesc, a c\rui fiin]\ `[i g\se[te izvorul `n nemuritor [i nen\scut41.
Aceast\ concep]ie mi s-a p\rut a fi cu totul opus\ fa]\ de cele ce g`ndesc
atenienii, c\ci cuvintele inspirate [i pline de `n]elepciune pe care Platon
le-a rostit despre suflet s`nt criticate de ei, care [i-au `nsu[it o `nv\]\tur\
despre suflet potrivnic\ celei a filozofului [i gre[it\42 ; trebuia deci s\ caut
care va fi cetatea, care va fi poporul unde nu doar un om, ci `ntreaga
mul]ime, de toate v`rstele, va sus]ine aceea[i `nv\]\tur\ despre suflet. Iar
eu, m`nat de tinere]ea [i nepriceperea mea, mi-am `ntors ochii spre voi,
c\ci se spunea c\ a]i avea o gr\mad\ de cuno[tin]e, nemaipomenite. I-am
spus asta `nv\]\torului meu, care m\ opri, spun`ndu-mi : „~nchipuie-]i c\
e[ti un b\iat `nclinat spre iubire sau c\, la v`rsta iubirii, `nt`lne[ti un alt
b\iat dr\gu] [i c\ ajungi s\ te `ndr\goste[ti de frumuse]ea lui ; `nchipuie-]i
c\ `l `ntrebi din ce ]inut vine, al cui fiu este, iar el ]i-ar r\spunde c\ tat\l s\u
este un cavaler ori un strateg [i c\ bunicii lui fuseser\ choregi43. Iar dac\
tu ai s\ i te adresezi cu numele unui trierarh44 sau al unui oarecare filarh45,
crezi c\ ai s\-l duci de nas cu asemenea complimente ? Mai degrab\ cred
c\ `l vei jigni, nechem`ndu-l pe t`n\r cu numele tat\lui s\u, atribuindu-i un
neam care nu e al s\u, ca [i cum ar fi bastard ! ~n adev\r, de e[ti `ndr\gostit
de `n]elepciunea descoperit\ de indieni, f\r\ s\-i dai numele p\rin]ilor
fire[ti, ci acela al p\rin]ilor adoptivi46, nu oferi oare egiptenilor un dar mai
mare `nc\ dec`t dac\, cum povestesc poe]ii, Nilul, `n cre[terea sa, s-ar fi
ar\tat amestecat cu miere ?”. Aceste p\reri m-au f\cut s\ merg mai `nt`i la
indieni [i apoi la voi, g`ndindu-m\ c\ ei erau ̀ nzestra]i cu o inteligen]\ mai
ascu]it\, dat fiind c\ tr\iesc `ntr-o lumin\ mai curat\ [i convins fiind c\ ei
s`nt mai aproape de adev\r `n p\rerile lor asupra firii [i a zeilor47, c\ci
tr\iesc `n vecin\tatea zeilor, iar a[ezarea lor se `nvecineaz\ cu principiile
de unde se trag via]a animal\ [i substan]a cald\48. Iar c`nd m-am g\sit `n
fa]a lor, am sim]it acela[i lucru fa]\ de f\g\duielile acestor oameni, ca acela
pe care, se spune, talentul lui Eschil l-a inspirat atenienilor, c`nd s-a hot\r`t
s\ devin\ poet tragic49, lu`nd seam\ c\ aceast\ art\ era `nc\ primitiv\,
lipsit\ de podoabe. El a mic[orat corurile, care ajunseser\ de o `nc`lceal\
f\r\ margini, a `nfiripat dialoguri `ntre actori ; resping`nd lungile monodii
de p`n\ atunci, a `nchipuit uciderea personajelor `n culise pentru a feri
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spectacolul de masacru. Toate aceste `mbun\t\]iri vorbesc negre[it de
priceperea sa, dar trebuie s\ c\dem de acord c\ ar fi putut veni [i `n
mintea unui poet mai pu]in priceput. El `ns\ a avut [i ambi]ia de a crea un
stil la `n\l]imea tragediei, iar `n privin]a artei sale, aceea de a se ar\ta
demn de sublim [i de a nu-i `ng\dui s\ coboare. El a `nchipuit costume
potrivite cu caracterul eroilor s\i ; suindu-i pe actori pe coturni, ca s\ fie
la `n\l]imea personajelor, a fost primul care le-a `mpodobit coturnii, ca s\
dea seam\ `ntr-un fel despre ce eroi [i eroine era vorba ; astfel, atenienii
`l socotesc p\rintele tragediei [i-l poftesc, chiar dup\ moartea sa, s\
participe la Dionysii, c\ci piesele lui Eschil, `n virtutea unui decret, continu\
s\ fie reprezentate [i cuceresc din nou premiul50. Dar, s\ recunoa[tem,
meritul unei tragedii, bine puse `n scen\, este relativ mic : ea nu pricinuie[te
desf\tare dec`t `n timpul c`torva ceasuri dintr-o singur\ zi, r\stimp tot at`t
de scurt ca vremea Dionysiilor ; filozofia, `n schimb, `n `n]elesul dat de
Pitagora, potrivit\ cu inspira]ia divin\, aidoma acelora care `naintea lui
Pitagora i-a ̀ nsufle]it pe indieni, are meritul c\ nu se m\rgine[te la o scurt\
clip\, ci se `ntinde la nesf`r[it, dincolo de tot ce se poate m\sura. A[adar,
dup\ p\rerea mea, nu o pornire f\r\ noim\ m-a f\cut s\ urmez o filozofie
bine pus\ `n scen\, ca aceea pe care indienii mi-au prezentat-o, a[a cum
se cuvine, pe o scen\ `nalt\, divin\, ca s-o poat\ privi mul]imea51. A venit
clipa s\ v\ fac s\ `n]elege]i c\ am avut dreptate s\-i admir [i s\-i socotesc
`n]elep]i [i ferici]i. Am v\zut oameni locuind pe p\m`nt [i care nu erau
totu[i pe el, `nt\ri]i f\r\ `nt\rituri, neav`nd nimic [i av`nd toate bog\]iile
p\m`ntului. Iar dac\ am cerut ajutor enigmelor, e pentru c\ `n]elepciunea
lui Pitagora `mi `ng\duie s-o fac. El ne-a `ndemnat s\ vorbim `n enigme,
descoperind c\ vorba este st\p`na t\cerii ; p`n\ [i voi a]i fost, al\turi de
Pitagora, de partea acestei `n]elepciuni, pe vremea c`nd n-avea]i dec`t
vorbe bune pentru filozofia indienilor, c\ci odinioar\ voi `n[iv\ a]i fost
indieni52. Dar, din pricin\ c\ v-a]i sfiit de faptul c\ a]i venit aici, `ntruc`t
acolo p\m`ntul v\ era du[m\nos, a]i vrut s\ se uite c\ nu s`nte]i dec`t ni[te
etiopieni veni]i din India, [i n-a]i precupe]it nimic pentru asta. De aceea
v-a]i lep\dat de tot ce a]i adus bun de acolo, de parc\ a]i fi putut s\ v\
lep\da]i [i de faptul c\ s`nte]i etiopieni. De aceea v-a]i hot\r`t s\ adora]i
zeii mai degrab\ `n felul egiptenilor dec`t `n cel al vostru, [i apoi a]i
aruncat cuvinte jignitoare la adresa indienilor, de parc\ nu v-a]i fi murd\rit
tot pe voi, murd\rindu-i pe cei din care v\ trage]i. ~n privin]a aceasta nu
v-a]i schimbat deloc, [i chiar ast\zi v-a]i ar\tat gustul pentru jignire [i
batjocur\, sus]in`nd c\ indienii nu pot face nimic bun dec`t s\ zg`nd\re
ochii [i urechile oamenilor. Dup\ ce c\ n-a]i p\truns natura filozofiei mele,
v\ ar\ta]i ne[tiutori [i `n ce prive[te faima pe care ea mi-a adus-o. Eu `ns\
n-am nimic de spus spre a m\ ap\ra. Vreau s\ fiu doar ceea ce g`ndesc
indienii despre mine, dar nu `ng\dui ca indienii s\ fie vorbi]i de r\u. Dac\
s`nte]i ̀ ntr-adev\r inspira]i de cumintea ̀ n]elepciune a omului din Himera53,
care `ntr-un poem despre Elena a compus ceva cu totul potrivnic fa]\ de o
crea]ie anterioar\, numindu-l o „palinodie”, a sosit deci [i pentru voi
momentul s\ recunoa[te]i c\ „ceea ce gr\i]i nu este potrivit” [i, schim-
b`ndu-v\ g`ndurile, s\ ave]i fa]\ de ei o p\rere mai s\n\toas\ dec`t cea pe
care a]i ar\tat-o. Dar, dac\ Muzele nu v\ inspir\ o palinodie, cel pu]in
cru]a]i oamenii pe care zeii binevoiesc s\-i lase s\ ia parte la natura lor,
f\r\ a considera o sc\dere faptul c\ la r`ndul lor se `mp\rt\[esc din
bunurile omene[ti.
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Thespesion, tu ai pomenit c`te ceva despre oracolul Pythiei [i ai ar\tat
`n ce m\sur\ r\spunsurile date erau simple, nepref\cute, [i ai dat ca pild\,
templul de cear\ [i de pene. Dar `n ochii mei, nici acesta nu era lipsit de
fast, c\ci versul :

„aduce]i, p\s\ri, pene [i voi, albine, cear\”54 – d\dea seam\ de dorin]a
de a preg\ti o locuin]\ care s\ aib\ `nf\]i[area unei case ; dar zeul, pe c`t
cred eu, a socotit c\ era prea mic\ [i nepotrivit\ cu `n]elepciunea sa [i a
sim]it nevoia unui alt templu [i apoi a `nc\ unuia, mai mare `nc\ [i larg
de 100 de pa[i55. Se spune c\ `ntr-unul din aceste l\ca[uri erau at`rnate
p\s\ri magice, din aur, de un farmec asem\n\tor aceluia al Sirenelor [i c\
zeul aduna cele mai pre]ioase dintre ofrandele aduse Pythiei spre a sluji
de podoab\ [i c\ nu refuza s\ fie a[eza]i `n templul s\u colo[i de zei, de
oameni, de cai, de tauri [i alte s\lb\ticiuni. Nu l-a dat afar\ nici pe
Glaucos56, c`nd a adus un suport de crater, [i i-a pl\cut fresca reprezent`nd
„C\derea Troiei”, pictat\ acolo de Polygnotos57. A f\cut asta nu pentru c\
socotea c\ aurul din Lydia `nfrumuse]eaz\ sanctuarul Pythiei58, ci din
pricina grecilor, ca s\ le arate, cred eu, bog\]ia barbarilor [i spre a-i
`ndemna s-o jinduiasc\59, `n loc s\-[i p`rjoleasc\ cet\]ile unii altora. {i-a
`nsu[it [i arta greac\ care se potrivea propriei sale `n]elepciuni, f\c`nd [i
din ea o podoab\ pentru sanctuarul s\u. Tot ca un fel de podoab\, cred
eu, `[i roste[te oracolele sub forma versului60. Dac\ ar fi vrut s\ r\spund\
f\r\ str\lucire, ar fi r\spuns astfel : „f\ asta” sau „nu face asta” [i „du-te”
sau „nu te duce”, „fii de partea lor” sau „nu fi de partea lor”. Acestea s`nt
`ntr-adev\r rostiri scurte [i, dup\ spusa voastr\, goale, dar el, pentru a se
ar\ta pl\cut la vorbire `n fa]a celor ce-l `ntrebau, [i-a `nsu[it forma poetic\
[a oracolului]. El mai sus]ine c\ nimic nu-i este necunoscut, c\ [tie num\rul
gr\un]elor de nisip [i c\ a m\surat toate ad`ncimile m\rii. O fi [i aceasta
dovad\ de vorb\rie, faptul c\ Apollo `[i roste[te oracolele cu noble]e,
`ntr-un spirit elevat ; dar, s\ nu te superi Thespesion, de cuvintele mele ;
exist\ femei `n v`rst\ care, cu un ciur `n m`n\, umbl\ `n urma p\storilor
ori a v\carilor, purt`nd de grij\ animalelor, pentru a observa care s`nt cele
bolnave, dup\ c`te m\rturisesc ele. Ele sus]in c\ s`nt „`nv\]ate” [i chiar
mai „`nv\]ate” dec`t ghicitoarele obi[nuite. La fel `mi apare [i `n]elep-
ciunea voastr\ fa]\ de cea a indienilor : ei s`nt divini [i podoabele lor s`nt
acelea agreate de preoteasa din Delfi... ; dar nu vreau s\ spun mai mult,
c\ci m\sura `n cuvinte `mi este tot at`t de drag\ c`t este ea [i indienilor ;
doresc s\ m\ `nso]easc\ [i s\-mi c\l\uzeasc\ vorbirea `n str\duin]a de a
atinge ceea ce st\ `n puterea mea, date fiind pre]uirea [i dragostea ce le-o
port, l\s`nd `n afara dojenilor tot ce este mai presus de p\rerile mele.
C`nd ai auzit ce spune Homer `n versurile despre Ciclop, cum c\ p\m`ntul
nes\m\nat [i nelucrat hr\nea f\pturile cele mai s\lbatice [i mai barbare,
povestea ]i-a pl\cut, negre[it61. Iar c`nd edonii62 sau lydienii se dedau
bachanalelor, tu nu te-ai `ndoit c\ p\m`ntul nu le va da izvoare de lapte
[i vin, ori c\ nu le va da de b\ut, dar acestor credincio[i bachan]i ai
`ntregii `n]elepciuni, le refuzi oare darurile fire[ti pe care le d\ p\m`ntul ?
Trepiedele mi[c\toare iau [i ele parte la ospe]ele zeilor63. Iar Ares, c`t de
ne[tiutor de carte [i du[m\nos va fi fost, nu l-a certat niciodat\ pe
Hefaistos din pricina lor ; este pu]in probabil ca zeii s\ fi auzit vreodat\
o `nvinuire ca aceasta : „Faci o gre[eal\, Hefaistos, `mpodobind banchetul
zeilor, `nconjur`ndu-l cu at`tea minun\]ii !”. Dar Hefaistos n-a fost `nvinuit
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niciodat\ din pricina slujitoarelor de aur, sub pretext c\ ar fi `njosit acest
metal nobil, din moment ce i-a dat via]\, c\ci orice art\ tinde spre
decora]ie, dat fiind c\ `ns\[i arta `[i datoreaz\ existen]a dorin]ei de
`mpodobire64. Mersul cu picioarele goale, purtarea mantiei de filozof [i a
desagii pe um\r s`nt, de asemenea, tot at`tea feluri de `mpodobire. {i
chiar goliciunea voastr\ are frumos faptul c\ `l lipse[te pe om `n `ntregime
de orice artificiu [i c\ este simpl\. Dep\[e[te elegan]a, nu f\r\ a aminti
dictonul „`[i d\ altfel de aere”65. C`t despre cultul soarelui, despre riturile
`nd\tinate ale indienilor, despre felul `n care zeului `i place s\ fie adorat,
s\ le l\s\m `n seama legilor lor : zeii subp\m`nteni `[i vor alege h\urile [i
ceremoniile `mplinite `n ad`ncurile p\m`ntului, dar soarele este purtat de
eter [i se cuvine ca cei ce `i `nal]\ laude, demne de el, s\ se ridice
deasupra p\m`ntului66 [i s\ fie `n aceea[i stare de levita]ie ca [i zeul. To]i
doresc s\ fac\ astfel, dar numai indienii s`nt `n stare de a[a ceva.

XII. Damis spune c\ a r\suflat u[urat dup\ ce a auzit aceast\ cuv`ntare,
c\ci vorbele lui Apollonios i-au `nr`urit at`t de tare pe egipteni `nc`t era
limpede c\ Thespesion, c`t era el de tuciuriu, a ro[it, iar ceilal]i au ar\tat o
adev\rat\ uimire `n fa]a cuvintelor pe care le-au auzit rostite cu at`ta
vigoare [i talent. Cel mai t`n\r dintre egipteni, pe nume Nilos, s\ri `n sus
de admira]ie, ne spune Damis, [i, trec`nd al\turi de Apollonios, `i lu\ m`na
[i-l rug\ s\ povesteasc\ despre `ntrevederile pe care le-a avut cu indienii.
Dar Apollonios, dup\ m\rturia lui Damis, i-a r\spuns :

– Cu tine voi sta oric`nd de vorb\, c\ci e limpede c\ `]i place s\ ascul]i
[i e[ti apt s\ prime[ti `n]elepciunea, oricare ar fi ea. Lui Thespesion [i
tuturor celor ce socotesc [tiin]a indienilor vorb\rie goal\ nu s-ar cuveni s\
le dezv\lui ce am auzit acolo.

– Dac\, s\ zicem, ai fi fost un negustor sau un armator, spuse Thespesion,
[i dac\ ai fi adus o `nc\rc\tur\, ai fi socotit c\ acest simplu fapt, de a veni
din India, `]i d\ dreptul s\ vinzi marfa f\r\ s\ fie v\zut\, f\r\ a se cerceta
o parte din ea, f\r\ a o gusta ?

– Am s\ v\ dau prilejul s\ o cerceta]i, r\spunse Apollonios, dar numai
celor ce-mi vor cere a[a ceva. Dar dac\ cineva, corabia fiind abia tras\ la
mal67, s-ar apropia de ea ca s\ azv`rle numai oc\ri `n privin]a `nc\rc\turii,
zic`nd c\ a sosit dintr-o ]ar\ care nu d\ nimic bun, [i m-ar fi mustrat c\
navighez cu m\rfuri de nimic, str\duindu-se ca [i al]ii s\-i `mp\rt\[easc\
p\rerea, crezi c\ acel care ar intra `ntr-un asemenea port, ar mai arunca
ancora [i ar lega corabia cu odgoane ? Mai bine ar fi s\ crezi c\ va ridica
p`nzele [i c\ va lua drumul m\rii din nou, fiind gata mai degrab\ s\
`ncredin]eze bunurile sale v`nturilor, dec`t unor oameni at`t de neprimitori
[i lipsi]i de judecat\.

– Dar cel pu]in eu, r\spunse Nilos, am s\ m\ ag\] de odgoanele tale [i
am s\ te rog, negu]\torule, s\ m\ la[i s\ iau o parte din m\rfurile pe care
le aduci [i, din toat\ inima, m-a[ urca pe corabia ta, `n preajma celorlal]i,
pentru a ]ine socoteala m\rfurilor.

XIII. Thespesion, dorind s\ pun\ cap\t acestor controverse, spuse :
– S`nt fericit, Apollonios, c\ te-au sup\rat cele ce ai auzit, c\ci astfel,

poate, ne vei ierta mai u[or pentru c\ ne-am `ntristat din pricina cuvintelor
jignitoare pe care le-ai rostit `mpotriva `n]elepciunii noastre, f\r\ s\ o fi
ispitit.
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Apollonios r\mase o clip\ uimit de aceste cuvinte, c\ci nu aflase nimic
despre Thrasybul [i Euphrates68, dar, ca de obicei, a ̀ n]eles ce s-a ̀ nt`mplat.

– Indienii, Thespesion, spuse el, nu s-ar fi l\sat `n[ela]i [i n-ar fi ascultat
clevetirile lui Euphrates, c\ci ei s`nt obi[nui]i s\ cunoasc\ viitorul. C`t
despre mine personal, n-am avut nimic de `mp\r]it cu Euphrates ; am
c\utat s\-l abat de la patima banului, de la lauda c`[tigului, oricare ar fi fost
ob`r[ia lui, dar mi-am dat seama c\ sfaturile mele `i treceau pe l`ng\
urechi ; el le socote[te mustr\ri la adresa lui [i nu `nceteaz\ s\ urzeasc\
mereu c`te ceva `mpotriva mea ; dar, `ntruc`t vi s-a p\rut conving\tor,
atunci c`nd `mi critica felul de via]\, afla]i c\ mai `nt`i pe voi v-a vorbit de
r\u. {tiu prea bine c\ asupra ]intei clevetirilor apas\ primejdii grave, c\ci
lumea `l va detesta pe cel vorbit de r\u, chiar dac\ n-a s\v`r[it nici o
gre[eal\. Dar, pe c`t se pare, nici cei ce pleac\ urechea la clevetiri nu s`nt
la ad\post de primejdii. Mai `nt`i, ei vor fi dovedi]i c\ au dat crezare unor
minciuni pe care le-au ascultat [i considerat ca pe ni[te lucruri adev\rate.
Apoi, vor fi `nvinui]i de u[urin]\ [i credulitate, gre[eli care trebuie `nfierate
p`n\ [i la un t`n\r [i, `n cele din urm\, vor p\rea [i pizma[i, `ng\duind
invidiei s\ le fie dasc\l `n perora]ii nedrepte. Ei `n[i[i vor ajunge la r`ndul
lor victima clevetirilor, luate de al]ii drept adev\ruri, c\ci firea omeneasc\
e mai `nclinat\ s\ fac\ ceea ce socote[te c\ nu e cu putin]\. Cerul s\-l
`mpiedice pe omul cu aceste porniri nefaste s\ ajung\ tiran sau `n fruntea
unei democra]ii, c\ci ̀ ns\[i democra]ia ar deveni tiranie69, sub el. Niciodat\
nu va putea ̀ mp\r]i dreptatea, c\ci niciodat\ nu va [ti s\ discearn\ adev\rul.
Niciodat\ nu va putea conduce o corabie, c\ci oamenii de pe ea se vor
r\zvr\ti, nu va putea comanda o armat\, c\ci va face jocul du[manului, nici
nu va putea fi filozof, chiar de-ar avea aceast\ `nzestrare a min]ii, c\ci nu
va medita la adev\r. Vou\, Euphrates v-a r\pit p`n\ [i calitatea de `n]elep]i
c`nd v-a `n[elat ; cum vor mai putea pretinde c\ s`nt `n]elep]i cei care s-au
`ndep\rtat de `n]elepciune `n urma urzelilor cuiva ce-i am\gea cu vorbe
goale ?

Atunci Thespesion lu\ cuv`ntul, ca pentru a-l lini[ti :
– Destul am discutat despre Euphrates [i josnicia vorbelor lui. De altfel,

noi am dori s\ te `mpaci cu el, socotind c\ ar fi o fapt\ `n]eleapt\ s\
aducem buna `n]elegere `ntre `n]elep]i.

– Dar cu voi, spuse Apollonios, cine m\ va `mp\ca ? C\ci e nevoie ca
cel care a fost calomniat s\ se disculpe `ntr-un fel de `nvinuirile f\r\
temei... Fie, spuse Apollonios, s\ `ncepem a[adar o discu]ie serioas\, c\ci
asta ne va ajuta mai mult ca orice s\ ne `mp\c\m.

XIV. Nilos, dorind din toat\ inima s\-l asculte pe Apollonios, ad\ug\ :
– Se cuvine ca tu s\-ncepi s\ discu]i, povestindu-ne c\l\toria pe care ai

f\cut-o la poporul indian, convorbirile pe care le-ai avut acolo despre ni[te
subiecte at`t de `nsemnate.

– {i eu, relu\ Thespesion, am cea mai mare dorin]\ de a te auzi vorbind
despre Phraotes, c\ci se spune c\ ai adus din India c`teva idei pilduitoare
din cuv`nt\rile lui.

Atunci Apollonios `ncepu mai `nt`i s\ le vorbeasc\ despre ce se `nt`mplase
la Babylon, povestindu-le totul pe scurt, `n timp ce ei ascultau fermeca]i,
cuceri]i de cuvintele lui. La pr`nz s-au oprit, c\ci atunci e clipa c`nd
gymnosofi[tii `[i celebreaz\ riturile.
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XV. ~n timp ce Apollonios [i `nso]itorii lui se `ndreptau spre mas\, iat\ c\
sose[te Nilos cu legume, p`ine [i fructe uscate, `n parte aduse de el, `n
parte de al]ii. Cu mare polite]e, gr\i :

– ~n]elep]ii v\ trimit aceste daruri de ospitalitate, vou\ [i mie, c\ci voi
`mp\r]i cu voi masa, nu „nechemat”, cum se zice, ci invit`ndu-m\ eu
`nsumi.

– E foarte pl\cut darul ospitalit\]ii pe care ni-l aduci, tinere, r\spunse
Apollonios, venind a[a cum e[ti, cu firea ta deschis\, c\ci e limpede c\ e[ti
un `n]elept care a `mbr\]i[at `n]elepciunea indienilor, precum [i pe aceea
a lui Pitagora. A[az\-te aici [i `mparte masa noastr\.

– Am s\ m\ a[ez, r\spunse Nilos, dar n-ai s\ ai destul\ m`ncare s\ m\
satur.

– Pari s\ fii lacom [i greu de potolit, `i r\spunse Apollonios.
– A[a e, r\spunse Nilos, c\ci iat\, nici nu m-am s\turat `nc\ dup\ masa

`mbel[ugat\ [i m\rea]\ pe care ne-ai dat-o [i iat\-m\, m\ `ntorc iar\[i s\
m\ `nfrupt. Ai putea s\-mi spui altfel dec`t „nes\tul” [i „m`nc\u”.

– M\n`nc\ dup\ poft\, r\spunse Apollonios, c`t despre subiectele de
discu]ie, g\se[te tu c`teva, iar eu am s\-]i dau altele.

XVI. Pe c`nd luau masa, Nilos lu\ cuv`ntul :
– P`n\ acum am fost `n slujba gymnosofi[tilor, lupt`nd ca un fel de

soldat din infanteria u[oar\ cu suli]e [i pra[tii, dar acum am s\-mi pun
plato[a [i am s\ m\ `mpodobesc cu scutul t\u70.

– Dar, Egipteanule, spuse Apollonios, cred c\ Thespesion o s\ te
dojeneasc\, ca [i al]ii de altfel, `ntruc`t i-ai p\r\sit pentru a adopta obi-
ceiurile noastre, f\r\ ca mai `nt`i s\ ne fi pus la ̀ ncercare, ar\t`ndu-te gr\bit
peste m\sur\, dat fiind c\ e vorba s\-]i alegi felul de via]\.

– {i eu g`ndesc la fel, dar merit\ s\ fiu dojenit pentru aceast\ alegere,
poate c\ a[ fi meritat acela[i lucru dac\ nu a[ fi f\cut-o ; mai mult dec`t at`t,
`n]elep]ii ̀ n[i[i ar merita s\ fie [i mai tare mustra]i, dac\ nu vor face aceea[i
alegere. ~ntr-adev\r, ei se cuvine s\ fie dojeni]i pentru faptul c\ fiind mult
mai `n v`rst\ dec`t mine, mai cumin]i, n-au ales odinioar\ ceea ce am ales
eu ast\zi ; cu toat\ setea lor de cunoa[tere, n-au ales nici cea mai bun\, nici
cea mai folositoare doctrin\ pentru ei, a[a cum ar fi trebuit.

– Ce spui tu, tinere, zise Apollonios, nu e lipsit de sens, dar ia aminte
de nu cumva treapta `n]elepciunii la care au ajuns [i v`rsta lor justific\
alegerea pe care au f\cut-o. E firesc s\ refuze acum `nv\]\tura pe care o
`mp\rt\[esc eu ; iar tu pari s\ fii prea `ndr\zne], `ncerc`nd s\ te ridici
`mpotriva lor `n loc s\-i urmezi.

– ~n m\sura `n care este natural ca un t`n\r s\-i urmeze pe v`rstnici –
relu\ Egipteanul, r\spunz`ndu-i lui Apollonios – nu m-am dat `n l\turi ;
at`ta timp c`t am crezut c\ `n]elepciunea acestor oameni era mai presus de
cea a oric\ror altora, am fost adeptul lor ; iat\ [i pricina care m-a determinat :
odinioar\, tat\l meu a navigat, de bun\ voie, p`n\ la Marea Ro[ie71. El
comanda corabia pe care egiptenii o trimit `n ]ara indienilor. Dup\ ce a
intrat `n vorb\ cu indienii de pe coast\, a cules date despre `nv\]a]ii
localnici asem\n\toare acelora pe care ni le-ai `nf\]i[at tu. Auzind de la el
acela[i lucru, anume c\ indienii s`nt cei mai `n]elep]i oameni, c\ etiopienii
s`nt coloni veni]i din India, ce cultivau o `n]elepciune mo[tenit\ de la
p\rin]ii lor [i c\-[i a]intesc ochii asupra primei lor patrii, de `ndat\ ce am
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ajuns la v`rsta tinere]ii, am p\r\sit averea tat\lui meu, l\s`nd-o cui o voia
[i, gol ca [i ei, am venit s\ tr\iesc `n tov\r\[ia gymnosofi[tilor, `n speran]a
de a deprinde [tiin]a indienilor sau de a afla ceva ̀ nrudit cu `nv\]\turile lor.
Mi-am dat de `ndat\ seama c\ erau `n]elep]i, dar nu `n felul indienilor.
~ntr-o zi, `ntreb`ndu-i din ce pricin\ nu urmau ̀ ntocmai aceea[i ̀ n]elepciune
ca aceea a indienilor, au `nceput s\-i critice, aduc`ndu-le cam acelea[i
`nvinuiri ca ast\zi. {i cum eram `nc\ t`n\r, dup\ cum vezi, ei m-au admirat,
fiind de acord s\ m\ admit\ `n tov\r\[ia lor, de team\ ca nu cumva s\ plec
[i eu spre Marea Ro[ie, ca alt\dat\ tat\l meu. {i, pe cer, n-ar fi lipsit mult
s\ plec, dac\ nu m-a[ fi dus la colina `n]elep]ilor [i dac\ un zeu nu te-ar fi
trimis pentru a m\ ajuta s\ gust din `n]elepciunea indian\, scutit de
naviga]ia pe Marea Ro[ie, f\r\ s\ mai trec pe la semin]iile din Golf. Deci,
nu de ast\zi mi-am hot\r`t drumul ; de mult o f\cusem, f\r\ s\ dob`ndesc
ceea ce speram s\ ob]in. Ce-i de mirare c`nd cineva, r\t\cind calea, se
re`ntoarce spre ]elul c\l\toriei sale ? A[ face oare o gre[eal\ grav\ dac\ a[
izbuti s\-i convertesc [pe gymnosofi[ti] la aceast\ `n]elepciune, `n calitate
de sf\tuitor, izbutind astfel s\-i fac s\ aib\ acelea[i convingeri ca [i mine ?
Po]i s\-mi r\spunzi ? C\ci nu po]i nega faptul c\ tinere]ii `i este dat s\
mediteze mai lesne la o idee `nalt\, dec`t b\tr`ne]ii ; [i oricine d\ altuia
sfatul de a adopta `n]elepciunea [i `nv\]\tura pe care le-a ales el `nsu[i, se
fere[te, desigur, de `nvinuirea de a c\uta s\ conving\ pe altul de un lucru
`n care nici el nu crede. Cine `ns\ prime[te pentru el binefacerile pe care
i le trimite Soarta [i se bucur\ singur de ele, nedrept\]e[te aceste bunuri [i
reteaz\ putin]a de a le dezv\lui farmecul unui num\r c`t mai mare de
oameni.

XVII. Dup\ `nfl\c\rarea tinereasc\ cu care vorbi Nilos, Apollonios `i
r\spunse :

– N-ar trebui oare s\ ̀ ncepem prin a vorbi de pre]ul ce-l vei pl\ti pentru
c\ `ndr\ge[ti `n]elepciunea mea ?

– S\ vorbim, spuse Nilos, `ntreab\-m\ ce vrei.
– Te `ntreb, zise Apollonios, dac\ e[ti mul]umit de alegerea pe care ai

f\cut-o tu `nsu]i [i dac\ nu cumva `i vei plictisi pe gymnosofi[ti cu sfaturi
care n-o s\-i `nduplece.

– ~]i dau ascultare, spuse Nilos, [i s\ c\dem de acord asupra acestui
pre].

Despre asta vorbeau ei72. C`nd, mai t`rziu, Nilos l-a `ntrebat c`t va sta
printre gymnosofi[ti, el spuse :

– Voi sta at`ta timp c`t va merita `n]elepciunea lor s\ r\m`n73 ; apoi vom
merge spre Cataracte, s\ vedem izvoarele [i va fi pl\cut nu numai s\
vedem ob`r[iile Nilului, ci s\ [i auzim vuietul c\derilor de ap\.

XVIII. Dup\ aceste cuvinte [i dup\ istorisirea unor amintiri din c\l\toria ̀ n
India, [c\l\torii] au `nnoptat st`nd pe iarb\, dar ziua, dup\ ce [i-au `n\l]at
rugile obi[nuite, l-au urmat pe Nilos, care i-a dus la Thespesion. Dup\ ce
[i-au dat bine]e, s-au oprit `n mijlocul p\durii [i au `nceput s\ discute.
Apollonios `ncepu astfel :

– Am ar\tat ieri care este `nsemn\tatea faptului de a nu ascunde
`n]elepciunea proprie ; ascult`nd `nv\]\turile indienilor, din `n]elepciunea
lor luam `n seam\ tot ceea ce mi s-a p\rut potrivit pentru mine74 ; `mi
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amintesc deci de `nv\]\torii mei [i, oriunde merg, r\sp`ndesc la r`ndul meu
`nv\]\turile lor. Iar voi ve]i fi r\spl\ti]i din plin, dac\ o s\-mi face]i
cunoscut\ `n]elepciunea voastr\, c`t mai stau pe aici, c\ci n-am s\ `ncetez
s\ r\sp`ndesc `nv\]\tura printre greci [i nici s\ trimit scrisori indienilor
despre ea.

XIX. – Pune `ntreb\ri, spuser\ ei, c\ci mai ̀ nt`i vine ̀ ntrebarea [i mai apoi,
dup\ cum [tii, cuv`ntarea.

Atunci Apollonios spuse :
– Am s\ v\ `ntreb mai `nt`i ce-a]i avut `n minte c`nd a]i dat oamenilor

din partea locului asemenea zei, `nc`t cei mai mul]i dintre ei au `nf\]i[\ri
ciudate, de te umfl\ r`sul. ~ntr-adev\r, doar foarte pu]ini s`nt `nf\]i[a]i
potrivit cu `n]elepciunea [i cu adev\rata fire a divinit\]ii ; celelalte sanctuare
ale voastre au fost ridicate, e limpede, spre cinstirea unor animale lipsite
de ra]iune, care nu merit\ nici o pre]uire [i cu at`t mai pu]in s\ fie
cinstite75.

Thespesion replic\ sup\rat :
– Dar statuile din ]ara ta, cum crezi c\ s`nt f\cute ?
– Cum nu se poate mai frumos [i mai demn de respect `n m\sura `n

care se pot `nchipui zeii.
– Ai negre[it ̀ n minte pe Zeus din Olympia, statuia Atenei76, statuile din

Cnidos [i Argos77 [i celelalte, la fel de frumoase [i pline de farmec.
– Nu numai pe acelea, r\spunse Apollonios ; s`nt de p\rere c\, `n timp

ce la al]ii arta statuar\ a r\mas odat\ pentru totdeauna plin\ de cuviin]\,
voi mai degrab\ a[ zice c\ v\ bate]i joc de zeit\]i dec`t le `nchina]i un cult.

– Nu cumva atunci Fidias [i Praxiteles s-au urcat `n cer, au luat tiparul
`nf\]i[\rii zeilor [i l-au turnat `n arta lor ? Sau exist\ [i altceva care le-a
c\l\uzit crea]ia ?

– Altceva, spuse Apollonios, care ]ine din plin de `n]elepciune.
– {i ce anume, dac\ nu te referi la imita]ie ?
– Imagina]ia78, r\spunse Apollonios ; ea a creat pl\smuirile acestea, ea,

me[ter\ mai `n]eleapt\ ca imita]ia. C\ci imita]ia nu poate crea dec`t cele ce
a v\zut, `n timp ce imagina]ia poate crea [i ce n-a v\zut, c\ci ea va
presupune subiectul plec`nd de la un nivel mai `nalt dec`t realitatea
[material\]. Imita]ia este adesea tulburat\ de emo]ie [i groaz\, `n timp ce
imagina]ia nu este tulburat\ de nimic, c\ci ea se `ndreapt\, f\r\ a se l\sa
ab\tut\, spre ]elul propus de ea `ns\[i. Se cuvine ca artistul care caut\ s\-l
`nf\]i[eze pe Zeus s\-l vad\ ̀ mpreun\ cu cerul, cu anotimpurile, cu stelele,
a[a cum odinioar\ a `ncercat [i Fidias ; cel care vrea s-o `nf\]i[eze pe Atena
trebuie s\ aib\ `n minte79 armele, priceperea, meseriile [i felul `n care a
]`[nit chiar din [capul lui] Zeus. Dar dac\ reprezin]i un [oim, o cucuvea, un
lup sau un c`ine, pentru a-i consacra `ntr-un templu, `n locul lui Hermes,
Atena ori Apollo, animalele [i p\s\rile tale vor c`[tiga poate admira]ie prin
asem\narea lor cu realitatea, dar divinit\]ile vor pierde mult din propria lor
demnitate.

– Eu cred, r\spunse cel\lalt, c\ tu cercetezi prea superficial obiceiurile
noastre ; dac\ egiptenii dau dovad\ de o oarecare `n]elepciune, ea const\
`n aceea c\ ei nu-[i asum\ nici o `ndr\zneal\ fa]\ de chipul divinit\]ilor,
mul]umindu-se s\ le reprezinte prin simboluri, c\rora le dau un `n]eles
tainic, astfel `nc`t divinit\]ile ne apar [i mai demne `nc\ de cinstire.
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Apollonios `ncepu s\ r`d\ :
– Oameni buni, spuse el, a]i c`[tigat prea mult din inteligen]a

egiptenilor [i a etiopienilor, dac\ a]i ajuns s\ g\si]i tr\s\turi auguste [i
divine cu prec\dere `n c`ine, pas\rea ibis [i ]ap, c\ci acestea le-am auzit
cu adev\rat de la `n]eleptul Thespesion. Dar, ce e de admirat sau de temut
`n aceste chipuri ? Sperjurii, profanatorii de morminte [i toat\ [leahta celor
ce dau t`rcoale templelor, mai degrab\ dispre]uiesc asemenea sfinte
odoare, dec`t se tem de ele. Iar dac\ aceste chipuri trebuie s\ fie cinstite,
datorit\ `n]elesului lor ascuns, ei bine, zeii s-ar fi bucurat de [i mai mult\
cinstire, `n Egipt, `n cazul c\ nu li s-ar fi `nchinat nici un chip cioplit, iar
voi a]i fi folosit teologia voastr\ cu mai mult\ `n]elepciune de-a]i fi l\sat-o
`nconjurat\ de mai mult mister. C\ci a]i fi putut s\ le construi]i temple, s\
le consacra]i altare, s\ hot\r`]i c`nd [i c`te sacrificii s`nt de f\cut, ce cuvinte
s`nt de rostit, gesturi de f\cut, f\r\ s\ pl\smui]i nici un chip80, ci s\ l\sa]i
ca fiecare credincios s\-[i `nchipuie singur zeul, `n felul s\u, ̀ ntruc`t mintea
`[i reprezint\ lucrurile [i `[i formeaz\ imaginea lor mai bine dec`t arta81 ;
`ntr-adev\r, voi i-a]i ̀ mpiedicat pe zei s\ fie frumo[i [i la privit, [i ̀ n ̀ nchipuire.

– Era odat\ un atenian, r\spunse Thespesion, pe numele s\u Socrate,
un b\tr`n la fel de n\t`ng ca noi, care vedea zei `n c`ine, g`sc\ [i platan pe
care, de altfel, [i depunea jur\m`nt...

– Nu era deloc prost, spuse Apollonios, ci divin, pe deplin `n]elept. El
jura pe aceste fiin]e nu pentru c\ le socotea zeit\]i, ci pentru c\ se ferea s\
jure pe zei.

XX. Dup\ aceasta, Thespesion, ca [i cum ar fi dorit s\ discute despre
altceva, puse el lui Apollonios `ntreb\ri despre obiceiul biciuirii `n Sparta82

[i-l `ntreb\ dac\ a[a ceva se `nt`mpla `n public :
– Da, r\spunse Apollonios, [i erau biciui]i c`t se poate de tare mai ales

oamenii liberi, de stirpe nobil\.
– Dar sclavilor care s\v`r[eau gre[eli, `ntreb\ Thespesion, ce li se

`nt`mpla ?
– Nu erau uci[i, a[a cum legile lui Lycurg83 `ng\duiau c`ndva, ci erau

lovi]i tot cu biciul.
– Dar Grecia, mai `ntreb\ Thespesion, ce crede [despre spartani] ?
– Ea se adun\ cu pl\cere [i `nsufle]ire, r\spunse Apollonios, la serb\rile

`n cinstea eroului Hyacinthos sau la Gimnopedii, ca s\ fie de fa]\.
– Dar prea bunii greci nu se ru[ineaz\ v\z`nd c\ s`nt biciui]i `n public

cei care odinioar\ i-au condus ori c\ i-au avut st\p`ni pe oamenii care s`nt
acum biciui]i `n fa]a lumii84 ? Cum de n-ai schimbat acest obicei ? C\ci se
spune c\ [i spartanii intr\ `n vederile tale.

– Asupra obiceiurilor ce puteau fi schimbate le-am dat sfaturi [i ei le-au
urmat de bun\ voie, c\ci s`nt cei mai liberi dintre greci, neascult`ndu-i
dec`t pe cei ce le dau `ndemnuri bune. Dar biciuirea este `mplinit\ `n
cinstea zei]ei Artemis din Sci]ia [i, dup\ p\rerea mea, oracolele stau la
ob`r[ia acestui obicei85. A te `mpotrivi zeilor, cred c\ este o nebunie.

– Nu faci bine atribuind zeilor Greciei o asemenea `n]elepciune, `n
cazul c\ ei au dat sfatul s\ fie biciui]i oameni deprin[i cu libertatea.

– Nu e vorba de biciuire, spuse Apollonios, ci de stropirea cu s`nge a
altarului, `ntruc`t [i sci]ii credeau c\ trebuie adus\ aceea[i ofrand\, dar
spartanii au `ndulcit cruzimea sacrificiului, preschimb`ndu-l `ntr-o prob\ a
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puterii de `ndurare, care totodat\ le `ng\duie s\ se fereasc\ de uciderea
unui om [i s\ ofere zei]ei s`ngele lor.

– Atunci, de ce nu sacrific\ str\ini zei]ei Artemis, a[a cum socoteau
odinioar\ sci]ii c\ trebuie s\ fac\ ?

– Pentru c\ nu st\ `n firea grecilor s\ imite `n `ntregime obiceiurile
barbarilor.

– Dar ar fi dat dovad\ de mai mult\ `ndurare dac\ ar fi sacrificat unul
sau doi str\ini, dec`t s\-i fi alungat pe to]i.

– Nu trebuie s\-l subestim\m, o Thespesion, pe Lycurg, c\ci trebuie
s\-i `n]elegem concep]iile [i s\ ne d\m seama c\ interdic]ia sa de a l\sa
str\inii s\ se a[eze `n Sparta nu `nsemna o inten]ie de izolare, ci venea din
dorin]a de a p\stra `n cur\]enia lor de `nceput obiceiurile `mp\m`ntenite,
`mpiedic`nd str\inii s\ se amestece `n popula]ia Spartei.

– Ei bine, r\spunse Thespesion, eu a[ fi dispus s\-i consider drept
[adev\ra]i] spartani, a[a cum doresc ei s\ apar\, dac\ dup\ o `ndelungat\
convie]uire cu str\inii, n-ar schimba nimic din datinile lor, c\ci n-ar trebui –
dup\ c`te cred eu – s\ arate c\ r\m`n unii [i aceia[i `n lipsa str\inilor, ci c\
`[i dob`ndesc virtu]ile `n ciuda prezen]ei acestora. {i totu[i, `n ciuda
alung\rii str\inilor, moravurile li s-au stricat [i au sf`r[it prin a se comporta
la fel ca acei greci pe care `n mod deosebit nu-i puteau suferi. Oricum,
politica lor maritim\ [i tributurile, pe care le-au impus `n continuare, au
`ntrecut pilda Ligii ateniene. Faptele nedemne pe care le socotiser\ pricini
suficiente pentru a porni r\zboi `mpotriva atenienilor au fost `mplinite
chiar de ei `n[i[i ; i-au `nvins pe atenieni pe c`mpul de b\taie, dar s-au
supus practicilor de via]\ ale acestora86. ~nsu[i faptul c\ au primit o
divinitate provenind din mun]ii Taurus, de la sci]i, arat\ c\ deveniser\
oameni gata s\ accepte obiceiuri str\ine. Dac\ aceasta era o prescrip]ie a
oracolului, la ce mai folosea biciul ? {i de ce s\ cultivi t\ria de a r\bda,
destinat\ doar sclavilor ? Pentru Sparta ar fi fost mai demn – consider – s\
cultive gloria mor]ii [i s\ sacrifice pe altar un t`n\r spartan, care s-ar fi
oferit de la sine. Acest fapt ar fi ar\tat superioritatea curajului spartanilor [i
ar fi `nl\turat putin]a ca Elada s\ ajung\ adversara ei. {i dac\ ar p\rea de
`n]eles faptul c\ tinerii se cuvin cru]a]i `n vederea faptelor de r\zboi, s-ar
fi cuvenit ca obiceiul existent la sci]i privitor la oamenii de peste [aizeci de
ani, s\ fie mai lesne pus `n practic\ de c\tre spartani, asta `n cazul c\ ei
prosl\vesc moartea f\r\ artificii, [i nu din l\ud\ro[enie. Ce am spus acum
este mai pu]in `mpotriva spartanilor, c`t mai ales `mpotriva ta, Apollonios ;
c\ci dac\ vom supune unei critici aspre vechile credin]e, a c\ror v`rst\
`ndelungat\ ne ascunde `n]elesul lor, [i dac\ vom cere cu ̀ nd`rjire socoteal\
divinit\]ii de ce i-au pl\cut anumite obiceiuri, multe `ncheieri ciudate ar
reie[i dintr-o astfel de filozofie. De pild\, am putea ataca misteriile eleusine,
`ntreb`nd de ce este a[a [i nu altfel, sau misteriile de la Samothrace,
`ntreb`nd de ce ritul este acesta [i nu altul, ori Dionysiile [i Phallos-ul [i
idolul din Cyllene. {i a[a vom ajunge `n cur`nd s\ punem totul la `ndoial\.
S\ discut\m deci despre orice altceva vrei, amintindu-ne de spusa lui
Pitagora, care vine de la voi : „e mai bine s\ p\strezi t\cerea, dac\ nu `n
privin]a tuturor lucrurilor, cel pu]in asupra acestora de acest fel”87.

Atunci Apollonios spuse :
– Dac\ ai fi vrut s\ p\trunzi aceste lucruri, Thespesion, ]i-ai fi putut da

seama c\ spartanii pot invoca argumente solide `n sprijinul obiceiurilor ce
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cu temei le practic\ [i care s`nt potrivnice celor ale altor greci. Dar, pentru
c\ refuzi s\ discu]i despre asta [i socote[ti o nelegiuire s\ vorbe[ti de
aceste lucruri, haidem s\ trecem la altceva, la un fapt mai `nsemnat, cel
pu]in pentru mine : acum am s\ te `ntreb ce p\rere ai despre dreptate88.

XXI. – S\ discut\m [i despre asta, spuse Thespesion, c\ci e un subiect
potrivit [i pentru `n]elep]i [i pentru cei ce nu s`nt. Dar ca s\ nu ne
`ncurc\m, ca s\ ajungem la o `ncheiere [i s\ nu amestec\m p\rerile
indienilor [`n discu]ia noastr\], spune-ne mai `nt`i ce g`ndesc ei despre
dreptate, c\ci acolo, pe c`t se pare, ai aprofundat toate aceste probleme.
Dac\ vom socoti p\rerea lor superioar\, ne-o vom `nsu[i, dar dac\ a
noastr\ va fi mai `n]eleapt\, s\ v-o `nsu[i]i [i voi, c\ci [i asta `nseamn\
dreptate.

– Prea bine, Thespesion, ai vorbit chiar pe placul meu. Ascult\ a[adar
ce-am discutat acolo : le povesteam cum lucrasem pe o mare corabie, pe
c`nd sufletul meu s\l\[uia `n alt trup, [i c\ socoteam c\ am fost cum nu se
poate mai drept `ntruc`t pira]ii, vr`nd s\ m\ n\imeasc\ pentru a-mi tr\da
corabia, f\c`nd-o s\ ancoreze `ntr-un loc unde urmau s-o atace, ca s\ pun\
m`n\ pe `nc\rc\tur\, am f\g\duit c\ voi face ceea ce-mi vor cere, dar
numai ca s\ sc\p\m de atacul lor ; `n fapt, am trecut bini[or pe l`ng\ ei,
spre a ocoli locul `nt`lnirii.

– {i, `ntreb\ Thespesion, indienii au socotit c\ ai procedat cu dreptate ?
– Au `nceput s\ r`d\, spuse Apollonios, c\ci pentru ei dreptatea nu

`nseamn\ s\ nu s\v`r[e[ti nedrept\]i89.
– Indienii au judecat cuminte, c\ci o cugetare plin\ de bun sim] nu

`nseamn\ s\ evi]i o judecat\ gre[it\, tot astfel, a fi curajos nu `nseamn\ s\-]i
p\r\se[ti r`ndul de b\taie, a fi cump\tat nu `nseamn\ doar s\ te fere[ti de
via]a destr\b\lat\ [i nu po]i merita laude doar pentru c\ nu pari r\u. C\ci
orice fapt\ care este la fel de `ndep\rtat\ [i de prosl\vire, [i de pedeaps\,
nu este prin ea `ns\[i o virtute.

– ~n ce chip, a[adar, Thespesion, vom `ncorona pe omul drept [i ce va
trebui s\ fac\ pentru asta90 ?

– Cum a]i fi putut discuta mai cu r`vn\ [i mai potrivit despre dreptate
dec`t `n clipa `n care regele unei ]\ri at`t de mari [i de roditoare a fost de
fa]\ la convorbirile voastre filozofice asupra artei de a conduce statul ? Este
doar vorba despre cel mai drept c`[tig 91.

– Dac\ Phraotes, r\spunse Apollonios, ar fi sosit acolo, ai fi avut
dreptate s\ m\ os`nde[ti c\ n-am discutat cu el despre dreptate ; dar, dup\
c`te [tii din cele povestite ieri, omul cu pricina era doar un be]iv [i un
du[man al `ntregii filozofii. Ce ne trebuia asemenea `ncurc\tur\ ? Ce aveau
de c`[tigat indienii s\ ia `n seam\ un om care nu se g`nde[te dec`t la
pl\cerile sale ? Cum `ns\ `n]elep]ii ca noi au datoria s\ urm\reasc\ ce se
[tie despre dreptate mai mult `nc\ dec`t regii [i conduc\torii militari, s\
vedem ce `nseamn\ s\ fii cu adev\rat drept, `n adev\ratul `n]eles al
cuv`ntului. Voi socoti]i c\ nici eu, ̀ n ciuda p\rerii mele ̀ n privin]a ̀ nt`mpl\rii
cu corabia, nici al]ii, care nu s\v`r[esc nedrept\]i, nu s`ntem oameni drep]i
[i nici nu merit\m laude.

– Desigur, r\spunse Thespesion, nici atenienii, nici spartanii n-au votat
vreodat\ un decret de `ncoronare pentru un cet\]ean oarecare sub cuv`nt
c\ nu a f\cut orgii ; nici n-au acordat cuiva cet\]enia, numai pentru c\ n-a
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jefuit temple. Cine poate fi numit, a[adar, om drept [i ce trebuie s\ fac\ ?
Niciodat\, dup\ c`te [tiu, nimeni n-a fost `ncoronat pentru dreptatea sa ;
nici nu s-a votat vreodat\ vreun decret `n favoarea unui om drept, moti-
v`ndu-se c\ ar fi trebuit ̀ ncoronat pentru c\ una sau alta din faptele sale ar
fi dovedit c\ este un om drept. Oricine are `n minte soarta lui Palamedes
la Troia92 [i a lui Socrate la Atena `[i va da seama c\ dreptatea nu are sor]i
de izb`nd\ printre oameni, c\ci am`ndoi au fost victima celei mai mari
nedrept\]i, de[i erau cu des\v`r[ire drep]i. Totu[i, ei au fost uci[i sub
`nvinuirea c\ au s\v`r[it fapte nedrepte [i acuzarea rostit\ `mpotriva lor a
fost nejust\. Pe de alt\ parte, Aristide93, fiul lui Lysimah, a suferit chiar din
pricina drept\]ii, un om at`t de drept ca el trebuind s\ plece `n exil din
pricina virtu]ii sale. Recunosc c\ dreptatea trebuie s\ par\ de r`s, c\ci
`ns\rcinat\ de Zeus [i de Moire s\ `mpiedice oamenii s\ ajung\ victime ale
nedrept\]ii, nu poate s\ se apere pe ea `ns\[i de nedreptate94.

~n ochii mei, `mi ajunge povestea lui Aristide ca s\ arate deosebirea
`ntre omul care nu este nedrept [i omul drept. Spune-mi acum dac\,
`ntr-adev\r, acest Aristide a fost tocmai acela despre care ne povestesc
grecii ce vin pe aici c\ a sosit `n insule pentru a hot\r` tributul modic pe
care l-a fixat [i care s-a `ntors `mbr\cat cu aceea[i mantie s\r\c\cioas\ cu
care a plecat ?

– Ba chiar datorit\ lui a `nflorit odinioar\ iubirea pentru s\r\cie.
– A[adar, dac\ la Atena s-ar fi aflat doi oratori care ar fi vrut s\-l laude

pe Aristide la `ntoarcerea sa de la alia]i, [i dac\ unul ar fi prezentat o
hot\r`re prin care i s-ar fi acordat o coroan\ pentru c\ nu a f\cut avere `n
vremea c\l\toriei sale, `ntruc`t n-a dob`ndit nimic pentru el `nsu[i, `ntor-
c`ndu-se mai s\rac dec`t plecase, ajung`nd cel mai s\rac dintre atenieni, [i
dac\ cel\lalt ar fi redactat o mo]iune cam `n termenii urm\tori : „av`nd `n
vedere c\ Aristide n-a hot\r`t tributul alia]ilor dincolo de posibilit\]ile
fiec\ruia dintre ei, ci potrivit cu `ntinderea de p\m`nt ce o posedau, dat
fiind c\ el s-a `ngrijit s\ le `nt\reasc\ fidelitatea fa]\ de atenieni [i s-a ferit
s\ creeze nemul]umiri fa]\ de suma pe care trebuiau s-o pl\teasc\, este
propus s\ i se acorde o coroan\ din pricina drept\]ii sale”, nu crezi c\
Aristide s-ar fi ̀ mpotrivit celei dint`i propuneri, socotind-o nedemn\ pentru
`ntreaga sa via]\, dar poate c\ ar fi `ncuviin]at-o pe cealalt\, pentru c\ a
scos la lumin\ ce a inten]ionat s\ fac\ ? C\ci el a vegheat at`t la interesul
atenienilor, c`t [i la cel al alia]ilor, preocupat cum s-a dovedit a fi de a ]ine
balan]a95, [i asta s-a ar\tat cu limpezime dup\ Aristide, c`nd, `ntr-adev\r,
atenienii, dep\[ind sumele pe care le fixaser\ [i cer`nd mai mult insulelor
[dec`t puteau contribui], [i-au pierdut puterea pe mare, fapt ce-i f\cuse
foarte temu]i, `n timp ce puterea spartanilor s-a `ntins [i pe mare, iar din
puterea atenienilor n-a mai r\mas nimic ; to]i supu[ii lor s-au `ndep\rtat de
ei [i s-au ridicat `mpotriv\. A[a, Apollonios, omul drept este deci, dup\ o
judecat\ s\n\toas\, nu cel care nu este nedrept, ci cel care face el `nsu[i
fapte drepte [i care-i face [i pe al]ii s\ nu s\v`r[easc\ nedrept\]i. {i din
dreptatea astfel `n]eleas\ se vor na[te alte virtu]i, `ndeosebi cele legate de
`mp\r]irea drept\]ii [i de redactarea de legi. C\ci un om ca acesta va judeca
mai drept dec`t oamenii care jur\ pe m\dularele spintecate ale victimelor
[i va da legi `ntocmai lui Solon [i Lycurg96, `ntruc`t ace[ti legislatori au
ajuns s\ dea legile lor c\l\uzi]i de dreptate.
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XXII. Aceasta este, dup\ Damis, discu]ia pe care au avut-o despre omul
drept [i Apollonios se al\tur\ acestei p\reri, c\ci primea `ntotdeauna orice
judecat\ bun\. Au mai filozofat despre suflet, sus]in`nd c\ este nemuritor,
[i despre Natur\, av`nd p\reri asem\n\toare celor ale lui Platon `n „Timaios”.
Au mai vorbit [i despre legile grecilor. Apoi Apollonios a spus :

– Dac\ am venit p`n\ aici, am f\cut-o pentru a v\ vedea, dar [i pentru
a contempla izvoarele Nilului ; cine a ajuns p`n\ `n Egipt poate fi iertat c\
nu se uit\ la ele, dar cine a ajuns `n Etiopia, cum am f\cut eu, poate fi
dojenit c\ trece pe aici f\r\ s\ le vad\ [i s\ spun\ ceva despre ele.

– Mergi cu bine, a[adar, spuse Thespesion, [i cere izvoarelor ce vrei,
c\ci s`nt sfinte. ~l vei lua drept c\l\uz\ pe Timasion, care a locuit c`ndva `n
Naucratis [i acum st\ `n Memfis, c\ci el cunoa[te prea bine izvoarele
Nilului [i este destul de curat pentru a nu avea nevoie s\ se purifice. C`t
despre tine, Nilos, vrem s\-]i vorbim.

~n]elesul acestor cuvinte n-a sc\pat lui Apollonios ; el pricepu nemul]u-
mirea lor de a-l vedea pe Nilos prefer`ndu-l pe el ; dar, pentru ca ei s\
poat\ discuta liber, dup\ cum doreau, cu acesta, se retrase pentru a se
preg\ti de drum, c\ci voia s\ plece dis-de-diminea]\ ; pu]in dup\ aceea
Nilos se `ntoarse, dar nu povesti nimic despre cele ce i s-au spus. Doar at`t
c\ r`dea deseori `n sinea lui. Dar nimeni nu l-a `ntrebat de ce r`de [i to]i
i-au respectat secretul.

XXIII. Apoi au luat masa, au discutat despre tot felul de nimicuri [i au
`nnoptat tot acolo. A doua zi [i-au luat r\mas bun de la gymnosofi[ti [i s-au
`ndreptat spre mun]i, ]in`nd Nilul `n dreapta lor. Iat\ c\ merit\ s\ fie
povestit c`te ceva din cele v\zute acolo. Cataractele s`nt `n\l]imi de p\m`nt,
destul de asem\n\toare cu muntele Tmolos din Lydia, iar cursul Nilului
coboar\ cu mare t\rie, tr\g`nd la vale p\m`ntul din care s-a format Egiptul.
Zgomotul apei c`nd se arunc\ de pe munte cu mare bubuit `n Nil este
dureros la auz [i aproape de ne`ndurat, iar mul]i oameni care s-au apropiat
prea mult, s-au re`ntors surzi.

XXIV. ~n drumul lor, Apollonios [i `nso]itorii s\i au ajuns la ni[te ridic\turi
asem\n\toare cu un s`n, acoperite cu ni[te arbori, pe a c\ror frunze, scoar]\
[i r\[in\ etiopienii pun mare pre], de parc\ ar fi ni[te recolte pre]ioase.
Au mai v\zut lei, nu departe de drum, leoparzi [i alte s\lb\ticiuni, dar nici
una nu i-a atacat. Dimpotriv\, fugeau ca [i cum ar fi fost `nsp\im`ntate de
vederea oamenilor. Au z\rit [i cerbi, gazele, stru]i, m\gari foarte nume-
ro[i97, c`t [i puzderie de boi s\lbatici [i de „boi-]api”98, primii fiind un
amestec de cerb [i taur, iar ceilal]i din cele dou\ animale ale c\ror nume
`l poart\. De-a lungul drumului au g\sit osemintele acestor animale [i
st`rvuri doar pe jum\tate sf`[iate, c\ci leii, dup\ ce se ghiftuie cu prada
`nc\ cald\, nu se mai uit\ la ce-a mai r\mas `ntruc`t s`nt siguri, cred eu, c\
vor v`na alt animal.

XXV. Acolo etiopienii nomazi `[i duc via]a coco]a]i pe c\ru]e, form`nd
adev\rate organiza]ii ob[te[ti99, [i nu departe de ei se g\sesc v`n\torii de
filde[. Ei iau col]ii elefan]ilor [i-i v`nd, fapt de la care se trage [i numele lor
[prasioi ], ce ̀ nseamn\ „v`nzare” de elefan]i [elephanton prasis]. Nasamonii100,
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androfagii, pigmeii [i skiapozii s`nt tot etiopieni, iar p\m`ntul lor se ̀ ntinde
p`n\ la Oceanul Etiopiei, unde ajung numai naufragia]ii, arunca]i aici `n
ciuda vrerii lor.

XXVI. ~n vreme ce oamenii no[tri discutau despre s\lb\ticiuni [i despre
chipurile diferite `n care natura le hr\ne[te, iat\ c\ au auzit un zgomot ca
de tunet, nu o trosnitur\, ci o bubuitur\ surd\, ca atunci c`nd tunetul e ̀ nc\
printre noi.

– Cataracta e pe aproape, spuse atunci Timasion, [i anume e vorba de
ultima, dac\ vom cobor` de-a lungul fluviului, [i de prima, dac\-l vom urca101.

Dup\ ce au mai `naintat vreo zece stadii, au v\zut, ne spun ei, fluviul
care izvora din munte, la fel de mare ca Marsyas [i Meandru102, la prima lor
confluen]\. Au adresat o rug\ Nilului [i au continuat s\ `nainteze, dar n-au
mai v\zut animale, c\ci acestora nu le place, fire[te, zgomotul [i tr\iesc
mai lesne pe l`ng\ ape lini[tite dec`t pe l`ng\ cele `nvolburate [i zgomo-
toase. Apoi au auzit o alt\ cataract\, cam la cincisprezece stadii dep\rtare,
al c\rei zgomot era aproape cu neputin]\ de suportat, c\ci era de dou\ ori
mai puternic\ dec`t cea dinainte [i c\dea din mun]i [i mai `nal]i. Damis
spune c\ el `nsu[i [i unul din `nso]itorii s\i au avut urechile a[a de asurzite
`nc`t s-au `ntors din drum [i i-au cerut lui Apollonios s\ nu mearg\ mai
departe, dar acesta, `mpreun\ cu Timasion [i cu Nilos, au `naintat cu curaj
p`n\ la o a treia cataract\. Iat\ ce-au povestit despre ea la ̀ ntoarcere : Nilul
este dominat de v`rfuri ̀ nalte, de cel mult opt stadii, iar malul a[ezat `n fa]a
mun]ilor alc\tuie[te o margine de carier\, cu o ̀ nf\]i[are neobi[nuit\, astfel
`nc`t izvoarele care ]`[nesc din coasta mun]ilor cad de sus pe pietrele de pe
mal [i de acolo se `ntorc spre albia Nilului, f\c`nd valuri cu o fierbere de
spum\ alb\. Efectul produs asupra sim]urilor de aceste izvoare, care s`nt
mult mai puternice dec`t cele dinainte [i ecoul iscat din pricina mun]ilor
este un asemenea chin pentru urechi ̀ nc`t nu se poate cerceta firul fluviului.
Drumul care duce de aici spre ob`r[ii este, dup\ spusa lor, de nestr\b\tut
[i chiar a[a stau lucrurile, c\ci se spun o mul]ime de istorioare cu duhuri,
ca aceea, de pild\, pe care Pindar, `n `n]elepciunea sa, o atribuie divinit\]ii
ce st\ `n apropierea acestor izvoare, pentru a veghea la reglarea cursului
Nilului103.

XXVII. Dup\ cataracte, ei s-au oprit `ntr-un sat etiopian nu prea `nsemnat,
[i se preg\teau s\ ia masa, seara, amestec`nd glumele cu lucruri serioase,
c`nd deodat\ au auzit `n sat strig\te ascu]ite de femei care se `ndemnau
unele pe altele s\ urm\reasc\ [i s\ prind\ „lucrul”. ~[i chemau so]ii `n
ajutor, iar b\rba]ii, adun`nd b`te [i pietre [i tot ce le c\dea `n m`ini, se
`ndemnau care pe care s\ r\zbune cinstea so]iilor lor. Aflar\ astfel c\, de
zece luni, satul era deseori b`ntuit de stafia unui satir, care se dezl\n]uia
`mpotriva femeilor104. Se [tia c\ ucisese dou\, de care se-ndr\gostise cu
deosebire. Pe ̀ nso]itorii lui Apollonios i-a cuprins groaza, dar acesta spuse :

– Nu v\ fie fric\, un satir obi[nuit `[i face mendrele pe aici.
– Pe Zeus, spuse Nilos, el e cel care, acum c`tva timp, a venit s\-i

chinuiasc\ pe gymnosofi[ti [i n-am putut s\-l `mpiedic\m deloc.
– Dar, r\spunse Apollonios, exist\ un leac ̀ mpotriva acestor obr\znicii,

un leac de care s-a folosit odinioar\ Midas105. C\ci `n vinele lui curgea
s`nge de satir, dup\ cum o dovedea forma urechilor sale. Un satir, f\r\ a
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]ine seama de `nrudirea dintre ei, veni s\-[i bat\ joc de Midas, de urechile
sale, c`nt`ndu-i nu numai din gur\, ci [i din flaut. Iar Midas, care aflase, pe
c`te cred eu, de la mama sa, c\ un satir c\ruia i se d\ s\ bea vin, odat\ adormit,
ajunge mai `n]elept [i `nceteaz\ s\-i mai chinuie pe al]ii, turn\ vin `n apa
unei f`nt`ni ce se g\sea l`ng\ palat, [i-l l\s\ pe satir s\ bea. Acesta a b\ut,
a b\ut [i a fost prins. Pentru a v\ dovedi c\ povestea e adev\rat\, s\ mergem
s\-l c\ut\m pe mai-marele satului [i dac\ s\tenii au vin, s\-l amestec\m cu
ap\ a[a `nc`t satirul s\ bea din el. Va p\]i la fel ca satirul lui Midas.

Ideea le pl\cu. Apollonios v\rs\ patru amfore egiptene de vin `n
jgheabul din care beau turmele satului, aduse satirul printr-o chemare
misterioas\ [i, de[i acesta r\m`nea nev\zut, vinul sc\zu `n jgheab ca [i cum
ar fi fost sorbit. C`nd nu mai r\mase nimic, Apollonios spuse :

– S\ `ncheiem pace cu satirul, c\ci doarme.
Dup\ aceea `i duse pe s\teni la o pe[ter\ a nimfelor, ce se g\sea la o

dep\rtare cam de jum\tate de plethru106 de sat unde le ar\t\ cum dormea
satirul, dar le spuse s\ nu-l loveasc\ [i s\ nu-i arunce oc\ri. „C\ci, ad\ug\
el, a terminat cu nebuniile.”

Nu putem spune c\ fapta lui Apollonios a fost s\v`r[it\ ̀ n trecere, ci, pe
Zeus, putem mai degrab\ spune c\ a fost minunata isprav\ a unui om `n
trecere. A]i putea s\ v\ reaminti]i aceast\ istorioar\ dac\ citi]i scrisoarea pe
care Apollonios o trimisese unui t`n\r impertinent `n care `i spunea c\ a
cumin]it un demon. Nu trebuie s\ ne `ndoim c\ satirii exist\ [i c\ s`nt `n
stare s\ [i iubeasc\. Eu cunosc la Lemnos un t`n\r, de v`rsta mea, a c\rui
mam\, se spune, a avut leg\turi cu un satir, ceea ce pare adev\rat, dup\
urm\toarele semne : p\rea s\ aib\ o piele ca de pui de cerb, care-i crescuse
la spate, iar labele dinainte ale acestei piei `i ̀ ncol\ceau g`tul [i se legau de
piept. Dar am vorbit `ndeajuns despre acestea. Adev\rul acestor `nt`mpl\ri
nu trebuie pus la `ndoial\ [i nici cuvintele mele.

XXVIII. ~ntorc`ndu-se din Etiopia, cearta sa cu Euphrates ajunse mai
serioas\ ca oric`nd, ca urmare a discu]iilor de zi cu zi107 ; dar Apollonios,
l\s`ndu-l `n grija lui Menippos [i a lui Nilos, se mul]umea doar s\-l
dojeneasc\ pe Euphrates [i purta de grij\ doar de educa]ia lui Nilos.

XXIX. C`nd Titus a cucerit Ierusalimul108, umpl`nd `ntreaga ]ar\ de le[uri,
popoarele `nvecinate i-au d\urit o coroan\109, pe care el n-a vrut s-o
primeasc\, spun`nd c\ nu el a `mplinit faptele, ci c\ zeul, pentru a-[i ar\ta
m`nia, i-a `mprumutat bra]ul. Apollonios aprob\ aceast\ purtare, c\ci Titus
dovedea c\ are o judecat\ serioas\, `n]elegerea lucrurilor omene[ti [i
divine, precum [i o mare `n]elepciune, nevr`nd s\ se lase `ncoronat pentru
c\ a f\cut s\ curg\ s`ngele. ~i scrise deci o scrisoare pe care i-a trimis-o prin
Damis [i `n care spunea :

„Apollonios c\tre Titus, general roman, voie bun\ !
}ie, care ai refuzat ca numele t\u s\ fie proclamat pentru c\ ai dob`ndit

victoria pe c`mpul de b\t\lie [i pentru c\ ai f\cut s\ curg\ s`ngele du[ma-
nului, ]ie `]i d\ruiesc coroana cump\t\rii, `ntruc`t [tii ce `nseamn\ cu
adev\rat o coroan\. S\n\tate !”

Titus s-a bucurat nespus de aceast\ scrisoare [i `i r\spunse :
„~n numele meu [i al tat\lui meu, `]i mul]umesc [i n-am s\ uit asta, c\ci

dac\ eu am cucerit Ierusalimul, tu ai f\cut din mine prizonierul t\u.”
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XXX. C`nd Titus a fost proclamat imperator la Roma [i a fost r\spl\tit
pentru ispr\vile sale110, el a plecat, pentru a `mp\r]i puterea cu tat\l s\u111,
dar nu l-a uitat pe Apollonios [i, g`ndindu-se la `nsemn\tatea unei discu]ii
cu el, fie chiar scurt\, `i ceru s\ vin\ la Tarsos. La sosirea sa `l `mbr\]i[\,
spun`ndu-i :

– Tat\l meu mi-a scris [i mi-a dat de [tire despre anumite lucruri `n
leg\tur\ cu care trebuie s\ m\ sf\tuie[ti ; iat\ scrisoarea unde st\ scris c\ tu
e[ti binef\c\torul s\u [i c\ noi `]i dator\m tot ce s`ntem112. Iar eu, de[i
n-am dec`t treizeci de ani, s`nt socotit demn de a ob]ine ceea ce tat\l meu
n-a dob`ndit dec`t la [aizeci113, [i s`nt chemat s\ comand, `nainte poate de
a [ti s\ m\ supun ; astfel, mi-e team\ s\ nu-mi iau o sarcin\ ce-mi dep\[e[te
puterile.

Atunci Apollonios, m`ng`ind g`tul lui Titus, la fel de puternic ca al
atle]ilor la antrenament, spuse :

– {i cine va sili acest taur s\ aplece un grumaz at`t de puternic sub jug ?
– Acela care `nc\ din copil\rie s-a f\cut bouarul meu, r\spunse Titus,

vorbind de tat\l s\u, [i l\s`nd s\ se `n]eleag\ c\ nu se putea supune dec`t
lui, fa]\ de care de mic copil s-a obi[nuit cu ascultarea.

– S`nt fericit, relu\ Apollonios, mai `nt`i c\ te v\d gata s\ te supui tat\lui
t\u ; p`n\ [i cei care nu s`nt copiii lui se bucur\ s\ fie condu[i de un
asemenea om ; mai apoi, pentru c\ e[ti gata s\-i aduci cur]ii sale un omagiu
pe care-l vei `mp\r]i cu el. C`nd tinere]ea se `ntov\r\[e[te cu b\tr`ne]ea la
conducerea treburilor publice, ce lir\, ce flaut ar putea oare face auzit\ o
armonie at`t de pl\cut\ [i de potrivit\ ? ~nsu[irile v`rstei `naintate se vor
`mpleti cu cele ale tinere]ii, astfel `nc`t b\tr`ne]ea va fi puternic\, iar
tinere]ea ferit\ de sminteli.

XXXI. Dar mie, spuse Titus, ce sfaturi ai de g`nd s\-mi dai, Apollonios,
despre conducere [i domnie ?

– }i le-ai `nsu[it tu `nsu]i, c\ci supun`ndu-te tat\lui t\u e limpede c\ vei
p\[i pe urmele lui. Iar acum voi rosti din inim\ spusa lui Archytas, o
pova]\ nobil\, ce merit\ s\ fie `nv\]at\. Acest Archytas locuia `n Tarent114

[i era discipol al lui Pitagora ; el a scris urm\toarele despre cre[terea
copiilor : „Tat\l s\ fie pentru copiii s\i o pild\ de virtute, c\ci `n[i[i p\rin]ii
vor urma mai drept calea virtu]ilor, dac\ odraslele lor s`nt chemate s\ le
semene”. Am s\-l las pe tovar\[ul meu, Demetrios, s\ r\m`n\ cu tine ca
s\-]i dea `nv\]\turile pe care le dore[ti `n leg\tur\ cu ce trebuie s\ fac\ un
bun conduc\tor.

– {i `n ce const\ `n]elepciunea acestui om ? `ntreb\ Titus.
– Vorbe[te deschis, spune adev\rul115, f\r\ s\ se sperie de nimeni, c\ci

are puterea unui cinic.
{i cum Titus se ar\ta `ndoit, c`nd a auzit c\ este vorba despre un cinic,

Apollonios urm\ :
– Totu[i, ̀ n Homer, Telemah fiind `nc\ t`n\r, p\rea c\ are nevoie de doi

c`ini [i poetul `i trimite c`inii pentru a-l ̀ nso]i pe adolescent `n pia]a public\
din Itaca, de[i erau dou\ viet\]i lipsite de cuget116. {i tu vei avea un c`ine
care va l\tra al\turi de tine `mpotriva altora [i chiar `mpotriva ta, de vei
s\v`r[i vreo gre[eal\. O va face cu `n]elepciune, nu ca o fiin]\ necugetat\.

– D\-mi-l atunci pe acest c`ine, r\spunse Titus, ca s\ m\ `nso]easc\. Am
s\-i `ng\dui chiar s\ m\ mu[te, dac\ va socoti c\ am f\cut o nedreptate.
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– Am s\-i scriu, zise Apollonios, c\ci acum pred\ filozofia la Roma117.
– Scrie-i, spuse Titus. A[ dori s\-]i trimit\ cineva [i ]ie o scrisoare, `n

folosul meu, ca s\ m\ `nso]e[ti `n c\l\toria mea la Roma.
– Am s\ vin, zise Apollonios, c`nd va fi cel mai bine pentru am`ndoi.

XXXII. Atunci Titus, `ndep\rt`ndu-i pe to]i ce se aflau l`ng\ el, spuse :
– Acum, c\ s`ntem singuri, `mi `ng\dui, b\rbate din Tyana, s\ te `ntreb

un lucru de cea mai mare `nsemn\tate pentru mine ?
– ~ntreab\-m\, zise Apollonios, mai ales c\ e vorba de ceva serios.
– De cine trebuie s\ m\ feresc cel mai mult `n via]\ ? `ntreb\ Titus. Asta

e `ntrebarea mea, de nu cumva `]i par la[ c\ am de pe acum asemenea
temeri.

– Nu, e[ti doar prudent [i atent, c\ci `nt`i de toate trebuie s\ fii precaut.
Apoi, ridic`ndu-[i ochii spre soare, `l lu\ de martor pe acest zeu c\ el

`nsu[i se g`ndea s\ discute despre asta cu Titus, dac\ nu l-ar fi `ntrebat el
mai `nt`i, ad\ug`nd c\ zeii l-au prevenit s\-l fac\ pe Titus atent c\, at`t timp
c`t va tr\i tat\l s\u, va trebui s\ se team\ de cei mai r\i du[mani ai acestuia,
dar c`nd Vespasian va muri, de rudele sale cele mai apropiate118.

– {i cum am s\ mor ? `ntreb\ Titus.
– La fel cum se spune c\ a murit Ulisse, despre care se poveste[te c\

moartea i-a venit pe mare.
Damis t\lm\ce[te astfel aceast\ vorb\ : Titus trebuie s\ se p\zeasc\ de

`n]ep\tura pe[telui numit trygon, de care, pe c`t se spune, Ulisse a fost
r\nit. Oricum, la doi ani dup\ ce a urmat tat\lui s\u pe tron, el a murit119,
`ntruc`t m`ncase iepure de mare, c\ci acest pe[te r\sp`nde[te `n trup
veninuri ascunse mai primejdioase dec`t orice otrav\ de pe p\m`nt ori din
ap\. Nero, dup\ m\rturia lui Damis, amesteca buc\]i de iepure de mare la
mesele pe care le oferea celor mai ̀ nver[una]i du[mani ai s\i. Domitian s-a
slujit de el `mpotriva fratelui s\u, Titus, nu pentru c\ considera un lucru
teribil s\ `mpart\ puterea cu fratele s\u120, ci pentru c\ acesta era at`t de
bun [i de bl`nd. Dup\ aceast\ convorbire ce s-a ]inut `ntre patru ochi, s-au
`mbr\]i[at unul pe altul `n fa]a tuturor [i c`nd Titus d\du s\ plece, Apollonios
spuse : „~nvinge-]i du[manii, o rege, prin arme, iar pe tat\l t\u prin virtu]i”.

XXXIII. Scrisoarea c\tre Demetrios suna astfel :

„Filozoful Apollonios c\tre Demetrios cinicul, voie bun\ !
Te `ncredin]ez regelui Titus ca s\-l `nve]i cum trebuie s\ se poarte un

rege [i ai grij\ s\ nu dezmin]i adev\rul cuvintelor mele despre tine [i, `n
afar\ de m`nie, sus]ine-l `n totul.

Cu bine.”

XXXIV. Locuitorii cet\]ii Tarsos121, care p`n\ atunci se ar\tau du[m\no[i
fa]\ de Apollonios, din pricina faptului c\ `i mustrase cu deosebit\ t\rie
pentru c\ moliciunea lor [i pentru dragostea de via]\ u[oar\ care `i
`mpiedica s\ aib\ vorba r\spicat\, au fost pe atunci `ntr-at`t de c`[tiga]i de
el, `nc`t `l socoteau ca un al doilea `ntemeietor [i sprijinitor al cet\]ii lor.
~ntr-o zi, `ntr-adev\r, pe c`nd regele aducea un prinos public, to]i cet\]enii
i-au prezentat o pl`ngere `n vederea unor `nsemnate `nlesniri. Titus r\spunse
c\ va vorbi despre aceasta tat\lui s\u [i c\ se va face el `nsu[i solul
cererilor lor. Atunci Apollonios `naint\ [i spuse :
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– Dac\ ]i-a[ dovedi c\ unii dintre ace[ti oameni s`nt du[manii t\i [i ai
tat\lui t\u, c\ au trimis soli la Ierusalim pentru a isca o r\zvr\tire [i c\ `n
tain\ s`nt alia]ii du[manilor t\i, cei mai f\]i[i, ce li se va `nt`mpla ?

– Nimic altceva dec`t c\ vor muri, r\spunse Titus.
– Ei bine, relu\ Apollonios, nu e de mirare c\, atunci c`nd e vorba de

pedepse, le aplici de `ndat\ ; dar c`nd e vorba de binefaceri, `nt`rzii s\ le
dai ; pe primele le dai `n chip firesc, `n timp ce pe celelalte le am`ni p`n\
te vei putea sf\tui cu cineva.

Regele fu fermecat.
– Acord darurile ce mi se cer, c\ci tat\l meu nu va fi nemul]umit c\

m-am `nchinat adev\rului [i ]ie.

XXXV. Acestea s`nt popoarele pe la care, se spune, a umblat Apollonios ;
interesul se dovedea a fi reciproc. C\l\toriile pe care le-a f\cut mai apoi au
fost numeroase, dar nu a[a de `ndelungi, neduc`ndu-se dec`t la popoarele
pe care le cuno[tea dinainte. A poposit destul de mult `n partea dinspre
mare a Egiptului, dup\ `ntoarcerea din Etiopia, apoi s-a dus `n Fenicia, `n
Cilicia, `n Ionia [i Grecia, [i din nou, `n Italia, f\r\ a `nceta nici o clip\ s\
se arate aidoma lui `nsu[i. Oric`t de grea poate s\ par\ cunoa[terea de sine
`nsu[i, consider c\ este [i mai greu s\ r\m`i asem\n\tor cu tine `nsu]i, c\ci
n-ar fi cu putin]\ s\-i faci mai buni pe cei ce s`nt r\i din fire dac\ nu r\m`i
neschimbat. Dar despre a[a ceva am discutat deja destul `n alte scrieri
ar\t`nd acelora dintre cititorii mei, care au vrut s\ p\trund\ miezul lucru-
rilor, c\ cel ce este ̀ ntr-adev\r om, nu-[i schimb\ firea [i nu cap\t\ niciodat\
suflet de sclav. Ca s\ nu mai lungesc vorba, ar\t`nd ̀ n am\nunt `nv\]\turile
filozofice adresate de Apollonios fiec\ruia [i ca s\ nu p\rem c\ ne gr\bim
f\r\ rost `n povestirea noastr\ pe care o expunem celor ce nu-l cunosc pe
eroul meu, socotesc potrivit s\ le amintesc pe cele mai `nsemnate dintre
ele [i pe cele a c\ror amintire mi se pare demn\ de a fi p\strat\. Trebuie
s\ consider\m aceste ̀ nv\]\turi ca apari]iile Asclepiazilor printre oameni122.

XXXVI. Un tinerel, ne`nv\]at, dup\ cum m\rturisea chiar el, educa p\s\ri
pe care le ]inea acas\ ; le `nv\]\ s\ vorbeasc\ la fel ca oamenii [i s\ fluiere
melodii ca [i c`nt\re]ii din flaut. Apollonios `l `nt`lni [i-i spuse :

– Cu ce te `ndeletnice[ti ?
{i c`nd cel\lalt `i povesti despre privighetorile [i mierlele sale, [i-l

l\muri cum le ml\dia limba, cum vorba p\s\rarului era necioplit\, Apollonios
`i zise :

– Mi se pare c\ tu strici p\s\rile astea, mai `nt`i nel\s`ndu-le s\ c`nte cu
glasul lor firesc, at`t de `nc`nt\tor c\ nici cele mai bune instrumente nu pot
s\-l imite, mai apoi prin faptul c\ tu `nsu]i vorbe[ti grece[te `nsp\im`nt\tor
[i `nve]i p\s\rile acestea o limb\ stricat\. Mai mult `nc\, tinere, `]i risipe[ti
rostul. Dac\ m\ uit la oamenii care te `nso]esc [i la felul `n care e[ti
`mbr\cat, mi se pare c\ faci parte din oamenii bine `mbr\ca]i [i instrui]i.
Or, tocmai oamenii ca tine `i `mbog\]esc pe sicofan]ii cei cu limba gata s\
`n]epe. La ce `]i sluje[te atunci pasiunea ta pentru p\s\ri ? Chiar dac\ ai
chema `n ajutor c`ntecul tuturor privighetorilor, tot n-ai putea s\ scapi de
ace[ti parazi]i care te p`ndesc [i te zdrobesc. Trebuie s\ sco]i mereu din
averea ta [i s\ le arunci aur, precum c`inilor trufandale, [i, dac\ latr\, s\ le
dai [i iar\[i s\ le dai, ajung`nd `n cele din urm\ ca tu `nsu]i s\ fii s\rac [i
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nevoia[. Trebuie s\-]i schimbi felul de a fi ca nu cumva s\ te treze[ti
despuiat de avu]ie, fapt ce ar face p\s\rile mai degrab\ s\ pl`ng\ dec`t s\
c`nte. Leacul schimb\rii e la `ndem`n\ : `n toate cet\]ile exist\ o tagm\ de
oameni pe care nu-i cuno[ti `nc\, profesorii. D`ndu-le o mic\ parte din
averea ta, po]i fi sigur c\ vei dob`ndi mult mai mult, c\ci te vor ̀ nv\]a cum
s\ iei cuv`ntul `n for, art\ u[or de deprins. Dac\ te-a[ fi cunoscut de mic
copil, te-a[ fi sf\tuit s\ ba]i deseori pe la por]ile filozofilor [i sofi[tilor [i
s\-]i `nconjuri casa cu o `nt\ritur\ f\cut\ din toat\ `n]elepciunea. Dar
pentru c\ ai dep\[it v`rsta [colii, `nva]\ m\car s\ iei cuv`ntul pentru tine
`nsu]i. S\ [tii c\, dac\ ai fi dob`ndit o educa]ie `ntreag\, ai fi fost asemenea
unui soldat `narmat p`n\ ̀ n din]i, fioros la ̀ nf\]i[are. Dob`ndind cuno[tin]ele
de care ]i-am vorbit, vei fi ̀ narmat ca solda]ii u[or `narma]i ori ca lupt\torii
obi[nui]i [i ai s\ po]i da `n sicofan]i, ca `n ni[te c`ini.

T`n\rul `n]elese sfatul [i, p\r\sind tov\r\[ia p\s\rilor, se puse pe `nv\]at,
sporindu-[i mintea [i `ndrept`ndu-[i vorba.

XXXVII. Se povesteau `n Sardes dou\ istorioare ; una c\ r`ul Pactolos
aducea odinioar\ lui Cresus nisip de aur123 [i alta c\ arborii erau mai vechi
dec`t p\m`ntul. Apollonios declar\ c\ prima poveste era adev\rat\ [i c\ o
vede, c\ci `ntr-adev\r, odinioar\, pe muntele Tmolos se g\sise nisip de aur
pe care ploile `l purtau la vale, `n apa fluviului ; cu timpul `ns\, cum se
`nt`mpl\ ̀ n asemenea `mprejur\ri, nisipul a ̀ ncetat s\ mai curg\. De cealalt\
istorioar\ a r`s doar, spun`nd : „Voi pretinde]i c\ arborii au fost f\cu]i
`naintea p\m`ntului, dar eu, care am studiat filozofia at`ta timp, n-am auzit
niciodat\ ca astrele s\ se fi n\scut ̀ naintea cerului”. Prin asta voia s\ spun\
c\ nimic nu se poate na[te f\r\ s\ existe ceva pe care s\ creasc\.

XXXVIII. Guvernatorul Siriei iscase ne`n]elegeri `n Antiochia [i sem\nase
ne`ncredere `ntre locuitorii ei, `nc`t, `n timpul `ntrunirilor publice, cet\]enii
se certau aprig. Dar tocmai atunci se `nt`mpl\ un puternic cutremur de
p\m`nt care-i `ngrozi. Ca de obicei c`nd zeii trimit o minune, ei `ncepur\ s\
se roage cerului, unul pentru altul. Atunci Apollonios `naint\ [i spuse : „E
limpede c\ Zeul a vrut s\ v\ ̀ mpace. Nu trebuie s\ v\ mai sf`[ia]i ̀ ntre voi.
Teme]i-v\ de pedeaps\.” {i le b\g\ `n cap c\ altminteri vor avea mult de
suferit [i-i f\cu s\ cread\ c\ vor sim]i aceea[i groaz\ [fa]\ de elementele
dezl\n]uite].

XXXIX. {i iat\ `nc\ o istorioar\ care merit\ s\ fie povestit\ : un om aducea
prinos P\m`ntului ca s\ g\seasc\ o comoar\, ne[ov\ind s\ adreseze o
rug\minte `n acest sens lui Apollonios. ~n]eleptul, `n]eleg`ndu-i dorin]a, `i
spuse :

– V\d c\ e[ti un om tare priceput `n afaceri.
– Zi mai degrab\ c\ s`nt un om nenorocos `n afaceri, care n-are dec`t

pu]ini bani, nu `ndeajuns pentru a-[i hr\ni familia.
– Mai degrab\ s-ar zice c\ `ntre]ii mul]i slujitori lene[i, dar tu `nsu]i nu

pari prost.
Cel\lalt `ncepu s\ se t`nguie.
– Am patru fete, spuse el, [i am nevoie de zestre pentru fiecare. Acum

am 20 000 de drahme, dar c`nd le voi `mp\r]i fiicelor mele, ele vor spune
c\ au pu]in, iar eu voi fi pe deplin ruinat, c\ci nu-mi va r\m`ne aproape nimic.
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Apollonios se sim]i `nduio[at de acest om.
– O s\ avem grij\ de tine, `i spuse, P\m`ntul [i eu, c\ci se spune c\ i-ai

adus prinoase.
Apoi se-ndrept\ spre marginea ora[ului de parc\ s-ar fi dus s\ cumpere

fructe. Acolo, z\ri o bucat\ de p\m`nt cu m\slini, care `i pl\cur\ `n chip
deosebit, at`t de mari [i de frumo[i erau la privit. Se g\sea acolo [i o mic\
gr\din\, unde z\ri stupi [i flori. P\trunse `n gr\din\, de parc\ ar fi avut
ceva anume de v\zut, apoi, dup\ ce `n\l]\ Pandorei124 o rug\minte, se
`ntoarse `n ora[. Dup\ aceea se duse s\-l g\seasc\ pe st\p`nul locului care
se `mbog\]ise pe c\i necinstite, f\c`nd nego] cu m\rfuri feniciene. „Cu ce
pre] ai cump\rat p\m`ntul \sta [i c`t ai cheltuit cu el ?” `ntreb\ el. Acela
r\spunse c\ l-a cump\rat anul trecut, pentru 15 000 de drahme [i c\ n-a
investit `nc\ nimic `n el. Apollonios `l `nduplec\ s\-l v`nd\ cu 20 000 de
drahme. Omul socoti cele 5 000 de drahme ca un chilipir. Dar cel care
umbla s\ g\seasc\ comoara nu pricepea `nc\ `nsemn\tatea darului care i
se f\cuse ; nu g\sea deloc socoteala dreapt\, ci cu at`t mai p\guboas\ cu c`t
`[i spunea c\ ar fi putut p\stra cele 20 000 de drahme, `n vreme ce
p\m`ntul pe care-l dob`ndise ar fi putut s\ `nghe]e, s\ fie lovit de grindin\
[i de alte nenorociri, care distrug recoltele. Dar c`nd, cur`nd dup\ aceea, a
g\sit o amfor\ cu 3 000 de darici, aproape de stupul din mica gr\din\ [i
c`nd a v\zut c\ recolta de m\sline a fost bun\, `n timp ce `n restul ]\rii era
slab\, `ncepu s\-l laude pe Apollonios. Pe deasupra, o gr\mad\ de tineri
`i pe]eau fiicele.

XL. Iat\ ce-am g\sit c\ merit\ osteneala s\ fie pomenit : era un om care se
`ndr\gostise de statuia Afroditei goal\, care se g\se[te la Cnidos125 ; acest
om adusese ofrand\ zei]ei [i promitea c\-i va consacra [i altele, spre a se
c\s\tori cu ea. Apollonios socotea o asemenea purtare de ne`n]eles. {i cum
cnidienii nu-l condamnau, ci pretindeau c\ zei]a `[i va spori faima dac\ va
avea un iubit, `n]eleptul hot\r` s\ purifice templul de aceast\ nebunie.
C`nd cnidienii l-au `ntrebat dac\ dorea s\ schimbe sacrificiile [i riturile lor,
el le spuse : „Am s\ schimb doar ochii vo[tri, iar r`nduielile templului vor
r\m`ne acelea[i”. Trimise deci dup\ ̀ ndr\gostit [i `l `ntreb\ dac\ el crede ̀ n
zei. C`nd cel\lalt i-a spus c\ crede at`t de mult, `nc`t se `ndr\gostise de o
zei]\, fiind vorba chiar de c\s\torie, pe care se g`ndise s-o s\rb\toreasc\ ̀ n
cur`nd, Apollonios `i spuse : „Poe]ii ]i-au tulburat min]ile, povestind c\
oameni ca Anchises [i Peleus s-au c\s\torit cu zei]e, dar iat\ ce [tiu eu
despre dragoste, c`nd iube[ti sau e[ti iubit : zeii `i iubesc pe zei, oamenii `i
iubesc pe oameni, animalele iubesc animale, pe scurt asem\n\torul iube[te
pe asem\n\tor, pentru a da na[tere unor fiin]e adev\rate [i de rasa lor.
C`nd ̀ ns\ o fiin]\ de o anumit\ ras\ se ̀ mpreuneaz\ cu o fiin]\ de alt\ ras\,
nu poate fi vorba nici de c\s\torie, nici de iubire. Dac\ ]i-ai fi amintit de
ceea ce i s-a `nt`mplat lui Ixion, nu ]i-ar mai fi trecut prin cap s\ iube[ti pe
cineva at`t de pu]in asem\n\tor ]ie. El este reprezentat torturat pe o roat\
de-a curmezi[ul cerului. Dac\ n-ai s\ te `ndep\rtezi de acest sanctuar, vei
pieri, oriunde te vei g\si, fie [i sub p\m`nt, [i nici nu vei avea dreptul s\
spui c\ zeii s-au ar\tat nedemni, condamn`ndu-te”.

Sminteala acestui om a fost astfel potolit\ [i pretinsul `ndr\gostit se
retrase, dup\ ce a adus un prinos pentru a fi iertat.
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XLI. De `ndat\ ce cutremurele de p\m`nt au zguduit cet\]ile de pe malul
st`ng al Helespontului, egiptenii [i caldeenii `ncepur\ s\ cer[easc\ `n acel
]inut pentru a str`nge bani, sus]in`nd c\ aveau nevoie de 10 talan]i pentru
a aduce prinoase P\m`ntului [i lui Poseidon. Iar cet\]ile le d\deau bani,
unele din tezaurul public, altele pun`ndu-i la contribu]ie pe cet\]eni, ̀ ntr-at`t
locuitorii erau st\p`ni]i de fric\. {arlatanii refuzau s\ ̀ mplineasc\ sacrificiile
pentru clien]ii lor, dac\ banii nu erau depu[i `ntr-o banc\. Apollonios
hot\r` s\ nu-i lase `n voia soartei pe locuitorii de pe malul Helespontului.
El veni `n ora[ele lor, `i alung\ pe cei care storceau bani din nenorocirea
altora, p\trunse pricinile m`niei cere[ti, `mplini `n fiecare `mprejurare
sacrificiile potrivite [i dob`ndi prin rug\min]ile sale sf`r[itul nenorocirii.

XLII. ~mp\ratul Domi]ian d\du cam pe atunci o lege care interzicea s\ se
fac\ eunuci [i porunci, totodat\, s\ nu se mai planteze alte vii [i s\ se
smulg\ cele care erau plantate. Apollonios, care se g\sea `n Ionia, spuse :
„Aceste opreli[ti nu m\ privesc, c\ci poate s`nt singurul muritor care n-are
nevoie nici de m\dularul b\rb\tesc, nici de vin, dar preaiubitul nostru
`mp\rat nu [i-a dat seama cum, cru]`nd oamenii, face p\m`ntul eunuc.”

Aceste cuvinte i-au f\cut mai `ndr\zne]i pe ionieni care au trimis o solie
`n favoarea vi]ei lor de vie pentru a protesta `mpotriva legii care poruncea
s\ se lase p\m`ntul nelucrat [i necultivat.

XLIII. Iat\ `nc\ o istorioar\ care se poveste[te despre el, la Tarsos : un
c`ine turbat atacase un t`n\r. Ca urmare a mu[c\turii, acesta se purta
`ntocmai ca un c`ine, l\tra, urla [i alerga `n patru labe, slujindu-se de m`ini
pentru a merge. Se afla `n aceast\ stare de treizeci de zile c`nd Apollonios,
care tocmai sosise din Tarsos, porunci s\ caute c`inele care-i pricinuise
boala. Dar i s-a r\spuns c\ animalul e de neg\sit, c\ci `l atacase pe t`n\r
c`nd acesta se antrena cu suli]a `n afara zidurilor. Nu puteau afla de la
bolnav cum ar\ta c`inele, c\ci nu mai era `n stare s\ se cunoasc\ nici pe
sine `nsu[i. Apollonios spuse dup\ o clip\ de reculegere :

– Damis, acesta trebuie s\ fie un c`ine ciob\nesc, alb, mi]os, mare c`t un
c`ine din Amphilohia ; st\ l`ng\ f`nt`na aceea, tremur`nd, c\ci dore[te s\
bea [i totodat\ se teme de ap\ ; adu-l pe malul r`ului unde se g\se[te
palestra, spun`ndu-i doar c\ `l chem eu.

Damis se `ntoarse, tr\g`nd dup\ el c`inele care se aciu\ la picioarele lui
Apollonios, pl`ng`nd ca un rug\tor la un altar. ~n]eleptul reu[i s\-l potoleasc\
[i-l m`ng`ie cu m`na, dup\ care `l puse pe t`n\r `n fa]a lui [i, ]in`ndu-l de m`n\,
ca mul]imea s\ nu r\m`n\ ne[tiutoare fa]\ de asemenea mister, spuse :

– Prin acest b\iat a trecut sufletul lui Telephos din Mysia [i Moirele i-au
impus aceea[i soart\ ca lui Telephos.

{i, spun`nd aceasta, porunci c`inelui s\-i ling\ rana pentru ca cel ce-l
r\nise pe t`n\r s\-i fie totodat\ t\m\duitor. Dup\ care t`n\rul se `ntoarse la
tat\l s\u, `[i recunoscu mama, d\du bine]e prietenilor s\i [i b\u ap\ din
Cydnus. Apollonios nu uit\ c`inele [i, dup\ ce `n\l]\ o rug\ fluviului,
trimise c`inele de-a curmezi[ul lui. Dup\ ce animalul r\zb\tu pe malul
cel\lalt, `ncepu s\ latre, lucru ce nu se `nt`mpl\ cu c`inii turba]i, plec\
urechile [i d\du din coad\, d`ndu-[i seama c\ a fost vindecat, c\ci faptul
c\ a b\ut ap\ e un leac `mpotriva turb\rii, numai dac\ animalul turbat are
curajul s-o fac\.
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Acestea au fost faptele pe care le-a s\v`r[it eroul nostru pentru temple
[i cet\]i, acestea au fost cuv`nt\rile sale rostite `n fa]a diferitelor popoare
spre folosul lor, iat\ ce a f\cut pentru cei mor]i [i cei bolnavi, iat\ ce a spus
`n]elep]ilor [i celor care nu erau `n]elep]i, precum [i regilor care i-au cerut
sfatul pe drumul virtu]ii.
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CARTEA A {APTEA

I. {tiu c\ tirania este cea mai bun\ piatr\ de `ncercare pentru filozofi [i s`nt
de p\rere s\ vedem prin ce anume fiecare dintre ace[tia s-a ar\tat mai
prejos sau mai presus dec`t altul. Iat\ ce urm\resc : `n timpul domniei lui
Domi]ian, eroul nostru a fost cople[it de nenum\rate `nvinuiri [i chem\ri
`n judecat\ ale c\ror pricini [i natur\ am s\ le ar\t pe dat\, r`nd pe r`nd.
Trebuie s\ amintesc f\r\ doar [i poate cuvintele pe care le-a rostit [i
impresia pe care o l\sa ori de c`te ori p\r\sea tribunalul, acuz`ndu-l el mai
mult pe tiran dec`t tiranul pe el. Dar ̀ nainte de toate, consider c\ e bine s\
ar\t ceea ce am g\sit demn de a fi expus cu privire la purtarea `n]elep]ilor
fa]\ de tirani [i s-o asemuiesc cu cea a lui Apollonios. Astfel, cred eu,
trebuie s\ `ncerc\m s\ descoperim adev\rul1.

II. Zenon din Elea, socotit p\rintele dialecticii, a fost `nduplecat s\ `ncerce
dobor`rea tiraniei lui Nearchos din Mysos2 ; supus la tortur\ n-a dezv\luit
numele comploti[tilor, ci a `nvinuit de necredin]\ pe cei mai devota]i
oameni ai tiranului, fapt ce a pricinuit moartea acestora. Lumea a crezut `n
`nvinuirile lui [i Zenon a dob`ndit eliberarea mysienilor, f\c`nd s\ se
pr\bu[easc\ tirania prin ea `ns\[i. Platon spune c\ el `nsu[i a `ncercat s\
lupte pentru eliberarea sicilienilor, lu`ndu-l tovar\[ pe Dion3. Iar Phyton,
alungat din Rhegium, a fugit la Dionysos, tiranul Siciliei, [i a fost primit cu
mari onoruri, nea[teptate pentru un exilat. Acolo [i-a dat `ns\ seama c\
tiranul jinduia s\ cucereasc\ Rhegium. Le transmise asta locuitorilor ora[ului,
dar fiind descoperit tiranul l-a legat viu de un car de asediu, pe care-l
`ndrept\ apoi `mpotriva `nt\riturilor din Rhegium, g`ndindu-se c\ locuitorii
nu vor arunca cu nimic `mpotriva carului, pentru a-l cru]a pe Phyton4. Dar
el, strig`nd, `i `ndemn\ s\ arunce, c\ci el era `ns\[i ]inta libert\]ii lor.
Heraclide [i Python5, care l-au ucis pe tracul Cotys, erau am`ndoi tineri. Ei
se conduceau dup\ `nv\]\tura Academiei, ajung`nd am`ndoi „`n]elep]i” [i,
prin urmare, liberi. {i cine nu cunoa[te purtarea lui Callisthene6 din
Olynthos ? ~n aceea[i zi a rostit elogiul macedonenilor, dar i-a atacat, pe
c`nd erau `n culmea puterii lor. Astfel pieri, `ntruc`t a riscat s\ nu le fie pe
plac. Mai s`nt de amintit Diogene din Sinope [i Crates din Teba ; cel dint`i,
venind de-a dreptul de la Cheroneea, l-a mustrat aspru pe Filip pentru
purtarea sa fa]\ de atenieni, repro[`ndu-i acestuia, care spunea c\ se trage
din Heracles, c\ nimice[te pe calea armelor pe ace[ti atenieni care ridica-
ser\ armele de partea Heraclizilor7 ; cel de-al doilea, `ntruc`t Alexandru `i
spusese c\ va reconstrui Teba numai de hat`rul lui, `i r\spunse c\ n-avea
nevoie de o patrie distrus\ prin for]a armelor indiferent de cine8. Am mai
putea pomeni `nc\ multe `nt`mpl\ri de acest fel, dar nu vreau s\ lungesc
vorba. Totodat\, m\ v\d nevoit s\ fac unele observa]ii asupra acestor
pilde, nu pentru c\ n-ar fi de admirat sau prea cunoscute pretutindeni, ci
pentru a ar\ta c\ ele s`nt mai prejos dec`t purtarea lui Apollonios, chiar
dac\ asta e tot ce-au putut face al]ii mai frumos.
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III. Nu merit\ s\ pre]uim prea mult `nt`mplarea eleatului sau fapta
uciga[ilor lui Cotys, c\ci e lesne s\-]i faci sclavi din traci sau din ge]i [i
mai simplu `nc\ s\-i eliberezi, `ntruc`t ei nu pun nici un pre] pe libertate,
zic`nd c\ nu-i nici o ru[ine s\ fie sclavi. C\ nici Platon nu s-a ar\tat prea
`n]elept c`nd a luat asupra sa reforma treburilor publice din Sicilia [i a
celor din Atena, c\ bine a p\]it ceea ce a p\]it, pentru c\ i-a `n[elat pe
al]ii [i s-a `n[elat [i pe sine `nsu[i, ei bine, n-am s\ mai spun a[a ceva,
ca s\ nu-mi tulbur cititorii. Fapta lui Phyton din Rhegium `mpotriva lui
Dionysos a fost s\v`r[it\ atunci c`nd acesta nu-[i `nt\rise `nc\ bine tirania
`n Sicilia [i, oricum, Phyton ar fi fost ucis, chiar dac\ locuitorii cet\]ii
Rhegium n-ar fi aruncat cu nimic asupra lui. Dup\ p\rerea mea, el n-a
f\cut nimic demn de admirat c`nd a preferat s\ moar\ pentru libertatea
altora, dec`t s\ ajung\ `n sclavie din propria lui voie. Iar Callisthene n-ar
putea s\ scape de `nvinuirile c\ a fost un om josnic, dac\ ]inem seama c\
obi[nuia s\-i laude [i, totodat\, s\-i condamne pe unii [i aceia[i oameni,
c\ `i denigra pe cei pe care-i socotise demni de laud\ ori `i l\uda pe cei
pe care ar fi trebuit s\-i atace pe fa]\. Tot a[a, cine jigne[te ni[te oameni
vrednici, nu poate sc\pa de b\nuiala c\ este un invidios ; iar cine-i
lingu[e[te pe cei r\i atrage asupra lui, prin `nse[i aceste laude, r\spun-
derea pentru crimele lor, c\ci r\ii se `nr\iesc [i mai mult c`nd s`nt l\uda]i9.
Dac\ Diogene i-ar fi vorbit lui Filip `nainte de Cheroneea, l-ar fi cru]at
eventual de gre[eala de a ridica armele `mpotriva atenienilor, dar fa]\ de
cele `mplinite, el n-a mai putut dec`t s\ condamne, iar nu s\ `ndrepte.
Crates, `n schimb, merit\ tot dispre]ul oric\rui patriot c\ nu l-a `ncurajat
pe Alexandru `n g`ndul s\u de a reconstrui Teba. Spre deosebire [de to]i
ace[tia], Apollonios nu resim]ea nici o team\ pentru o patrie `n primejdie,
nu era `ngrijorat din pricina propriei vie]i, n-ajungea s\ ]in\ cuv`nt\ri f\r\
rost. El nu [i-a ridicat glasul nici pentru mysieni, nici pentru ge]i, n-avea
`n fa]a lui un om care guverna doar o singur\ insul\ sau o ]\ri[oar\, ci
unul care era st\p`n absolut pe mare [i pe uscat [i p\m`nt laolalt\, tocmai
pe vremea c`nd tirania devenise tot mai crunt\. El i-a ajutat pe supu[i,
sprijinindu-i `n acela[i fel cum se `mpotrivise lui Nero.

IV. La prima vedere s-ar p\rea c\ pe acesta l-a zg`nd\rit doar prin h\r]uieli,
`ntruc`t nu l-a `nfruntat de aproape, ci i-a sl\bit tirania `ncuraj`ndu-l pe
Vindex10 [i `nfrico[`ndu-l pe Tigellinus11. Parc\-i v\d pe unii spun`nd c\
nu-i cine [tie ce isprav\ c\ s-a `mpotrivit lui Nero, care ducea o via]\ de
c`nt\rea]\ din lir\ sau de flautist. Dar ce vor mai spune c`nd e vorba de
Domi]ian ? Acesta avea un trup v`njos [i se ferea de pl\cerile date de
instrumentele muzicale ori de c`ntecele ce potolesc m`nia din suflet. Pe
deasupra, se bucura de suferin]ele altora [i de strig\tele lor de durere12. El
repeta c\ ne`ncrederea e cea mai bun\ arm\ a poporului ̀ mpotriva tiranilor,
dar [i a tiranilor `mpotriva tuturor. Socotea c\ noaptea tiranul trebuie s\
`nceteze toate lucr\rile [i s\ `nceap\ omoruri. Urmarea a fost c\ Senatul a
fost lipsit de membrii s\i cei mai de vaz\ [i filozofia a ajuns at`t de umilit\,
`nc`t filozofii, p\r\sind ve[m`ntul lor, au fugit unii la cel]ii din Apus, al]ii `n
de[erturile Libiei [i ale Sci]iei13, iar al]i c`]iva au dec\zut `ntr-at`t, `nc`t `l
`ncurajau ̀ n f\r\delegile sale. Dar Apollonios, la fel cum ̀ n Sofocle, Tiresias
`i r\spunde lui Oedip, spun`ndu-i : „Eu nu s`nt sclavul t\u, ci al lui Loxias”14,
s-a supus numai `n]elepciunii, g\sindu-se liber fa]\ de orice tribut c\tre
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Domi]ian. Lu`nd de bune cuvintele lui Tiresias [i ale lui Sofocle ca [i cum
ar fi fost rostite de un oracol, f\r\ a se teme deloc pentru sine, dar ar\t`nd
compasiune fa]\ de soarta nefericit\ a altora, el atrase `n jurul s\u pe to]i
tinerii din Senat, at`]ia c`]i erau, [i pe acei oameni care ar\tau un deosebit
bun sim]. Merse `n provincii, ar\t`nd guvernatorilor `n numele filozofiei c\
puterea tiranilor nu e nemuritoare [i c\ `nsu[i faptul c\ s`nt temu]i le
gr\be[te pieirea. Le povestea, de asemenea, despre Panateneele din Atica,
la care s`nt s\rb\tori]i prin imnuri Harmodios [i Aristogeiton15 [i atacul
pornit din Phyle, care a dobor`t 30 de tirani dintr-o dat\16. Le mai povestea
[i despre istoria de demult a poporului roman, cum acesta s-a bucurat
odinioar\ de o r`nduire democratic\, dup\ ce alungase tirania cu arma `n
m`n\17.

V. ~ntr-o zi, pe c`nd un actor tragic `n trecere prin Efes interpreta rolul
tragic al lui Ino18, `ntre ascult\tori afl`ndu-se guvernatorul Asiei, un b\rbat
care, de[i `nc\ t`n\r, trecea drept unul dintre cei mai bine v\zu]i consulari,
f\r\ `ns\ a fi prea curajos, iat\ c\, tocmai c`nd actorul abia terminase de
declamat versurile `n care Euripide spune c\ tiranii, dup\ o lung\ ̀ nflorire,
se poticnesc `n lucruri m\runte, Apollonios f\cu un salt [i strig\ :

„Dar acest la[ nu-l `n]elege nici pe Euripide nici pe mine.”

VI. Mai mult, c`nd se r\sp`ndi vestea c\ Domi]ian purificase cu mare
pomp\ templul Vestei, ucig`nd trei vestale sub `nvinuirea de a nu fi fost
caste [i de a nu se fi p\strat nep\tate, tocmai ele, care ar fi trebuit s\
vegheze, `n deplin\ puritate asupra Atenei troiene [i a focului cet\]ii,
Apollonios strig\ : „Oh ! dac\ ai putea [i tu, Soare, s\ fii purificat de mor]ile
nedrepte care umplu acum `ntreg p\m`ntul !”19. {i spunea asta nu numai `n
sinea lui, cum fac la[ii, ci `n fa]a `ntregii mul]imi, ar\t`ndu-[i deschis
sim]\mintele [i vrerea sa.

VII. Dup\ ce l-a ucis pe Sabinus, o rud\ a sa, Domi]ian s-a c\s\torit cu Iulia
[i cum aceasta era so]ia celui ce tocmai fusese ucis, dar [i propria sa
nepoat\ (`ntruc`t era una din fetele lui Titus)20, pe c`nd Efesul s\rb\torea
sacrificiile `n cinstea c\s\toriei, Apollonios ̀ ntrerupse ceremonia, spun`nd :
„O ! noapte a Danaidelor de alt\dat\, c`t de unic\ ai fost !”21.

VIII. Iat\ acum ce a f\cut la Roma : Nerva p\rea indicat s\ guverneze, lucru
pe care de altfel l-a [i ̀ nf\ptuit cu ̀ n]elepciune, dup\ moartea lui Domi]ian.
La fel de bine erau privi]i Orphitus [i Rufus. Domi]ian, pretext`nd c\
urzeau `mpotriva lui, i-a `nchis pe ace[tia doi `n insule, iar lui Nerva i-a
poruncit s\ nu se mi[te din Tarent. Apollonios a avut leg\turi str`nse cu
ace[tia tot timpul c`t Titus a domnit `mpreun\ cu tat\l s\u [i, dup\ moartea
acestuia din urm\, a continuat s\ le trimit\ scrisori cuprinz`nd sfaturi de
cump\tare, `ncerc`nd s\-i c`[tige de partea celor doi `mp\ra]i pe care-i
socotea foarte buni. Dar c`nd a fost vorba de Domi]ian, din pricina cruzimii
lui, a c\utat s\-i `ndep\rteze pe ace[ti trei oameni pe care i-a `ncurajat s\
ia `n m`n\ cauza libert\]ii comune22. El se temea ca nu cumva scrisorile cu
sfaturi s\ cad\ `n m`na altcuiva, c\ci mul]i dintre puternicii zilei erau tr\da]i
de sclavii lor, de prieteni ori de so]ii [i nici o cas\ nu putea pe atunci s\
p\streze vreun secret. De aceea, `l lua deoparte pe c`te unul dintre cei mai
pruden]i `nso]itori ai s\i, spun`ndu-i : „Am s\-]i `mp\rt\[esc o tain\ ad`nc\ :
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trebuie s\ te duci la cutare `n Roma, s\-i vorbe[ti din partea mea [i s\ faci
tot ce-a[ face [i eu ca s\-l `ndupleci”. Dar c`nd a aflat c\ ei fuseser\ exila]i
numai pentru c\ au fost b\nui]i c`t de c`t c\ uneltesc `mpotriva tiranului [i
c\ au renun]at la planul lor din lips\ de curaj, Apollonios rosti o cuv`ntare
despre Moire [i Destin, `n p\durea de l`ng\ Smyrna, pe unde trece r`ul
Meles.

IX. {tiind c\ Nerva va pune `n cur`nd m`na pe putere, el vorbi mai deschis,
spun`nd c\ nici tiranii nu s`nt `n stare s\ for]eze Destinul. Atr\g`nd aten]ia
celor de fa]\ asupra statuii de bronz a lui Domi]ian, ridicat\ al\turi de cea
a lui Meles, rosti : „Smintitule, ce gre[it g`nde[ti despre Moire [i Destin !
Chiar de-l vei ucide pe omul chemat s\ domneasc\ dup\ tine, acest om va
re`nvia !” Aceste cuvinte au ajuns la urechile lui Domi]ian datorit\ relei-
-voin]e a lui Euphrates [i nimeni nu [tia c\ruia dintre cei trei b\rba]i i se
potrivea oracolul, dar tiranul, st\p`nit de temeri, pl\nuia s\-i ucid\ pe
tustrei. Ca s\ se pun\ la ad\post de ce avea de g`nd s\ fac\, `l convoc\ pe
Apollonios, ca acesta s\ se apere de `nvinuirea de a fi avut leg\turi tainice
cu ei. Sau Apollonios va veni, `[i spunea el, [i atunci va fi condamnat, iar
el nu va p\rea c\ execut\ oameni f\r\ judecat\, `ntruc`t cei `mpricina]i ar
fi fost dovedi]i datorit\ lui Apollonios, sau Apollonios va n\scoci un [iretlic
pentru a dispare, iar ceilal]i vor fi [i mai sigur pierdu]i, condamnarea
pronun]`ndu-se ̀ mpotriva lor prin ̀ nsu[i faptul c\ ei `mp\r]eau r\spunderea
cu complicele lor.

X. Cu acest g`nd, Domi]ian scrisese deja guvernatorului Asiei s\-l aresteze
[i s\ trimit\ la Roma pe b\rbatul din Tyana, numai c\ acesta prev\zuse
totul, printr-o inspira]ie divin\, dup\ obiceiul s\u. Le spuse `nso]itorilor s\i
c\ trebuie s\ plece `ntr-o c\l\torie tainic\. To]i se g`ndeau la cele povestite
odinioar\ despre Abaris23, socotind c\ pl\nuise un lucru asem\n\tor. Dar
Apollonios, f\r\ a-i spune nici m\car lui Damis ce avea de g`nd s\ fac\,
plec\ cu el `n Achaia. Se opri la Corint, `[i `mplini spre pr`nz datoria ritual\
c\tre Soare [i seara plec\ spre Sicilia [i Italia. Av`nd v`nt bun [i valuri
prielnice, ajunse la Dicearchia24 dup\ cinci zile. Acolo ̀ l g\si pe Demetrios,
care trecea drept cel mai `ndr\zne] dintre filozofi25, pentru c\ nu tr\ia prea
departe de Roma. Cum [tia c\, de fapt, se ferea de tiran, `i spuse `n glum\ :

– Te-am prins tr\ind `n lux [i locuind `n ]inutul cel mai pl\cut din
fericita Italie ; dac\ este `ntr-adev\r a[a, aici se spune c\ `nsu[i Odysseus a
uitat, `n tov\r\[ia lui Calipso, fumul Itac\i [i propria sa cas\.

Demetrios `l `mbr\]i[\ [i, dup\ c`teva exclama]ii de bun venit, `i spuse :
– O zei, ce se va `nt`mpla cu filozofia, dac\ exist\ primejdia de a pierde

un astfel de om ?
– Care primejdie ?
– Aceea pe care tu ai prev\zut-o, pentru c\ ai venit `ncoace ; dac\ nici

eu nu [tiu ce ai tu `n minte, d\-mi voie s\ nu [tiu nici ceea ce g`ndesc eu !
Dar s\ nu mai vorbim aici, s\ mergem `ntr-un loc numai noi doi [i Damis
pe care-l socotesc, pe Hercule, un Iolaos al ispr\vilor tale.

XI. Vorbind astfel, Demetrios `l duse la ruinele vilei lui Cicero, din vecin\-
tatea ora[ului. Acolo se a[ezar\ sub un platan. Greierii c`ntau `nso]i]i de
murmurul dulce al adierii de v`nt. Demetrios, `ndrept`ndu-[i ochii spre ei,
strig\ :
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– O ferici]i greieri, adev\ra]i `n]elep]i, c\ci Muzele v-au `nv\]at un
c`ntec care nu v\ expune la primejdia proceselor [i a calomniilor, care
v-au ridicat deasupra nevoilor l\comiei [i v-au f\cut s\ locui]i departe de
invidia omeneasc\, acolo, `n copaci, unde c`nta]i, plini de voie bun\,
fericirea voastr\ [i a Muzelor.

Apollonios `n]elese unde b\teau vorbele lui, dar nu-l `ncuviin]\, c\ci i
se p\rea c\ le lipse[te t\ria fa]\ de `nv\]\tura pe care o propov\duia el.

– Dac\ dore[ti s\ faci elogiul greierilor26, `i spuse el, de ce nu l-ai f\cut
`n fa]a `ntregii lumi, de ce ai venit s\ te ascunzi aici ca [i cum ar exista o
lege care interzice cuiva s\ laude greierii ?

– N-am rostit aceste cuvinte c\ s\ le fac elogiul, ci pentru a ar\ta c\, `n
timp ce lor li s-a l\sat dreptul de a-[i c`nta c`ntecul, noi nu avem voie nici
m\car s\ murmur\m, c\ci `n]elepciunea este o pricin\ de `nvinuire. Acuzarea
lui Anytos [i Meletos27 suna a[a : „Socrate este vinovat pentru c\ stric\
tineretul [i introduce divinit\]i noi”, iar noi s`ntem `nvinui]i cu aceste
cuvinte : „vinovat este tot omul `n]elept [i drept, cel ce pricepe zeii [i
oamenii [i are o larg\ cunoa[tere a legilor”. Iar `mpotriva ta, `n m\sura `n
care e[ti mai `n]elept ̀ nc\ dec`t noi, se va n\scoci o ̀ nvinuire [i mai dibace.
Domi]ian vrea s\ te acuze de acela[i lucru pe care s-a bizuit atunci c`nd l-a
exilat pe Nerva [i pe prietenii s\i.

– {i de ce au fost ei exila]i ?
– Pentru pl`ngerea cea mai grav\ care se poate ̀ nchipui ast\zi, n\scocit\

de acuzatorul lor : el pretinde c\ ace[tia au `ncercat s\ pun\ m`na pe putere [i
c\ tu i-ai `mpins spre aceasta, mutil`nd, dup\ c`t se spune, un copil28.

– Ar urma deci s\ cread\, relu\ Apollonios, c\ va fi r\sturnat de un
eunuc ?

– Nu asta e `nvinuirea pe care au n\scocit-o `mpotriva noastr\ ; ei spun
c\ tu ai sacrificat un copil pentru a citi viitorul, a[a cum se obi[nuie[te s\
se ghiceasc\ `n m\runtaiele unei f\pturi tinere. De altfel, `n actul de
acuzare intr\ [i modul cum te `mbraci, felul t\u de via]\ [i faptul c\ din
diferite motive oamenii se `nchin\ `n fa]a ta29. Iat\ ce am aflat de la
Telesinus, unul din cei mai buni prieteni ai mei [i ai t\i.

– Ce noroc, r\spunse Apollonios, dac\-i vorba de Telesinus, filozoful
care a fost consul sub Nero !

– Chiar despre el e vorba. Dar cum ai putea s\-l `nt`lne[ti ? C\ci tiranii
s`nt b\nuitori fa]\ de to]i cei ce au leg\turi cu oameni strivi]i de o asemenea
`nvinuire ca cea formulat\ `mpotriva ta. De altfel, Telesinus a [i plecat cu
de la sine putere din clipa apari]iei edictului dat ̀ mpotriva ̀ ntregii filozofii30.
A preferat s\ fie exilat ca filozof, dec`t s\ r\m`n\ consul.

– Nu vreau s\ se afle `n primejdie din pricina mea, spuse Apollonios,
c\ci a fost destul de primejduit din pricina filozofiei.

XII. –Dar spune-mi, Demetrios, ce-ar trebui s\ fac ca s\ scap de temerile
mele ?

– Nu-i de glum\, r\spunse Demetrios, [i nu pretinde c\ e[ti `ngrijorat
de primejdia pe care o ̀ ntrevezi, c\ci dac\ te-ai fi temut de aceste ̀ nvinuiri,
ai fi fugit de mult, ca s\ nu mai trebuiasc\ s\ te aperi.

– Dar tu ai fi fugit dac\ te-ar fi amenin]at acelea[i primejdii ca pe mine ?
– Nu, desigur, pe Atena, m\car s\ fi existat un judec\tor, dar `n fapt nu

exist\ nici un fel de justi]ie. Dac\ a[ fi prezentat ap\rarea mea, n-a[ fi fost
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ascultat, sau, chiar dac\ a[ fi fost ascultat, a[ fi fost dus la moarte cu at`t
mai repede cu c`t a[ fi fost mai nevinovat. Nu cred c\ tu ai accepta s\ m\
fi v\zut aleg`nd o moarte at`t de ru[inoas\ [i demn\ de un sclav `n locul
uneia ce se potrive[te unui filozof. ~n]elepciunii i se cuvine, cred eu, fie
moartea `n `ncercarea de a elibera patria, ori `n aceea de a ap\ra p\rin]ii,
copiii, fra]ii [i pe ceilal]i din familie, fie lupta pentru prieteni pe care
`n]eleptul trebuie s\-i prefere propriei sale familii, fie lupt\ pentru cei care
i-au ar\tat iubire. Dar a muri pentru pricini ̀ nchipuite, `mpotriva adev\rului,
numai pentru a da tiranului prilejul de a te socoti „`n]elept”, este mai greu
de `ndurat dec`t a fi, a[a cum se spune despre Ixion, tras `n sus pe roat\31.
Pentru tine, b\nuiesc, `nsu[i faptul c\ ai venit aici va `nsemna `nceputul
procesului t\u. Po]i mult [i bine pune c\l\toria ta `ncoace pe seama
cugetului lini[tit [i pe faptul c\ n-ai fi `ndr\znit s\ purcezi la drum dac\ ai
fi fost vinovat, Domi]ian nu va fi de aceea[i p\rere [i va pretinde c\
`ndr\zneala ta se trage din cine [tie ce putere tainic\ pe care o st\p`ne[ti.
C\ci n-au trecut, pe c`t se spune, nici zece zile de c`nd ai fost somat s\ vii,
iar tu ai [i sosit la tribunal f\r\ s\ fi aflat c\ vei fi `nvinuit, lucru ce va `nt\ri
acuzarea. Asta va `nsemna c\ au temeiuri s\ te `nvinuiasc\, c\ci vei ap\rea
`n postura unuia care cunoa[te viitorul, iar povestea cu copilul va deveni
credibil\. {i p\ze[te-te ca nu cumva ceea ce se zvone[te c\ ai spus `n Ionia
despre Moire [i Destin s\ nu se ̀ ntoarc\ ̀ mpotriva ta, ca nu cumva Destinul,
vr`nd s\-]i joace o fest\, s\ nu te fi adus aici cu for]a, f\r\ s\ [tii c\ mai
`n]elept lucru este s\ te p\ze[ti [dec`t s\ te expui]. Dac\ n-ai uitat ce s-a
`nt`mplat sub Nero, aminte[te-]i de propria-mi poveste [i de faptul c\ n-am
tremurat ca un la[ `n fa]a mor]ii. Dar, pe atunci exista o oarecare alinare.
Lira lui Nero care, de[i nu era acordat\ cu demnitatea imperial\, scotea
c`teodat\ [i sunete nu cu totul lipsite de farmec, c\ci din pricina lor mai
acorda [i c`te o p\suire [i `nceta s\ mai ucid\. Oricum, el nu m-a ucis, de[i
am atras spada lui asupra mea, datorit\ cuv`nt\rilor mele [i ale tale, ]inute
`n leg\tur\ cu termele sale32. {i pricina pentru care el nu m-a ucis a fost c\
vocea `i era mai bun\ pe atunci [i c\, pe c`t se pare, c`nta cu str\lucire. Dar
`n cinstea c\rei muzici, a c\rei lire vom oferi noi ast\zi un sacrificiu ? Ast\zi
nu mai exist\ nic\ieri Muze, totul este `nc\rcat de ur\ [i tiranul n-ar [ti s\
se delecteze nici pe el `nsu[i, nici pe al]ii [cu farmecul muzicii]. E adev\rat
ce spune Pindar `n elogiul s\u adresat lirei, cum c\ ea potole[te m`nia lui
Ares, st\vilindu-i pornirea r\zboinic\. Domi]ian `ns\, de[i a instituit un
concurs muzical [i a oferit `n public coroane `nving\torilor 33, pe unii dintre
ace[tia i-a ucis ; la concurs au c`ntat din gur\ sau din flaut c`ntecul lebedei,
dup\ cum se spune. Trebuie s\ te g`nde[ti [i la `nso]itorii t\i, c\ci `i vei
pierde [i pe ei ar\t`nd c\ e[ti curajos sau sus]in`nd o ap\rare care nu va fi
ascultat\. Salvarea st\ `n m`inile tale : aici s`nt multe cor\bii, dup\ cum
vezi : unele pleac\ spre Libia, altele spre Egipt, altele `n Fenicia [i Cipru,
altele direct spre Sardinia, iar altele dincolo de ea. Ai face foarte bine dac\
te-ai urca `ntr-una din ele [i ai pleca `ntr-o provincie, c\ci tiraniile s`nt mai
pu]in crude fa]\ de oamenii care se dau la fund.

XIII. Damis, `ncurajat de cuvintele lui Demetrios, strig\ :
– Ah ! tu e[ti un prieten adev\rat [i prezen]a ta poate s\-i slujeasc\

acestui om, c\ci cuv`ntul meu ar fi avut prea pu]in\ greutate, dac\ l-a[ fi
sf\tuit s\ nu se joace cu focul [i s\ nu `nfrunte cea mai crud\ tiranie din
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c`te s-au cunoscut. C`t despre c\l\toria care ne-a adus aici, dac\ nu te-a[ fi
`nt`lnit, nici n-a[ fi aflat ]elul ei, c\ci eu `l urmez pe Apollonios mai
`ndeaproape dec`t se urmeaz\ cineva pe sine `nsu[i. Dac\ m-ai fi `ntrebat
spre ce ]int\ [i din ce pricin\ m-am suit `n corabie, ai fi r`s afl`nd c\ am
traversat Marea Siciliei [i golfurile M\rii Tireniene34 f\r\ a [ti de ce. Dac\
a[ fi [tiut de primejdiile pe care aveam s\ le `nfrunt, a[ fi spus oricui m-ar
fi `ntrebat c\ Apollonios iube[te moartea [i c\ eu c\l\toresc cu el c\l\uzit
de aceea[i pasiune. Cum `ns\ nu [tiu nimic, `n ce m\ prive[te, `n lumina
celor ce [tiu, a[ mai spune ceva despre acest b\rbat : dac\ a[ muri eu,
filozofia nu va suferi prea mult, c\ci s`nt asemenea unui slujitor pe l`ng\ un
vajnic soldat, `nsemn ceva doar pentru c\-l `nso]esc, dar dac\ cineva va
ajunge s\-l ucid\, atunci tiranii vor avea m`na liber\ s\ urzeasc\ comploturi
[i s\ ucid\ pe oricine vor voi35. Atunci tiranii vor `n\l]a un trofeu pentru a
celebra `nfr`ngerea filozofiei `n persoana celui mai bun `n]elept de pe
p\m`nt. S`nt mul]i cei care, ca Anytos sau Meletos, ne p`ndesc [i care vor
r\sp`ndi, ̀ n st`nga [i `n dreapta, ̀ nvinuiri ̀ mpotriva ̀ nso]itorilor lui Apollonios :
[se va spune] c\ unul a r`s `n timp ce maestrul ataca tirania, c\ altul l-a
`ndemnat s\ vorbeasc\, c\ altul i-a oferit un subiect pentru o cuv`ntare, c\
altul a plecat f\c`nd elogiul celor ce a auzit. S`nt de p\rere c\ trebuie s\
mori pentru filozofie ca [i pentru templele, zidurile [i mormintele str\mo-
[e[ti ; pentru a salva toate acestea mul]i eroi vesti]i au primit s\ moar\. Dar
oricine `ndr\ge[te filozofia [i pe Apollonios, nu poate fi de acord ca
filozofia s\ fie dus\ la pieire.

XIV. Apollonios relu\ :
– Trebuie s\-l iert\m pe Damis, pentru c\ a dat dovad\ de sl\biciune

vorbind `n `mprejurarea de fa]\, c\ci el e asirian, vecin cu mezii, dintr-o
]ar\ unde oamenii se `nchin\ `n fa]a tiranilor [i nu are g`nduri prea `nalte
despre libertate, dar nu [tiu cum ai putea tu s\ te aperi `n fa]a filozofiei,
c\ci i-ai insuflat lui Damis asemenea temeri `nc`t, chiar dac\ ele s`nt
`ntruc`tva `ntemeiate, va trebui s\-l sc\p\m de ele [i nu s\ arunc\m `n
ghearele groazei un om care nu s-a temut [p`n\ acum] de cele ce probabil
aveau s\ i se `nt`mple. Un `n]elept trebuie negre[it s\-[i dea via]a pentru
cele ce-ai spus tu, dar pentru acela[i lucru trebuie s\ moar\ [i cel ce nu
este un `n]elept, s\ mori pentru libertate `nseamn\ s\ respec]i o conven]ie,
dar faptul de a muri pentru p\rin]i, prieteni [i iubi]i s-a ivit ca o lege a firii.
To]i oamenii s`nt sclavi [i ai firii [i ai conven]iei : fa]\ de natur\, sclavi de
bun\ voia lor, fa]\ de legea instituit\ [i f\r\ voia lor36. ~n]elep]ii s`nt `ns\ cu
at`t mai datori s\ moar\ pentru idealul pe care l-au `mbr\]i[at. C\ci atunci
c`nd e vorba de ceea ce am ales noi ̀ n[ine, prin t\ria [i curajul nostru, dac\
cineva ar ataca hot\r`rea luat\, focul s\-l amenin]e pe cel ce-a luat-o,
sat`rul s\ se abat\ asupra lui, nimic nu-l va putea `nfr`nge [i nici un [iretlic
nu-l va putea p\c\li ; el se va ar\ta legat de ceea ce-a decis prin toat\
puterea sa, ca de o religie `n care a fost ini]iat. C`t despre mine, [tiu mai
multe lucruri dec`t orice p\m`ntean, c\ci cunosc totul dup\ cum urmeaz\ :
[tiu cele ce-i privesc pe oamenii vrednici, pe `n]elep]i, pe mine `nsumi, pe
zei, dar nu cunosc nimic din treburile tiranilor. C\ n-am venit aici f\r\ rost,
po]i s\-]i dai seama din urm\toarele : eu `nsumi nu `nfrunt nici o primejdie
[i nu voi pieri de m`na unui tiran, chiar dac\ a[ vrea, dar `n]eleg c\ pot
primejdui pe oamenii pe care tiranul socote[te c\ `i conduc sau c\ `i ajut.
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Dac\ i-a[ tr\da pe ace[tia, fie din lips\ de energie, fie ar\t`ndu-m\ la[ `n
fa]a acuz\rii, ce vor g`ndi oare oamenii de treab\ ? Cine n-ar avea dreptul
s\ m\ ucid\ pentru c\ m-am jucat astfel cu via]a oamenilor c\rora le-a fost
h\r\zit\ `mplinirea rug\min]ilor `n\l]ate c\tre zei ? {i a[ vrea s\ `n]elegi
bine c\ nicicum n-a[ putea `ndura s\ fiu socotit tr\d\tor. S`nt dou\ feluri de
tirani : unii, care te duc la moarte f\r\ judecat\ [i al]ii, care mai `nainte `[i
t`r\sc victimele prin fa]a tribunalelor. Primii seam\n\ cu fiarele crude [i
s\lbatice, ceilal]i cu cele lini[tite [i domoale. C`t de crude s`nt aceste dou\
feluri de tiranii reiese limpede pentru cine-l d\ ca pild\, asemuindu-l cu
fiarele s`ngeroase [i lipsite de respect fa]\ de legi pe Nero, iar pe Tiberius
pentru fiarele [irete. Primul a condamnat la moarte oameni care numai la
a[a ceva nu se a[teptau, al doilea dup\ ce i-a torturat prin team\. Dar, `n
ce m\ prive[te, eu `i socotesc [i mai cruzi pe tiranii care se prefac c\ ]in
judec\]i [i dau sentin]e ce par juste, `n fapt f\r\ s\ respecte legile, `ntruc`t
hot\r`rile s`nt date f\r\ nici un fel de judecat\, numele de „lege” d`ndu-se
doar `nt`rzierii m`niei lor. Faptul c\ mor dup\ ce au fost condamna]i
contribuie doar s\-i lipseasc\ pe nenoroci]i de mila celor mul]i, ofrand\
funebr\ adus\ celor care pier pe nedrept. Or, pe c`te v\d, tirania de acum
se folose[te de lege, dar `n cele din urm\ se lipse[te de judecat\, c\ci
`ncepe a da sentin]e `naintea procesului [i introduce acuza]ii `n fa]a
tribunalului de parc\ n-ar fi fost hot\r`t\ dinainte soarta `nvinui]ilor. Oricine
este condamnat de tribunal poate, desigur, s\ spun\ c\ piere sub lovitura
unei sentin]e ilegale ; dar cel ce refuz\ s\ fie judecat, cum ar putea evita s\
nu lase impresia c\ [i-a dat singur os`nda, `mpotriva lui `nsu[i ? {i dac\,
atunci c`nd soarta unor asemenea oameni depinde de mine, a[ fugi de
procesul care ne amenin]\, `n care col] al p\m`ntului a[ putea eu s\ apar
ca nevinovat ? S\ presupunem c\ tu mi-ai spus ce mi-ai spus [i c\, fiind de
aceea[i p\rere, m-a[ l\sa convins ; prin urmare, prietenii mei ar putea fi
uci[i ; ce rug\ciuni a[ mai putea eu `n\l]a pentru o c\l\torie norocoas\ `n
aceste `mprejur\ri ? Unde a[ putea arunca ancora ? C\tre cine m-a[ putea
`ndrepta ? Ar trebui, desigur, s\ p\r\sesc toate p\m`nturile st\p`nite de
romani [i s\ ajung la prieteni ce nu tr\iesc sub ochii tiranului, adic\ fie la
Phraotes din Babilon, fie la divinul Iarchas, fie la nobilul Thespesion. Chiar
dac\ m-a[ duce `n Etiopia, ce-a[ putea, o prietene, s\-i spun lui Thespesion ?
C\ci dac\ i-a[ ascunde fapta asta, a[ trece drept un mincinos sau cu suflet
de sclav. Iar dac\ i-a[ m\rturisi, ar trebui s\-i vorbesc astfel : „O, Thespesion,
Euphrates m-a `nvinuit `n fa]a voastr\ de fapte pentru care nu m\ simt
vinovat ; el a spus c\ s`nt un l\ud\ros, un f\c\tor de minuni, un om care
atac\ `n]elepciunea, `ndeosebi pe aceea a indienilor, dar eu nu s`nt deloc
a[a ceva ; de fapt s`nt tr\d\torul [i asasinul prietenilor mei [i nimeni nu
poate avea `ncredere `n mine ! Tot a[a am s\ ajung s\-mi atribui coroane
ale `n]elepciunii, dac\ exist\ vreuna, pentru meritul de a fi ruinat cele mai
mari case din Roma, astfel `nc`t s\ fie cu neputin]\ s\ fie ridicate din nou.
~mi dau seama c\ ro[e[ti, Demetrios, c`nd auzi a[a ceva. Ei bine, ce-ar fi
dac\ te-ai g`ndi la Phraotes [i ]i-ai `nchipui c\ fug la el, `n India ? Cum a[
putea s\-l privesc `n ochi ? Cum a[ putea s\-i explic fuga mea ? Spun`ndu-i
c\ la prima mea c\l\torie eram un om cinstit care nu se d\dea `n l\turi nici
m\car din fa]a mor]ii pentru prietenii s\i [i c\, dup\ ce m-am bucurat de
tov\r\[ia lui, am aruncat departe de mine, la cererea ta, privilegiul cel mai
divin pe care-l pot avea oamenii ? Iar Iarchas nu m\ va `ntreba oare nimic
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c`nd voi ajunge la el, ci, la fel cum alt\dat\ Eol a poruncit lui Ulisse – care
nu se folosise cum se cuvine de norocul de a avea v`nt prielnic – s\
p\r\seasc\ `n chip josnic insula sa, m\ va alunga de pe colina sa, spun`nd
c\ am s\v`r[it o nelegiuire sorbind din cupa lui Tantal, c\ci ei consider\ de
datoria celor ce beau din cup\ s\ `mpart\ primejdiile cu prietenii s\i. {tiu
c`t de priceput e[ti, Demetrios, s\ respingi toate argumentele. Cred c\ ai
s\-mi spui ceva ce-o s\ sune cam a[a : „dar nu te du la oamenii ace[tia, ci
du-te la aceia cu care n-ai avut `nc\ leg\turi ; fuga ta va fi f\r\ b\nuieli, c\ci
vei trece ca nev\zut printre oamenii care nu te cunosc”. Ei bine, s\ lu\m
seama [i la acest sfat [i s\ vedem dac\ trebuie s\-l urm\m. Iat\ ce g`ndesc
eu despre asta : socot c\ `n]eleptul nu face nimic personal sau numai
pentru sine [i c\ nici un g`nd al s\u nu scap\ de martori, iar c`nd e el
singur, de fa]\ se afl\ con[tiin]a sa. Fie c\ inscrip]ia delfic\ `i apar]ine lui
Apollo `nsu[i, fie unui om cu un cuget ad`nc, care a g`ndit-o spre a folosi
tuturor, cred c\ `n]eleptul care se cunoa[te pe sine `nsu[i [i care are
`ntotdeauna cugetul tovar\[ nu se va `ngrozi de ceea ce-i `nsp\im`nt\ pe
oamenii obi[nui]i [i nici nu va cuteza s\ s\v`r[easc\ fapte pe care al]ii le
`mplinesc f\r\ ru[ine : c\ci sclavi ai tiranilor fiind, ei au fost uneori gata
s\-[i tr\deze cei mai buni prieteni, din fric\ fa]\ de ceva ce nu era de temut
[i f\r\ team\ de ceea ce ar fi trebuit s\ le trezeasc\ frica. Dar ̀ n]elepciunea
nu `ng\duie a[a ceva. C\ci, `n afara inscrip]iei pythice, ea laud\ [i spusa lui
Euripide care socote[te c\ „la oameni cugetul devine o boal\ care `i duce
la pierzanie ori de c`te ori `[i dau seama c\ au gre[it”37. Ea a ar\tat ochilor
lui Oreste chipul Eumenidelor, c`nd era `n ghearele nebuniei din pricina
mamei sale, c\ci g`ndirea ia hot\r`ri, dar cugetul d\ seama de g`ndire38.
Dac\ g`ndirea alege drumul cel mai bun, cugetul `nso]e[te omul prin toate
sanctuarele, de-a lungul tuturor str\zilor, `n toate locurile sfinte, celebr`ndu-i
[i c`nt`ndu-i moravurile, `i `nal]\ laude chiar `n timpul somnului, `nconju-
r`ndu-l cu un cor binecuv`nt\tor ̀ n lumea viselor. Dar dac\ alegerea ra]iunii
alunec\ pe drumuri gre[ite, cugetul nu mai `ng\duie acestui om s\ priveasc\
`n fa]\ nici o fiin]\ omeneasc\ ori s\ rosteasc\ vreun cuv`nt cu limba
slobod\, `l alung\ din temple, nu-i prime[te ruga, nu-l las\ s\ `nal]e bra]e
c\tre statui, ci i le coboar\ pe dat\, a[a cum legea `i love[te pe cei ce se
r\zvr\tesc ; cugetul alung\ oamenii de la orice tov\r\[ie [i `i `nsp\im`nt\
c`nd dorm. Tot ce v\d sau aud ei `n timpul zilei, din pricina cugetului, se
preface `n visuri [i n\z\riri. Toate temerile lor am\gitoare [i `nchipuite s`nt
preschimbate, datorit\ fricii care se cuib\re[te `n ei, `n spaime adev\rate [i
`ntemeiate. Cugetul s\ m\ `nso]easc\, fie c\ merg la popoare care m\
cunosc, fie la cele ce nu m\ cunosc. C\ nu-mi voi tr\da prietenii, cred c\
]i-am dovedit-o destul [i ̀ nsu[i adev\rul ]i-o arat\. Nu, nu m\ voi tr\da nici
pe mine `nsumi, voi lupta ̀ mpotriva tiranului, arunc`ndu-i cuv`ntul alesului
Homer : „{i eu s`nt prietenul lui Ares”39.

XV. Aceast\ cuv`ntare l-a mi[cat `ntr-at`t pe Damis, dup\ cum ne spune
chiar el, `nc`t [i-a redob`ndit hot\r`rea [i curajul, iar Demetrios a `ncetat s\
mai fie `ngrijorat din pricina prietenului s\u ; el `l l\ud\, `ncuviin]\ spusele
sale, chem\ binecuv`ntarea divin\ `n primejdiile pe care urma s\ le ̀ nfrunte
asupra lui ca [i asupra filozofiei c\reia `i datora acest curaj. El vru s\-l
conduc\ spre s\la[ul s\u, dar Apollonios, refuz`ndu-l, spuse :

– Este deja sear\ [i trebuie ca, la vremea aprinderii luminilor, s\ plec
spre portul Romei40, c\ci aceasta e vremea obi[nuit\ pentru plecarea
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cor\biilor. O s\ lu\m masa `mpreun\ c`nd treburile `mi vor merge mai
bine, c\ci acum s-ar putea s\ fii `nvinuit c\ ai luat masa cu un du[man al
`mp\ratului. Nici m\car s\ nu vii cu noi, ca s\ nu existe vreo pl`ngere c\
ai discutat cu noi [i s\ nu se spun\ c\ ai ]eluri criminale.

Demetrios a[adar a f\cut `ntocmai ; l-a `mbr\]i[at [i a plecat, dar `ntorc`nd
capul [i cu ochii `n lacrimi. Totodat\ Apollonios, privind spre Damis,
spuse :

– Dac\ e[ti la fel de hot\r`t [i de curajos cum s`nt eu, s\ ne urc\m
am`ndoi `n corabie, dar dac\ e[ti lipsit de curaj, mai este vreme s\ te
hot\r\[ti s\ r\m`i aici. Vei r\m`ne cu Demetrios `n tot timpul \sta ; el este
prieten cu tine la fel cum este cu mine.

Damis spuse atunci :
– Ce-a[ putea g`ndi despre mine dac\, dup\ cele spuse ast\zi despre

prieteni [i despre nevoia de a `mp\rt\[i cu ei primejdiile ce-i p`ndesc, voi
r\m`ne nesim]itor la cuvintele tale, dac\ voi fugi [i dac\ m\ voi da `n l\turi
din fa]a primejdiilor ce te amenin]\, mai ales c\ niciodat\ n-am fost lipsit
de curaj fa]\ de tine.

– Ai dreptate, r\spunse Apollonios, haide s\ plec\m, eu a[a cum s`nt,
dar tu trebuie s\ te schimbi [i s\ cape]i o `nf\]i[are obi[nuit\, s\ nu mai
por]i pletele astea lungi, s\-]i schimbi mantia de filozof cu ve[m`ntul de in
ce se poart\ pe aici [i s\-]i arunci sandalele astea. Trebuie s\-]i dai seama
de ce doresc asta. Ar fi mai bine s\ pari c\ locuie[ti de mult\ vreme aici,
cu mult `naintea deschiderii procesului ; nu vreau c`tu[i de pu]in s\ ̀ mpar]i
soarta mea [i s\ fii arestat din pricina `nf\]i[\rii tale. Doresc ca tu s\ m\
`nso]e[ti nu ca filozof, ci ca un prieten, legat de mine din alte pricini, fiind
tovar\[ul meu `n tot ce fac.

De asta Damis [i-a p\r\sit `nf\]i[area de pitagoreu, l\murind c\ n-a
f\cut asta din la[itate [i nici pentru c\ [i-a renegat convingerile, ci pentru
c\ era vorba de un [iretlic c\ruia i s-a supus, date fiind `mprejur\rile care
cereau acest fapt.

XVI. Dup\ ce au p\r\sit Dicearchia, au ancorat la cap\tul a trei zile de
c\l\torie, `n fa]a gurii Tibrului. De aici p`n\ la Roma drumul nu mai e lung.
Spada imperial\ se afla atunci `n m`inile lui Elian41. Acesta era de mult\
vreme un prieten al lui Apollonios. ~l `nt`lnise odinioar\ `n Egipt. F\r\
`ndoial\ el n-a spus nimic pe fa]\ lui Domi]ian `n favoarea filozofului,
]in`nd seama de func]ia ce-o avea. ~ntr-adev\r, cum ar fi putut s\ elogieze
`n fa]a `mp\ratului un om care era socotit du[manul acestuia, cum ar fi
putut s\ st\ruie `n favoarea lui, prezent`ndu-l ca pe un prieten ? Recurgea
`ns\ la toate mijloacele cu putin]\ ca s\-l ajute, f\r\ s\ par\ c-o face. Astfel,
pe c`nd `naintea sosirii sale Apollonios era calomniat `naintea `mp\ratului,
el spuse : „Sofi[tii, o `mp\rate, s`nt oameni care vorbesc aiurea, iar arta lor
nu e dec`t `n[el\torie [i, cum nu dob`ndesc nimic adev\rat de la via]\, ei
doresc doar moartea ; [i n-o a[teapt\ s\ vin\ de la sine, ci `i ies `n
`nt`mpinare, st`rnindu-i pe cei ce ]in sabia. Asta este, dup\ credin]a mea,
pricina pentru care Nero nu s-a l\sat `nduplecat de Demetrios s\-l omoare :
`n]eleg`nd c\ acesta dorea s\ moar\, i-a d\ruit via]a, nu pentru c\ l-ar fi
iertat, ci pentru c\ nu-i p\sa de moartea lui. C`t despre Musonios, etruscul42,
care adesea s-a `mpotrivit autorit\]ii sale, l-a silit s\ locuiasc\ `n insula
Gyara. {i dup\ cum grecii mai slabi la cuget dec`t ace[ti sofi[ti se duceau
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acolo cu corabia ca s\-l `nt`lneasc\, la fel se duc [i acum, `n acela[i loc, ca
s\ vad\ izvorul, c\ci `n aceast\ insul\, despre care p`n\ atunci se credea c\
e lipsit\ de ap\, Musonios a descoperit un izvor pe care grecii `l ]in la mare
pre], la fel ca izvorul calului de pe Helicon43”.

XVII. Iat\ cum Elian `ncerca s\-l duc\ cu vorba pe `mp\rat pentru a c`[tiga
timp, `nainte ca Apollonios s\ soseasc\. Dar c`nd acesta ajunse la Roma,
s-a dovedit a fi [i mai dibaci. C\ci a poruncit s\ fie arestat [i condus
`naintea lui. C`nd omul care fusese `ns\rcinat cu acuzarea filozofului ̀ ncepu
s\-l acopere cu oc\ri, pretinz`nd c\ era un mag, foarte priceput `n arta sa,
Elian `l `ntrerupse, zic`nd :

– P\streaz\ `nvinuirile ce le aduci pentru tribunalul `mp\r\tesc44.
Apollonios spuse :
– Dac\ s`nt mag, cum a[ putea fi judecat ? Iar dac\ voi fi judecat, cum

s\ fiu mag ? Cel pu]in calomnia s\ nu fie at`t de puternic\ `nc`t s\ fie `n
stare s\-i dovedeasc\ p`n\ [i pe [arlatani45.

{i cum acuzatorul voia s\ r\spund\ cu ni[te neghiobii [i mai mari, Elian
`i `nchise gura, spun`nd :

– Las\-l `n seama mea p`n\ va veni vremea judec\]ii. Vreau s\ cercetez
ce g`nde[te acest sofist cu puterile mele, `n lipsa voastr\. Dac\ `[i va
m\rturisi crima, cuv`nt\rile de la tribunal vor fi mult scurtate [i vei putea
pleca `n pace. Dac\ neag\, `mp\ratul `l va judeca.

Trecu atunci `n tribunalul s\u secret unde se puneau la cale lucruri
`nsemnate, cu u[ile `nchise.

– Pleca]i de aici, spuse el, [i nimeni s\ n-asculte. Aceasta este porunca
`mp\ratului.

XVIII. C`nd au r\mas singuri, el spuse :
– Apollonios, eram `nc\ t`n\r pe c`nd tat\l `mp\ratului a ajuns `n Egipt

pentru a aduce sacrificii zeilor [i a se sf\tui cu tine asupra treburilor sale46.
Atunci eram doar tribun, c\ci eram deja priceput `n r\zboaie [i tu erai
`ntr-at`t de prieten cu mine `nc`t, `n timp ce `mp\ratul primea `n audien]\
delega]iile trimise de cet\]i, m-ai luat deoparte, mi-ai spus din ce ora[
eram, care era numele meu [i al tat\lui meu. Apoi mi-ai prezis c\ voi
ocupa aceast\ slujb\ care pare mul]imii cea mai `nalt\ dintre toate cele pe
care le pot dob`ndi muritorii, dar care, `n ochii mei, nu este dec`t `ncurc\-
tur\ [i nefericire. C\ci eu s`nt paznicul unei tiranii crude [i, dac\ o tr\dez,
m\ tem de m`nia zeilor. }i-am ar\tat ce g`nduri bune am fa]\ de tine, c\ci,
amintindu-]i cum a `nceput prietenia noastr\, te-am f\cut s\ `n]elegi limpede
c\ ea nu va `nceta niciodat\, cel pu]in at`ta timp c`t vom p\stra amintirea
acelor vremi. Dac\ am spus c\ voiam s\ te interoghez osebit asupra
pl`ngerilor str`nse de acuzator, am f\cut-o ca s\ g\sesc un pretext ingenios
spre a purta o discu]ie, ca s\ te asigur asupra inten]iilor mele [i s\ te previn
asupra inten]iilor `mp\ratului. Ce se va hot\r` `mpotriva ta, nu [tiu, dar el
urm\re[te s\ te condamne, de[i nu vrea s-o fac\ dec`t pentru pricini
`ntemeiate. El vrea s\ se slujeasc\ de tine pentru a-i pierde pe demnitarii
consulari. N\zuin]ele sale s`nt deci criminale, dar `[i va duce la cap\t
planurile respect`nd aparen]ele drept\]ii. Eu `nsumi trebuie s\ m\ ar\t
pornit `mpotriva ta, c\ci dac\ ar b\nui c\ s`nt gata s\ te iert, nu [tiu care
dintre noi ar pieri primul.
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XIX. – Pentru c\ vorbim pe fa]\, r\spunse Apollonios, [i mi-ai spus tot ce
ai pe inim\, este drept s\ fac [i eu la fel. Pentru c\ prive[ti situa]ia ta cu
at`ta clarviziune, de parc\ ai fi unul din cei mai buni discipoli ai mei [i
pentru c\, pe Zeus, ar\]i fa]\ de mine o asemenea bun\tate ̀ nc`t te g`nde[ti
s\ `mp\rt\[e[ti primejdiile ce m\ amenin]\, am s\-]i spun [i eu ce g`ndesc.
Mi-ar fi fost `ng\duit s\ fug departe de voi, `n ]inuturile p\m`ntului
nesupuse vou\, unde se afl\ oameni `n]elep]i, unii mai `n]elep]i ca mine,
[i s\ `nal] zeilor un cult potrivit unei judec\]i s\n\toase : mi-ar fi fost
deajuns s\ merg s\ tr\iesc `n ]ara unor oameni mai `ndr\gi]i de zei dec`t
oamenii de pe aici. Acolo nu s`nt nici p`r`tori, nici procese, `ntruc`t
nes\v`r[ind vreo nelegiuire [i neav`nd de ce s\ sufere, ei n-au nevoie de
tribunale. Dar m\ tem s\ nu fiu trecut drept tr\d\tor, dac\ a[ fi fugit, `n loc
s\ prezint ap\rarea mea [i dac\ cei care `nfrunt\ primejdii din pricina mea
ar fi pierit : astfel, eu vin s\ m\ dezvinov\]esc. C`t despre punctele asupra
c\rora trebuie s\ m\ dezvinov\]esc, te rog s\ mi le spui.

XX. – Capetele de acuzare s`nt diferite [i numeroase, r\spunse Elian ; iat\,
haina ta [i, pe c`t `n]eleg, felul t\u de via]\ [i faptul c\ uneori lumea se
prosterneaz\ `n fa]a ta, c\ `ntr-o zi la Efes ai dat un oracol `n leg\tur\ cu
foametea [i c\ ai vorbit cu du[m\nie `mpotriva `mp\ratului, uneori pe
ascuns, alteori pe fa]\ [i alteori pretinz`nd c\ ai fost inspirat de zei. Dar
acuza]ia care, pentru mine, este cea mai greu de crezut, c\ci [tiu c\ nu vrei
s\ r\sp`nde[ti s`ngele victimelor ̀ n fa]a altarelor, este cea care pare cea mai
demn\ de crezare `mp\ratului ; se spune c\, plec`nd la ]ar\, la Nerva, ai
deschis pentru el trupul unui copil din Arcadia, pe c`nd aducea un prinos
`ndreptat `mpotriva `mp\ratului [i c\, prin aceste rituri, l-ai `mboldit s\
preia puterea ; faptul s-ar fi `nt`mplat la vreme de noapte, c`nd luna era `n
descre[tere. Fa]\ de aceast\ `nvinuire, de departe cea mai grav\, nu mai
are rost s\ ]inem seama de celelalte, c\ci plec`nd de la `nf\]i[area ta, de la
felul t\u de via]\ [i de la faptul c\ prevezi viitorul, acuzatorul nu va face
desigur dec`t s\ preg\teasc\ aceast\ acuzare, pretinz`nd c\ aceste fapte
te-au condus s\ unelte[ti `mpotriva `mp\ratului [i s\ `ndr\zne[ti s\ aduci
acest sacrificiu. Trebuie deci s\ te preg\te[ti s\ te aperi `n leg\tur\ cu ce
]i-am spus. ~]i cer ca nu cumva s\ nu ar\]i respect fa]\ de `mp\rat.

– C\-i ar\t respect, r\spunse Apollonios, o dovede[te faptul c\ am venit
s\-mi prezint ap\rarea, dar chiar dac\ a[ fi putut fi at`t de `ndr\zne] `nc`t
s\-l iau de sus pe tiran, m-a[ supune oricum unui om ca tine, care m\
iube[te. C\ci a trece drept r\u `n ochii unui du[man nu-i a[a mare lucru,
`ntruc`t du[manii no[tri ne ur\sc nu numai pentru pricinile care ni se
repro[eaz\ pe fa]\, ci [i pentru clevetirile de pe la col]uri. Dimpotriv\, a da
unui prieten motiv de a avea o p\rere nu prea bun\ despre tine, e [i mai
r\u dec`t r\ul pe care ̀ l pot face to]i du[manii t\i `mpreun\, c\ci nici un om
nu va putea s\ se fereasc\ de a fi ur`t de c\tre to]i, pentru asemenea
purtare nedemn\.

XXI. Lui Elian i s-a p\rut c\ Apollonios avea dreptate ; el l-a `ndemnat s\
spere, g`ndind, `n sinea lui, c\ acest om n-are cum s\ fie `ngrozit, chiar
dac\ deasupra lui s-ar g\si capul Gorgonei. El `i chem\ pe temnicerii
`ns\rcina]i cu paza unor asemenea oameni [i le spuse :

„V\ dau porunc\ s\-l p\zi]i pe acest om p`n\ c`nd `mp\ratul va afla c\
a sosit [i va auzi ce mi-a spus”. Spun`nd acestea era foarte m`niat. Apoi,
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`napoindu-se la palat, `[i `mplini datoriile cerute de rangul s\u. Ajuns aici,
Damis poveste[te o ̀ nt`mplare care aminte[te, f\r\ a-i sem\na `n ̀ ntregime,
de p\]ania lui Aristide la Atena : Aristide, se spune, a fost ostracizat din
pricina virtu]ii sale47 [i, g\sindu-se deja `n afara zidurilor, un ]\ran a venit
la el s\-i cear\ s\-i scrie votul pentru a-l condamna pe Aristide ; acest ]\ran
nu-l cuno[tea pe cel c\ruia `i ceruse s\-i scrie votul, ci [tia doar c\ Aristide
era ur`t pentru c\ era un om drept. Iat\ c\ un tribun militar, care-l cuno[tea
prea bine pe Apollonios, i se adres\ `ntreb`ndu-l cu trufie de ce era
`nvinuit. Cum Apollonios i-a r\spuns c\ nu [tie de ce, acela `i spuse :

– Dar eu [tiu, anume, ̀ ntruc`t oamenii te ador\ ; e[ti `nvinuit c\ te soco]i
asemenea zeilor.

– Dar cine m-a adorat ? r\spunse Apollonios.
– Eu, zise cel\lalt, la Efes pe c`nd eram copil [i ne-ai izb\vit pe to]i de

molim\48.
– ~nseamn\ c\ a]i avut de ce s-o face]i, tu [i ora[ul Efes pe care l-am

salvat.
– Iat\ de ce, r\spunse cel\lalt, ]i-am preg\tit un mijloc de ap\rare care

te va sc\pa de `nvinuirea ce ]i se aduce ; s\ mergem `n afara zidurilor [i,
dac\ am s\ reu[esc s\-]i tai g`tul cu sabia mea, `nvinuirea va c\dea de la
sine [i vei fi iertat ; dar dac\-mi insufli o asemenea groaz\ ̀ nc`t sabia `mi va
c\dea din m`n\, va trebui s\ fii socotit o f\ptur\ zeiasc\, urm`nd s\ fii
judecat, `nvinuit fiind pe drept cuv`nt.

Iat\ cu c`t `l `ntrecea acest om `n grosol\nie pe cel ce voia s\-l exileze
pe Aristide. Rostea aceste cuvinte cu o mutr\ dispre]uitoare [i pe un ton
batjocoritor. ~n vremea asta, Apollonios, pref\c`ndu-se c\ nu-l ascult\,
discuta cu Damis despre Delta pe care, se spune, o formeaz\ Nilul, c`nd `[i
`mparte apele.

XXII. Dup\ ce l-a chemat la el, Elian i-a poruncit s\ r\m`n\ `n `nchisoarea
`n care aresta]ii nu s`nt pu[i `n lan]uri49, p`n\ ce `mp\ratul va avea pu]in
r\gaz, c\ci dore[te, spuse el, s\ discute mai `nainte cu tine `ntre patru ochi.

Apollonios p\r\si a[adar tribunalul [i se duse la `nchisoare.
– Atunci Damis, spuse el, s\ ne ̀ ntre]inem cu cei de fa]\. Ce altceva am

putea face p`n\ ce tiranul va vorbi dup\ cum `i este voia ?
– Ne vor socoti poate ni[te guralivi, r\spunse Damis, dac\ `i vom

`mpiedica s\-[i preg\teasc\ ap\rarea. De altminteri, nu se prea cade s\
vorbim despre filozofie unor oameni afla]i la ananghie.

– Ba dimpotriv\, tocmai oamenii ace[tia simt nevoia s\ li se vorbeasc\
[i s\ li se poarte de grij\. Dac\ `]i aminte[ti de versurile lui Homer `n care
poetul poveste[te c\ Elena a amestecat `n vinul dintr-un crater leacuri din
Egipt, `]i dai seama c\ a f\cut aceasta pentru a alina suferin]ele suflete[ti
ale eroilor. S`nt de p\rere c\ Elena, care deprinsese [tiin]a egiptenilor, a
rostit deasupra craterului incanta]ii menite s\ `ndulceasc\ am\r\ciunea lor.
Cred c\ ea a vindecat ace[ti oameni prin cuvinte [i prin vin.

– Este prea adev\rat, r\spunse Damis, `ntruc`t ea plecase `n Egipt `n
calitate de oaspete a lui Proteus sau, dup\ cum spune Homer, deoarece ea
fusese prietena Polidamnei, so]ia lui Thon50. Dar s\ l\s\m astea acum, c\ci
vreau s\ te `ntreb ceva.

– {tiu ce vrei s\ m\ `ntrebi : e vorba de conversa]ia pe care am avut-o
mai ̀ nainte, ce mi-a spus prefectul, dac\ s-a ar\tat potrivnic sau binevoitor.
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Apoi `i povesti totul. Atunci Damis se prostern\, zic`nd :
– Nu m\ mai `ndoiesc c\ odinioar\ Leucothea i-a dat v\lul lui Odisseu

c`nd [i-a pierdut corabia [i c\, naufragiat, acesta a `notat printre valuri51.
C\ci iat\-ne chiar pe noi `ntr-o situa]ie f\r\ ie[ire, `ngrozitoare, `ns\ un zeu
ne `ntinde m`na ca s\ nu fim arunca]i prea departe de orice speran]\.

Apollonios nu `ncuviin]\ aceste cuvinte :
– P`n\ c`nd, `i spuse el, te vei teme astfel [i vei refuza s\ `n]elegi c\

`n]elepciunea `i `ngroze[te pe to]i dimprejur, `n timp ce ea nu se teme de
nimic ?

– Dar noi ne g\sim, r\spunse Damis, ̀ n fa]a unui om care nu o cunoa[te
[i care nu numai c\ nu se teme de noi, dar nici n-ar `ng\dui nim\nui `n
lume s\-l `ngrozeasc\.

– Nu `n]elegi, Damis, c\ el e un om trufa[ [i smintit ?
– ~n]eleg, cum s\ nu !
– Ei bine, spuse Apollonios, trebuie s\-l dispre]uie[ti pe tiran, ̀ n m\sura

`n care treptat `l vei [i cunoa[te.

XXIII. ~n timp ce discutau astfel, un om se-ndrept\ spre ei, un cilician, mi
se pare.

– O b\rba]i, le spuse el, bog\]ia mea este primejdia mea.
– Dac\ ]i-ai dob`ndit bog\]ia, spuse Apollonios, pe c\i necinstite, cum

ar fi ho]ia, otr\virea, uciderea sau jefuirea mormintelor regilor de alt\dat\,
care cuprind aur [i comori, ar trebui nu numai s\ fii judecat, ci [i condamnat
la moarte, c\ci bog\]ia `]i este m`r[av\ [i neomeneasc\. Dar dac\ `]i datorezi
averea unei mo[teniri sau unei negustorii cinstite [i nu unui nego] viclean,
cine ar putea fi at`t de crud ca s\ te lipseasc\, invoc`nd legea, de ceea ce
ai dob`ndit `n temeiul legii ?

– Averea mea provine de la mai multe rude de-ale mele, adun`ndu-se
`n casa mea, [i m\ slujesc de ea nu ca [i cum aceast\ avere ar fi a altora,
c\ci este a mea, dar nici ca [i cum ar fi numai a mea, c\ci o pun la
dispozi]ia oamenilor de bine. Dar turn\torii m\ `nvinuie c\ am dob`ndit
aceast\ bog\]ie nu spre binele tiraniei, argument`nd c\ dac\ a[ `ncerca o
uneltire, a[ c`[tiga mai mult [i c\ dac\ a[ c\uta sprijin la alt tiran, ar fi un
ajutor `nsemnat s\-i dau o parte din averea mea. De pe acum mi s-au
adresat `nvinuiri ce sun\ a oracole : c\ o bog\]ie peste m\sur\ na[te
trufia52, c\ o avere mai presus dec`t a celorlal]i oameni te face s\ `nal]i
capul, `]i de[teapt\ orgoliul [i te `mpiedic\ s\ te supui legilor ; c\ fa]\ de
guvernatorii numi]i `n provincii, este de mirare dac\ un om at`t de bogat
nu merge p`n\ acolo `nc`t s\-i p\lmuiasc\ el pe ei, sclavi ai bog\]iei, gata
s\ `nchid\ ochii `n fa]a puterii banului. C`t timp am fost t`n\r, mai `nainte
ca averea mea s\ ajung\ p`n\ la 100 de talan]i, `mi b\team joc de orice, [i
n-aveam nici o grij\ din partea banilor mei. Dar, c`nd am primit o mo[tenire,
`ntr-o singur\ zi, de 500 de talan]i, la moartea unchiului meu dinspre tat\,
mi-am schimbat cu totul p\rerea, la fel cum dresorii de cai schimb\ firea
animalului s\lbatic, nedomolit. ~n timp ce averea mea sporea, [i banii
curgeau [i de pe mare [i de pe uscat, am ajuns sclavul temerilor pe care le
nutream fa]\ de bunurile mele. Am ajuns, de pild\, s\ dau din plin bani
c`nd sicofan]ilor53, pe care-i `mbunam cu aceast\ bucat\ de dulciuri, c`nd
guvernatorilor, pentru a ob]ine ajutor ̀ mpotriva atacurilor du[manilor, c`nd
rudelor mele, ca s\ nu-mi invidieze bog\]ia, c`nd sclavilor mei, ca s\ nu se
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`nr\iasc\ din pricin\, chipurile, c\ i-am l\sat prad\ uit\rii. De asemenea,
hr\neam o `nsemnat\ ceat\ de prieteni. Ace[tia m\ pre]uiau mult, aju-
t`ndu-m\ c`nd cu fapta, c`nd cu vorba bun\. Dar, de[i mi-am f\urit `n acest
chip un zid de ap\rare at`t de puternic `n jurul banilor mei, iat\ c\ ei s`nt
pricina primejdiei `n care m\ aflu [i nu-i sigur c\ am s\ scap de ea f\r\
s\-mi pierd via]a.

Atunci Apollonios spuse :
– Curaj, c\ci tot prin bani ai s\-]i pui la ad\post via]a. Din pricina lor

e[ti acum aici, dar tot ei te vor elibera, dup\ ce ai s\ te descotorose[ti de
ei ; vei sc\pa nu numai din aceast\ `nchisoare unde te afli acum, ci [i de
obliga]ia de a-]i lingu[i turn\torii [i sclavii, sub puterea c\rora ai ajuns.

XXIV. Un altul povestea c\ fusese acuzat pentru c\, `n timpul unui
sacrificiu, la Tarent, unde era magistrat, uitase s\ pomeneasc\, cu prilejul
rug\ciunilor publice, c\ Domi]ian era fiul Atenei54. Apollonios spuse :
„}i-ai `nchipuit, probabil, c\ Atena nu putea s\ aib\ copii, c\ci a fost
dintotdeauna fecioar\, dar ai uitat, mi se pare, c\ aceea[i zei]\ a d\ruit
odinioar\ un [arpe atenienilor”55.

XV. Un altul fusese `nchis din urm\toarea pricin\ : el avea o bucat\ de
p\m`nt `n Acarnania, la gurile r`ului Acheloos, [i avea obiceiul s\ se duc\
p`n\ la insulele Echinade cu o mic\ corabie56 ; b\g`nd de seam\, `ntr-o zi,
c\ una din ele era foarte apropiat\ de uscat, a s\dit acolo mai mul]i pomi
fructiferi [i vi]\ de vie care d\dea un vin dulce. Apoi a construit acolo o
locuin]\, dup\ care a adus de pe uscat pe insul\ destul\ ap\. Pornind de
la aceste fapte i se adusese urm\toarea `nvinuire : se pretindea c\ acest
acarnian nu era cinstit, c\ avea de ascuns o crim\ `ngrozitoare, c\ a fugit
de pe uscat [i s-a autoexilat pe insul\, la g`ndul c\ m`nje[te p\m`ntul cu
prezen]a lui ; c\ [i-a ales acela[i fel de purificare ca [i Alcmeon57, fiul lui
Amphiaraos, c`nd acesta, dup\ uciderea mamei sale, a venit s\ locuiasc\ la
gurile r`ului Acheloos. Chiar dac\ nu s\v`r[ise aceea[i crim\ ca [i Alcmeon,
trebuia s\ fi comis crime `nsp\im`nt\toare, destul de asem\n\toare. Omul
s-a dezvinov\]it `n zadar, spun`nd c\ a ajuns acolo ca s\ tr\iasc\ `n lini[te.
A fost adus `n fa]a justi]iei [i dup\ aceea a fost `nchis.

XXVI. Mai mul]i `ntemni]a]i s-au apropiat de Apollonios, pl`ng`ndu-i-se la
fel. Erau cam cincizeci de oameni `nchi[i `n aceast\ `nchisoare : unii erau
bolnavi, al]ii dispera]i, al]ii a[teptau moartea `n lini[te, unii `[i chemau pe
nume, printre ]ipete, copiii, p\rin]ii [i so]ia.

– O Damis, spuse Apollonios, mi se pare c\ ace[tia au mare nevoie de
leacul de care vorbeam la `nceput ; fie c\-i un leac egiptean ori unul care
cre[te pe toate drumurile, fie c\ ~n]elepciunea `l culege din gr\dinile sale ;
s\ d\m din el nenoroci]ilor \stora pentru ca nelini[tea `ndurat\ de ei s\
nu-i sf`r[easc\ `nainte de vreme.

– A[a s\ fie, r\spunse Damis, c\ci se pare c\-i duc lipsa.
A[adar Apollonios `i adun\ pe to]i la un loc [i le spuse :
– B\rba]i, voi care `mp\r]i]i cu mine acest acoperi[ ce ne ad\poste[te,

mi-e mil\ de voi, `ntruc`t m\ tem c\ n-o s\ v\ p\stra]i vlaga `nainte de a [ti
dac\ acuzarea va izbuti sau nu s\ v\ piard\. P\re]i c\ s`nte]i gata s\ muri]i
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`nainte de a fi dat\ sentin]a de moarte `mpotriva voastr\. S`nte]i lini[ti]i `n
privin]a celor ce-ar trebui s\ v\ trezeasc\ teama [i v\ teme]i de cele fa]\
de care ar trebui s\ fi]i lini[ti]i. Dar a[a ceva nu se cuvine ; ar trebui s\
ave]i `n minte cuv`ntul lui Archiloh din Paros, care gl\suia c\ `n clipe
potrivnice curajul (numit de el t\rie de a `ndura) este un leac descoperit
chiar de zei58. El v\ va scoate din nenorocirea asta la fel cum un c`rmaci
priceput `nvinge furtuna c`nd valul se `nal]\ mai sus dec`t corabia sa. Iar
voi n-ar trebui s\ socoti]i f\r\ ie[ire starea `n care a]i fost arunca]i `mpotriva
vrerii voastre [i `n care eu am intrat de bun\ voia mea. Dac\ recunoa[te]i
temeiul `nvinuirilor aduse vou\, atunci mai degrab\ s\ depl`nge]i ziua `n
care cugetul v-a l\sat s\ s\v`r[i]i asemenea fapte nedrepte [i criminale ;
dar dac\ tu, de pild\, spui c\ nu ]i-ai `ntocmit s\la[ `n insula de la v\rsarea
fluviului Acheloos pentru pricinile invocate de acuzatorul t\u, dac\ tu
negi c\ ai folosit vreodat\ averea ta pentru a primejdui puterea imperial\,
dac\ tu, `n ce te prive[te, negi c\ ai `nfierat cu bun\ [tiin]\ preten]ia
`mp\ratului c\ se trage din Atena [i dac\, `n sf`r[it, fiecare dintre voi va
ar\ta c\ acuza]iile aduse s`nt ne`ntemeiate, ce rost ar mai avea s\ v\ jelui]i
pentru ni[te lucruri care nu exist\ ? ~n loc s\ striga]i dup\ prietenii [i
rudele voastre, a]i face mai bine dac\ v-a]i p\stra cump\tul, c\ci `n asta
const\, e limpede, r\splata pe care a]i putea s-o dob`ndi]i prin t\ria de
care v\ vorbesc. Dar poate pretinde]i c\ este `ngrozitor s\ fi]i `nchi[i aici
[i s\ tr\i]i astfel ? Sau socoti]i c\ s`nte]i abia la `nceputul suferin]ei voastre ?
Sau de pe acum a]i fost destul de pedepsi]i ca s\ nu mai ave]i puterea de
a `ndura nimic de aici `ncolo ? Uite, eu, care cunosc firea omeneasc\, am
s\ v\ ]in o cuv`ntare ce n-are s\ semene deloc cu leacurile medicilor, c\ci
v\ va da puteri noi [i v\ va `mpiedica s\ muri]i. Noi, oamenii, st\m `n
`nchisoare `n tot r\stimpul c\ruia obi[nuim s\-i spunem via]\, c\ci sufletul,
`nl\n]uit `ntr-un trup trec\tor, sufer\ destule rele. El este sclavul tuturor
primejdiilor pe care le `nfrunt\ oamenii. Primii care au n\scocit casele, mi
se pare c\ nu [i-au dat seama c\ n-au f\cut altceva dec`t c\ s-au `nchis
`ntr-o alt\ `nchisoare. Dac\ e s\ vorbim pe [leau, trebuie s\ socotim c\
oamenii care locuiesc departe de primejdii, `n palate, s`nt mai aprig
`nchi[i dec`t cei pe care ei `n[i[i `i ]in `n lan]uri.

{i c`nd m\ g`ndesc la cet\]i [i la zidurile lor, `mi apar ni[te `nchisori
obi[nuite : `nl\n]ui]i s`nt negustorii `n pia]\, `n lan]uri stau cet\]enii la
adun\ri, la fel spectatorii la teatru [i cei ce merg `n alaiuri. Sci]ii care-[i duc
via]a urca]i pe care nu s`nt nici ei prin asta mai liberi : pe ei `i `nchid Istrul,
Termodonul [i Tanais59, fluvii greu de trecut c`nd nu s`nt `nghe]ate ; ei `[i
fac case din carele lor ce, pretind ei, `i poart\ `ncolo [i `ncoace, `n timp ce
de fapt, ei se cuib\resc `n ele, tremur`nd de frig. Dac\ nu-i o glum\, s-ar
putea chiar spune c\ Oceanul a fost pus `n jurul p\m`ntului pentru a-l
`nchide. Haide]i, poe]i, e r`ndul vostru acum : c`nta]i acestor nenoroci]i
cum Cronos a fost odinioar\ `nl\n]uit prin voin]a lui Zeus [i cum Ares, cel
mai r\zboinic dintre zei, a fost mai `nt`i `nl\n]uit `n cer de c\tre Hephaistos
[i apoi pe p\m`nt de fiul lui Aloeus60. G`ndindu-ne la aceste pilde [i
spun`ndu-v\ c\ mul]i b\rba]i `n]elep]i [i ale[i au fost b\ga]i `n `nchisori de
gloate r\zvr\tite ori insulta]i de tirani, s\ primim [i noi aceast\ soart\ `n
lini[te, ca s\ nu r\m`nem mai prejos dec`t `nainta[ii no[tri care au acceptat
acela[i lucru.
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Cuvintele sale au produs o asemenea schimbare `n sufletul de]inu]ilor
`nc`t cei mai mul]i au `nceput s\ m\n`nce, lacrimele le-au secat [i `n
suflete le-a `ncol]it speran]a, g`ndind c\ n-o s\ li se `nt`mple nimic r\u at`t
timp c`t vor sta `n preajma lui.

XXVII. A doua zi, pe c`nd rostea o cuv`ntare cam la fel cu prima, `n
`nchisoare intr\ un om trimis de Domi]ian ca s\ asculte ce spunea Apollonios ;
p\rea un om ab\tut [i care, dup\ propria-i m\rturisire, se g\sea la mare
str`mtoare ; [tia ̀ ns\ s\ se slujeasc\ foarte bine de limba sa, cum se `nt`mpl\
de obicei cu turn\torii, care au preg\tite gata o sumedenie de `ntreb\ri.
Dar Apollonios, `n]eleg`nd [iretenia, vorbi despre lucruri care nu-i puteau
sluji la nimic acestuia : el vorbi despre flori, mun]i, le zugr\vi oamenilor tot
felul de lighioane [i copaci, lucruri care-i interesau pe de]inu]i [i dez-
am\geau iscoada. {i c`nd acesta `ncerc\ s\-i fac\ [pe prizonieri] s\-l atace
pe tiran, Apollonios `i spuse : „Prietene, po]i spune ce vrei, eu n-am s\ te
p`r\sc, iar ce am de spus o s\-i spun f\]i[ `mp\ratului”.

XXVIII. S-au petrecut [i alte fapte `n aceast\ `nchisoare, unele datorit\
urzelilor `mpotriva lui Apollonios, altele supuse doar `nt`mpl\rii, dar nici
una `ntr-at`t de `nsemnat\ `nc`t s\ le amintesc. Iat\ `ns\ ce merit\ s\
povestesc :

~ntr-o sear\, Apollonios fiind deja `nchis de cincisprezece zile, `n
`nchisoare intr\ un om care vorbea grece[te.

– Unde este b\rbatul din Tyana ? `ntreb\ el.
Apoi, lu`ndu-l deoparte pe Apollonios, spuse :
– M`ine, `mp\ratul te va primi ca s\ discu]i cu el.
Apollonios `n]elese c\ cel\lalt aflase asta de la Elian.
– ~n]eleg secretul, c\ci numai el putea s\ [tie asta.
– Pe de alt\ parte, spuse cel\lalt, paznicul `ns\rcinat cu paza `nchisorii

a fost `n[tiin]at s\-]i fac\ rost de tot ce ai nevoie, dup\ dorin]\.
– E un g`nd bun din partea voastr\, r\spunse Apollonios, dar eu duc

aceea[i via]\ aici ca [i afar\, vorbesc despre cele ce mi se ivesc `n fa]\ [i
n-am nevoie de nimic.

– Nici de cineva care s\ te sf\tuiasc\, o Apollonios, cum se cuvine s\
vorbe[ti `mp\ratului ?

– Ba da, pe Zeus, `ns\ numai dac\ nu `ncearc\ s\ m\ `nduplece s\-l
lingu[esc.

– Dar dac\ te sf\tuie[te s\ nu-l dispre]uie[ti [i s\ nu-l iei de sus ?
– E cel mai bun [i mai potrivit sfat pentru ceea ce am de g`nd s\ fac.
– Tocmai de asta am venit [i s`nt fericit s\ te v\d c\ judeci astfel ; dar

mai trebuie s\ te preg\te[ti [i pentru vocea ̀ mp\ratului [i pentru `nf\]i[area
sa nepl\cut\, c\ci vorbe[te cu o voce aspr\, chiar c`nd discut\ cum se
cuvine, spr`ncenele i se ridic\ mult deasupra g\vanelor ochilor, iar chipul
`i r\m`ne m`hnit. Prin toate astea se deosebe[te el cel mai mult de ceilal]i.
Nu trebuie, Apollonios, s\ te `nsp\im`n]i, c\ci toate astea i se trag din
na[tere [i r\m`n mereu acelea[i61.

Atunci Apollonios spuse :
– C`nd Odisseu a intrat `n pe[tera lui Polifem, el nu [tia nici c`t e de

`nalt [ciclopul], nici cu ce bucate se `ndestula, nici c\ vocea `i era ca de
tunet. Dar n-a dat `napoi, de[i la `nceput i-a fost fric\ [i a ie[it din pe[ter\
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dup\ ce s-a dat de gol c\ este un om62. C`t despre mine, `mi e deajuns s\
ies de aici salv`nd via]a mea [i a prietenilor mei, pentru care `nfrunt aceste
primejdii.

XXIX. ~n zori sosi de la tribunalul imperial un scrib care-i spuse :
– Apollonios, `mp\ratul `]i porunce[te s\ vii la curtea sa c`nd pia]a

public\ va fi plin\ de lume63, deocamdat\ nu pentru a-]i sus]ine ap\rarea,
ci pentru c\ el dore[te s\ te cunoasc\ [i s\ discute cu tine `ntre patru ochi.

– {i de ce-mi spui mie asta ? `ntreb\ Apollonios.
– Nu e[ti tu Apollonios ?
– Ba da, pe Zeus, Apollonios din Tyana.
– Atunci cui trebuie s\ aduc vestea asta ?
– Celor care vor trebui s\ m\ conduc\, c\ci negre[it trebuie s\ [i ies din

`nchisoare.
– Ei au primit poruncile trebuincioase [i eu `nsumi voi veni la vremea

potrivit\. Acum am venit s\-]i dau doar vestea, c\ci porunca n-a fost dat\
dec`t t`rziu, spre sear\.

XXX. Prin urmare, omul plec\ [i Apollonios, dup\ ce r\mase `ntins pe pat,
spuse :

– N-am dormit, Damis, c\ci am avut o noapte alb\, `ncerc`nd s\-mi
amintesc ce am auzit spun`ndu-se c`ndva la Phraotes.

– Cu toate acestea, ar fi mai bine s\ r\m`i treaz [i s\ te preg\te[ti fa]\
de porunca at`t de `nsemnat\ ce ]i s-a dat.

– {i cum a[ putea s\ m\ preg\tesc, dac\ nici m\car nu [tiu ce m\ va
`ntreba ?

– ~]i po]i `ng\dui s\ te descurci la fa]a locului, spuse Damis, c`nd [tii c\
via]a ta e-n joc ?

– Da, pe Zeus, Damis, c\ci `ns\[i via]a mea merge la `nt`mplare. Dar a[
vrea s\-]i `n[ir cuvintele lui Phraotes pe care mi le-am amintit : ele s`nt
foarte folositoare ̀ n ̀ mprejurarea de fa]\, chiar tu vei judeca astfel. Phraotes
`i sf\tuie[te pe oamenii care vor s\ `mbl`nzeasc\ lei s\ nu-i bat\, c\ci
altminteri r\m`n du[m\no[i, dar nici s\-i r\sfe]e, c\ci asta `i face s\ umble
cu nasul pe sus, ci mai degrab\ s\-i m`ng`ie, totodat\ amenin]`ndu-i.
Numai astfel vor reu[i s\-i `mbl`nzeasc\.

Spun`nd asta, el nu se g`ndea desigur la lei, c\ci n-avea de g`nd s\
discute despre `mbl`nzirea animalelor. De fapt, credea c\-mi ar\tase un
mijloc potrivit s\-i ]in\ `n fr`u pe tiranii care dep\[eau hotarul dreptei
cuget\ri [i al cump\t\rii.

– Aceast\ fabul\, r\spunse Damis, se potrive[te de minune tiranilor, dar
la Esop se mai g\se[te [i un alt leu, ce st\tea ̀ n pe[ter\, de[i nu era bolnav,
pref\c`ndu-se doar, `nh\]`nd toate jivinele ce veneau s\-l viziteze. Numai
vulpea `i spuse : „Cum s\ ne purt\m cu cineva de la care nu mai iese
nimeni [i nu se mai vede nici o urm\ ?”

– Ei bine, spuse Apollonios, vulpea ta ar fi fost mai istea]\ dac\ ar fi
intrat, f\r\ s\ fie prins\, [i dac\ ar fi ie[it, l\s`ndu-[i doar urmele.

XXXI. Apoi se culc\ [i dormi foarte pu]in, numai c`t a]ipi. Diminea]a a
`n\l]at o rug\ciune Soarelui, at`t c`t putea s-o fac\ `n `nchisoare, [i a
discutat cu cei ce-l c\utaser\, r\spunz`nd tuturor `ntreb\rilor. {i astfel,
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c`nd pia]a se umplu de lume, sosi scribul, spun`ndu-i c\ e timpul s\ plece
„ca s\ fim acolo c`nd vom fi striga]i”.

– S\ mergem, spuse Apollonios, apoi plec\ plin de `ncredere.
De-a lungul drumului a fost `nso]it de patru paznici care-l urmau la o

distan]\ mai mare dec`t fa]\ de un de]inut obi[nuit. Damis venea dup\ el,
de[i p\rea doar absorbit de g`nduri. To]i se uitau la Apollonios ; lumea se
mira de `nf\]i[area lui [i teama ce o r\sp`ndea chipul s\u avea ceva
nefiresc. Faptul c\ a venit s\-[i ri[te via]a pentru prietenii s\i st`rnea
admira]ie chiar `n r`ndurile celor care, p`n\ atunci, `l vorbeau de r\u. ~n
timp ce a[tepta `n picioare `n fa]a palatului, v\z`nd pe unii cum se l\sau
lingu[i]i, pe al]ii cum `i lingu[eau [i ascult`nd zgomotul oamenilor care
intrau [i ie[eau, spuse :

– Mi se pare, Damis, c\ acest loc seam\n\ cu ni[te b\i ; v\d oameni care
st`nd afar\ se gr\besc s\ intre [i oameni din\untru care se gr\besc s\ ias\.
Unii au aerul c\ au f\cut o baie care le-a priit, iar al]ii c\ ar avea mare
nevoie de ea.

Ca s\ nu existe `ndoial\ c\ el a rostit vorbele acestea [i ca nu cumva s\
fie atribuite ba unuia, ba altuia, aducem ca dovad\ faptul c\ el le-a repetat
`ntr-o scrisoare. V\z`nd un om foarte v`rstnic, dornic s\ ajung\ guvernator
`ntr-o provincie, drept care, dup\ ce c\p\tase ceea ce urm\rea, se ploconea
`n fa]a `mp\ratului, spuse :

– Acest om, Damis, nu se va l\sa niciodat\ `nduplecat, nici chiar de
Sofocle, s\ alunge un st\p`n turbat [i setos de s`nge.

– Un st\p`n, r\spunse Damis, pe care noi `n[ine l-am ales pentru a[a
ceva. De aceea st\m aici `n fa]a por]ilor.

– Mi se pare, Damis, c\ `]i `nchipui c\ Eacos este p\zitorul acestor u[i,
dup\ cum se spune c\ le p\ze[te pe cele ale infernului, c\ci pari mai
degrab\ mort dec`t viu.

– Nu chiar mort, ci ca unul care-[i va da sufletul `n cur`nd.
– Pari lipsit de ap\rare `n fa]a mor]ii, Damis, [i asta dup\ ce m\ `nso]e[ti

de at`ta vreme [i dup\ ce ai urmat filozofia de foarte t`n\r. Credeam c\
te-am `narmat `mpotriva mor]ii [i c\ ai ajuns s\ cuno[ti, ̀ n privin]a ei, toat\
strategia ce-mi st\ `n putere. C\ci, la fel cum lupt\torii [i hopli]ii au nevoie
nu numai de curaj, ci [i de o preg\tire ost\[easc\ care s\-i `nve]e cum s\
se foloseasc\ de clipele prielnice de b\t\lie, la fel [i filozofii trebuie s\ ia
seam\ la `mprejurarea potrivit\ pentru a muri, ca s\ nu se arunce cu
bra]ele deschise spre moarte, ca unul care a ie[it din r`nd, ci s\ se av`nte
spre ea dup\ ce a luat hot\r`rea ce pare a fi cea mai bun\. Or, eu am ales,
dac\ vor s\ m\ ucid\, clipa cea mai prielnic\ pentru un `n]elept : asta am
mai ar\tat-o [i altora, `n prezen]a ta, [i nu vreau acum s\ te mai `nv\] `nc\
o dat\ acela[i lucru.

XXXII. Despre astfel de lucruri au discutat ; apoi, c`nd `mp\ratul, dup\ ce
[i-a terminat treburile, a g\sit timp s\-l primeasc\ pe Apollonios, slujitorii
ce aveau `n grij\ asta l-au adus la palat, ne`ng\duindu-i `ns\ lui Damis s\-l
urmeze. ~mp\ratul purta pe cap o coroan\ de frunze de m\slin, c\ci
tocmai adusese un prinos Atenei ; se g\sea `n curtea lui Adonis care era
plin\ de verdea]a gr\dinilor `n floare, ca acelea pe care asirienii le dedic\
lui Adonis, de s\rb\tori, [i pe care le planteaz\ `n interiorul casei lor. A[a
absorbit cum era de aducerea prinosului, `mp\ratul se `ntoarse [i r\mase
uimit de `nf\]i[area lui Apollonios :
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– Elian, spuse el, mi-ai adus un demon !
Apollonios, f\r\ a se l\sa descurajat, r\spunse vorbelor pe care tocmai

le auzise :
– G`ndeam, o `mp\rate, c\ Atena vegheaz\ asupra ta la fel cum `l

veghea odinioar\ pe Diomede, la Troia, lu`ndu-i de pe ochi v\lul care-i
`mpiedic\ pe oameni s\ vad\ limpede ; ea i-a dat putin]a eroului de a
deosebi pe oameni de zei, dar pe tine zei]a nu te-a purificat `nc\, prea
m\rite64. {i totu[i ea ar fi trebuit s-o fac\, ca s-o vezi mai bine pe `ns\[i
Atena [i ca s\ nu-i confunzi pe simplii muritori cu n\luci de demoni.

– Dar tu, `n]eleptule, c`nd ai sc\pat de v\lul \sta ?
– De mult\ vreme, r\spunse Apollonios, de c`nd am `nceput s\ fiu

`n]elept.
– Atunci cum ai putut s\-i iei drept zei pe cei mai aprigi du[mani ai

mei ?
– Dar ce anume ai tu cu Iarchas [i Phraotes, indienii, pe care, dintre

oameni, `i socotesc ca fiind singurii demni de acest nume ?
– Nu c\uta s\ m\ duci cu indienii \[tia ; vorbe[te-mi de mult iubitul t\u

Nerva [i de p\rta[ii la crimele sale.
– Trebuie s\-i iau ap\rarea sau... ? `ntreb\ Apollonios.
– Nu-l ap\ra, c\ci vinov\]ia i-a fost dovedit\ ; arat\-mi tu acum c\ nu

e[ti p\rta[ul lui, cunosc`ndu-i planurile.
– Dac\ vrei s\ afli ce [tiu, am s\-]i spun, c\ci de ce a[ ascunde

adev\rul ?
La acestea `mp\ratul `[i `nchipui c\ va afla taine nemaiauzite care-i vor

sluji s\-i piard\ pe cei de care era vorba.

XXXIII. Apollonios, v\z`ndu-l foarte aprins la acest g`nd, `ncepu :
– {tiu c\ Nerva este cel mai cump\tat dintre oameni, cel mai bl`nd [i

mai devotat ]ie, c\ este un foarte bun guvernator [i c\ se fere[te `ntr-at`t de
necazurile pe care le aduc treburile publice, `nc`t a ajuns chiar s\ se team\
de onoruri. C`t despre cei ce-l `nconjoar\, vorbe[ti desigur de Rufus [i de
Orphitus ; [i ei s`nt oameni vrednici, dup\ c`te [tiu eu, care dispre]uiesc
bog\]ia [i nu se g`ndesc s\ se `navu]easc\, chiar `n respectul legii ; ei nu
s`nt `n stare s\ urzeasc\ o revolt\ [i nici s\-[i fac\ p\rta[i.

~mp\ratul clocotea de m`nie la auzul acestor cuvinte.
– A[a, spuse el, faci din mine un delator al lor, c`nd pretinzi c\ ace[ti

oameni, de care [tiu sigur c\ s`nt cei mai criminali dintre oameni [i c\
uneltesc `mpotriva mea, ar fi ni[te oameni foarte buni [i f\r\ vin\. Dar eu
g`ndesc c\ [i ei, dac\ i-a[ `ntreba, ar spune c\ tu nu e[ti nici vr\jitor, nici
neru[inat, nici [arlatan [i nici un om lacom de bani care dispre]uie[te
legile. ~ntr-at`t v\ sprijini]i voi `ntre voi, nemernicilor, pentru a f\ptui rele !
Dar acuzarea va dovedi totul : jur\mintele pe care le-a]i rostit, motivele ce
v-au `mpins la tic\lo[ii, momentul `n care le-a]i `nf\ptuit, victima pe care
a]i jurat. {tiu toate astea de parc\ a[ fi fost acolo [i a[ fi luat eu `nsumi
parte.

Dar Apollonios, f\r\ a se ar\ta descurajat, spuse :
– Nu este bine, prea m\rite, este `mpotriva legii s\ aduci `n fa]a

judec\]ii oameni despre care ]i-ai format o anumit\ convingere ori s\-]i
formezi dinainte o p\rere asupra unor oameni pe care nu i-ai judecat.
Dac\-i a[a, `ng\duie-mi s\-mi `ncep ap\rarea : ai ceva `mpotriva mea,

CARTEA A {APTEA



VIA}A LUI APOLLONIOS DIN TYANA186

`mp\rate, [i-mi pricinuie[ti mai mult\ nedreptate dec`t p`r`torul care m\
`nvinuie[te, c\ci de adev\rul faptelor pe care el crede c\ `l poate dovedi,
tu e[ti convins `nainte de a asculta m\rturiile.

– ~ncepe-]i ap\rarea cum vrei, dar eu [tiu prea bine ce hot\r`re voi lua
[i chiar cu asta ar trebui s\ `ncep de pe acum.

XXXIV. Din acest moment, Domi]ian a `nceput cu s\lb\ticiile `mpotriva lui
Apollonios, poruncind s\ i se taie barba [i pletele [i s\ fie aruncat al\turi
de cei mai r\i uciga[i. Iar c`nd a fost vorba s\ fie tuns, el a spus doar at`t :

– Nu [tiam, `mp\rate, c\ s`nt o primejdie prin pletele mele.
Despre lan]uri spuse :
– Dac\ soco]i c\ s`nt un vr\jitor, de ce m\ pui ̀ n lan]uri ? {i dac\ m\ pui

`n lan]uri, cum ai putea pretinde c\ s`nt un vr\jitor ?
– Da, r\spunse `mp\ratul, [i n-am s\ te dezleg mai `nainte ca tu s\ te

schimbi `n ap\, animal sau copac.
– N-am s\ fac a[a ceva, r\spunse Apollonios, chiar dac\ `mi st\ `n

putin]\ ca s\ nu tr\dez oamenii care, `n pofida oric\rei nedrept\]i, s`nt
amenin]a]i : am s\ r\m`n ceea ce s`nt, `n ciuda suferin]elor pe care le-a]i
putea provoca trupului meu, p`n\ voi reu[i s\ vorbesc pentru ei.

– Dar pentru tine cine va pleda ? `ntreb\ `mp\ratul.
– Timpul, cugetul zeilor [i filozofia, tovar\[a mea.

XXXV. Iat\ care au fost preliminariile ap\r\rii sale, a[a cum s-au desf\[urat,
de-a lungul unei conversa]ii `ntre patru ochi cu Domi]ian. Aceasta este
povestirea lui Damis, dar oamenii cu g`nduri rele au schimbat ordinea
fireasc\ a lucrurilor, pretinz`nd c\ Apollonios a `nceput prin a se ap\ra [i
c\ apoi a fost aruncat `n lan]uri, c`nd a fost [i tuns ; ei au ticluit o anume
scrisoare, compus\ `n dialect ionic, de o lungime foarte mare, `n care `l
pun pe Apollonios s\ se roage lui Domi]ian, cer`ndu-i s\-l scape de lan]uri.
E adev\rat c\ Apollonios [i-a redactat testamentul `n dialect ionian, dar eu
n-am g\sit niciodat\ vreo scrisoare nesf`r[it de lung\ de-a lui Apollonios
scris\ `n acest dialect, de[i am str`ns foarte multe ; toate epistolele lui s`nt
scurte [i par emanate de la curtea spartan\. De altfel, el a p\r\sit tribunalul,
ob]in`nd c`[tig de cauz\. Cum ar fi putut s\ fie aruncat `n lan]uri dup\ ce
a fost g\sit nevinovat ? Dar n-am ajuns `nc\ p`n\ la apari]ia lui `n fa]a
tribunalului : vreau mai `nt`i s\ povestesc ce s-a `nt`mplat c`nd a fost tuns
[i ce a spus cu acest prilej. Merit\ s\ st\ruim asupra acestor fapte.

XXXVI. Apollonios z\cea de dou\ zile `n lan]uri c`nd s-a `nf\]i[at `n
`nchisoare un om care pretindea c\ a cump\rat dreptul de a-l vizita,
asigur`ndu-l c\ a venit s\-i dea sfaturi pentru a-[i salva via]a. Acesta era un
om din Syracusa, un suflet v`ndut [i purt\torul de cuv`nt al lui Domi]ian.
Fusese trimis de c\tre `mp\rat, ca [i cel dinaintea lui, dar sub un pretext
mai demn de crezare. C\ci primul a `nceput prin a-l lua pe departe, dar
acesta `ncepu deodat\ :

– O zei, spuse el, cine s-ar fi g`ndit c\ Apollonios poate s\ zac\ `n
lan]uri ?

– Cel care mi le-a pus, spuse Apollonios, c\ci dac\ nu s-ar fi g`ndit, nu
mi le-ar fi pus !

– {i cine s-ar fi g`ndit c\ pletele astea divine pot fi t\iate ?
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– Eu, spuse Apollonios, care le piept\nam.
– Cum ai putut `ndura a[a ceva ?
– A[a cum poate s\ suporte cineva care n-a venit aici dup\ placul s\u,

dar nici `mpotriva voin]ei sale.
– Dar piciorul t\u cum poate suferi astea ?
– Nu [tiu, c\ci mintea-mi se duce la alte lucruri.
– Totu[i mintea trebuie s\ g`ndeasc\ la ce anume d\ na[tere r\ului.
– Deloc, c\ci mintea unui om ca mine ori nu va suferi c`tu[i de pu]in,

ori va pune cap\t durerii sale.
– {i la ce te g`nde[ti acum ?
– Chiar la faptul c\ nu m\ g`ndesc la asta.
{i cum vorbele celui ce-l ispitea b\teau din nou spre pletele lui, c\tre

care `ndrepta discu]ia, Apollonios spuse :
– Fii fericit, tinere, c\ n-ai fost odinioar\ unul din aheii din fa]a Troiei,

c\ci socot c\ ai fi v\rsat multe lacrimi pentru pletele lui Ahile, pe care le-a
t\iat spre cinstirea lui Patrocle, dac\ `ntr-adev\r au fost t\iate65, [i ai fi
le[inat la vederea faptului. Dac\ pretinzi c\ `]i pare r\u dup\ ale mele, a[a
c\runte [i aspre cum erau, c`t de mult ai fi suferit pentru cele ale lui Ahile,
at`t de dese [i ro[cate.

Cel\lalt `i spunea asta ca s\-i `ntind\ o curs\ pentru a afla pricina
triste]ii sale, dar Apollonios, pe Zeus, nu-l vorbea de r\u pe `mp\rat din
pricina suferin]elor sale. Descump\nit de r\spuns, spuse :

– Ai fost `nvinuit `n fa]a `mp\ratului pentru mai multe f\r\delegi,
`ndeosebi pentru cele care au provocat punerea sub urm\rire a lui Nerva
[i a prietenilor s\i. ~mp\ratul a primit mai multe pl`ngeri `n leg\tur\ cu
cuv`nt\rile pline de am\r\ciune [i acreal\ ]inute de tine `n Ionia. Acum nu
se mai uit\ la ele, c\ci au ap\rut altele, [i mai grave. Totodat\ omul care
le-a rostit este un om de seam\ [i vestit.

– De ce fel de `nving\tor olimpic vorbe[ti tu, dac\ el pretinde c\ [i-a
dob`ndit renumele ca urmare a acuza]iilor aduse ? ~n]eleg c\ e vorba de
Euphrates, care nu se d\ `n l\turi de la nimic ca s\-mi fac\ r\u. P`n\ acum
am avut destule de suferit, chiar [i mai mult, de pe urma lui. ~ntr-o zi,
afl`nd c\ voi face o vizit\ gymnosofi[tilor din Etiopia, `ncepu s\ m\
vorbeasc\ de r\u `n fa]a lor. Dac\ nu mi-a[ fi dat seama ce urm\re[te, a[
fi trecut poate pe acolo f\r\ ca m\car s\-i v\d pe `n]elep]i.

Siracuzanul s-a mirat tare de acestea.
– Nu crezi deci c\ a fi calomniat `n fa]a `mp\ratului este un lucru mai

`nsemnat dec`t a-]i pierde reputa]ia `n fa]a gymnosofi[tilor, din pricina
clevetirilor lui Euphrates ?

– Nu, pe Zeus, r\spunse Apollonios, c\ci acolo m-am dus ca s\ `nv\] eu
de la al]ii, iar aici am venit ca s\-i `nv\] pe al]ii.

– {i ce vrei s\-i `nve]i ?
– C\ s`nt un om cinstit. Asta `mp\ratul n-o [tie `nc\.
– Ai fi putut sc\pa de toat\ `ncurc\tura, aduc`ndu-i la cuno[tin]\ ce

voiai s\-i spui `nainte de a fi venit aici [i f\r\ s\ fii aruncat `n lan]uri.
Apollonios `n]elese c\ cel\lalt voia s\-l fac\ s\ vorbeasc\ a[a cam cum

voia `mp\ratul, socotind c\, pentru a sc\pa de lan]uri, va min]i [i-i va
`nvinui pe prietenii s\i.

– Prea bunul meu prieten, spuse el, dac\ am fost aruncat `n lan]uri
pentru c\ i-am spus lui Domi]ian adev\rul, nu crezi c\ a[ fi suferit mai mult
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dac\ nu i l-a[ fi spus ? C\ci, dup\ c`t se pare, el socote[te c\ adev\rul
merit\ lan]uri, `n timp ce eu cred c\ minciuna ar merita a[a ceva.

XXXVII. Siracuzanul, peste m\sur\ de mirat c\ Apollonios vorbe[te cu
at`ta `n]elepciune, plec\, p\r\sind `nchisoarea. Apollonios se `ntoarse spre
Damis [i-i spuse :

– ~l `n]elegi pe acest Python ?
– ~mi dau seama c\ a fost trimis s\ te ispiteasc\ [i s\ te pun\ la

`ncercare, dar ce are de-a face cu tine acest Python, de care `mi vorbe[ti [i
`ntru ce roste[ti acest nume, nu [tiu.

– Era odat\ unul Python, din Bizan], un retor foarte priceput `n a-i
`ndrepta pe oameni spre rele. A fost trimisul lui Filip, fiul lui Amyntas, la
greci. Pe to]i `ncerca s\-i conving\ s\ devin\ robii [regelui], dar `n fa]a
atenienilor, pe vremea c`nd elocven]a atinsese culmea ei, a sus]inut c\
atenienii `l priveau `ntr-un chip nedrept pe Filip, f\c`ndu-se vinova]i de o
mare gre[eal\ c`nd `ncercau s\ salveze libertatea grecilor66. Python `[i
expuse, pe c`t se spune, p\rerea, folosindu-se de o mare bog\]ie de
cuvinte, dar singur Demostene, din demul Paian, a luat cuv`ntul pentru a
se `mpotrivi obr\zniciei sale [i ob]inu una din cele mai str\lucite izb`nzi ale
sale, z\g\zuindu-i atacurile. ~n ce m\ prive[te, n-a[ socoti un mare succes
c\ nu m-am l\sat prins `n capcana m\rturisirilor a[teptate de el, dar am
sugerat c\ avea aceea[i meserie ca Python pentru c\ a venit aici, fiind pl\tit
de tiran ca s\-mi dea sfaturi nelalocul lor.

XXXVIII. Damis poveste[te c\ Apollonios a mai rostit [i alte fraze de acest
fel. Tot el m\rturise[te c\ g\sea f\r\ ie[ire situa]ia `n care se afla [i c\ nu
vedea alt\ sc\pare dec`t `n faptul c\ zeii `i ajutau uneori pe muritorii ce se
rugau, c`nd se g\seau la ananghie. Cu pu]in `nainte de pr`nz `i spuse :

– Omule din Tyana, c\ci lui Apollonios `i pl\cea s\ fie chemat astfel, ce
se va `nt`mpla cu noi ?

– Ce ni s-a `nt`mplat deja, r\spunse Apollonios, [i nimic mai mult, c\ci
nimeni nu ne va ucide.

– Te consideri chiar at`t de invulnerabil ? Vei fi oare eliberat ?
– ~n m\sura `n care asta ]ine de judec\tor, s-ar putea [i m`ine, spuse el,

`n m\sura `n care depinde de mine, chiar acum. {i, pe c`nd vorbea, `[i
scoase piciorul din lan]uri. Apoi `i zise lui Damis :

– ~]i dau o simpl\ dovad\ c\ pot s\ m\ eliberez ; [i acum curaj !
Damis spune c\ pentru prima dat\ a `n]eles atunci cu adev\rat c\ firea

lui Apollonios era divin\, deasupra celor omene[ti, c\ci f\r\ s\ fi adus un
prinos (cum ar fi putut s\ fac\ a[a ceva `ntr-o `nchisoare ?), f\r\ a pronun]a
vreo rug\minte, f\r\ a spune nimic, s-a jucat cu lan]urile sale, apoi [i-a
b\gat din nou piciorul `n leg\turi [i [i-a reluat rolul de de]inut.

XXXIX. Oamenii obi[nui]i pun asemenea fapte pe seama vr\jitoriei [i
astfel coboar\ cele mai multe din ele la nivelul lor. De pild\, atle]ii recurg
la vr\ji, la fel ca to]i cei care, intra]i `ntr-o lupt\, doresc din toat\ inima
victoria. Se `n]elege `ns\ c\ o asemenea practic\ nu serve[te la nimic
triumfului lor [i, dac\ ajung `nving\tori, mul]umit\ `nt`mpl\rii, neferici]ii
nu cred `n ei `n[i[i, ci atribuie victoria vr\jitoriei, fiind `ncredin]a]i de
puterea ei ; culmea este c\ nu s`nt dezam\gi]i nici dac\ s`nt `nvin[i, c\ci
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po]i auzi : „Dac\ a[ fi adus un anume prinos, dac\ a[ fi ars un anume
parfum, victoria nu mi-ar fi sc\pat”. Iat\ ce spun [i ce g`ndesc ei. Acelea[i
credin]e se `nt`lnesc deseori [i la negustori [i se vede bine c\ [i ei pun pe
seama vr\jitoriei reu[itele `n afaceri, necazurile fiind puse pe seama lipsei
de `ndr\zneal\, ori a faptului c\ n-au adus ce prinos s-ar fi cuvenit. Dar
`ndeosebi `ndr\gosti]ii s`nt victimele acestei arte ; `ntruc`t ei sufer\ de un
r\u care-i face at`t de pro[ti `nc`t ajung s\ `ntrebe femei b\tr`ne, nu e deloc
de mirare, cred eu, c\ ajung s\ g\seasc\ [i [arlatani de felul \sta, c\ ascult\
vorbele lor de[\n]ate, c`nd le dau s\ poarte o cing\toare magic\, pietre,
unele scoase din ad`ncurile tainice ale p\m`ntului, altele c\zute din lun\ [i
din stele, precum [i toate parfumurile pe care le dau la iveal\ gr\dinile
Indiei, lucru ce, bine`n]eles, aduce mari c`[tiguri vr\jitorului, f\r\ ca `ndr\gos-
ti]ii s\ izb`ndeasc\ `n cele ce-[i doresc. ~n caz c\ cel iubit arat\ `ndr\gos-
titului cel mai mic semn de bun\voin]\ ori dac\ alesul sufletului d\ ceva
semne datorit\ darurilor, treburile merg foarte bine [i ei `nal]\ laude acestei
arte magice, asigur`ndu-se c\ este `n stare s\ fac\ orice. Dac\, dimpotriv\,
lucrurile nu merg cum vor ei, pun totul pe seama faptului c\ au uitat
„ceva”, c\ n-au ars cutare esen]\ ori c\ n-au adus cutare prinos, c\ n-au
topit cutare substan]\, spun`nd c\ tocmai \sta era cel mai `nsemnat lucru
de `ndeplinit, f\r\ de care nu se poate. Felul `n care ace[ti vr\jitori
n\scocesc semne divine [i o mie de alte lucruri asem\n\toare au fost
ar\tate `n c\r]i de c\tre unii, care [i-au b\tut joc tare mult de aceast\
`ndeletnicire ; eu n-am s\ fac dec`t s\-i demasc, sf\tuindu-i pe tineri s\ nu
vin\ pe la asemenea oameni ca s\ nu se obi[nuiasc\ cu aceste lucruri, nici
chiar `n glum\. Dar m-am ab\tut cam mult de la ce voiam s\ spun : de ce s\
mai atac o `ndeletnicire condamnat\ [i de legi [i de fire67 ?

XL. Dup\ ce Apollonios i-a ar\tat lui Damis puterea sa, continu`nd s\-i
vorbeasc\, spre pr`nz a venit cineva s\-i spun\ urm\toarele :

– ~mp\ratul te elibereaz\, o Apollonios, de lan]urile tale la sfatul lui
Elian [i `]i `ng\duie s\ r\m`i `n `nchisoarea `n care de]inu]ii nu s`nt pu[i `n
lan]uri, p`n\ `]i vei sus]ine ap\rarea, lucru ce se va `nt`mpla, se pare, `n
patru zile.

– Cine m\ va duce atunci de aici ? `ntreb\ Apollonios.
– Eu, spuse cel\lalt. Urmeaz\-m\.
C`nd l-au v\zut, de]inu]ii din cealalt\ `nchisoare s-au repezit cu to]ii la

el, c\ci nu credeau c\ ̀ l vor mai vedea vreodat\. To]i `i ar\tau lui Apollonios
c\ldura pe care o arat\ copiii unui tat\ care [tie s\-i `nve]e de bine `ntr-un
chip pl\cut [i cump\tat sau s\ le povesteasc\ `nt`mpl\ri din tinere]ea lui.
Toate astea `i fermecau pe ascult\tori [i el nu `nceta s\ fac\ risip\ cu
sfaturile sale.

XLI. A doua zi l-a chemat pe Damis.
– Va trebui s\-mi ap\r cauza `n ziua hot\r`t\, spuse Apollonios. Tu,

du-te la Dicearchia, c\ci e mai bine s\ pleci ; [i de `ndat\ ce-l vei saluta pe
Demetrios, `ndreapt\-te spre mare, `n locul `n care se g\se[te insula zei]ei
Calypso68. Acolo ai s\ m\ vezi reap\r`nd.

– ~n via]\ sau cum ? `ntreb\ Damis.
Apollonios `ncepu s\ r`d\.
– Dup\ p\rerea mea, viu, dar dup\ a ta, sculat din mor]i.
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{i Damis poveste[te c\ a plecat, de[i `mpotriva voin]ei sale, f\r\ s\ fie
cu totul lipsit de speran]a c\ st\p`nul s\u va tr\i [i f\r\ s\ cread\ prea mult
c\ nu va muri. Peste dou\ zile ajunse la Dicearchia. Acolo afl\ c\ o furtun\
avusese loc `n zilele acelea, c\ o vijelie cu ploaie tulburase marea, prici-
nuind pierderea mai multor cor\bii care se-ndreptau spre acest ora[ [i a
altora care pluteau spre Sicilia [i str`mtoarea Messina : ̀ n]elese atunci de ce
Apollonios `i poruncise s\ mearg\ pe p\m`nt.

XLII. ~nt`mpl\rile urm\toare au fost povestite de Damis dup\ cele relatate
de Apollonios, a[a cum le-a istorisit el lui Demetrios [i lui `nsu[i.

Un foarte chipe[ t`n\r din Messana, colonie din Arcadia, venise la Roma
unde g\sise mul]i admiratori, `n fruntea c\rora se afla Domi]ian. Ceilal]i
erau at`t de `ndr\gosti]i de el, `nc`t nu se sfiau s\ nu ]in\ seama de
sentimentele `mp\ratului. Dar t`n\rul era `n]elept [i-i respecta onoarea.
Dac\ el ar fi dispre]uit numai aurul, argintul, caii sau alte mijloace de care
se slujesc unii pentru a atrage favorurile tinerilor, n-am fi avut de ce s\-l
l\ud\m, c\ci un b\rbat demn de acest nume, a[a trebuie s\ fie ; dar i s-a
oferit s\ fie pl\tit mai scump dec`t to]i cei care au atras vreodat\ privirea
regilor. Totu[i, el n-a socotit c\ trebuie s\ cedeze nici la c`t a fost pre]uit.
A fost deci `nchis ; [i asta `l hot\r`. Veni la Apollonios, d`nd a `n]elege c\
vrea s\-i vorbeasc\, dar faptul c\ era un om bine crescut `l `mpiedic\ a-[i
spune p\sul. Apollonios `l z\ri [i-i spuse :

– N-ai atins `nc\ v`rsta la care s\ po]i fi socotit vinovat [i iat\-te, totu[i,
`nchis al\turi de noi, cei primejdio[i.

– Da, dar asta nu m\ `mpiedic\ s\ fiu ucis, c\ci `n]elepciunea este
pedepsit\ cu moarte de legile de la noi.

– Ba chiar [i de cele din vremea lui Theseu, spuse Apollonios, c\ci
Hippolytos a fost ucis chiar de tat\l s\u, pentru purtarea sa `n]eleapt\.

– {i pe mine tot tat\l meu m\ va ucide. C\ci, de[i s`nt un arcadian din
Massana, el nu m-a crescut dup\ normele de via]\ grece[ti. El m-a trimis
aici ca s\ `nv\] dreptul [i, odat\ sosit, `mp\ratul m-a privit cu ochi r\i.

Apollonios, f\c`ndu-se c\ nu `n]elege, spuse :
– Nu cumva, tinere, `mp\ratul `[i `nchipuie c\ ai ochi alba[tri c`nd tu `i

ai negri, dup\ c`te v\d, c\ nasul `]i este coroiat, c`nd el e drept, ca la
statuile lui Hermes, sau c\ p\rul `]i este altfel dec`t `l ai ? C\ci el este
luminos, str\lucitor, iar gura `]i este at`t de potrivit\ `nc`t t\cerea [i rostirea
`i cad la fel de bine [i capul ]i-l por]i m`ndru ca un om liber. ~mp\ratul te
vede oare altfel dec`t e[ti, dac\-mi spui c\ te vede cu ochi r\i ?

– Tocmai asta m\ pierde, c\ci a binevoit s\ m\ iubeasc\, dar nu
pre]uie[te nimic din meritele mele, vr`nd s\ m\ necinsteasc\, la fel ca
aman]ii pe femei.

Apollonios `l admira prea mult pe acest t`n\r pentru a-l iscodi ce g`ndea
despre faptul de a se culca cu cineva, dac\ socotea a[a ceva ru[inos sau
nu, ce alte p\reri avea despre iubire, c\ci a v\zut c\ t`n\rul din Arcadia
ro[e[te [i c\ vorbea cu bun\cuviin]\. ~l `ntreb\ atunci doar at`t :

– Ai sclavi `n Arcadia ?
– Da, pe Zeus, un num\r foarte mare.
– {i fa]\ de ei ce crezi c\ e[ti ?
– ~n virtutea legilor, le s`nt st\p`n.
– Sclavii trebuie s\ se supun\ st\p`nului lor sau s\ nu ]in\ seama deloc

de dorin]ele celor ce au putere deplin\ asupra lor ?
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Cel\lalt, d`ndu-[i seama `ncotro voia s\-l duc\ Apollonios, spuse :
– {tiu c\ nimeni nu se poate `mpotrivi puterii crude a tiranilor de care

ei se folosesc pentru a-i subjuga pe oamenii liberi, dar eu s`nt st\p`nul
trupului meu [i voi veghea s\ r\m`n\ nep`ng\rit.

– Cum asta ? ̀ ntreb\ Apollonios. Doar ai de-a face cu un `ndr\gostit care
`]i va curta frumuse]ea cu spada `n m`n\.

– ~ntinz`ndu-i grumazul mai degrab\, c\ci spada lui asta ]inte[te.
Apollonios `l felicit\.
– V\d, spuse el, c\ e[ti un [adev\rat] arcadian.
Mai pomene[te de acela[i t`n\r `ntr-o scrisoare [i `l descrie cu [i mai

mult farmec dec`t am f\cut-o eu aici. El elogiaz\ `n]elepciunea t`n\rului [i
adaug\ c\ nu a fost ucis de tiran. Trezind admira]ie prin t\ria sa, el s-a
re`ntors pe mare, la Malea, iar arcadienii l-au cinstit mai mult `nc\ dec`t pe
cei care dob`ndesc premiul r\bd\rii la loviturile cu biciul de la lacedemo-
nieni.

CARTEA A {APTEA



VIA}A LUI APOLLONIOS DIN TYANA192

CARTEA A OPTA

I. S\ mergem la tribunal ca s\-l auzim pe `n]elept cum `[i ap\r\ cauza, c\ci
iat\ soarele se `nal]\ de pe acum [i dreg\torii s`nt gata s\-[i fac\ intrarea1.
~nso]itorii `mp\ratului spun c\ Domi]ian nici nu s-a atins de hran\, at`t de
absorbit a fost, cred, `n timp ce urm\rea documentele acestei pricini.
~ntr-adev\r, el ]ine `n m`n\ o scriere pe care o cite[te c`nd cu m`nie, c`nd
pu]in mai lini[tit. Desigur, trebuie s\ ne `nchipuim c\ el e pornit `mpotriva
legilor, de vreme ce ele au inventat tribunalele2.

II. Dar iat\-ne al\turi de Apollonios care socote[te c\ va avea de sus]inut
mai degrab\ o discu]ie dialectic\, nu o dezbatere care va hot\r` asupra
vie]ii sale. C\ lucrurile stau a[a, o dovedesc cele petrecute `n fa]a tribu-
nalului. Ajung`nd acolo, l-a `ntrebat pe scribul care-l conducea `ncotro se
`ndreptau. Cel\lalt r\spunz`ndu-i c\ mergeau la tribunal, `l `ntreb\ :

– Fa]\ de cine m\ voi dezvinov\]i ?
– Fa]\ de acuzatorul t\u3, iar judec\tor `]i va fi `mp\ratul.
– Dar `ntre mine [i `mp\rat cine va fi judec\tor ? C\ci voi ar\ta c\ el este

nedrept fa]\ de filozofie.
– Crezi c\ `mp\ratul se uit\ la filozofie, chiar dac\ nu e drept fa]\ de

ea ?
– Dar e foarte important pentru filozofie ca `mp\ratul s\ conduc\

dezbaterile a[a cum trebuie4.
Scribul se ar\t\ de aceea[i p\rere. De altfel `l pl\cea pe Apollonios,

dup\ cum s-a ar\tat de la `nceput.
– C`t timp, socotit dup\ clepsidr\, crezi c\ va dura pledoaria ta ? ̀ ntreb\

el. Trebuie s\ [tii asta `nainte de a `ncepe audierile.
– Dac\ mi se va da voie s\ vorbesc c`t s-ar cuveni nu ar ajunge toat\

apa Tibrului. Dar dac\ va trebui s\ r\spund doar la `ntreb\rile ce mi se vor
pune, lungimea r\spunsurilor va depinde de cel care `mi va pune `ntrebarea.

– Ai dou\ daruri potrivnice unul altuia dac\ po]i s\ vorbe[ti pe scurt
sau pe larg despre acela[i lucru5.

– Nu s`nt potrivnice, ci asem\n\toare, c\ci cel ce cunoa[te unul din ele,
`l st\p`ne[te [i pe cel\lalt. De altfel, exist\ o dreapt\ m\sur\ format\ din
amestecul celor dou\ [i care constituie nu o a treia art\, ci cel mai de
seam\ dar al unui vorbitor. Nu mi-e necunoscut nici darul de a [ti s\ taci
`n tribunal.

– Tot ce se poate, numai c\ nu-]i folose[te la nimic, nici ]ie, nici oricui
va fi chemat s\ se apere `n fa]a tribunalului.

– {i totu[i, r\spunse Apollonios, aceasta i-a fost de mare folos lui
Socrate atenianul, c`nd a fost adus `n fa]a tribunalului.

– {i ce-a c`[tigat, spuse cel\lalt, c\ci a murit tocmai pentru c\ n-a vrut
s\ scoat\ nici un cuvin]el !

– N-a murit, spuse Apollonios, numai atenienii ̀ [i `nchipuie c\ a murit6.
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III. A[a se preg\tise el pentru a `nfrunta toate vicleniile tiranului. ~n timp
ce a[tepta `n fa]a tribunalului, un alt scrib i se `nf\]i[\ [i-i spuse :

– B\rbate din Tyana, intr\ `n sal\ f\r\ nimic la tine7.
– Vom face o baie sau vom fi judeca]i ?
– Nu e vorba de ve[minte ; `mp\ratul `]i interzice s\ iei cu tine vreo

amulet\, vreo c\rticic\ sau orice altceva pe care se poate scrie.
– Nici m\car o varg\ pentru t`mpi]ii care i-au dat sfatul \sta ?
Atunci acuzatorul `ncepu s\ strige :
– ~mp\rate, vr\jitorul m\ amenin]\ cu b\taia, c\ci eu ]i-am dat sfatul

\sta !
– Mai degrab\ tu e[ti vr\jitorul, spuse Apollonios, c\ci n-am izbutit `nc\

s\-l `nduplec pe `mp\rat s\ cread\ c\ nu s`nt ceea ce tu l-ai convins c\ s`nt.
L`ng\ acuzator, care arunca vorbe de ocar\ lui Apollonios, se g\sea [i

un libert de-al lui Euphrates, pe care acesta `l trimisese, pe c`t se spune,
pentru a povesti tot ceea ce rostise Apollonios `n Ionia, cu prilejul discu-
]iilor avute acolo, [i pe care-l burdu[ise cu bani ca s\-l ung\ pe acuzator.

IV. Acestea au fost h\r]uielile precedente judec\]ii. Iat\ ce s-a `nt`mplat
mai apoi. Tribunalul era `mpodobit ca pentru o cuv`ntare panegiric\ [i de
fa]\ se aflau cele mai de vaz\ fe]e, c\ci `mp\ratul voia s\ dovedeasc\ `n
fa]a unui c`t mai mare public participarea lui Apollonios la complotul urzit
de prietenii s\i. Dar acesta nici nu s-a uitat la `mp\rat. ~ntruc`t acuzatorul
`i repro[\ obr\znicia [i-l pofti s\ priveasc\ pe zeul tuturor oamenilor,
Apollonios ridic\ ochii spre tavan pentru a ar\ta c\-l prive[te pe Zeus, c\
]inta unei asemenea lingu[iri era mai prejos dec`t lingu[itorul. Atunci
acuzatorul `ncepu s\ strige : „Acum, `mp\rate, s\ m\sur\m apa, c\ci dac\-i
`ng\dui s\ vorbeasc\ dup\ bunul s\u plac ne va ame]i. Am aici un
document `n care s`nt cuprinse capetele de acuzare `n leg\tur\ cu care
trebuie s\ ne dea deslu[iri ; s\-[i prezinte ap\rarea, lu`ndu-le la r`nd”.

V. ~mp\ratul `ncuviin]\, spun`nd c\ era foarte bine a[a, [i `i porunci lui
Apollonios s\-[i prezinte ap\rarea dup\ cum propusese sicofantul ; dar,
l\s`nd deoparte celelalte acuza]ii ca nefiind de mare ̀ nsemn\tate, Domi]ian
a re]inut doar patru, de care, socotea el, Apollonios nu prea putea sc\pa
u[or, aceste capete de acuzare fiind greu de respins.

– De ce, `ntreb\ `mp\ratul, nu por]i ve[minte ca toat\ lumea, ci te
`mbraci `ntr-un chip at`t de ciudat ?

– Pentru c\, r\spunse `n]eleptul, p\m`ntul care m\ hr\ne[te m\ [i
`mbrac\ [i nu vreau s\ tulbur via]a bietelor animale8.

– Dar de ce oamenii te numesc „zeu” ?
– Pentru c\ orice om vrednic e cinstit cu numele de zeu.
Am ar\tat cum vorba asta a trecut `n doctrina lui Apollonios c`nd am

vorbit despre faptele sale la indieni. ~n al treilea r`nd l-a `ntrebat despre
ciuma din Efes9.

– Pe ce anume te bizuiai c`nd ai prezis efesienilor c\ se vor `mboln\vi ?
– Dat fiind, `mp\rate, c\ m\ bucur de un fel de via]\ mai sobru dec`t al

altora, am fost primul care am sim]it primejdia. {i dac\ vrei, am s\-]i spun
de ce a izbucnit ciuma.

Dar Domi]ian, tem`ndu-se, pe c`te cred eu, ca ̀ mpricinatul s\ nu-i `n[ire
crimele, incestul10, [i toate faptele de nem\rturisit printre cauzele unei
asemenea molime, spuse :
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– N-am nevoie de un asemenea r\spuns.
{i, c`nd ajunse la a patra `ntrebare, cea `n leg\tur\ cu oamenii pe care

`mp\ratul `i viza, `mp\ratul nu a rostit-o dintr-o dat\. L\s\ s\ treac\ destul
de mult timp, se g`ndi pe `ndelete [i, la sf`r[it, `i puse `ntreb\ri cu un aer
vag, de parc\ ar fi vrut s\-l prind\ pe picior gre[it. Toat\ lumea se a[tepta,
`ntr-adev\r, c\ Domi]ian, renun]`nd la pref\c\torie, `i va numi pe cei
despre care era vorba, c\ va ̀ ncepe s\ urle, arunc`nd vorbe ur`te cu privire
la sacrificiu. Dar n-a f\cut astfel, ci a luat-o pe ocolite.

– Spune-mi, c`nd ai ie[it de la tine de-acas\ `n ziua aceea [i c`nd te-ai
dus la ]ar\, pentru cine l-ai sacrificat pe copilul acela ?11

Atunci Apollonios zise a[a cum ai mustra un copil :
– Ce spui ? Dac\ am ie[it din cas\, `nseamn\ c\ am plecat la ]ar\ ? {i

dac\ am f\cut a[a ceva, am adus cumva sacrificii ? Iar dac\ am sacrificat,
am [i m`ncat victima ? Martori demni de crezare s\ vin\ s\ declare c\ aceste
fapte s`nt adev\rate.

La aceste cuvinte ale lui Apollonios izbucnir\ aplauze mai puternice
dec`t au r\sunat vreodat\ `n tribunalul `mp\ratului. Acesta socoti c\ cei de
fa]\ [i-au adus astfel m\rturia `n favoarea `n]eleptului [i, mi[cat de r\spun-
surile sale, t\ioase [i bine g`ndite, spuse :

– Te achit de `nvinuirile aduse, dar va trebui s\ r\m`i aici p`n\ vom
purta o discu]ie `ntre patru ochi.

La aceste cuvinte, Apollonios, prinz`nd curaj, spuse :
– ~]i mul]umesc, `mp\rate, dar afl\ c\ din vina criminalilor aici de fa]\

ora[ele se-ndreapt\ spre pieire, insulele s`nt pline de exila]i, p\m`ntul
r\sun\ de jeluiri, armatele tale s`nt cotropite de la[itate [i Senatul ros de
suspiciuni12. ~ng\duie-mi, te rog, s\ vorbesc, iar dac\ nu vrei, trimite pe
cineva s\-mi `nc\tu[eze trupul. N-ai s\ po]i face acela[i lucru cu sufletul,
ba nici chiar trupul n-ai s\ mi-l po]i `nc\tu[a „c\ci nu m\ vei putea ucide,
`ntruc`t nu s`nt muritor”13.

{i, la aceste cuvinte, disp\ru din tribunal ! Era lucrul cel mai nimerit `n
asemenea `mprejur\ri pentru c\ tiranul, era evident, i-ar fi `ntins capcane,
pun`ndu-i `ntreb\ri f\r\ leg\tur\ cu faptele `n cauz\, m`ndru totodat\ c\
n-a pus s\ fie ucis. Pe de alt\ parte, `n]eleptul nici nu se g`ndea s\
r\spund\, prin constr`ngere, la asemenea `ntreb\ri. El socotea c\-[i va
`mplini mai bine ]elul dac\ to]i vor cunoa[te adev\rata sa natur\14 [i dac\
lumea `[i va da seama c\ nimeni nu-l va putea re]ine `mpotriva dorin]ei
sale. De altfel, nu mai avea nici o temere `n privin]a prietenilor s\i : `ntruc`t
tiranul nu `ndr\znise nici m\car s\-l `ntrebe ceva `n leg\tur\ cu ei, pe ce
temei ar fi putut s\-i condamne la moarte, dac\ `nvinuirile nu fuseser\
pronun]ate `n tribunal ? Aceasta este istorisirea `nt`mpl\rilor de la tribunal,
a[a cum le-am g\sit `n izvoarele mele.

VI. ~ntruc`t alc\tuise totu[i un discurs menit s\ fie rostit `n r\stimpul
acordat ap\r\rii [i cum tiranul i-a poruncit s\ se m\rgineasc\ a r\spunde la
`ntreb\rile pe care le-am amintit, am s\ dau la iveal\ textul acestei cuv`nt\ri.
Nu trec, desigur, peste faptul c\ cei ce `ndr\gesc stilul bufonilor `i vor g\si
cusururi. Ei vor pretinde c\ nu corespunde gustului lor, c\ este prea t\ios
[i prea umflat ̀ n termeni [i `n cuget\ri. C`nd m\ g`ndesc la b\rbatul de care
este vorba, nu mi se pare c\ `n]eleptul [i-ar fi dezv\luit adev\ratul s\u
caracter dac\ s-ar fi `ngrijit s\-[i cump\neasc\ perioadele, s\ le presare cu
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antiteze [i limba s\-i r\sune precum castanietele : astea s`nt obiceiuri de
retori [i nici ei n-ar trebui s\ recurg\ la ele. C\ci u[urin]a `n vorbire, la
tribunal, dac\ bate la ochi, ̀ l pierde pe orator ; lumea va crede c\ el ̀ ntinde
capcane judec\torilor. Dar dac\ e dibaci, atunci va ob]ine c`[tig de cauz\,
c\ci adev\rata iscusin]\ st\ `n a ascunde judec\torilor prin ce anume este
iscusit cel ce pledeaz\. C`nd un ̀ n]elept ̀ [i prezint\ ap\rarea – iar ̀ n]eleptul
nu va fi niciodat\ acuzator, de vreme ce ̀ i st\ `n putin]\ s\ aduc\ repro[uri –
atunci trebuie s\ recurg\ la un alt stil dec`t al avoca]ilor de meserie.
Cuv`ntarea sa trebuie s\ fie bine preg\tit\, f\r\ s\ par\ astfel. Trebuie s\
aib\ un stil elevat, p`n\ `ntr-at`t `nc`t s\ par\ m`ndru, ferindu-se s\ implore
mila. Cum ar putea un om care nu se plocone[te s\ recurg\ la mil\ ? Astfel
va ap\rea cuv`ntarea lui Apollonios oricui ne va asculta cu aten]ie, pe
`n]elept [i pe mine. Iat\ acum discursul pe care [i l-a preg\tit.

VII. „Grav este subiectul dezbaterii care ne-a f\cut potrivnici, `mp\rate15.
Tu `nfrun]i un risc mai mare dec`t a f\cut vreun alt autocrat p`n\ acum,
anume acela de a fi pe nedrept `nsufle]it de ur\ `mpotriva filozofiei. Iar pe
mine m\ amenin]\ alt risc, care-l `ntrece [i pe acela care l-a amenin]at
odinioar\ pe Socrate la Atena, c\ruia judec\torii i-au repro[at c\ a sem\nat
`n cugete g`nduri de r\zvr\tire `mpotriva zeilor, dar care n-au mers p`n\
acolo `nc`t s\-l cheme sau s\-l socoteasc\ «zeu». Deci, pentru c\ [i unul [i
altul ne g\sim `n mare primejdie n-am s\ preget s\ dau ni[te sfaturi al
c\ror temei l-am recunoscut chiar eu. Deoarece acuzatorul ne-a aruncat `n
aceast\ confruntare, lumea [i-a format o p\rere gre[it\ [i despre mine [i
despre tine. Mul]i [i-au `nchipuit c\ nu vei asculta `n aceast\ audiere dec`t
de sfatul m`niei tale, care te va face s\ m\ condamni la moarte, oricare ar
fi `n]elesul acestui cuv`nt, [i c\ eu voi sc\pa, `mp\rate, din acest tribunal
printr-un tertip dintr-acelea ce se num\r\ cu miile. De[i am auzit spun`ndu-se
toate astea, nu mi-am format o p\rere dinainte [i n-am vrut s\ cred c\ tu
nu m\ vei asculta `n spiritul drept\]ii ; supun`ndu-m\ legilor, am vrut s\
a[tept hot\r`rea lor. Te sf\tuiesc s\ faci la fel, c\ci nu este drept s\ iei
hot\r`ri `mpotriva mea `nainte de a fi judecat [i nici s\ `ntreprinzi ceva,
convins c\ ]i-am f\cut vreun r\u. Dac\ ]i s-ar spune c\ regele Armeniei ori
al Babylonului sau regii din acest ]inut, care au sub st\p`nire nenum\ra]i
cavaleri, tot felul de arca[i, un p\m`nt roditor [i sumedenie de supu[i,
dup\ c`te [tiu eu, s`nt gata s\ te loveasc\ astfel `nc`t s\-]i pierzi imperiul,
n-ai putea asculta a[a ceva f\r\ s\ r`zi16. {i iat\ c\, venind vorba de un biet
`n]elept, e[ti `n stare s\ crezi c\ omul acesta poate fi o amenin]are pentru
`mp\ratul romanilor, ajung`nd s\ dai crezare unui sicofant egiptean ! Niciodat\
n-ai fi putut afla a[a ceva de la zei]a Atena, care spui c\ vegheaz\ asupra
ta17, `n afar\ de cazul `n care, pe Zeus, lingu[elile [i calomniile acestui
nenorocit au dob`ndit at`ta putere `nc`t s\ te conving\ c\ zeii te sf\tuiesc
de bine doar `n lucrurile ne`nsemnate, ca de pild\, atunci c`nd te dor ochii,
c`nd `]i alin\ febra sau c`nd `mpiedic\ s\ ]i se umfle p`ntecul, `mplinind
rolul medicului, plini de grij\ `n atari `mprejur\ri ; dar, atunci c`nd domnia
sau via]a `]i s`nt primejduite, ei nu te `nva]\ de cine s\ te fere[ti [i nu vin
s\-]i arate de ce anume s\ te sluje[ti `mpotriva du[manilor t\i, c\, `n loc de
asta, sicofan]ii s`nt pentru tine [i egida Atenei [i bra]ul lui Zeus. Cei ce
rostesc asemenea vorbe s`nt aceia[i sicofan]i care pretind c\-]i doresc
bun\starea mai mult chiar dec`t zeii [i care pretind c\ vegheaz\ asupra ta
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chiar atunci c`nd dorm, numai dac\ mai s`nt `n stare de a[a ceva, dup\ ce
au `ngr\m\dit crim\ dup\ crim\ [i dup\ ce au n\scocit Iliade `ntregi de
calomnii, ca cele de ast\zi. C\ ei cresc cai de care s`nt m`ndri, plimb`ndu-se
cu ei prin pie]ele publice, purta]i ca regii de la teatru, prin care albe18, c\
se ghiftuiesc cu aur [i argint, c\ `ntre]in «dr\gu]i», cump\ra]i cu zeci de mii
de sester]i, c\ s\v`r[esc adultere at`ta vreme c`t nu s`nt descoperi]i [i nu se
c\s\toresc cu victima lor dec`t dup\ ce au fost prin[i asupra faptului, c\
s`nt aplauda]i pentru magnificele lor victorii, c`nd un `n]elept sau un
consul cu totul nevinovat cade `n mrejele lor [i s`nt du[i la moarte de tine,
toate astea le pun pe seama nep\s\rii lor fa]\ de legi [i fa]\ de p\rerea
altora ; dar c\ pretind c\ se ridic\ deasupra umanit\]ii, c\ tainele viitorului
le s`nt cunoscute mai bine dec`t zeilor, a[a ceva nu pot s\ `ncuviin]ez ori
s\ ascult f\r\ s\ fiu cuprins de team\. Dac\ le `ng\dui, vor ajunge poate s\
te acuze chiar pe tine c\ insul]i religia, c\ci asta le-ar mai r\m`ne de f\cut,
c`nd nu vor mai avea de denun]at vreo alt\ victim\19. ~mi dau seama,
desigur, c\ eu mai degrab\ acuz dec`t m\ ap\r, dar `ng\duie-mi s\ vorbesc
astfel, din respect fa]\ de legile a c\ror putere trebuie s-o accep]i, amenin]at
fiind c\ ]i-o vei pierde pe a ta.

Cine va fi a[adar avocatul care m\ va ap\ra ? C\ci dac\ ̀ l invoc pe Zeus
s\ m\ ajute, sub ocrotirea c\ruia am vie]uit `ntotdeauna, m\ vor numi
„vr\jitor” [i vor spune c\ vreau s\ fac s\ coboare cerul pe p\m`nt. S\
invoc\m aici un om care `ndeob[te este socotit mort, dar despre care eu
[tiu sigur c\ nu este, adic\ pe propriul t\u tat\ care m\ pre]uia tot at`t c`t
`l pre]uiai tu pe el, c\ci el ]i-a dat via]\, dar eu l-am f\cut s\ fie ceea ce a
ajuns. El va fi, `mp\rate, avocatul care m\ va ap\ra, c\ci [tie totul despre
mine [i mai bine dec`t tine. El a venit `n Egipt `nainte de a ajunge `mp\rat
ca s\ aduc\ prinoase zeilor [i ca s\ vorbeasc\ cu mine despre treburile
imperiului20. C`nd ne-am `nt`lnit, aveam p\rul lung [i eram `mbr\cat cum
s`nt [i acum, dar el nu mi-a pus nici o `ntrebare privitoare la `nf\]i[area
mea, g`ndind c\ totul era la locul lui. Mi-a m\rturisit c\ a venit din pricina
mea. C`nd a plecat, mi-a adus mari elogii [i mi-a spus ce nu mai dezv\luia
nim\nui. N\zuin]ele lui `n privin]a imperiului i-au fost `nt\rite `ndeob[te
de mine, `n timp ce ceilal]i voiau ca el s\ ia o alt\ hot\r`re ; o f\ceau nu din
rea-voin]\, de[i tu nu po]i judeca cum st\teau lucrurile ; oamenii care voiau
s\-l `nduplece s\ nu pun\ m`na pe putere te-ar fi `mpiedicat, e limpede, s\
o prime[ti tu `nsu]i de la el21. A v\zut `ntotdeauna `n sfaturile mele un bun
temei pentru ce-i propuneam, adic\ s\ nu se socoat\ nedemn de puterea
care i se oferea [i s\-]i preg\teasc\ aceast\ mo[tenire22. A[a a ajuns mare
el `nsu[i [i a preg\tit `n\l]area ta. Dac\ m-ar fi socotit un «vr\jitor», nu
mi-ar fi m\rturisit nici o tain\, c\ci el n-a venit s\ m\ caute, spun`ndu-mi,
de pild\ : «Constr`nge Moirele sau pe Zeus s\-mi dea tirania23 sau s\ fac\
minuni `n favoarea mea, ar\t`nd soarele cum se `nal]\ la apus [i coboar\
la r\s\rit». Nu l-a[ fi socotit demn s\ fie `mp\rat dac\ m-ar fi crezut `n stare
s\ `mplinesc asemenea lucruri sau dac\ ar fi c\utat prin astfel de [iretlicuri
s\ ob]in\ puterea pe care se cuvenea s-o dob`ndeasc\ numai prin meritele
sale. Mai mult `nc\, mi-a vorbit `n fa]a tuturor, `ntr-un templu, or, se [tie
c\ vr\jitorii se feresc s\ intre `n templele zeilor, c\ci aceste l\ca[uri s`nt
potrivnice artei lor. Lor le place noaptea [i `ntunericul [i nu `ng\duie
s\rmanelor victime s\ se slujeasc\ de ochii [i urechile lor. E adev\rat c\ a
discutat cu mine `ntre patru ochi, dar de fa]\ se aflau Euphrates [i Dion,
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primul, cel mai `nr\it du[man al meu, al doilea cel mai bun prieten, c\ci
niciodat\ n-a[ putea s\ nu-l num\r pe Dion printre prietenii mei. {i cine ar
fi `ndr\znit s\ vorbeasc\ despre treburi vr\jitore[ti fa]\ de ni[te oameni
`n]elep]i sau care, cel pu]in, p\reau s\ fie astfel ? Cine n-ar fi luat seama ca
nici `n fa]a du[manilor, nici `n cea a prietenilor s\ nu treac\ drept uciga[ ?
De altfel, noi nici n-am discutat despre vr\jitorie, afar\ dac\ nu cumva
crezi c\ tat\l t\u, umbl`nd dup\ putere, [i-a pus speran]ele mai degrab\ `n
vr\jitorie dec`t `n el `nsu[i [i c\ urm\rea s\ m\ fac\ ca eu s\-i oblig pe zei
s\-i dea puterea, c`nd, chiar `nainte de a veni `n Egipt, era sigur c\ o va
avea24. Noi am vorbit despre alte lucruri, mai `nsemnate, despre legi [i
despre bog\]ia dob`ndit\ pe drept, despre felul `n care trebuie cinsti]i zeii,
despre `nflorirea pe care o trimit oamenilor care tr\iesc cu fric\ de lege.
Iat\ ce voia el s\ afle [i, dup\ cum vezi, toate aceste principii s`nt cu totul
potrivnice vr\jitoriei, c\ci dac\ le `nf\ptuim, `nseamn\ c\ arta asta nu [i-ar
mai g\si rostul.

{i iat\ acum, `mp\rate, la ce mai merit\ s\ te g`nde[ti : artele cu care se
`ndeletnicesc oamenii [i care au diferite obiecte toate, drept ]el, banul ;
unele aduc mai mult, altele mai pu]in, iar altele numai c`t s\-]i ajung\ s\-]i
duci traiul. {i nu vorbesc numai de artele manuale, ci [i de artele intelec-
tuale [i de artele aproape intelectuale, `n afar\ de adev\rata `n]elepciune.
~n r`ndul artelor intelectuale eu socot poezia, muzica, astronomia, sofistica,
retorica, pe l`ng\ elocven]a judiciar\, iar arte aproape intelectuale pictura,
modelajul, sculptura, naviga]ia, agricultura, c`nd aceasta e `n leg\tur\ cu
anotimpurile25 c\ci aceste arte nu s`nt cu nimic mai prejos dec`t `n]elep-
ciunea. Exist\ `n schimb fal[i «`n]elep]i», ni[te cer[etori, care nu trebuie
confunda]i cu adev\ra]ii ghicitori, c\ci arta acestora este demn\ de pre]uit
c`nd este adev\rat\. De altfel, nu [tiu dac\ arta de a ghici este `ntr-adev\r
o art\, dar s`nt sigur c\ vr\jitorii s`nt fal[i `nv\]a]i. Dac\ ajung s\-i fac\ s\
cread\ pe cei `n[ela]i c\ ceea ce nu exist\ exist\ de fapt, aceasta se
datoreaz\ dup\ mine imagina]iei lor bogate, c\ci `ntreg secretul acestei
arte const\ `n prostia celor ce se las\ `n[ela]i [i aduc prinoase, iar to]i cei
care se `ndeletnicesc cu a[a ceva nu urm\resc dec`t c`[tiguri. Toate `n[el\-
toriile le n\scocesc pentru a fi pl\ti]i. S`nt totdeauna gata s\ cear\ o
gr\mad\ de bani, `ncearc\ s\-i conving\ pe cei mistui]i de vreo dorin]\
arz\toare c\ pot ob]ine orice. M\ vezi, a[adar, `mp\rate, at`t de bogat `nc`t
s\ m\ fi d\ruit acestei false cunoa[teri [i asta `n vreme ce tat\l t\u [tia c\
m\ ridic deasupra banilor ? Pentru a-]i dovedi c\ spun adev\rul, iat\ o
scrisoare a acestui om de stirpe [i divin. El m\ ferice[te, `ntre altele, tocmai
pentru s\r\cia mea.

«~mp\ratul Vespasian c\tre filozoful Apollonios, voie bun\.
Dac\ to]i, o Apollonios, ar vrea s\ filozofeze dup\ acelea[i principii ca

tine, atunci filozofia [i s\r\cia i-ar face ferici]i, c\ci filozofia ta e mai presus
de interese, iar s\r\cia `n care te afli, tu ai ales-o.

Cu bine.»
Fie ca aceste cuvinte ale tat\lui t\u s\ pledeze `n favoarea mea, c\ci el

declar\ c\ filozofia mea este pur\ [i s\r\cia e dup\ voia mea. Cred c\,
scriind aceste r`nduri, el [i-a amintit de ceea ce s-a petrecut `n Egipt c`nd
Euphrates [i o sumedenie de al]i pretin[i filozofi veniser\ s\-i cear\ bani
pe fa]\. Iar eu nu numai c\ nu am cerut nici un ban, dar i-am alungat pe
cei ce nu dovedeau c\ s`nt pe deplin filozofi. De altfel, dintotdeauna am
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dispre]uit banii, de c`nd eram `nc\ t`n\r. Averea mea, o proprietate demn\
de luat `n seam\, am v\zut c`t pre]uia `ntr-o singur\ zi [i am cedat partea
mea fra]ilor, prietenilor [i rudelor mele aflate la str`mtoare26, g`ndindu-m\
c\ `n afar\ de Hestia27, nu aveam nevoie de nimic. S\ nu mai vorbim de
Babylon28, de India, de ]\rile de dincolo de Caucaz [i de Hyphasis, de-a
lungul c\rora am c\l\torit, r\m`n`nd acela[i fa]\ de mine `nsumi. ~n ce
prive[te via]a mea acolo [i faptul c\ nu am avut banii drept ]el, invoc
m\rturia acestui egiptean, c\ci el pretinde c\ am s\v`r[it crime ̀ ngrozitoare,
cu fapta [i cu g`ndul, f\r\ s\ precizeze c`]i bani mi-au adus aceste fapte
vinovate [i nici ce c`[tig speram s\ dob`ndesc. A[adar, `i apar ca unul
destul de slab la minte pentru a fi vr\jitor [i, `n timp ce al]ii s\v`r[esc fapte
rele pentru bani, el g`nde[te c\ eu le s\v`r[esc nu `n vederea banilor,
l\ud`ndu-m\ cam a[a cu ce am de v`nzare : Veni]i, pro[tilor, eu s`nt
«vr\jitor», dar nu cer bani, fac totul pe degeaba ; ve]i face o treab\ bun\,
fiecare dintre voi va ob]ine ce va dori, iar eu m\ voi alege cu procese [i
`nvinuiri. Dar, dac\ nu vrem s\ ne cobor`m la argumente at`t de stupide,
s\-l `ntreb\m pe `nsu[i acuzatorul despre ce anume trebuie s\ vorbesc eu
mai `nt`i de toate. Dar la ce bun s\ `ntreb ? El a vorbit mai `nt`i despre
ve[m`ntul meu [i, pe Zeus, despre ceea ce m\n`nc [i despre ceea ce nu
m\n`nc. O divine Pitagora, fii ap\r\torul meu `n acest proces, c\ci s`nt
judecat pentru principiile pe care tu le-ai descoperit, iar eu mi le-am
`nsu[it. P\m`ntul, `mp\rate, d\ oamenilor orice. Oricui vrea s\ tr\iasc\ `n
pace, al\turi de animale, nu-i lipse[te nimic ; unele roade trebuie doar s\
le culegi, altele se dob`ndesc prin lucrarea p\m`ntului care-i hr\ne[te pe
oameni dup\ anotimpuri ; dar oamenii, f\r\ a asculta glasul p\m`ntului,
[i-au ascu]it cu]itele pentru a face rost de `mbr\c\minte [i de hran\.
Tocmai acest fapt ̀ l condamn\ brahmanii din India, urma]i de gymnosofi[tii
din Egipt. De la ei a `mprumutat [i Pitagora acest principiu, c\ci a fost
primul grec care a intrat `n leg\tur\ cu egiptenii29 ; l\s`nd `n pace dobitoa-
cele de pe p\m`nt, el s-a hot\r`t s\ tr\iasc\ numai din roadele acestuia,
spun`nd c\ erau pure [i potrivite ca hran\ pentru trup [i suflet. Dar, ar\t`nd
c\ hainele pe care le poart\ aproape to]i oamenii, luate de pe pr\zile
ucise, s`nt p`ng\rite de s`nge, el s-a `mbr\cat `n p`nz\ de in [i, dup\ acela[i
principiu, [i-a `mpletit `nc\l]\ri de trestie. Foloasele pe care le-a tras de pe
urma purit\]ii sale au fost numeroase. Mai `nt`i, [i-a recunoscut sufletul,
c\ci el tr\ise ̀ nc\ de pe c`nd Troia lupta din pricina Elenei. Pe atunci el era
cel mai frumos dintre fiii lui Panthos, cel mai bogat `mpodobit, [i a murit
at`t de t`n\r, `nc`t `nsu[i Homer depl`nge moartea sa30. Apoi s-a `ncarnat `n
mai multe trupuri, dup\ r`nduiala Adrasteiei31, cea care trece sufletul
dintr-un trup `n altul. Lu`nd din nou `nf\]i[are omeneasc\, el a devenit fiul
lui Mnesarchides din Samos. De acum `nainte el a izbutit s\ devin\ `n]elept
[i nu barbar32, un ionian, [i nu un troian. Fiind mai presus de moarte, el
n-a uitat nicic`nd c\ a fost Euphorbos. Iat\ dar cine este str\mo[ul filozofiei
mele. N-am n\scocit eu povestea asta, ci am mo[tenit-o de la altul. ~n ce
m\ prive[te, eu condamn oamenii care se desfat\ cu flamingii ro[ii, cu
p\s\ri din Phasis ori din Peonia, `ngr\[ate pentru desf\tarea p`ntecului
celor cu pofte ne`nfr`nate. N-am `nvinuit niciodat\ pe nimeni c\ a cump\rat
pe[ti mai scumpi33 dec`t caii victorio[i de curse, cump\ra]i odinioar\ de cei
mai boga]i st\p`ni, n-am ridicat niciodat\ glasul `mpotriva purpurii cuiva,
nici `mpotriva ve[mintelor purtate `n Pamfilia sau a `mbr\c\min]ii oric`t de
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luxoase. De[i m-am mul]umit, o zei, cu asfodel [i roade uscate ori cu hran\
u[oar\, iat\ c\ trebuie acum s\ m\ ap\r `n fa]a tribunalelor ! Nici ve[mintele
mele nu s`nt scutite de clevetiri ; acuzatorul meu caut\ s\ m\ dezbrace de
ele, spun`nd c\ au mare `nsemn\tate pentru vr\jitori. S\ trecem peste
faptul c\ ve[mintele din piei de animale ori cele din fibre de plante aduc
p`ng\rire ori puritate, dup\ cum le purt\m pe unele sau pe altele, dar, ia
s\ vedem, este `ntr-adev\r inul mai presus dec`t l`na ? Aceasta se ia de pe
animalul cel mai bl`nd cu putin]\, at`t de `ndr\git de zei `nc`t mul]i s-au
f\cut p\stori, ba chiar, pe Zeus, au binevoit odinioar\ s\-i dea p`n\ [i o
hain\ de aur, dac\ adev\rat este c\ zeii au f\cut a[a ceva [i dac\ nu e vorba
doar de o poveste34. Inul se poate sem\na oriunde [i aurul nu e niciodat\
pus `n leg\tur\ cu el. ~ntruc`t nu e luat de pe vreo vietate, indienii ca [i
egiptenii `l socotesc pur. De aceea Pitagora, de asemenea [i eu, l-am
`mbr\cat cu prilejul cuv`nt\rilor, c`nd ne rugam sau aduceam prinoase.
Este un lucru curat [i cei ce se acoper\ `n timpul somnului cu el au vise
care aduc dezv\luirile cele mai adev\rate oamenilor care tr\iesc dup\ cum
am spus. S\ ̀ ncerc\m s\ ne dezvinov\]im `n leg\tur\ cu p\rul pe care l-am
purtat p`n\ acum [i care, s\ recunoa[tem, va fi fost `n neor`nduial\. Fie ca
judec\torul meu s\ nu fie acest egiptean, ci tinerii ace[tia blonzi, cu p\rul
buclat cu fierul, cu ceata lor de dr\gu]i [i cu prostituatele dup\ care umbl\
noaptea la lumina f\cliilor. Fie ca ei s\ se socoteasc\ ferici]i, demni de
invidie din pricina pletelor [i a parfumurilor cu care s-au stropit din
bel[ug35 [i s\ m\ socoteasc\ cel mai pu]in pl\cut dintre toate f\pturile,
`nvinuindu-m\ c\ nu s`nt iubitul nim\nui ! Le-a[ vorbi a[a : «O neferici]ilor,
nu cleveti]i un obicei n\scocit de dorieni, c\ci spartanii au purtat primii
p\rul lung». Aveau acest obicei de c`nd au ajuns `n culmea puterii lor
militare. Regele Spartei, Leonidas, `[i purta pletele lungi `n semn de
`mb\rb\tare, pentru a p\rea m\re] prietenilor s\i [i groaznic la `nf\]i[are
pentru du[mani36. ~n cinstea lui, ca [i din pricina lui Lycurg [i a lui
Iphitos37, Sparta mai p\streaz\ [i acum pletele. De p\rul unui `n]elept s\
nu se ating\ nici un fier, c\ci nu este `ng\duit a[a ceva : acolo se g\sesc
ob`r[iile tuturor sim]irilor [i intui]iilor sale, `ntr-acolo urc\ rug\ciunile [i
cuv`ntul s\u, t\lmaci al `n]elepciunii. Empedocle `[i `ncingea fruntea cu o
f`[ie de purpur\ foarte curat\ [i mergea m`ndru pe str\zile ora[elor grece[ti,
compun`nd imnuri `n care spunea c\ va fi preschimbat `n zeu38. Iar eu,
care nu-mi `ngrijesc p\rul, care n-am c`ntat niciodat\ asemenea c`ntece,
s`nt `nvinuit [i t`r`t prin fa]a tribunalelor. Ce s\ spun de Empedocle ? C\ `[i
c`nta fericirea lui sau aceea a oamenilor din vremea lui care nu i-au adus
vreo `nvinuire fals\ ca aceasta ?

S\ nu mai vorbim `ns\ despre p\rul meu. El a fost t\iat, dar ura a luat-o
`naintea `nvinuirii, aceea[i ur\ care m\ face s\ m\ ap\r de acuza]ia ce
urmeaz\, mai grav\ `nc\, [i care, cine [tie, `mp\rate, ar putea s\-]i insufle
team\ nu numai ]ie, ci [i lui Zeus `nsu[i : acuzatorul spune, `ntr-adev\r, c\
oamenii m\ socotesc un zeu, iar cei care au fost vr\ji]i de mine `[i arat\ pe
fa]\ credin]a. Dar, `nainte de a mi se aduce aceast\ acuza]ie, ei ar fi trebuit
s\ m\ l\mureasc\ prin ce anume, prin ce minuni, `n vorba sau fapt\, am
f\cut oamenii s\ mi se roage ca unei zeit\]i ; c\ci niciodat\ n-am vorbit
grecilor despre ob`r[ia sufletului meu, nici despre soarta lui viitoare, de[i
cunosc toate astea ; niciodat\ n-am r\sp`ndit asemenea zvonuri despre
mine, nu m-am folosit niciodat\ nici de preziceri, nici de oracole cum fac
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din plin cei ce doresc onoruri divine [i nu cunosc nici un ora[ care s\ fi
decretat ca cet\]enii s\ se adune pentru a aduce prinoase `n cinstea lui
Apollonios39. {i totu[i m-am bucurat de mult\ pre]uire din partea fiec\rui
ora[ care mi-a cerut ajutorul : de pild\, ele mi-au cerut fie s\ vindec
bolnavi, fie s\ purific misterele [i s\ le fac sacrificiile mai curate, fie s\ pun
cap\t f\r\delegilor [i s\ `nt\resc legile. R\splata primit\ `n schimb era s\-i
v\d cum ajung mai buni [i toate astea le f\ceam pentru tine. C\ci, dup\
cum v\carii slujesc st\p`nilor turmei, ]in`nd-o `n bun\ r`nduial\, la fel cum
grija ciobanilor `ngra[\ oile pentru mai marele c`[tig al st\p`nilor, la fel
cum cresc\torii de albine fac totul ca roiul s\ nu se `mboln\veasc\ pentru
a p\stra stupul st\p`nilor lor, tot astfel, c`nd vindecam r\nile de care
sufereau cet\]ile, s\ [tii c\ pentru tine le f\ceam s\ fie mai bune. Astfel,
c`nd ele m\ priveau ca pe un zeu, gre[eala lor `]i era folositoare, c\ci m\
ascultau cu [i mai mult\ grij\, `n teama lor de a nu face ceva ce nu place
zeului. Dar, de fapt, nu \sta le era g`ndul : ele `[i spuneau doar c\ exist\ o
anumit\ `nrudire `ntre om [i zeu, `ntruc`t, `ntre at`tea f\pturi, numai omul
poate cunoa[te zeii, `nrudire care-i `ng\duie s\ cugete la propria-i natur\
[i la ceea ce-o face s\ participe la ce-i divin. De aceea se spune c\ propria
sa `nf\]i[are este asem\n\toare cu cea a zeului, dup\ cum o arat\ pictura
[i sculptura40. Omul este convins c\ virtu]ile sale `i vin de la zei, iar cei
`nzestra]i cu ele s`nt `n preajma zeilor [i cu adev\rat divini.

S\ nu spunem c\ atenienii au fost primii care au rostit aceast\ cugetare,
de[i ei au fost primii care au dat asemenea eponime ca : «drept», «olimpian»
[i altele asemenea care, dup\ c`t se pare, s`nt prea divine pentru o fiin]\
omeneasc\41 ; primul care le-a rostit a fost Apollo Pythianul `nsu[i. C`nd
Lycurg din Sparta s-a `nf\]i[at `n sanctuarul lui ca s\ `ntocmeasc\ legile
care slujesc Spartei drept constitu]ie, Apollo i-a vorbit [i i-a cump\nit
renumele de care se bucura ; la `nceputul oracolului, zeul a spus c\ nu [tia
cum s\-l numeasc\, «om» sau «zeu», dar apoi [i-a dezv\luit g`ndul, numindu-l
cu acest din urm\ eponimic, spun`nd c\-l merit\ din pricina sim]ului s\u
de dreptate42. {i totu[i Lycurg n-a fost acuzat de nimeni [i n-a trebuit s\ se
team\ de nici un proces din partea spartanilor, dac\ admitem c\ ar fi vrut
s\ treac\ nemuritor, pentru c\ n-a respins pe zeu c`nd acesta l-a numit a[a ;
dimpotriv\, lacedemonienii s-au ar\tat de acord cu oracolul, convin[i fiind
de adev\rul faptului `nainte de a auzi r\spunsul zeului.

Acum, c`teva cuvinte despre egipteni [i indieni : egiptenii `i `nvinuiesc
degeaba pe indieni c`nd g\sesc c\ au gre[it `n privin]a `nv\]\turii lor
morale43, dar ei s`nt de acord cu `nv\]\tura indienilor despre demiurgul
universului, astfel `nc`t o `mp\rt\[esc [i altora, de[i `n fapt ea apar]ine
indienilor. Aceast\ `nv\]\tur\ recunoa[te c\ un zeu a fost demiurgul tuturor
lucrurilor pe care le-a adus `ntru fiin]\ [i `ntru perpetuarea lor [i c\ pricina
acestei `nsufle]iri st\ `n bun\tatea sa nem\rginit\ ; `ntruc`t aceste no]iuni
s`nt `nrudite, continui s\ argumentez [i s\ sus]in c\ cei buni au ceva divin
`n ei. Iar acest univers aflat sub st\p`nirea unui zeu demiurg este tocmai tot
ce se afl\ `n cer, `n mare, pe p\m`nt [i de care to]i oamenii se pot bucura
la fel, `n afar\ de averea lor care este inegal\. Dar mai exist\ [i un alt
univers care ]ine de omul bun, nu dep\[e[te hotarele `n]elepciunii [i care,
ai s\-]i dai seama tu `nsu]i, `mp\rate, are nevoie de un om f\cut dup\
chipul [i asem\narea zeului. Cum arat\ acest univers ? Sufletele f\r\ r`nduial\
`n ele iau, `n nebunia lor, tot felul de atitudini ; pentru ele normele de via]\
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nu s`nt dec`t ni[te nimicuri r\suflate, cump\tarea nu `nseamn\ nimic,
cinstirile datorate zeilor s`nt dispre]uite, p\l\vr\geala [i pl\cerile care nasc
lenea, cea mai rea sf\tuitoare, s`nt singurele pe placul lor. Sufletele ̀ mb\tate
de aceste sc\deri se arunc\ `n toate p\r]ile [i nimic nu poate opri acest
dans nebun, chiar dac\ ele ar bea toate licorile despre care, cum ar fi
mandragora, se spune c\ aduc somnul. E nevoie deci de un om care s\
`ngrijeasc\ acest univers al sufletelor, un om a c\rui `n]elepciune s\-l
apropie de zei. Acestui om `i st\ `n putin]\ s\ le abat\ de la dorin]ele [i
poftele animalice c\tre care ele se `ndreapt\, m`nate de instincte prea
s\lbatice pentru oamenii obi[nui]i, `ncep`nd cu setea de a str`nge avere,
datorit\ c\reia, pretind ei, nu pot avea totul, dac\ bog\]ia nu g`lg`ie ̀ n gura
lor deschis\. Poate nu va fi chiar cu neputin]\ unui om ca acela despre
care vorbesc s\-i opreasc\ s\ se `ndrepte spre crim\ [i p\cat de care n-am
putea purifica pe nimeni, nici eu, nici zeul demiurg al tuturor lucrurilor.

Acum, `mp\rate, s\ trecem [i la acuzarea `n leg\tur\ cu Efesul, `ntruc`t
ora[ul a fost salvat, iar egipteanul s\ fie judec\torul meu, `ntruc`t el a
formulat acuzarea. Iat\ ce spune : s\ presupunem c\, la sci]i sau la cel]i44,
de-a lungul Istrului sau de-a lungul Rinului, exist\ un ora[ la fel de ̀ nsemnat
ca Efesul din Ionia ; s\ presupunem c\ el sluje[te ca punct de plecare
pentru atacurile barbarilor care nu recunosc puterea ta [i c\ Apollonios a
pus cap\t unei molime care amenin]\ ora[ul, aduc`nd din nou s\n\tate. Un
`n]elept ar putea chiar s\ se dezvinov\]easc\ printr-o pledoarie `n caz c\
`mp\ratul dore[te s\ scape de du[mani prin for]a armelor, [i nu printr-o
molim\45 ; dar eu a[ dori, `mp\rate, nimicit\ s\ nu fie nici o cetate, nici de
tine, nici de mine [i nici s\ mai v\d prin fa]a templelor b`ntuind molima `n
urma c\reia zac, `n temple, cei atin[i de moarte. Dar, s\ zicem c\ nou\ ne
pas\ prea pu]in de barbari, c\ nu le red\m s\n\tatea, `ntruc`t ei s`nt
du[manii no[tri cei mai aprigi [i nu s`nt lega]i de poporul nostru printr-un
tratat de pace. Ar `ndr\zni `ns\ cineva s\ refuze salvarea Efesului, care `[i
trage ob`r[ia din s`ngele atic cel mai curat, care a prosperat mai mult dec`t
toate ora[ele, [i din Ionia [i din Lydia, care a ajuns p`n\ la mare pentru c\
`ntinderea sa dep\[e[te `mprejmuirea construit\ la `ntemeiere, care e plin
de g`nditori, filozofi [i retori, mul]umit\ c\rora aceast\ cetate [i-a sporit
puterea, f\r\ ajutorul cavaleriei sale, ci datorit\ unei mul]imi numeroase
care sprijin\ `n]elepciunea ? Ce om luminat ar refuza, crezi tu, s\ lupte
pentru un asemenea ora[ dac\ `[i aminte[te c\ odinioar\ Democrit46 i-a
sc\pat pe abderitani de molim\, dac\ se g`nde[te c\ Sofocle atenianul, prin
incanta]iile sale, a potolit, se spune, v`nturile care suflau dup\ ce le trecuse
vremea [i dac\ a auzit vorbindu-se de povestea lui Empedocle care a prins
`n capcana sa un nor ce urma s\ arunce fulgere asupra locuitorilor din
Agrigent47 ?

Acuzatorul m\ `ntrerupe ; `l auzi tu `nsu]i, `mp\rate, cum spune c\ nu
s`nt `nvinuit pentru c\ am salvat pe efesieni, ci pentru c\ am prezis c\
molima se va abate asupra lor : el pretinde c\ a[a ceva dep\[e[te puterea
unui `n]elept, c\ e vorba de o minune [i c\ n-a[ fi putut ajunge la o
asemenea cunoa[tere a adev\rului, dac\ n-a[ fi fost un vr\jitor [i o fiin]\
demn\ de ur\. Ce ar putea spune atunci Socrate despre vorbele pe care
zicea c\ le datoreaz\ inspira]iei din partea demonului ? Dar ce s\ mai zicem
de Thales [i Anaxagoras, am`ndoi din Ionia, care au prezis, primul o
recolt\ bun\ de m\sline, iar al doilea at`tea schimb\ri `n cer48 ? F\ceau asta
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din pricin\ c\ am`ndoi erau vr\jitori ? Nu e oare adev\rat c\ au ajuns
am`ndoi `n fa]a tribunalului, din cu totul alte pricini, nu ̀ ns\ pentru c\ li s-a
repro[at c\ s`nt vr\jitori `ntruc`t cuno[teau viitorul. Lucrul ar fi p\rut de r`s ;
p`n\ [i `n Tesalia aceast\ cuv`ntare `ndreptat\ `mpotriva `n]elep]ilor n-ar fi
p\rut deloc demn\ de crezare, de[i e vorba de un ]inut unde femeile au
prostul obicei de a atrage luna pe p\m`nt49.

Cum de-am putut afla atunci de nenorocirea ce se va abate asupra
Efesului ? Acuzatorule, tu ai auzit c\ eu nu v\d lucrurile ca ceilal]i oameni ;
eu `nsumi am vorbit la `nceput de hrana mea, am spus c\ e u[oar\ [i mai
bun\ dec`t `mbuibarea altora. Acest fapt `mi ]ine sim]urile `ntr-un fel de
eter luminos, imposibil de a fi descris, `mpiedic\ r\m`nerea ̀ n ele a oric\rui
lucru `ntunecat [i le `ng\duie s\ deosebeasc\, ca `n luciul unei oglinzi, tot
ceea ce se `nt`mpl\ [i ceea ce se va `nt`mpla50. C\ci `n]eleptul nu a[teapt\
ca p\m`ntul s\-[i trimit\ miasmele sau ca atmosfera s\ devin\ irespirabil\,
dac\ r\ul vine de sus, ci el percepe aceste semne de `ndat\ ce `ncep s\ se
iveasc\, mai t`rziu, desigur, dec`t zeii, dar mai devreme dec`t mul]imea de
r`nd, c\ci zeii [tiu tot ce se va petrece, oamenii cele ce se petrec, iar
`n]elep]ii ceea ce st\ s\ se `nt`mple. ~ntreab\-m\, `mp\rate, `ntre patru
ochi, care s`nt cauzele molimelor, c\ci lucrurile s`nt prea `nc`lcite pentru a
fi expuse `n public. Oare faptul c\ eu tr\iesc dup\ cum [tii, na[te prin el
`nsu[i aceast\ ascu]ire a sim]urilor [i putin]a de a percepe lucrurile cele
mai `nsemnate [i mai uimitoare ? Po]i s\ te convingi de spusele mele
pornind de la mai multe fapte, dar mai ales oprindu-te asupra `nt`mpl\rii
din Efes `n leg\tur\ cu aceast\ molim\ : am z\rit duhul ciumei sub `nf\]i-
[area unui b\tr`n me[ter [i l-am prins51 ; s-ar zice c\ mai pu]in am pus cap\t
molimei, mai degrab\ i-am venit de hac. C\rui zeu i-am adresat rug\min]ile
mele o arat\ sanctuarul din Efes, ridicat din porunca mea `n urma acestei
`nt`mpl\ri [i `nchinat lui Heracles, cel ce `ndep\rteaz\ relele. Am recurs la
ajutorul s\u `ntruc`t eroul este `n]elept [i curajos [i pentru c\ odinioar\ a
salvat de cium\ ora[ul Elis, cur\]indu-l de miasmele care ie[eau din p\m`nt,
sub tirania lui Augias.

Ce om, `mp\rate, dorind din tot sufletul s\ treac\ drept „vr\jitor” ar fi
pus pe seama unui zeu faptele s\v`r[ite de el ? Cine l-ar fi rugat pe Heracles,
dac\ ar fi fost «vr\jitor» ? Nenoroci]ii \[tia pun ispr\vile lor pe seama
[an]urilor pe care le sap\ [i pe seama zeilor infernului52, `n r`ndul c\rora
nu trebuie s\-l a[ez\m pe Heracles, c\ci el este curat [i binevoitor fa]\ de
oameni. I-am cerut ajutorul [i `n Pelopones, c\ci n\luca unei lamii ap\ruse
acolo [i m`nca oamenii tineri [i frumo[i. Iar Heracles m-a ajutat `n lupt\,
f\r\ a-mi cere ofrande pre]ioase, ci numai o turt\ de miere [i pu]in\ t\m`ie.
F\cea asta mai ales pentru c\ voia s\ se arate s\ritor fa]\ de necazurile
oamenilor. Pe vremea aceea, `n care `l slujea pe Euristeu53, aceasta era
singura r\splat\ ce [i-o dorea pentru ispr\vile sale. Nu te sup\ra, `mp\rate,
dac\ vorbesc de Heracles : protectoarea sa era tot Atena, c\ci el se ar\ta
binevoitor [i s\ritor fa]\ de oameni.

Dar, `ntruc`t tu `mi porunce[ti s\-mi prezint ap\rarea `n leg\tur\ cu
sacrificiul de care e vorba – [i v\d c\-mi faci [i semn cu m`na s\ vorbesc –
ascult\ ce anume `mi d\ pe deplin dreptate : niciodat\, de[i faptele mele
au ca ]el salvarea oamenilor, niciodat\ n-am adus sacrificii pentru ajutorarea
lor [i niciodat\ nu voi aduce, nu m\ voi atinge de ofrande s`ngeroase,
niciodat\ n-am s\ `nal] rugi av`nd sub ochi un cu]it sau victime de felul
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acelora despre care vorbe[te el. Nu unui scit sau unui locuitor al ]inuturilor
s\lbatice `i vorbe[ti, `mp\rate ; eu nu m-am dus niciodat\ nici la massage]i,
nici la oamenii din Taurus, c\ci atunci a[ fi schimbat, poate, obiceiurile
sacrificiilor lor. C`t de ad`nc\ ar fi fost nebunia mea, dac\, dup\ ce am
vorbit at`ta despre arta de a ghici [i despre condi]iile care o fac cu putin]\
sau o `mpiedic\, eu, care [tiu mai bine ca oricine c\ zeii `[i dezv\luie
voin]a lor numai oamenilor de bun\credin]\ [i celor `n]elep]i, chiar f\r\ ca
ace[tia s\ recurg\ la arta ghicitului, a[ fi v\rsat s`nge [i a[ fi pus m`na pe
m\runtaiele victimei pe care zeii nu le primesc ca ofrande, dispre]uindu-le ?54

Dac\ a[ fi f\cut a[a ceva, harul ceresc m-ar fi p\r\sit, c\ci a[ fi fost impur.
Fie [i `n cazul c`nd nu s-ar mai ]ine seama de oroarea pe care o resimt

pentru sacrificiile s`ngeroase, dac\ ve]i cerceta cu luare aminte cele spuse
de acuzatorul meu cu pu]in mai `nainte, tot el m\ va dezlega de aceast\
`nvinuire. Dup\ propria sa m\rturie, am prezis efesienilor, f\r\ ajutorul nici
unui sacrificiu, molima care-i amenin]a ; de ce nu a[ fi f\cut la fel – v\
`ntreb – `n `mprejur\ri pe care le puteam cunoa[te f\r\ s\ recurg la
sacrificii ? {i, mai mult dec`t at`t, de ce ar fi fost nevoie de arta divina]iei
pentru ni[te lucruri pe care at`t eu, c`t [i oricare altul le [tie foarte bine ?
Dac\ s`nt judecat din pricina lui Nerva [i a prietenilor s\i, am s\-]i repet
ceea ce ]i-am spus [i alt\ dat\, c`nd ai rostit ̀ mpotriva mea aceast\ acuzare.
Eu consider c\ Nerva este `ntrutotul demn de cele mai `nalte `ns\rcin\ri
publice [i merit\ toat\ pre]uirea cerut\ de o reputa]ie f\r\ pat\, dar este
pu]in potrivit s\ lupte cu griji cople[itoare. Corpul s\u este ros de boal\,
spiritul `i este primejduit din aceast\ pricin\ [i de aceea nu e `n stare s\
conduc\ p`n\ [i treburile casei lui ; el laud\ la tine vigoarea trupeasc\ [i
spiritual\, lucru care nu-i de mirare `n ce-l prive[te, dat fiind c\ oamenii
s`nt din fire `nclina]i s\ admire `nsu[irile ce le lipsesc. De altfel, [i fa]\ de
mine Nerva d\ dovad\ de respect. Niciodat\ nu l-am auzit r`z`nd `n
preajma mea [i nici glumind ca de obicei cu prietenii s\i, ci la fel cum fac
tinerii `n fa]a tat\lui [i a profesorilor lor, `[i supravegheaz\ cuvintele, ba
chiar ro[e[te, la v`rsta sa. Cum [tie prea bine c\ eu laud o purtare
rezervat\, a vrut s\-mi dovedeasc\ acest lucru cu at`ta tragere de inim\,
`nc`t, uneori, mi se pare peste m\sur\ de umil. Nu e verosimil ca cineva
s\ cread\ c\ Nerva55 r`vne[te s\ preia puterea, el care ar fi prea fericit dac\
ar putea conduce propria-i gospod\rie, sau c\ ar putea s\ discute cu mine
lucruri `nsemnate, el care nici despre fleacuri nu `ndr\zne[te s\-mi
vorbeasc\ ! Nu este `nclinat s\-mi `mp\rt\[easc\ planuri despre care, chiar
dac\ ar fi `ntr-un g`nd cu mine, n-ar sufla nim\nui vreo vorb\. {i cum a[
putea zice despre mine c\ s`nt un om priceput s\ judec firea unui om,
dac\ a[ fi crezut prea mult `n ghicit [i n-a[ fi avut `ncredere `n judecata
proprie ? C`t despre Orphitus [i Rufus, oameni drep]i [i cump\ta]i, dar
tr`ndavi, dup\ cum o [tiu prea bine, dac\ se pretinde c\ ei tind la tiranie,
nu [tiu fa]\ de cine gre[esc mai mult, fa]\ de ei sau fa]\ de Nerva ? Dac\,
pe de alt\ parte, `i consider\m drept sfetnicii lui, nu [tiu ce este mai demn
de crezare, c\ Nerva are ambi]ia de a dob`ndi puterea sau c\ ei s`nt cei
ce-l `ndeamn\ la a[a ceva ?

Iat\ [i un fapt la care ar fi trebuit s\ se g`ndeasc\ acuzatorul : cum a[
fi ac]ionat dac\ a[ fi urm\rit s\ ajung complice al unor oameni gata s\
preg\teasc\ o r\zvr\tire ? El nu spune nici c\ am fost pl\tit de ei, nici c\
m-au `ndemnat prin daruri s\ fac aceste lucruri56. Dar s\ lu\m lucrurile [i
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altfel : a[ fi putut s\ nu cer nimic, ci s\ `nt`rzii primirea r\spl\]ii ce mi se
datora p`n\ `n clipa dob`ndirii puterii ; atunci, a[ fi fost `n situa]ia de a cere
mult [i de a dob`ndi [i mai mult ; dar cum poate fi dovedit a[a ceva ?
Aminte[te-]i, `mp\rate, de propria ta domnie, de aceea a `nainta[ilor, a
fratelui [i a tat\lui t\u, [i de aceea a lui Nero, sub care ei au `ndeplinit
diferite func]ii, `ntruc`t sub aceste domnii `ndeosebi am tr\it `n public, c\ci
`n restul timpului eram la indieni. ~n ace[ti 38 de ani, c\ci at`ta vreme s-a
scurs p`n\ la domnia ta, n-am venit niciodat\ la curtea `mp\ra]ilor, dac\
printre ele n-o num\r\m pe cea din Egipt, a tat\lui t\u ; el nu era `nc\
`mp\rat [i a venit s\ m\ vad\ din propria sa dorin]\. Niciodat\ n-am ]inut
cuv`nt\ri nedemne de un om liber, nici `mp\ra]ilor, nici celor mul]i despre
`mp\ra]i. Niciodat\ nu m-am l\udat, nici vorbind despre scrisorile pe care
mi le trimiteau `mp\ra]ii, nici povestind pretutindeni c\ le scriam [i
niciodat\ nu m-am cobor`t `ntr-at`t `nc`t s\-i lingu[esc pe `mp\ra]i pentru a
dob`ndi daruri. Dac\, g`ndindu-te la boga]i [i s\raci, m-ai `ntreba printre
care m\ a[ez eu `nsumi, ]i-a[ spune c\ printre cei boga]i, c\ci a te ridica
deasupra nevoilor are mai mult pre] pentru mine dec`t Lydia sau Pactolul.
Cum crezi a[adar c\ e cu putin]\ s\ fi am`nat primirea unor daruri de la
ni[te oameni care nu erau `mp\ra]i p`n\ `n clipa `n care m-a[ fi g`ndit c\
vor dob`ndi puterea tocmai eu, cel care n-am primit nimic de la tine [i a
c\rui putere am socotit-o bine `ntemeiat\, cum a[ fi putut urzi o uneltire
eu, cel care niciodat\ n-am recurs la puterea instaurat\ spre a-mi spori
reputa]ia ? {i totu[i, dac\ vrei s\ [tii ce poate ob]ine un filozof care-i
lingu[e[te pe cei puternici, prive[te-l pe Euphrates : dar parc\ po]i vorbi
doar de bani `n leg\tur\ cu el ? El are puzderie de bog\]ii [i chiar acum,
st`nd `n fa]a tarabelor, se tocme[te ca un negu]\tor, ca un misit, ca un
publican, ca un zaraf ; nimic din ce se vinde [i se cump\r\ nu-i este
str\in57. St\ `ntotdeauna la poarta puternicilor zilei mai mult dec`t paznicii
care l-au dat [i afar\ deseori ca pe un c`ine de pripas. Niciodat\ n-a dat
vreo drahm\ vreunui filozof ; `[i ascunde banii, hr\nind cu banii altora pe
acest egiptean [i ascu]ind ̀ mpotriva mea o limb\ ce ar merita s\ fie t\iat\58.

Dar te las, Euphrates. Tu, dac\ n-ai s\-i mai lauzi pe lingu[itori, ai s\
descoperi c\ omul este mai r\u dec`t cele spuse de mine. Acum te rog
doar s\ ascul]i urmarea ap\r\rii mele. Despre ce va fi vorba ? Mult a mai
fost depl`ns, `mp\rate, `n actul de acuzare, un copil din Arcadia care –
zice-se – ar fi fost spintecat de mine `n timpul nop]ii – poate vre]i s\
spune]i c\ `n vis, nu-mi dau seama. Acest copil, se pare, avea p\rin]i buni
[i era frumos cum s`nt arcadienii, chiar `n mizeria `n care tr\iesc ; ei spun
c\ acest copil m\ implora [i gemea, dar c\ eu l-am sugrumat, apoi c\
mi-am m`njit m`inile ̀ n s`ngele b\iatului [i c\ am rugat zeii s\-mi dezv\luie
adev\rul. P`n\ aici ei m-au atacat doar pe mine, dar de acum `nainte e
vorba [i de zei, c\ci ei ne asigur\ c\ zeii au auzit rug\mintea mea, c\ mi-au
dat semne favorabile, `n loc s\ m\ ucid\ pentru nelegiuirea mea. Ce po]i
spune, `mp\rate, dec`t c\ a auzi asemenea groz\vii este `n sine o murd\rie ?

Dar ca s\ nu m\ iau cu vorba, cine este de fapt acest arcadian ? Dac\
numele tat\lui s\u nu era necunoscut, dac\ `nf\]i[area lui nu era a unui
sclav, a venit clipa s\ te `ntrebi cum se numeau p\rin]ii lui, c\rei case `i
apar]ineau, ce ora[ din Arcadia `i hr\nise, c\ror altare din Arcadia le fusese
smuls pentru a fi sacrificat aici. El nu spune nimic despre toate astea, de[i
se pricepe prea bine la minciuni. Ei, negre[it e vorba de un sclav `n
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acuza]ia sa ! O fiin]\ care n-are nume, p\rin]i, patrie, mo[tenire, nu trebuie,
o zei, s-o punem `n r`ndul sclavilor ? C\ci n-am auzit pronun]`ndu-se nici
un nume59. Atunci, cine s\ fie negustorul care a v`ndut sclavul \sta ? Cine
s\-l fi cump\rat de la arcadieni ? C\ci dac\ acest popor este nimerit s\ ofere
ghicitorilor victime pentru arta lor, e cu putin]\ [i ca cineva s\ fi cump\rat
copilul pe bani buni [i c\ s-a dus pe mare p`n\ `n Pelopones pentru a ni-l
aduce aici pe arcadian. Sclavii din Pont, din Lydia sau din Frigia se pot
cump\ra chiar aici, unde pot fi `nt`lnite gloate de sclavi aduse `n acest ora[,
c\ci aceste popoare, ca to]i barbarii, obi[nuite toate cu supunerea, nu
socotesc sclavia ca o necinste ; la frigieni exist\ chiar obiceiul de a-[i vinde
propriii copii, la care, odat\ v`ndu]i, nu se mai g`nde[te nimeni ; dar grecii
]in [i acum la libertate [i un grec n-o s\ ajung\ niciodat\ sclav `n afara ]\rii
sale, fapt pentru care nici cuceritorii care au luat sclavi, nici trafican]ii de
sclavi n-au ce s\ caute `n Grecia, [i cu at`t mai pu]in `n Arcadia, c\ci nu
numai c\ arcadienii ]in mult la libertatea lor, mai mult poate dec`t oricare
al]i greci, dar ei `n[i[i au nevoie de un mare num\r de sclavi. C\ci Arcadia
este o ]ar\ cu multe p\duri [i p\[uni60 ; p\durile nu acoper\ numai mun]ii,
ci se `ntind pretutindeni. Acolo, a[adar, e mare nevoie de agricultori, de
p\stori de capre, de porcari, de ciobani, de v\cari, de conduc\tori de boi
[i de cai ; ]ara mai are nevoie [i de t\ietori de lemne, preg\ti]i de mici
pentru a[a ceva. Dar, chiar dac\ lucrurile n-ar sta `ntocmai a[a `n Arcadia,
dac\ oamenii din acest ]inut ar putea, ca [i alte popula]ii s\-[i v`nd\
propriii sclavi `n afar\, la ce-ar fi slujit a[a-zisei noastre arte de a ghici c\
victima s\ fi venit din Arcadia ? C\ci arcadienii nu s`nt deloc cei mai `nv\]a]i
dintre greci, a[a `nc`t m\runtaiele lor s\ fie mai prielnice ghicitului dec`t
cele ale altor oameni. Adev\rul este c\ s`nt cei mai neciopli]i dintre oameni
[i seam\n\ ̀ n multe privin]e cu porcii, `ndeosebi pentru c\ m\n`nc\ ghind\.

Poate c\ ap\rarea pe care o sus]in este mai `nc\rcat\ de retoric\ dec`t
`mi st\ `n obicei, c\ci iat\-m\ pe punctul s\ vorbesc despre moravurile
arcadienilor [i s\-mi r\t\cesc drumul prin Pelopones. Dar ce fel de ap\rare
pot s\ sus]in ? N-am sacrificat niciodat\ vreo victim\, nu sacrific nici acum,
nu m\ ating de s`nge, chiar dac\ s-a r\sp`ndit pe vreun altar. Acesta este
principiul lui Pitagora [i al discipolilor s\i, al gymnosofi[tilor din Egipt [i
al `n]elep]ilor din India, `n care `[i g\se[te ob`r[ia `nv\]\tura [colii lui
Pitagora61. Aduc`nd sacrificii `n respectul acestui principiu, ei nu trec drept
uciga[i `n ochii zeilor ; ace[tia le `ng\duie s\ `mb\tr`neasc\ cu trupul `nc\
verde, s\n\to[i, s\-[i sporeasc\ `n fiecare zi bunul lor renume de `n]elep]i,
f\r\ s\ fie nevoi]i s\ devin\ robii vreunei patimi. {i nu-i lipsit de rost s\ ceri
zeilor binefaceri `n schimbul unor prinoase curate. Socotesc c\ zeii g`ndesc
la fel ca mine `n privin]a sacrificiilor, c`nd fac s\ creasc\ arborii care dau
t\m`ia ̀ n ]inutul cel mai curat al p\m`ntului, ca noi s\ ne slujim de ea drept
ofrand\, f\r\ a scoate cu]itul `n temple [i f\r\ a r\sp`ndi s`nge pe altare. Ar
`nsemna s\ fi uitat cu totul de firea mea, la fel ca [i de zei, dac\ a[ fi ajuns
s\ sacrific `ntr-un chip care nu numai c\ nu-mi st\ `n obicei, dar de care
s-ar feri orice fiin]\ omeneasc\. ~mprejurarea invocat\ de acuzatorul meu
ajunge s\ m\ dezlege de aceast\ `nvinuire, c\ci, `n ziua `n care, dup\ spusa
lui, am s\v`r[it aceste fapte, dac\ `ntr-adev\r eram la ]ar\, `nseamn\ c\ am
oferit [i sacrificiul de care e vorba, [i dac\ l-am oferit, `nseamn\ c\ am
m`ncat [i victima. {i dup\ asta m\ mai `ntrebi, `mp\rate, cu insisten]\ dac\
nu m\ g\seam cumva pe atunci la Roma ? Dar [i tu, cel mai bun dintre
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`mp\ra]i, te g\seai atunci la Roma ; n-ai s\-mi spui `ns\ c\ [i tu ai ̀mplinit un
asemenea sacrificiu ; acest sicofant, de asemenea, nu va m\rturisi c\ a ucis un
om numai pentru c\ locuia pe atunci la Roma. S`nt mii de oameni pe care
mai bine i-a]i alunga din ora[ dec`t s\-i `nvinui]i pentru simplul fapt c\ se
g\seau aici. Mai mult, tocmai venirea mea la Roma respinge poate
`nvinuirea de a fi vrut s\ provoc o r\zmeri]\ : a tr\i `ntr-un ora[ unde s`nt
at`]ia ochi [i at`tea urechi pentru a vedea [i a auzi ceea ce este [i ceea ce
nu este62 nu-]i `ng\duie `n nici un chip s\ preg\te[ti o revolt\, cel pu]in
dac\ vrei cu adev\rat s\ scapi cu via]\ ; acest fapt dimpotriv\ face ca
oamenii pruden]i [i cu bun sim] s\ ia via]a mai domol chiar c`nd fac lucruri
`ng\duite.

{i ce-a[ fi putut face eu, sicofantule, `n cursul acelei nop]i ? Dac\ ]ie ]i
s-ar fi pus `ntrebarea asta, tu fiind cel care ai fi venit aici ca s\ ]i se pun\
`ntreb\ri, ai fi r\spuns c\ preg\teai procese [i ̀ nvinuiri `mpotriva oamenilor
vrednici, pentru a-i da pierzaniei pe cei nevinova]i [i a-l convinge pe
`mp\rat cu minciuni, a[a `nc`t tu s\ ajungi vestit, l\s`ndu-i pe seama lui
partea mai murdar\ a lucrurilor. Dac\ m\ `ntrebi ca pe un filozof, `]i voi
r\spunde c\ `ncuviin]ez sur`sul lui Democrit `n fa]a tuturor lucrurilor
omene[ti63 ; dac\ m\ `ntrebi ca pe un om de r`nd am s\-]i r\spund c\
Philiscos din Melos, care a fost elevul meu, timp de patru ani, era pe acea
vreme r\pus de o boal\ grea [i c\ am petrecut noaptea la el, c\ci `i era at`t
de r\u `nc`t a [i murit de pe urma bolii sale. Rugasem cerul s\-mi trimit\
mijloace pentru a-i salva via]a ; [i, dac\ exist\ melodii de-ale lui Orfeu `n
stare s\ redea via]a mor]ilor, a[ fi dorit s\ le cunosc [i eu, [i cred c\, de
s-ar fi putut, a[ fi fost `n stare s\ cobor p`n\ [i `n infern ca s\-l salvez, a[a
de tare m\ legasem de el din pricina purt\rii sale de adev\rat filozof,
potrivit\ cu idealul meu. Acest fapt ]i-l poate `nt\ri, `mp\rate, [i consulul
Telesinus, c\ci [i el a fost de fa]\ la c\p\t`iul b\rbatului din Melos,
`ngrijindu-l ca [i mine toat\ noaptea. {i, de n-ai `ncredere `n Telesinus,
pentru c\ e filozof, invoc m\rturia medicilor Seleucos din Cyzic [i Stratocles
din Sidon ; `ntreab\-i [i pe ei dac\ nu spun adev\rul. Ei erau `nconjura]i
de peste treizeci de discipoli care pot depune m\rturie pentru acela[i fapt.
Dac\ i-a[ numi acum pe p\rin]ii lui Philiscos, ai s\ g`nde[ti poate c\ vreau
s\ t\r\g\nez procesul, pentru c\ ei au p\r\sit de `ndat\ Roma cu o corabie
pentru a ajunge `n Melos [i a preg\ti cele de cuviin]\ pentru cel decedat.
Veni]i, martori, c\ci de asta a]i fost chema]i aici.

(Martorii s`nt asculta]i.)
Cu c`t de pu]in respect fa]\ de adev\r a fost `ntocmit\ aceast\ `nvinuire

o arat\ pe deplin m\rturia acestor oameni ; nu m\ g\seam ̀ n afara ora[ului,
ci chiar `n Roma, nu la Nerva, ci la Philiscos, nu gata s\ ucid un om, ci
gata s\ m\ rog zeilor pentru via]a altuia, absorbit nu de soarta imperiului,
ci de filozofie, nu preg\tindu-m\ s\ aleg un `nlocuitor al t\u, ci `ncerc`nd
s\ salvez un semen al meu.

Ce rost mai are atunci arcadianul ? La ce folosesc pove[tile astea cu
uciderea ? De ce `ncearc\ el s\ te conving\ de a[a ceva ? C\ci dac\ tu
hot\r\[ti c\ ce n-a avut loc s-a `nt`mplat cu adev\rat, a[a r\m`ne64. Dar
cum r\m`ne, `mp\rate, cu faptul c\ acest sacrificiu pare de necrezut ? {tiu
prea bine c\ odinioar\ au existat foarte buni ghicitori `n m\runtaie, cum
ar fi Megistias din Acarnania, Aristandros din Lycia ori Silanos din Ambracia.
Dintre ace[tia, acarnanul fusese chemat pe l`ng\ el de Leonidas, regele
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Spartei65, licianul, de Alexandru Macedon, iar Silanos, de Cyrus, preten-
dentul la domnie66. Dac\ `n m\runtaiele oamenilor s-ar fi g\sit semne mai
limpezi, mai pline de `n]eles ori mai sigure [dec`t `n cele de animale],
asemenea sacrificiu n-ar fi fost greu de `mplinit, `ntruc`t regii `l prezidau ;
ei aveau o mul]ime de paharnici, de prizonieri, nu riscau nimic c\lc`nd
legile [i n-aveau s\ se team\ de nici o `nvinuire, dac\ ar fi sugrumat o
fiin]\ omeneasc\. Dar credin]a mea este c\ ace[ti ghicitori `mp\rt\[esc
aceea[i p\rere ca [i mine, aflat `n primejdie din pricina unei astfel de
`nvinuiri, cum s\ putem crede c\ animalele lipsite de cuget, datorit\
tocmai faptului c\ s`nt sugrumate f\r\ s\ b\nuiasc\ c\ urmeaz\ s\ fie
ucise, au m\runtaiele netulburate, ned`ndu-[i seama de soarta ce le
a[teapt\ ; c`t despre o fiin]\ omeneasc\ cu teama de moarte `n suflet, chiar
c`nd aceasta nu o amenin]\, cum putem g`ndi c\, atunci c`nd moartea e
sub ochii ei, vom fi `n stare s\ deslu[im `n m\runtaiele ei sau `n tot corpul
sacrificat viitorul ?

Ca s\-]i dovedesc c\ p\rerea mea este dreapt\, dup\ legea firii, te rog,
`mp\rate, s\ te g`nde[ti [i la asta ; ficatul, care dup\ cei ce se `ndeletnicesc
cu aceast\ art\, constituie cel mai important organ `n arta ghicitului, nu
este format doar din s`nge curat. Tot s`ngele curat se g\se[te, `ntr-adev\r,
`n inim\ care `l trimite prin vasele de s`nge de-a lungul `ntregului trup ;
bila, care se afl\ l`ng\ ficat, se umfl\ la m`nie [i, dimpotriv\, din pricina
fricii, se r\sp`nde[te `n jos, `n b\ierile ficatului. Clocotind sub ac]iunea
excitan]ilor, f\r\ s\ fie `n stare s\ r\m`n\ ̀ n interiorul sacului ce-o cuprinde,
ea se revars\ deasupra ficatului, fapt ce face ca bila s\ acopere toate
por]iunile netede ale acestui organ care slujesc la ghicit. Sub ac]iunea fricii,
ea se str`nge, absorbind totodat\ lumina care face s\ str\luceasc\ p\r]ile
netede, c\ci partea de s`nge pur din ficat se retrage, m\ refer la s`ngele ce
umfl\ ficatul curg`nd sub pieli]a ce acoper\ partea sa `ntunecat\. La ce-ar
sluji atunci, `mp\rate, moartea unui om dac\ m\runtaiele lui nu pot da nici
un semn ? Firea omeneasc\ `[i d\ seama de moarte. Cei ce mor, dac\ pier
`nsufle]i]i de curaj, s`nt plini de m`nie [i dac\ se las\ `nvin[i de team\, mor
cuprin[i de panic\. De aceea, arta ghicitului, `n afar\ de c`]iva barbari
ne[tiutori, ne sf\tuie[te s\ fie jertfi]i ]apii [i miei, animale proaste [i aproape
nesim]itoare, socotind c\ porcii, coco[ii [i taurii, animale cu porniri n\val-
nice, nu s`nt potrivite pentru misterii. ~n]eleg, ̀ mp\rate, c\ `l aduc aproape
de marginea r\bd\rii pe acuzator, `ntruc`t g\sesc `n tine un ascult\tor
`n]eleg\tor, c\ci mi se pare c\ ascul]i cuv`ntarea mea cu aten]ie. Dac\ ]i se
pare c\ n-am l\murit `ndestul lucrurile, te rog s\-mi pui `ntreb\ri.

Am sf`r[it astfel cu r\spunsurile la `nvinuirile egipteanului, dar, cum
dup\ socoteala mea, nu trebuie s\ trec sub t\cere clevetirile lui Euphrates,
fii tu `nsu]i, ̀ mp\rate, judec\torul nostru [i hot\r\[te care din noi doi e mai
bun filozof. Astfel, pe c`nd el face tot ce-i st\ `n putin]\ ca s\ nu spun\
adev\rul despre mine, eu nu vreau s\ fac la fel ; el te socote[te un st\p`n
nelegitim, iar eu te privesc ca pe un `mp\rat `nvestit dup\ datin\ ; el
`ncearc\ s\-]i pun\ `n m`n\ o spad\ `mpotriva mea, iar eu `]i aduc numai
argumente.

Temeiul acestor `nvinuiri trebuie g\sit `n cuv`nt\rile ce le-am ]inut `n
Ionia, despre care el spune c\ le-am rostit `n du[m\nie fa]\ de tine. Totu[i,
ceea ce spuneam eu privea Moirele [i Soarta67. Luam drept pild\ `n
ra]ionamentul meu istoria regilor, c\ci tot ce are leg\tur\ cu voi, monarhii,
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este socotit mai presus dec`t orice pe lume ; eu meditam asupra puterii
Moirelor [i sus]ineam c\ Soarta pe care o torc ele, f\r\ putin]\ de t\gad\,
este lucru dat odat\ pentru totdeauna, ̀ nc`t, dac\ ele hot\r\sc s\ dea cuiva
un tron, care apar]ine de fapt altuia, [i dac\ acesta din urm\ `l omoar\ pe
primul ca s\-i r\m`n\ lui tronul, acesta se va scula din mor]i pentru a
`mplini voin]a Moirelor. Dar, s\ pres\r\m cuv`ntarea noastr\ cu hiperbole
pentru a mul]umi pe ascult\torii care nu cred c\ lucrurile stau a[a ; dac\ e
scris ca un om s\ ajung\ t`mplar, a[a se va `nt`mpla, chiar dac\ i s-ar t\ia
m`inile ; cel a c\rui soart\ e s\ dob`ndeasc\ un premiu la `ntrecerile Jocurilor
Olimpice, chiar dac\ `[i va rupe piciorul, va dob`ndi victoria [i dac\
Moirele `nzestreaz\ pe cineva cu darul de a fi un bun arca[, acest om, chiar
dac\ `[i pierde vederea, `[i va nimeri ]inta. C`nd vorbeam de istoria regilor,
m\ g`ndeam la unii ca Acrisios, ca Laios [i medul Astyages68 [i la mul]i al]ii
care crezuser\ c\-[i `nt\resc puterea dac\-[i duc la pieire fie copiii, fie
urma[ii. Am v\zut totu[i cum li se smulge puterea chiar de c\tre victimele
care au ie[it din umbr\, potrivit cu Soarta. {i dac\ a[ avea vreo `nclina]ie
spre lingu[ire, ]i-a[ spune s\-]i aminte[ti chiar de tine `nsu]i `n vremea `n
care te asedia chiar aici Vitellius, c`nd templul lui Zeus era `n fl\c\ri pe
culmea ora[ului, iar Vitellius pretindea c\ soarta `i era asigurat\ dac\ n-ai
s\ scapi69. Pe atunci nu erai dec`t un t`n\r oarecare [i nu ceea ce e[ti acum.
Dar, `ntruc`t Moirele hot\r`ser\ altfel, el a pierit cu toate ]elurile ce le
urm\rea, iar tu ai acum ce avea el atunci. Dar cum nu-mi place lingu[eala,
care `mi pare potrivnic\ [i dreptei m\suri [i bunei `n]elegeri, vreau s\
smulg aceast\ coard\ din lira mea. S\ [tii, nu m\ g`ndeam deloc la tine `n
aceste `mprejur\ri [i vorbeam doar de Moire [i de Soart\ `n cuv`ntarea pe
care ei socotesc c\ am `ndreptat-o `mpotriva ta70. Totu[i, cei mai mul]i
dintre zei primesc s\ se vorbeasc\ despre Soart\ [i chiar Zeus nu se sup\r\
auzind a[a ceva, c`nd poe]ii spun de pild\ `n legendele lyciene :

«– Vai mie c`nd Sarpedon...»71

Mai s`nt [i alte poeme epice despre Zeus `n care se spune c\ ar fi
`ncercat s\-l scoat\ pe fiul s\u de sub puterea Moirelor72. Apoi, vorbind
despre c`nt\rirea sufletului73, poe]ii sus]in c\, de[i dup\ moarte el l-a
onorat pe Minos, fratele lui Sarpedon, cu un sceptru de aur [i l-a ales
judec\tor la curtea lui Aidoneus, tot n-a putut s\-l scoat\ de sub puterea
Moirelor. Iar tu, `mp\rate, de ce te-ai sup\ra pentru acelea[i cuvinte
`ncuviin]ate de zei, ei a c\ror soart\ nu poate fi schimbat\ [i care nu-i ucid
pe poe]i din pricina asta ? Trebuie s\ ne supunem Moirelor [i s\ nu ne
m`niem `n fa]a `ncerc\rilor Sor]ii, ci s\-l credem pe Sofocle c`nd spune :

«Numai pentru zei nu vine b\tr`ne]ea, nici clipa mor]ii, dar peste ceilal]i
timpul se pr\vale atotputernic»74.

Nimeni n-ar fi putut s\ zic\ mai bine. Roata se `nv`rte, duc`nd cu ea
fericirea oamenilor. Vremea fericirii nu ]ine, `mp\rate, dec`t o singur\ zi.
Bunurile mele apar]in altuia, bunurile altuia le ia un al treilea, iar averea
cut\ruia e `n m`inile altcuiva care se folose[te de ea pe nedrept. Ia aminte
la toate astea, `mp\rate, pune cap\t surghiunurilor [i v\rs\rii de s`nge, iar
`ntru `mplinirea dorin]elor tale, ia-]i ca p\rta[\ filozofia, c\ci ea se ridic\
deasupra patimilor, c`nd e adev\rat\. {terge lacrimile oamenilor, c\ci acum,
mai tare dec`t talazurile izbindu-se de ]\rm, urc\ zgomotul suspinelor,
`ntruc`t mai tot omul `[i depl`nge soarta trist\. Iar urm\rile acestor fapte,
prea multe spre a putea fi num\rate, au drept pricin\ mai `nt`i limba
sicofan]ilor care `i calomniaz\ pe to]i, necru]`ndu-te nici pe tine, `mp\rate”.
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VIII. Acesta a fost discursul pe care `l preg\tise Apollonios [i care se
termina ca [i cel dinainte prin cuvintele : „c\ci tu nu vei putea s\ m\ ucizi,
pentru c\ nu s`nt muritor” al\turi de versurile care o preced `n `ncheiere.

P\r\sind Apollonios tribunalul `ntr-un chip demonic [i cu neputin]\ de
deslu[it, tiranul n-a tr\it sim]\mintele la care cei mai mul]i se a[teptau ; to]i
credeau c\ va izbucni `n ]ipete `ngrozitoare, c\ va porunci s\ fie urm\rit [i
c\ va trimite proclama]ii `n tot imperiul, cu ordinul de a fi arestat oriunde
s-ar fi aflat ; dar n-a f\cut nimic din toate astea, de parc\ ar fi vrut ̀ ntr-adins
s\ `n[ele a[teptarea celor mul]i sau poate fiindc\ `[i d\duse seama c\
n-avea ce s\-i mai fac\ `n]eleptului. C\ nu era vorba de dispre] o arat\ ce
a urmat [i era limpede c\ era mai degrab\ tulburat dec`t dispre]uitor.

IX. Dup\ asta Domi]ian trebuia s\ ia parte la un alt proces ; era vorba, cred
eu, despre o cetate care-l d\duse `n judecat\ pe un b\rbat `n leg\tur\ cu
un testament ; or, el uitase nu numai numele celor ce se judecau, ci [i
pricina ce se dezb\tea, iar `ntreb\rile sale erau lipsite de `n]eles [i r\spun-
surile f\r\ leg\tur\ cu dezbaterea ; faptul acesta arat\ c`t de uimit [i de
tulburat r\m\sese tiranul, mai ales dac\ ne amintim c\ lingu[itorii `l
convinseser\ c\ nimic nu poate sc\pa memoriei sale.

X. Dup\ ce l-a adus pe tiran `ntr-o asemenea stare [i dup\ ce a f\cut din
cel ce insufla groaz\ at`t grecilor, c`t [i barbarilor o juc\rie a `n]elepciunii
sale, el a p\r\sit tribunalul spre pr`nz [i c\tre sear\ a ap\rut `n fa]a lui
Demetrios [i a lui Damis la Dicearchia ; de aceea `i poruncise lui Damis s\
nu-l a[tepte s\-[i prezinte ap\rarea, ci s\ mearg\ direct la Dicearchia,
urm`nd drumul pe p\m`nt. Nu-[i dezv\luise planurile, m\rginindu-se doar
s\ dea celui mai drag prieten al s\u `ndrum\rile potrivite cu ]elul urm\rit.

XI. Se `nt`mplase ca Damis s\ ajung\ la vreme de noapte, dar a stat s\
discute cu Demetrios despre preg\tirile procesului. Cu acest prilej, Demetrios
se ar\tase mai `nfuriat dec`t s-ar fi cuvenit `n privin]a lui Apollonios. A
doua zi, el l-a `ntrebat din nou pe Damis despre acela[i lucru, `n timpul
unei plimb\ri `n doi pe ]\rmul m\rii, prin locurile unde se spune c\ s-a
n\scut legenda lui Calypso. Erau dezn\d\jdui]i c\ Apollonios nu mai
revenea, c\ci tiranul se ar\ta nemilos fa]\ de to]i, dar se supuneau sfaturilor
date de Apollonios din respect fa]\ de `n]elept. Descuraja]i, se a[ezaser\ ̀ n
grota nimfelor unde se afl\ bazinul de marmur\ alb\ `n care se g\se[te
izvorul care nu se revars\ niciodat\ [i care nu scade c`nd se scoate ap\ din
el. Ei vorbeau despre natura f`nt`nii, f\r\ a schimba discu]ia, din pricina
temerii lor pentru soarta lui Apollonios ; foarte cur`nd continuar\ s\ vor-
beasc\ tot despre `nt`mpl\rile ce avuseser\ loc `naintea procesului.

XII. Damis re`ncepuse s\ se jeluiasc\ cam a[a :
– ~l vom mai revedea, o zei, pe tovar\[ul nostru bun [i nobil ?
Apollonios `l auzi, c\ci de fapt se afla deja `n grota nimfelor [i strig\ :
– ~l ve]i vedea [i, mai bine zis, `l vede]i.
– ~n via]\, `ntreb\ Demetrios. Dac\ ai murit, nu vom `nceta niciodat\ s\

te pl`ngem.
Atunci Apollonios `ntinse m`na spre el :
– Atinge-m\, [i dac\ nu sim]i nimic `nseamn\ c\ s`nt o n\luc\ venit\

pentru tine din `mp\r\]ia Persefonei, a[a cum zeii infernului obi[nuiesc s\
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trimit\ asemenea apari]ii oamenilor cople[i]i de triste]e75 ; dar dac\ ai s\
atingi ceva, atunci s\-l convingi pe Damis c\ tr\iesc [i c\ nu mi-am p\r\sit
trupul.

N-au mai stat prea mult ne`ncrez\tori, ci, ridic`ndu-se, l-au `mbr\]i[at [i
l-au s\rutat, `ntreb`ndu-l cum s-a ap\rat. Demetrios credea c\ nici nu
avusese putin]a s\ se apere, dar c\, f\r\ doar [i poate, fusese condamnat,
desigur mai devreme dec`t era de a[teptat. Oricum, nu-[i `nchipuia c\ se
ap\rase chiar `n ziua aceea. Atunci Apollonios zise :

– Mi-am rostit ap\rarea, prieteni, [i am `nvins ! Mi-am pledat cauza chiar
ast\zi, nu demult, c\ci am terminat cuv`ntarea spre pr`nz.

– Atunci cum de-ai izbutit, Apollonios, s\ str\ba]i un drum at`t de lung
`ntr-un r\stimp at`t de scurt ?

– Po]i s\-]i `nchipui orice, `n afar\ de faptul c\ a[ fi zburat pe un
berbece sau cu aripi lipite cu cear\, dar po]i s\ pui asta pe seama
bun\voin]ei unui zeu care m-a adus.

– Dintotdeauna, zise Demetrios, am socotit c\ ispr\vile [i cuvintele tale
dovedesc m`na unui zeu, acela[i c\ruia ̀ i datorezi [i salvarea de ast\zi ; dar
care a fost ap\rarea ta, de ce anume te-au `nvinuit, cum te-a privit
judec\torul, ce `ntreb\ri ]i-a pus, cu ce a fost de acord [i ce n-a `ncuviin]at,
poveste[te-ne [i nou\ toate astea ca s\-i spun am\nuntele lui Telesinus,
c\ci nu va `nceta niciodat\ s\ m\ `ntrebe despre orice are leg\tur\ cu tine.
Acum vreo cincisprezece zile lua masa cu mine la Antium [i adormise
tocmai c`nd cupa trecea dintr-o m`n\ ̀ n alta. A visat atunci c\ o mare de foc
cotropea p\m`ntul, `nghi]indu-i pe unii, tr\g`ndu-i pe al]ii `n rev\rsarea ei,
c\ci curgea ca apa. Dar tu nu `mp\rt\[eai soarta lor, ci treceai peste marea
care se d\dea `n l\turi din fa]a ta. ~n cinstea acestui vis, el a oferit o liba]ie
zeilor pentru vestea cea bun\ `ndemn`ndu-m\ s\ cred `n tine.

Atunci Apollonios zise :
– Nu m\ mir c\ lui Telesinus `i apar `n vis, c\ci de mult\ vreme, fiind

`n stare de veghe, se g`nde[te la mine ; c`t despre proces, o s\ afla]i totul,
dar nu aici, c\ci e destul de t`rziu [i e vremea s\ ne `ntoarcem `n ora[ ; pe
urm\, cuvintele s`nt mai pl\cute c`nd ne `ntov\r\[esc `ntr-o c\l\torie. S\
plec\m deci vorbind despre `ntreb\rile pe care mi le-a]i pus ; fire[te, am s\
v\ povestesc despre ce s-a `nt`mplat ast\zi la tribunal. Am`ndoi cunoa[te]i,
`ntr-adev\r, `nt`mpl\rile de dinaintea judec\]ii, tu pentru c\ erai acolo, iar
tu pentru c\ ai vrut s\ ascul]i povestirea lor [i, pe Zeus, `nc\ o dat\ m\
g`ndesc dac\ `l cunosc bine pe Demetrios al meu. Dar eu vreau s\ v\
expun ce nu cunoa[te]i `nc\ pornind de la proclama]ia de `nceput [i
porunca ce mi s-a dat de a nu apare cu nimic la mine.

Apoi le-a repetat tot ce spusese el `nsu[i [i `n `ncheiere zise : „N-ai s\
m\ ucizi”, povestindu-le cum a p\r\sit tribunalul.

XIII. Apoi Demetrios strig\ :
– Credeam c\ dac\ ai ajuns aici ai [i sc\pat de toate necazurile, dar v\d

c\ pentru tine de-abia acum ̀ ncep primejdiile, c\ci `mp\ratul te va proscrie,
nu-]i va `ng\dui s\ g\se[ti nici un ad\post [i va pune m`na pe tine.

Dar Apollonios `l `ndemn\ pe Demetrios s\ se potoleasc\, spun`ndu-i :
– Fie s\ pun\ m`na pe voi la fel de greu ca [i pe mine, dar [tiu prea

bine `n ce stare se g\se[te el acum, dintotdeauna obi[nuit cu glasul
lingu[itorilor, dup\ ce a auzit [i dojeni ; asemenea `nt`mpl\ri tulbur\ firile
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tiranice [i le umplu de m`nie. Eu `ns\ acum trebuie s\ m\ odihnesc, c\ci
n-am pus deloc capul jos dup\ lupta ce-am dat-o.

Atunci Damis spuse :
– ~n ce m\ prive[te, Demetrios, p\rerea mea despre situa]ia `n care se

g\sea prietenul meu o [tii : trebuia s\-l `nduplec\m s\ nu plece `n c\l\toria
pe care a f\cut-o. Cred c\ l-ai sf\tuit [i tu s\ nu se duc\ de bun\voie `n
b`rlogul lupului ; apoi, c`nd a fost aruncat ̀ n lan]uri, dup\ cum am v\zut cu
ochii mei, c`nd credeam c\ nu mai are nici o sc\pare, el mi-a declarat c\
`i st\tea `n putere s\ fie eliberat. {i-a dezlegat picioarele din fiare, ar\t`ndu-mi
cum a procedat ; atunci am `n]eles c`t este de divin, mai presus de `n]elep-
ciunea dat\ nou\ ; astfel, chiar dac\ a[ fi fost amenin]at de primejdii mai
mari dec`t cele ce-l p`ndeau, nu m-a[ fi temut deloc dat fiind faptul c\ le-a[
fi `nfruntat sub ocrotirea lui. Dar, `ntruc`t se las\ seara, haidem s\ mergem
la un han [i s\-i d\m `ngrijirile de care are nevoie.

Dar Apollonios `l `ntrerupse :
– Vreau doar s\ dorm ; n-am nevoie de nimic altceva.
Apoi, adres`nd o rug\minte lui Apollo [i Soarelui, intr\ `n casa `n care

locuia Demetrios, ̀ [i sp\l\ picioarele [i-l rug\ pe Damis [i pe prietenul s\u
s\ cineze, c\ci `[i d\duse seama c\ ei nu m`ncaser\ ; apoi se a[ez\ pe pat
[i dup\ aceea c`nt\ `n cinstea zeului Hypnos c`teva versuri din Homer, de
parc\ `nt`mpl\rile de peste zi nu i-ar fi pricinuit nici cea mai mic\ grij\.

XIV. ~n zori, Demetrios `l `ntreb\ `ncotro voia s\ se duc\, c\ci auzise-n vis
tropot de cai care, socotea el, fuseser\ trimi[i de tiran ca s\-l urm\reasc\.

– Nimeni nu m\ va urm\ri, spuse Apollonios, nici el, nici altcineva ; iar
eu m\ voi urca `ntr-o corabie ce se-ndreapt\ spre Grecia.

– E o c\l\torie primejdioas\, zise cel\lalt, c\ci ̀ n ]ar\ nu s`nt ascunz\tori.
Cum s\ scapi de un om de care n-ai putea sc\pa nici ascunz`ndu-te ?

– Nu-i nevoie s\ m\ ascund c\ci, dac\, dup\ cum `]i `nchipui, p\m`ntul
apar]ine tiranului, e mai cinstit s\ mori `n plin\ lumin\ dec`t s\ tr\ie[ti `n
umbr\.

Apoi, `ntorc`ndu-se spre Damis, spuse :
– {tii vreo corabie ce se-ndreapt\ spre Sicilia ?
– Da, spuse Damis, c\ci locuim aproape de mare [i crainicul st\ la

poarta noastr\, iar corabia e preg\tit\. ~mi dau seama de asta dup\ vocile
marinarilor [i mi[c\rile oamenilor care dau s\ ridice ancora.

– S\ ne urc\m atunci `n aceast\ corabie, zise Apollonios, pentru a
merge, o Damis, mai `nt`i `n Sicilia [i de acolo `n Pelopones.

– S`nt de aceea[i p\rere, spuse Damis. S\ ne urc\m.

XV. ~[i luar\ r\mas bun de la Demetrios, m`hnit de plecarea lor, dar l-au
`ndemnat, ca de la b\rbat la b\rbat, s\ aib\ curaj. Plecar\ spre Sicilia pe un
v`nt prielnic. Dup\ ce au ocolit Messina au ajuns dup\ trei zile la Tauromenium.
Apoi au tras la Siracusa [i au plecat spre Pelopones, la `nceputul toamnei ;
dup\ ce au trecut marea, au ajuns `n a [asea zi la gurile r`ului Alpheios ale
c\rui ape dulci se vars\ `n locul `n care Marea Adriatic\ se `nt`lne[te cu
Marea Siciliei. Ei au cobor`t din corabie [i, g`ndind c\ ar fi un lucru nimerit
s\ mearg\ la Olympia, s-au dus acolo unde [i-au g\sit s\la[ `n templul lui
Zeus, f\r\ a se dep\rta de Scillus. S-a r\sp`ndit zvonul, `n toat\ lumea
grecilor, c\ `n]eleptul tr\ia [i c\ sosise la Olympia. Mai `nt`i, vestea a p\rut
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de necrezut, c\ci nu numai c\ omene[te vorbind era cu neputin]\ s\ mai
fie vreo speran]\ pentru salvarea lui din clipa `n care se aflase c\ a fost
arestat. Ba mai mult, se auzise c\ fusese ars de viu, iar al]ii povesteau c\
fusese t`r`t, `nc\ `n via]\, cu ni[te c`rlige `nfipte `n g`t ori c\ fusese aruncat
`ntr-un h\u sau `ntr-un pu]. Dar c`nd to]i s-au convins c\ a ajuns cu bine
acolo, Grecia i-a ie[it `n `nt`mpinare cu mul]imi mai mari dec`t la orice
s\rb\toare olimpic\, venite din Elida, Sparta ori Corint, la marginea Istmului ;
la r`ndul lor, atenienii, de[i locuiesc `n afara Peloponesului, nu au fost mai
pu]in gr\bi]i dec`t cet\]ile din preajma Pisei76. Au fost v\zu]i ̀ ndrept`ndu-se
spre templu atenienii cei mai de vaz\ [i tinerii de pretutindeni veni]i s\
locuiasc\ la Atena. De fa]\ mai erau [i c`]iva oameni din Megara care
st\teau atunci la Olympia, al\turi de mul]i al]i beo]ieni, argieni [i de to]i
aristocra]ii din Focida [i Tesalia ; unii `l `nt`lniser\ deja pe Apollonios [i
doreau s\ se re`nt`lneasc\ cu `n]elepciunea lui, convin[i c\ aveau de auzit
`nv\]\turi [i mai minunate ; ceilal]i care nu-l v\zuser\ niciodat\, socoteau
o ru[ine c\ trebuie s\ m\rturiseasc\ c\ n-au ascultat niciodat\ un asemenea
om. C`nd a fost `ntrebat ce a f\cut de a izbutit s\ scape de tiran, n-a ̀ nceput
s\ se laude, ci a r\spuns cu simplitate c\ a putut s\-[i prezinte ap\rarea [i
c\ a fost achitat77. Dar c`nd din Italia au sosit mai mul]i oameni care au
povestit pretutindeni ce s-a `nt`mplat la tribunal, grecii erau c`t pe-aci s\
cad\ `n genunchi `n fa]a lui, socotindu-l divin din aceast\ pricin\, mai ales
c\ el nu se folosise de aceast\ `nt`mplare spre a se l\uda.

XVI. Printre vizitatorii sosi]i din Atena se afla un t`n\r care pretindea c\
zei]a Atena era cu totul favorabil\ `mp\ratului.

– ~nceteaz\, `i spuse Apollonios, s\ vorbe[ti vrute [i nevrute la Olympia
[i s-o def\imezi pe zei]\78 `n fa]a tat\lui ei.

{i cum t`n\rul continua s\-l s`c`ie, spun`ndu-i c\ zei]a drept proceda,
c\ci `mp\ratul era arhonte eponim al Atenei79, el spuse :

– Ar putea s\ fie [i `n fruntea Panateneelor !
Prin primul r\spuns `i `nchise gura, ar\t`ndu-i c\ era aproape ne[tiutor

`n privin]a zeilor dac\ `i credea `nsufle]i]i de sim]\minte binevoitoare fa]\
de tirani, iar prin al doilea `i ar\ta c\ atenienii ar intra `n contradic]ie cu
decretul pe care ̀ l d\duser\ alt\dat\ `n cinstea lui Harmodios [i Aristogeiton80,
dac\ dup\ ce i-au cinstit pe ace[tia cu o statuie `n pia]a public\ pentru
fapta s\v`r[it\ la Panatenee, ar fi f\cut acum tiranilor cinstea de a-i alege ca
arhon]i.

XVII. ~ntr-o zi, pe c`nd Damis `l `ntreb\ ce trebuia s\ fac\ pentru a avea
bani, c\ci nu le mai r\m\seser\ dec`t foarte pu]ini pentru plata cheltuielilor
de c\l\torie, `i r\spunse :

– Ne vom `ngriji de asta m`ine.
A doua zi intr\ `n templu [i spuse preotului :
– D\-mi o mie de drahme din vistieria lui Zeus, dac\ asta nu te sup\r\

prea mult.
– Nu de asta s`nt sup\rat, r\spunse preotul, ci pentru c\ n-ai vrut s\-i

prime[ti mai `nainte.

XVIII. Un tesalian, pe nume Isagoras, a venit la Olympia :
– Spune-mi, Isagoras, – `ntreb\ Apollonios – exist\ oare s\rb\tori ?
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– Desigur, pe Zeus, [i chiar acesta este lucrul cel mai pl\cut [i drag
zeilor din tot ce fac oamenii.

– {i ce anume s`nt ele ? De pild\, dac\ te-a[ `ntreba din ce e f\cut\
statuia asta, mi-ai r\spunde, nu-i a[a, c\ e f\cut\ din aur [i filde[ ?

– Dar Apollonios, zise cel\lalt, din ce oare poate fi f\cut ceva lipsit de
materie 81  ?

– Din ceva `nsemnat [i foarte diferit c\ci cuprinde c`mpiile sfinte,
sanctuarele, pistele de alerg\ri, un teatru [i multe, multe neamuri, unele
vecine, altele str\ine [i altele venite de dincolo de mare.

Ad\ug\ c\ s\rb\toarea pune `n joc mai multe me[te[uguri [i iscusin]i82,
c\ se sluje[te de `n]elepciunea adev\rat\ a poe]ilor, a sfetnicilor, a oratorilor,
a atle]ilor [i muzicienilor, dup\ cum e obiceiul la Delfi.

– Atunci, Apollonios, spuse Isagoras, s\rb\toarea `mi apare nu numai
ca ceva material, ci [i ca ceva mai minunat `nc\ dec`t zidurile cet\]ilor, c\ci
ea atrage [i une[te ceea ce este cel mai frumos [i mai vestit pretutindeni.

– Ei bine, Isagoras, ad\ug\ Apollonios, trebuie cumva s\ credem c\
oamenii consider\ s\rb\torile ca pe ni[te ziduri ori ca pe o corabie, sau ar
trebui s\ avem o alt\ p\rere ?

– P\rerea ta, b\rbate din Tyana, mi se pare potrivit\ [i plin\ de bun sim].
– Nu e chiar a[a cum spui, zise Apollonios, dac\ ai s\ judeci la fel ca

mine. Consider c\ ̀ ntr-adev\r cor\biile au nevoie de oameni [i oamenii de
cor\bii [i c\ oamenii nu s-ar fi g`ndit niciodat\ s\ navigheze dac\ n-ar fi
existat cor\bii ; mai g`ndesc c\ zidurile `i ap\r\ pe oameni [i oamenii ap\r\
zidurile [i c\ tot astfel, o s\rb\toare nu e totuna cu o `ntrunire de oameni,
ci este `nsu[i locul unde ei se cade s\ se `nt`lneasc\ [i asta, cu at`t mai mult,
cu c`t zidurile [i cor\biile n-ar fi existat, f\r\ m`na omului, `n timp ce aceste
locuri, care de fapt exist\, au fost lipsite de priveli[tea lor fireasc\ datorit\
tot omului83. ~ntr-adev\r, `ntruc`t erau priincioase de la natur\, ele au p\rut
potrivite s\ slujeasc\ ca locuri de `nt`lnire. Gimnaziile, porticurile, f`nt`nile,
casele, toate astea s`nt, negre[it, f\cute de oameni, datorit\ me[te[ugurilor,
dar Alpheul, hippodromul, stadionul [i p\durile existau, ne`ndoielnic,
`naintea oamenilor ; astfel, datorit\ fluviului puteai s\-]i ast`mperi setea sau
s\ te scalzi ; hippodromul este o c`mpie larg\, unde caii de ras\ pot s\ se
ia la `ntrecere ; `n p\duri puteau fi `ncorona]i `nving\torii, iar alerg\torii
puteau s\ se antreneze. ~mi `nchipui c\ Heracles avea ̀ n minte toate aceste
g`nduri [i c\, admir`nd `nsu[irile naturale ale ]inutului Olympiei, a g\sit
locul cel mai potrivit pentru festivalul [i jocurile ce se celebreaz\ aici.

XIX. Dup\ patruzeci de zile de convorbiri la Olympia, r\stimp `n care a
l\murit sumedenie de lucruri, Apollonios spuse :

– Am s\ rostesc cuv`nt\ri `n fiecare cetate a voastr\, o b\rba]i greci, cu
prilejul s\rb\torilor, procesiunilor, `n timpul misteriilor, cu prilejul sacrifi-
ciilor [i al liba]iilor publice, c\ci cet\]ile voastre au nevoie de un om
iscusit, dar acum trebuie s\ cobor la Lebadeea84, pentru c\ nu l-am `nt`lnit
niciodat\ pe Trophonios, de[i am mers o dat\ la templul s\u.

Pe[tera Lebadeea este `nchinat\ lui Trophonios, fiul lui Apollo ; aici pot
s\ intre doar cei ce vin s\ consulte oracolul ; ea nu se poate z\ri chiar din
incinta templului, c\ci se g\se[te pu]in deasupra, pe o `n\l]ime, [i este
`nchis\ cu un gard de fier, care o `nconjoar\ ; pentru a cobor` `n pe[ter\
trebuie s\ te ghemuie[ti [i apoi s\ aluneci spre fund. Lumea `i `nso]e[te pe
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cei ce vor s\ consulte oracolul. Ace[tia s`nt `mbr\ca]i `n alb [i au `n m`ini
turte de miere pentru a potoli [erpii care se reped la ei `n timp ce coboar\.
P\m`ntul `i scoate la lumin\ pe cei ce consult\ oracolul [`n pe[ter\] uneori
foarte aproape, alteori foarte departe, p`n\ spre Locrida [i dincolo de
Focida, dar cei mai mul]i ies la lumin\ `n preajma hotarelor Beo]iei.
Apollonios intr\ a[adar `n templu [i spuse : „Doresc s\ cobor ̀ ntru filozofie”.
Preo]ii au refuzat, explic`nd mul]imii c\ nu vor `ng\dui niciodat\ unui
vr\jitor s\ pun\ la ̀ ncercare oracolul, `n timp ce lui Apollonios i-au spus c\
era o zi nefast\ [i nepotrivit\ pentru consultarea oracolului. A[adar, ̀ n ziua
aceea Apollonios ]inu o cuv`ntare despre izvoarele Hercynei85, despre
cauzele [i ritul oracolului, c\ci acesta e singurul care d\ r\spunsurile prin
`nsu[i cel ce-l consult\. La l\satul serii se duse din nou la intrarea `n
pe[ter\ cu ceata sa de tineri, smulse patru bare din poarta care `nchidea
trecerea [i cobor` sub p\m`nt `nve[m`ntat `n mantia pe care o purta de
obicei la s\rb\tori ; zeul `ncuviin]\ pe deplin purtarea sa, dovad\ c\
Trophonios se ar\t\ `n vis preo]ilor, `i dojeni ̀ n privin]a lui Apollonios [i le
porunci s\-l urmeze cu to]ii pe acesta p`n\ la Aulis, c\ci acolo, spuse el, `l
va scoate la lumin\ pe omul acesta, cel mai demn de admira]ie [dintre
oameni]. Apollonios reap\ru dup\ [apte zile, duc`nd cu el un sul `n care
se g\seau r\spunsurile la `ntreb\rile sale. ~ntr-adev\r, el cobor`se `ntreb`nd :
„Ce filozofie socote[ti, Trophonios, c\ este cea mai `mplinit\ [i mai pur\ ?”.
Iar cartea cuprindea ̀ nv\]\turile lui Pitagora, dovad\ c\ oracolul ̀ ncuviin]a
aceast\ filozofie86.

XX. Aceast\ carte este p\strat\ ca dar la Antium, unde vin mul]i vizitatori
tocmai din aceast\ pricin\. Antium se g\se[te `n Italia, pe malul m\rii.
N-am aflat aceste am\nunte, e adev\rat, dec`t de la locuitorii din Lebadeea,
dar trebuie s\ adaug c\, dup\ unii, papirusul a fost d\ruit `mp\ratului
Hadrian `mpreun\ cu multe scrisori de-ale lui Apollonios, dar nu chiar cu
toate, [i c\ a r\mas `n palatul imperial din Antium, unul din palatele italice
tare `ndr\gite de `mp\rat87.

XXI. Din Ionia sosi cu acest prilej ca s\-l `nt`lneasc\ `ntreaga ceat\ a celor
numi]i de greci „apollonieni”. ~mpreun\ cu ceilal]i alc\tuiau o ceat\ de
tineri care impresionau at`t prin num\rul lor, c`t [i prin zelul ar\tat fa]\ de
filozofie. Retorica dec\dea, p\r\sit\, [i lumea se uita prea pu]in la cei ce
predau aceast\ art\, datorit\ faptului c\ toat\ iscusin]a lor st\tea doar `n
limb\88. Dimpotriv\, to]i se `mbulzeau spre a fi ini]ia]i `n filozofia lui
Apollonios. Iar el, aidoma lui Gyges ori Cresus, care l\sau por]ile visteriilor
larg deschise ca oricine are nevoie s\-[i ia de acolo ce dore[te, rev\rsa, pe
c`t se spune, spre oricine ar fi dorit, comorile filozofiei sale, primind s\
r\spund\ oric\rei `ntreb\ri.

XXII. C`]iva l-au `nvinuit c\ se ferea s\ se `nt`lneasc\ cu guvernatorii
provinciilor [i c\ prefer\ s\-[i duc\ discipolii spre locuri retrase, ba chiar
un glume] spuse c\ el `[i retr\gea oile de `ndat\ ce afla c\ avoca]ii [i
judec\torii se iveau prin apropiere. „A[a e, pe Zeus, zise Apollonios, [i fac
asta ca nu cumva lupii s\ atace turma mea.” Ce voia s\ spun\ cu asta ?
V\z`nd c\ avoca]ii erau ]inta aten]iei tuturor [i c\, pleca]i de la nimic,
ajunseser\ s\ str`ng\ mari averi, [tiind pe de alt\ parte c\ umblau s\ bage
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z`zanie `ntre oameni a[a ̀ nc`t s\ fac\ un fel de nego] din ur\, el `ncerc\ s\-i
fac\ pe tineri s\ nu mai mearg\ pe la ei. ~i cert\ aspru pe cei ce se ar\tau
`n preajma lor, ca pentru a-i sp\la de ni[te pete `ngrozitoare. Nu se
`n]elegeau cu ei de mult, dar ca urmare a `nchiderii sale la Roma, dup\ ce
a v\zut prizonierii [i condamna]ii, du[m\nia sa fa]\ de arta avoca]ilor a
sporit, astfel c\ punea toate aceste rele mai degrab\ pe seama sicofan]ilor
[i avoca]ilor, care au ajuns s\ aib\ averi prin [iretlicuri, dec`t pe seama
tiranului.

XXIII. ~n timp ce discuta `n Grecia despre aceste lucruri `nsemnate, iat\ ce
minune s-a mai ar\tat pe cer : roata soarelui a fost `nconjurat\ de o
coroan\ asem\n\toare unui curcubeu care i-a `ntunecat str\lucirea. Toat\
lumea [tia c\ aceast\ minune preveste[te o r\sturnare ; totu[i, guvernatorul
Greciei l-a chemat pe Apollonios de la Atena `n Beo]ia [i-i spuse :

– Am auzit spun`ndu-se, Apollonios, c\ e[ti un om `nv\]at `n cele
divine.

– ~nseamn\ c\ ai auzit c\ s`nt priceput [i `n cele omene[ti.
– Da, asta este [i p\rerea mea.
– Ei bine, dac\ spui asta, nu te ar\ta curios `n privin]a zeilor ; acesta e

sfatul `n]elepciunii omene[ti.
Guvernatorul insist`nd totu[i ca Apollonios s\-i spun\ ce g`ndea, ad\u-

g`nd c\ se temea ca noaptea s\ nu `nghit\ totul, acesta `i zise :
– Curaj, dup\ noapte va urma lumin\89.

XXIV. Apoi, termin`nd cu treburile din Grecia, unde st\tuse doi ani
`ncheia]i, se `ndrept\ spre Ionia, `nso]it de ceata sa de discipoli. ~n acest
r\stimp a predat filozofia la Smyrna [i Efes, dar uneori s-a dus [i `n alte
ora[e ; `n nici unul n-a fost r\u primit ; dimpotriv\, lumea se `ntrista c`nd
pleca, c\ci oamenii vrednici [tiau ce c`[tig\ st`nd `n tov\r\[ia sa.

XXV. Zeii se preg\teau atunci s\ curme suprema]ia lui Domi]ian asupra
neamului omenesc. Se `nt`mplase c\ ucisese un b\rbat de rang consular,
pe nume Clement, c\ruia i-o d\duse `n c\s\torie pe propria sa sor\ [i
poruncise, la trei sau patru zile dup\ uciderea lui, s\ i se preg\teasc\ [i ei
aceea[i soart\ ca [i so]ului. Atunci un libert al acestei matroane, pe nume
Stephanos (omul vestit prin semnul ceresc), g`ndindu-se fie la cel care
tocmai murise, fie la to]i ceilal]i, se hot\r` s\ fac\ ceva aidoma ispr\vilor
atenienilor, frunta[i ai libert\]ii. El ascunse un pumnal sub bra]ul s\u,
`nvelind bra]ul cu f`[ii de purpur\ de parc\ ar fi fost rupt [i-i a]inu calea
lui Domi]ian pe c`nd p\r\sea tribunalul.

– ~mp\rate, `]i cer s\-mi acorzi o `ntrevedere `ntre patru ochi. Am s\-]i
fac ni[te dezv\luiri `nsemnate, zise el.

Tiranul primi s\-l asculte [i-l pofti `n sala `n care se puneau la cale
treburile statului90.

– Cel mai mare du[man al t\u, Clement, nu a murit, dup\ cum crezi tu,
`i spuse `mp\ratului, ci tr\ie[te `ntr-un loc [tiut numai de mine, preg\tindu-se
s\ te atace.

~mp\ratul ]ip\ tare la auzul acestor vorbe [i, mai `nainte de a se putea
retrage, Stephanos se arunc\ asupra lui, trase pumnalul din bra]ul bandajat
[i i-l `mpl`nt\ `n coaps\, f\c`ndu-i o ran\ care nu s-a dovedit pe loc
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aduc\toare de moarte, dar care s-a ar\tat mai apoi hot\r`toare. Domi]ian,
un om foarte v`njos, neav`nd dec`t vreo 45 de ani, prinse du[manul de bra]
[i, de[i r\nit, ̀ l r\sturn\, `i puse piciorul `n piept [i-i scoase ochii, st`lcindu-i
obrajii cu o cup\ grea de aur ce se g\sea acolo pentru a sluji s\rb\torilor
sacre. Totodat\ o chema `n ajutor pe Atena. G\rzile, `n]eleg`nd c\-l pa[te
o primejdie alergar\ [i-l `nconjurar\ pe tiran, care-[i d\duse deja suflarea91.

XXVI. ~n vreme ce acestea se petreceau la Roma, Apollonios asista la ele
din Efes. ~n jurul amiezei, se preg\tea s\ vorbeasc\ `n p\durea `nvecinat\
cu pista gimnaziului, tocmai c`nd faptele se `nt`mplau `n palat ; mai `nt`i
cobor` vocea de parc\ s-ar fi `ngrozit de ceva, apoi continu\ s\ vorbeasc\,
dar pe un ton mai pu]in viguros ca de obicei, ca [i cum, vorbind, ar fi
`ntrez\rit altceva, apoi t\cu, de parc\ cineva i-ar fi `ntrerupt cuv`ntarea. Cu
ochii sc\p\r`nd de m`nie, a]inti]i spre p\m`nt, `naint\ de la tribun\ vreo
c`]iva pa[i, spun`nd : „Love[te-l pe tiran, love[te-l”, de parc\ n-ar fi privit
`ntr-o oglind\ r\sfr`ngerea `nt`mpl\rii adev\rate, ci ca [i cum lucrurile s-ar
fi `nt`mplat aievea, p\r`ndu-se c\ ia el `nsu[i parte la nenorocire. Ora[ul
`ntreg a r\mas uimit, c\ci tot Efesul era de fa]\ la cuv`ntarea sa, `n timp ce
el curm`ndu-[i vorba ca unul care ar fi vrut s\ se l\mureasc\ [i s\ termine
cu `ndoielile, sf`r[i prin a spune : „Curaj, b\rba]i, tiranul va fi asasinat chiar
azi. Ce spun azi ? Chiar acum, pe Atena, nu mai e dec`t o clip\, cea care va
urma t\cerii mele”92.

Locuitorii Efesului au crezut c\ a fost vorba de o izbucnire de m`nie ;
desigur, ei doreau ca toate acestea s\ fie adev\rate, dar se temeau de
primejdia ce-i p`ndea dac\ ascultau aceste cuvinte.

– Nu m\ mir, urm\ el, c\ [ov\i]i s\ crede]i ce v\ spun ; nici cei din
Roma n-au aflat `nc\ cu to]ii. Dar iat\, Roma afl\ vestea, zvonul se l\]e[te,
deja unii ̀ i dau crezare, `ncep s\ sar\ `n sus de bucurie, de dou\, de patru,
de opt ori [i acum vine r`ndul `ntregului popor. Vestea va ajunge [i aici :
am`na]i sacrificiile de mul]umire aduse zeilor p`n\ c`nd vestea v\ va fi
adus\ la cuno[tin]\, c`t despre mine m\ voi ruga zeilor pentru cele v\zute.

XXVII. Lumea se mai `ndoia, c`nd, iat\, au sosit crainicii cu vestea cea
bun\, care `nt\rea m\rturia prevestirii `n]eleptului : asasinarea tiranului,
ziua `n care a avut loc, la vreme de amiaz\, uciga[ii c\rora el le adresase
`ndemnuri, totul era ̀ ntocmai cu dezv\luirea zeilor f\cut\ b\rbatului nostru
`n timpul cuv`nt\rii.

Treizeci de zile mai t`rziu, Nerva `i scrise pentru a-l `ncuno[tiin]a c\ se
afla deja la c`rma Imperiului Roman, mul]umit\ vrerii zeilor [i a lui, dar c\
el ar fi condus mai bine statul dac\ Apollonios ar fi venit s\-i fie sfetnic. Pe
dat\, `n]eleptul `i trimise cuvintele acestea ciudate : „Vom fi `mpreun\,
`mp\rate, pentru mult\ vreme, atunci c`nd nici unul dintre noi nu va domni
asupra celuilalt [i nimeni asupra noastr\”. Scriind aceste r`nduri, avea
poate `n cuget c\ va p\r\si `n cur`nd lumea asta [i c\ Nerva nu va fi
`mp\rat dec`t pentru pu]in\ vreme, c\ci domnia lui nu avea s\ dureze
dec`t un an [i patru luni, r\spl\tindu-l cu un renume de `mp\rat deosebit
de cump\tat93.

XXVIII. Dar, ca nu cumva s\ se zic\ c\ nu-[i mai aduce aminte de un bun
`mp\rat [i de un prea bun prieten, el `ntocmi mai t`rziu o scrisoare, `n care-i
d\dea sfaturi asupra treburilor st\p`nirii. Apoi `l chem\ pe Damis [i-i spuse :
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– Iat\ o treab\ `n care e nevoie de tine ; ia scrisoarea asta `n care se afl\
`nsemn\ri de tain\ pentru `mp\rat, dar mai s`nt [i alte taine care trebuie
s\-i fie spuse direct, fie de mine, fie de tine, `n lipsa mea.

Damis arat\ c\ a `n]eles abia mai t`rziu [iretenia prietenului s\u, c\ci
acesta redactase con]inutul epistolei cu mult\ m\iestrie, de[i tratase despre
lucruri deosebit de importante, [i ar fi putut fi dus\ de oricine altul. ~n ce
st\tea iscusin]a lui Apollonios ? ~n tot timpul vie]ii el spusese [i repetase :
„Ascunde-]i felul de via]\94 [i, dac\ nu po]i, ascunde clipa `n care ai s-o
p\r\se[ti”. L-a `ndep\rtat a[adar pe Damis pentru a r\m`ne f\r\ martori ;
iar pentru asta a luat drept pretext scrisoarea [i c\l\toria lui Damis la
Roma. Damis poveste[te c\ la plecare era foarte mi[cat, de[i nu [tia ce
avea s\ se `nt`mple, dar c\ Apollonios care [tia prea bine, n-a vorbit a[a
cum obi[nuiesc cei care nu se vor mai `nt`lni vreodat\, at`t era de sigur c\
va tr\i mereu, `nc`t se m\rgini s\-i dea acest `ndemn : „Damis, chiar de vei
filozofa de unul singur p\streaz\ chipul meu `n fa]a ochilor t\i”.

XXIX. Memoriile scrise de Damis asirianul asupra lui Apollonios din Tyana
se termin\ cu aceast\ istorisire ; c`t despre felul `n care a murit, dac\ a
murit cu adev\rat, se povestesc o mul]ime de lucruri, dar Damis nu ne
dezv\luie nimic ; totodat\, eu nu m\ pot opri s\ nu vorbesc, c\ci se cuvine
ca istorisirea mea s\ aib\ o `ncheiere fireasc\. Damis n-a men]ionat nimic
de v`rsta ̀ n]eleptului, dar unii spun c\ atinsese 80 de ani, al]ii c\ trecuse de
90 de ani, iar al]ii c\ avea mai mult de 100 de ani c`nd a murit `n deplin\
putere trupeasc\, drept [i mai pl\cut la privit dec`t un t`n\r. C\ci exist\ o
frumuse]e chiar [i ̀ n zb`rcituri, frumuse]e care `nflorise mai ales `n el, dup\
cum o arat\ portretele care se v\d `n sanctuarul s\u din Tyana ca [i
pove[tile care laud\ b\tr`ne]ea lui Apollonios ca fiind mai presus dec`t
tinere]ea de odinioar\ a lui Alcibiade.

XXX. Unii spun c\ [i-a dat sufletul la Efes, `ngrijit de dou\ sclave, c\ci
liber]ii de care am vorbit la `nceput muriser\, c\ eliberase pe una din ele
[i c\ cealalt\ l-a dojenit c\ n-a socotit de cuviin]\ s\ fac\ la fel cu ea.
Apollonios i-a spus : „Se cuvine s\ r\m`i sclava tovar\[ei tale, c\ci numai
a[a ai s\ `ncepi s\ fii fericit\”. Dup\ moartea st\p`nului lor, ea r\mase
`ntr-adev\r sclava celeilalte, care a v`ndut-o pe un pre] de nimic unui
negustor de la care a fost din nou cump\rat\ de un b\rbat [i, de[i nu era
frumoas\, acesta s-a `ndr\gostit de ea ; acest b\rbat bogat a luat-o de
nevast\, dup\ lege, [i au avut copii pe care so]ul i-a recunoscut. Al]ii
povestesc c\ Apollonios ar fi murit la Lindos, dup\ ce a intrat `n templul
Atenei de unde a disp\rut. Al]ii, c\ sf`r[itul lui s-a petrecut `n Creta, `ntr-un
chip mai uimitor dec`t la Lindos : st\tea cam de mult `n Creta unde se
bucura de o admira]ie mai mare dec`t de obicei ; `ntr-o zi, sosi la templul
Dictynei95 la o or\ t`rzie. Or, paza acestui templu este `ncredin]at\ c`inilor
care vegheaz\ asupra comorilor ce se g\sesc acolo. Cretanii spun c\
ace[tia nu pot fi am\gi]i de nimeni, din pricina cruzimii lor, [i nici `nsp\i-
m`nta]i de ur[i ori de alte fiare la fel de fioroase. ~ns\ la apropierea lui
Apollonios, c`inii nici m\car n-au m`r`it, ci au venit s\-l ling\, lucru pe
care nu-l f\ceau nici fa]\ de oamenii pe care-i vedeau de obicei. Preo]ii
care slujeau la templu au pus m`na pe el de parc\ ar fi fost un vr\jitor [i
un ho] [i l-au aruncat `n lan]uri, pretinz`nd c\ ar fi dat vreo turt\ c`inilor,
apre a-i lini[ti. Dar, spre miezul nop]ii, filozoful sc\p\ din lan]uri, `i chem\
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pe cei ce-l `nchiseser\, spre a-i fi martori, [i se av`nt\ alerg`nd spre poarta
templului care se deschise c`t era de mare. P\trunse `n\untru [i `n urma
lui u[a se `nchise singur\ ca [i cum ar fi fost izbit\ de cineva. Din\untru
se auzir\ voci de tinere fete care c`ntau :

„P\r\se[te p\m`ntul, vino spre cer, vino !”
adic\
„~nal]\-te deasupra p\m`ntului.”

XXXI. A mai propov\duit nemurirea sufletului [i dup\ moarte, ̀ nv\]`nd c\
aceast\ doctrin\ este adev\rat\, dar contest`nd oamenilor dreptul de a se
preocupa de asemenea lucruri. ~ntr-adev\r, se `nt`mplase s\ vin\ la Tyana
un t`n\r `ndr\zne] `n discu]ii, dar care nu putea s\ fie de acord cu o
judecat\ s\n\toas\. Apollonios nu mai era printre cei vii [i lumea se
`ntreba cum de disp\ruse, dar nimeni nu `ndr\znea s\ contrazic\ p\rerea
r\sp`ndit\ [i s\ pretind\ c\ nu era nemuritor. Mai toate discu]iile se purtau
despre nemurirea sufletului, c\ci acolo tinerii erau dornici de filozofie, dar
t`n\rul de care a fost vorba refuz\ s\ accepte c\ sufletul este nemuritor.

– Voi, cei de fa]\, spunea el, iat\ c\ au trecut zece luni de c`nd, f\r\
`ncetare, `l tot rog pe Apollonios s\-mi dezv\luie adev\rul despre natura
sufletului, dar el este at`t de dus dintre noi, cei vii, `nc`t nici nu se g`nde[te
s\ re`nvie la chemarea mea [i nu-mi d\ nici o dovad\ ca s\-l cred nemuritor.

Iat\ ce a spus t`n\rul cu acest prilej ; dar, cinci zile mai t`rziu, pe c`nd
discutau despre acelea[i lucruri, t`n\rul adormi chiar ̀ n locul unde avusese
loc `ntrevederea ; al]i tineri care discutaser\ cu el se `ndeletniceau fiecare
cu c`te ceva, unii citeau, al]ii desenau figuri geometrice pe p\m`nt, c`nd
deodat\, ca posedat, t`n\rul s\ri din somn, pe jum\tate adormit, plin de
sudoare [i strig\ :

– Te cred !
Iar c`nd cei de fa]\ l-au `ntrebat ce i se `nt`mplase, le spuse :
– Nu vede]i c\ `n]eleptul Apollonios se afl\ printre noi, c\ ascult\

discu]ia noastr\ [i c\ recit\ versuri at`t de frumoase despre suflet ?
– Dar unde este ? ziser\ ei. Noi nu-l vedem nic\ieri [i am da pentru asta

toate averile din lume.
Atunci t`n\rul spuse :
– Se pare, a[adar, c\ a venit s\-mi vorbeasc\ numai mie despre lucruri

de care m\ ̀ ndoiam ; asculta]i prin urmare versurile inspirate pe care le recit\ :
„Nemuritor este sufletul, el care nu este al t\u, ci al providen]ei ;
odat\ corpul sf`r[it, sc\p`nd ca un cal vijelios
cu u[urin]\ sare [i se amestec\ `n aerul u[or
p\r\sindu-[i `ngrozitoarea [i trudnica sclavie `ndurat\ ;
dar la ce-]i folosesc toate astea ? C`nd nu vei mai fi, a[a vei crede,
c`t timp e[ti printre vii, de ce te mai fr\m`n]i ?”

Iat\ oracolul luminos dat de Apollonios `n leg\tur\ cu tainele sufletului
prin care el a urm\rit s\ ne redob`ndim curajul, [i, dumiri]i asupra propriei
noastre firi, s\ ne urm\m calea spre ]elul urm\rit de Moire. {tiu prea bine
c\ n-am `nt`lnit niciodat\ nici morm`ntul, nici cenotaful `n]eleptului, de[i
am str\b\tut aproape tot p\m`ntul, dar pretutindeni am auzit povestindu-se
despre el `nt`mpl\ri demonice. Iar templul s\u din Tyana a fost ridicat cu
cheltuieli rege[ti ; c\ci regii nu l-au lipsit de onorurile asem\n\toare acelora
pe care [i le-au acordat lor `n[i[i.
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NOTE

CARTEA ~NT~I

1. Pitagora, filozoful ionian stabilit `n ultimele decade ale sec. al VI-lea a. Chr. ̀ n sudul
Italiei, a devenit modelul de filozof [i ascet dup\ care Filostrat a compus tr\s\turile
spirituale ale lui Apollonios (sec. I p. Chr.). Diogenes Laertios, Despre vie]ile [i doctrinele
filozofilor VIII, 4 noteaz\ faptul c\ Pitagora, adept al doctrinei orfice despre metem-
psihoz\, [i-a pl\smuit o ascenden]\ construit\ `n `ntregime dup\ un lan] de re`ncarn\ri
`n personaje ilustre. {coala filozofic\ `ntemeiat\ de Pitagora `n Italia – devenit\ cu
timpul o sect\ – avea la baz\ principii de ascez\ moral\ `n conformitate cu idealul
apollinic de „puritate” [i cultur\ spiritual\. Secta avea cicluri de ini]iere, `ntocmai celor
practicate `n orfism [i `n misterele eleusine, instituind practica t\cerii – pe care o va
adopta [i Apollonios – [i a secretului despre cele `nv\]ate. ~n felul acesta, doctrina
pitagoric\ ini]ial\ nu era cunoscut\ dec`t `ntr-un cerc `nchis, restr`ns, iar `nv\]\turile
magistrului, transmise oral. ~n mod conven]ional, aceast\ etap\ din propagarea pitago-
rismului este denumit\ „vechiul pitagorism” [i se `ntinde, aproximativ, `ntre 530-500 a. Chr.

2. Homer, Iliada XVII, 59. Euphorbos este troianul care se laud\ c\ l-a lovit cel dint`i pe
Patrocle, [i este ucis de lancea lui Menelaos. Diogenes Laertios, loc. cit., enumer\ „re`n-
carn\rile” lui Euphorbos, la origine Aithalides, fiu al zeului Hermes, deci un semizeu.

3. Dou\ izvoare antice, anume Herodot, Istorii II, 81 [i 123, [i Isocrate, Busiris XXVIII
amintesc de „potrivirea” `nv\]\turilor lui Pitagora cu riturile religioase practicate `n
Egipt, chiar [i de prezen]a filozofului `n Egipt. ~n mod cert exist\ concordan]e `ntre
„puritatea” impus\ ini]ia]ilor `n religii mistice grece[ti, la baza c\rora se aflau „misteriile”,
cum era religia orfic\, de orientare apollinic\, [i unele practici religioase egiptene, nu
`ns\ interdependen]\ sau influen]\. Louis Moulinier a scris o lucrare de referin]\ pe
aceast\ tem\, Le pur et l'mpur dans la pensée des Grecs, ap\rut\ la Paris `n 1952. C`t
despre „t\cerea” impus\ membrilor sectei, a[a-numita echemythia, recomandat\ ini]ia-
]ilor, ea se explic\, dup\ Isocrate, loc. cit., ca o manifestare a st\p`nirii de sine, de ordin
superior, de unde [i dictonul : „t\cerea e de aur”. Pe de alt\ parte, era de datoria
ini]ia]ilor s\ p\streze cu stricte]e secretul preceptelor [colii ; apar]in`nd lui Pitagora
`nsu[i, formul\rile doctrinei au c\p\tat caracter de dogm\.

4. Empedocle din Agrigent (sec. al V-lea a. Chr.), trecut `n lista Catalogul lui Iamblichos
(care `ncheie lucrarea Despre via]a pitagoric\, redactat\ `n sec. al IV-lea p. Chr.), poet
[i filozof, era autorul unui poem intitulat Purific\ri. Istoricul sicilian Timaios (a doua
jum\tate a sec. al IV-lea a. Chr.) aminte[te de `nv\]\tura pitagoric\ `nsu[it\ de Empedocle
(FHG Müller I, fr. 81), iar Diogenes Laertios VIII, 51-52 citeaz\ numele pitagoricilor care
i-au fost `nv\]\tori. Doctrina lui Empedocle are anumite prelu\ri din pitagorismul
timpuriu, cum ar fi, de pild\, no]iunea despre Unul primordial [i recomandarea unor
rituri purificatoare, dar concep]ia filozofic\ care st\ la baza ei se apropie de cea a
materialismului ionic (sec. al VII-lea a. Chr.), care recuno[tea existen]a a patru elemente
corporale : focul, aerul, apa [i p\m`ntul. Principiile care pun `n mi[care prin unire [i
dezbinare aceste elemente s`nt Philia [i Neikos (Aristotel, Metafizica I, 3, 984 & 8).

5. Dispari]ia din via]\ a lui Empedocle este povestit\ `n diferite versiuni (Diogenes
Laertios VIII, 70-73). Toate concord\ `n a-i ar\ta dorin]a de a fi socotit o fiin]\ divin\.
Cea mai cunoscut\ din aceste versiuni este aceea referitoare la vestimenta]ia sa, menit\
s\-l `nchipuie drept „unul care va deveni zeu” (vezi `n continuare cartea a opta, VII),
costum `n care, pretinde legenda, s-ar fi aruncat `n craterul vulcanului Etna, unde a
disp\rut.

6. Prin cuv`ntul magos se `n]elege orice slujitor al cultului religios la per[i, la saci [i la
mezi, precum [i la alte popoare. Aceasta este defini]ia dat\ de Lucian din Samosata `n
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Macrobioi (Vie]i `ndelungate), VI. La popoarele din Orient, magii formau o cast\
sacerdotal\. Mircea Eliade, Istoria credin]elor [i ideilor religioase (trad. rom. de Cezar
Baltag) vol. I, Editura {tiin]ific\ [i Enciclopedic\, 1987, p. 338.

7. Democrit din Abdera (cca 460-349 a. Chr.), reprezentantul cel mai de seam\ al [colii
atomiste din Antichitate. Despre c\l\toriile sale `n Orientul Apropiat, India [i Africa,
unde se zice c\ ar fi vizitat Etiopia [i Egiptul, nu se [tie nimic sigur (Diogenes Laertios
IX, 34-35). ~n traducere rom^neasc\, vezi Filozofia greac\ p`n\ la Platon, vol. II, 1,
Democrit, [tirile furnizate de Elian `n Varia Historia IV, 20 ; Editura {tiin]ific\ [i Enciclo-
pedic\, 1984, p. 409 ; p. 416.

8. ~n schimb, despre c\l\toriile lui Platon `n Sicilia, dup\ moartea lui Socrate (399 a. Chr.),
unde a luat contact cu cercurile pitagorice (de aici a preluat mitul migra]iei sufletului
omenesc pentru a explica „anamneza”, aducerea aminte despre lumea „ideilor”) se
cunosc c`teva date. Mai pu]in sigur este dac\ filozoful a ajuns sau nu `n Egipt, fie `n
cursul unei c\l\torii de studii, fie v`ndut ca sclav de tiranul Dionysios al II-lea [i apoi
eliberat de fostul s\u elev, Annikeris. ~n orice caz, c\l\toria a avut loc `nainte de 386,
data c`nd Platon a pus bazele [colii sale din Atena.

9. Conceptul de daimon din `nv\]\turile socratice este la origine tot pitagoric, apar]i-
n`nd teoriei despre migra]ia sufletului. M. Detienne, La notion de „Daimon” dans le
pythagorisme ancien, Paris, Les Belles Lettres, 1963, cap. „La représentation pythagori-
cienne de l’âme démonique”, p. 66 [i urm.

10. Anaxagoras din Clazomenai (cca 500-428 a. Chr.) este considerat drept unul din cei
mai de seam\ reprezentan]i ai direc]iei materialiste `n filozofia antic\. Unica sa lucrare
este intitulat\ Despre natur\. Vezi `n continuare cartea a doua, V. {i alte m\rturii
doxografice se refer\ la cuno[tin]ele de meteorologie ale acestui „filozof al naturii”
(physikos) cum ar fi, printre altele, cele consemnate de Plutarh, `n Lysimachos XII.

11. Aluzie la pretinsele epistole adresate de Apollonios unor dreg\tori [i persoane de
vaz\ din vremea sa. Compara]ia dintre calit\]ile intelectuale ale lui Apollonios [i cele
ale ilu[trilor s\i predecesori nu are dec`t un singur rost : s\ dovedeasc\ faptul c\
Apollonios nu a fost un „[arlatan”, a[a cum `l vede Lucian din Samosata `n Alexandros
sau falsul ghicitor (cap. V), ci un om de bine, dator s\ ̀ ndrepte moravurile dec\zute ale
timpului. Scrisorile apocrife ale lui Apollonios s`nt de obicei editate la sf`r[itul lucr\rii
lui Filostrat, dar, datorit\ lipsei lor de interes, nu au fost introduse `n aceast\ edi]ie.

12. Acest capitol are drept scop s\ indice modul `n care Filostrat [i-a redactat lucrarea,
consult`nd diferite izvoare scrise. ~mp\r\teasa Iulia Domna, a doua so]ie a lui Septimius
Severus, era o syrian\ din Emessa, descendent\ a unei familii sacerdotale. Bunicul ei,
Iulius Bassianus, fusese mare preot al lui Baal. Septimius Severus o cunoscuse `n timpul
c`t f\cuse serviciul militar `n Syria. A jucat un mare rol `n ascensiunea so]ului ei, pe care
nu-l p\r\sea niciodat\, [i a luptat pentru asigurarea succesiunii fiilor ei, Antonius
(Septimius Bassianus, supranumit Caracalla) [i Geta. Frumoas\ [i cultivat\, s-a `nconjurat
de o pleiad\ de oameni de litere, printre care, afar\ de Filostrat, se aflau Diogenes
Laertios, poetul Oppianus [i romancierul Heliodor. Era firesc ca `n cenaclul pe care-l
conducea s\ se discute despre personalitatea lui Apollonios, filozof itinerant din sec. I,
care `ntruchipa tr\s\tura de unire dintre pitagorismul t`rziu, neoplatonism [i unele
doctrine filozofice din aria Orientului Mijlociu [i din India. Caracalla i-a `nchinat lui
Apollonios un heroon (Dio Cassius LXXVII, 18 ; Xiphilinus, 334, 1-335, 9). ~mp\ratul,
dup\ men]iunea lui Dio Cassius, „nu f\cea dec`t s\ repete c\ n-avea nevoie dec`t de
strictul necesar, [i se m`ndrea cu acest lucru, pretinz`nd c\ el poate s\ tr\iasc\ `n chipul
cel mai cump\tat posibil” (ibidem), ceea ce arat\ c\, m\car `n principiu, era un adept
al doctrinei profesate de Apollonios.
Personajele aici men]ionate s`nt reale. Damis, assyrian de origine, era neopitagoric ;
despre ceilal]i doi pretin[i biografi ai lui Apollonios nu se [tie nimic. ~n schimb, Flavius
Vopiscus, biograful `mp\ratului Aurelian, m\rturise[te c\, la imboldul `mp\ratului, se
g`ndea c\ scrie la r`ndul s\u o biografie a lui Apollonios (Historia Augusta, Aureliani
Vita, XXIV). Despre modul `n care Damis [i-a redactat `nsemn\rile, vezi `n continuare
cap. 19. Jarl Charpentier, The Indian Travels of Apollonius of Tyana, Uppsala-Leipzig,
1934, p. 11.

13. La origine, Proteus era o divinitate marin\ afiliat\ cultului lui Poseidon. ~n icono-
grafie era reprezentat ca un b\tr`n care avea darul prezicerii [i atoate[tiutor. Este
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localizat fie `n peninsula Chalcidic\, fie `n insula Pharos din Egipt. Ciclul de legende
care-l a[az\ `n Pharos, unde-l `nt`lne[te [i Menelaos `n c\utarea Elenei, `l `nf\]i[eaz\ ca
pe un fost rege al Egiptului. De remarcat c\ `n cartea a treia, XXII-XXIV, precum [i `n
cartea a [asea, Filostrat, c`nd men]ioneaz\ din nou migra]ia sufletului care s\l\[luie[te
`n Apollonios, pare s\-l fi uitat pe Proteus. Darul h\r\zit de zei lui Proteus, acela de a
se transforma `n orice vietate ar fi dorit, ]ine tot de sfera legendelor despre migra]ia
sufletelor, extins\ `n toat\ aria Orientului Apropiat, Mijlociu [i `n Egipt. Nu este exclus
ca figura lui Proteus s\ reprezinte un `mprumut din mitologia Orientului Apropiat.

14. Ammianus Marcellinus, istoric de forma]ie neoplatonic\, originar din Antiochia
Syriei (sec. al IV-lea) men]ioneaz\ de asemenea existen]a acestui izvor, c\ruia `i atribuie
proprietatea de a nu-[i umfla niciodat\ apele. Istoria roman\ XXIII, 6, 19.

15. Acest capitol constituie m\rturia supravie]uirii, `n noi condi]ii, a marilor [coli
filozofice din Grecia clasic\. Epoca elenistic\ contribuise hot\r`tor la implantarea `n
Asia Mic\ [i `n Orientul Apropiat [i Mijlociu a unor [coli de retoric\ [i filozofie,
continuatoare ale doctrinelor clasice [i postclasice. Din punct de vedere istoric, epoca
la care se refer\ aici Filostrat este prima jum\tate a sec. I p. Chr., c`nd la Roma se afla
dinastia Iulia-Claudia. Regiunea unde se `nal]\ ora[ul Tarsos, la poalele mun]ilor Taurus,
aproape de v\rsarea fluviului Saros, este Cilicia. Pentru a ajunge la Tyana, c\l\torii
trebuiau s\ str\bat\ spre nord vestitele „Por]i Ciliciene”, trec\toare care p`n\ azi asigur\
tranzitul din sudul Asiei Mici spre podi[ul central al Anatoliei. Din relatarea lui Filostrat,
rezult\ c\ [i aici, `n Lycaonia (partea de sud-est a Frigiei), erau `n floare [coli unde se
studia platonismul vechi [i mediu, stoicismul, epicureismul [i, cu prec\dere, ̀ nv\]\turile
vechii [coli pitagorice. Studiile de retoric\ nu erau cu nimic mai prejos, preg\tind
marea mi[care cultural\ din sec. al II-lea [i al III-lea ale erei noastre, cunoscut\ sub
denumirea de „sofistica a doua”.

16. De notat c\, `n afar\ de clerul oficial, pentru a impresiona publicul care asista la
ceremoniile rituale, unele temple din Orient aveau [i un „zeu” `n carne [i oase, zeul
tutelar al templului. Practica se numea impersonare (de la cuv`ntul latin persona,
„masc\”) [i a fost adoptat\ de mul]i `mp\ra]i romani, `ncep`nd cu Caligula, care a extins
impersonarea [i la surorile sale. Dup\ cerin]e [i interese, impersonarea se putea
schimba. ~n cazul de fa]\, „zeul” templului unde se ad\poste[te t`n\rul Apollonios este
Asclepios. La r`ndul s\u, Apollonios va deprinde me[te[ugul vindec\rii bolilor trupe[ti
[i pe cel al psihoterapiei, alin`nd suferin]ele, ceea ce a contribuit la cre[terea faimei sale
de „mag” [i „vr\jitor” (goetes).

17. Latura practic\ a `nv\]\turilor apollinice prevedea, `ntre altele, vindecarea sufe-
rinzilor de obezitate sau de anumite boli ale ficatului printr-o diet\ sever\. La origine,
Asclepios este fiul lui Apollo [i al Coronisei, femeie foarte priceput\ `n preg\tirea
leacurilor. Cultul lui Asclepios, grefat pe religia apollinic\, a d\inuit p`n\ t`rziu `n
Antichitatea greco-roman\, figura semizeului `mpodobind numeroase reliefuri votive.
Cel mai `nsemnat sanctuar `n cinstea lui Asclepios (lat. Esculapus) a fost ridicat la Epidaur,
`n sudul Peloponesului. Ruinele templului pot fi [i ast\zi admirate. Treptat, insulele
grece[ti [i unele cet\]i din Asia Mic\, insula Cos, de pild\, ora[ul Pergamon, s-au `mbog\]it
la r`ndul lor cu asemenea sanctuare, foarte c\utate de suferinzi. Vezi `n continuare
cartea a patra, I [i XI, vizita lui Apollonios la sanctuarul apollinic din Pergamon.

18. Legenda `mboln\virii lui Heraclit de „hidropisie” [i tentativele acestuia de a se
vindeca prin „uscare” se afl\ `n notele doxografice culese de Diogenes Laertios (IX, 1
[i urm.), Filozofia greac\ p`n\ la Platon, ed. cit., vol. I, 2, 1979, p. 323.

19. ~n text, kalokagathia, idealul educa]iei grece[ti `nsu[it de curentul apollinic [i de
pitagoricii practican]i, care respingeau tot ceea ce era degradat, fizic [i moral.

20. Cappadocia se afl\ la est de Ankara (Ancyra), pe podi[ul anatolian. Archelaos,
regele Cappadociei, sus]inut de Marcus Antonius `n conflictul care l-a opus lui Octavianus,
izbutise s\-[i p\streze teritoriile c\p\tate de la Marcus Antonius dup\ preluarea puterii
de c\tre Octavianus (31 a. Chr.) (Cassius Dio, Istoria Roman\  LIV, 9). ~n anul 17 p. Chr.,
pe vremea `mp\ratului Tiberius, Archelaos, ajuns foarte b\tr`n, a c\zut `n disgra]ie [i a
fost deferit s\ fie judecat de Senat (ibidem LVII, 17). Acesta este evenimentul la care se
refer\ Filostrat. Dac\ Apollonios se n\scuse `n jurul anului 2 p. Chr., la aceast\ dat\
avea aproximativ 16 ani : dac\ s-a n\scut ceva mai t`rziu, nu este sigur. J. Charpentier,
op. cit., pp. 21-22.

NOTE
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21. Anaxagoras, originar din Clazomenai (Asia Mic\), a fost primul filozof ionian din
sec. al V-lea a. Chr. care s-a stabilit la Atena, unde a devenit `ndrum\torul [i prietenul
lui Pericle. Era un physikos (filozof al naturii) care, datorit\ observa]iilor sale, putea s\
prevad\ anumite fenomene meteorologice [i seismice. A fost unul din marii filozofi
studia]i de Apollonios (Diogenes Laertios II, 6 [i urm.), care `ns\ `l `nvinuie[te de
nep\sare pentru cele lume[ti, deoarece [i-a l\sat p\m`ntul nelucrat dup\ moartea
tat\lui s\u. Vezi Filozofia greac\ p`n\ la Platon, ed. cit., vol. I, 2, p. 553.

22. Crates din Teba era un filozof cinic din sec. al IV-lea a. Chr., discipol al lui Diogenes
din Sinope. A fost la r`ndul s\u profesorul lui Zenon din Kition.

23. Filostrat va reveni asupra temei castit\]ii lui Apollonios `n Vie]ile sofi[tilor II, 5,
unde aminte[te `ns\ de iubirea filozofului pentru mama sofistului Alexandros, din
Seleucia, chip femeiesc de o frumuse]e r\pitoare.

24. Simonides din Ceos, marele poet grec care a tr\it `n a doua jum\tate a sec. al VI-lea
[i `n prima jum\tate a sec. al V-lea a. Chr. Este renumit pentru epigramele pe care le-a
scris `n cinstea lupt\torilor care au c\zut `n r\zboaiele `mpotriva per[ilor, ca [i pentru
marile sale Ode corale.

25. „Memoria”, Mnemosyne, fiic\ a lui Uranos [i a Gaiei, a dat na[tere `n Pieria celor
nou\ Muze, al c\ror tat\ era `nsu[i Zeus (Hesiod, Theogonia  915-917). ~ntr-o vreme
c`nd scrierile erau pu]in r\sp`ndite, Mnemosyne era venerat\ ca una din marile divinit\]i
protectoare ale poeziei, muzicii [i a altor crea]ii ale spiritului uman, transmise oral.

26. ~ntocmai ca Odysseus. Aluzie la versul 18 din c`ntul XX al Odiseei : „R\bdare, inim\ !
Ai trecut prin `ncerc\ri [i mai grele”.

27. Informa]ia este interesant\ pentru istoria teatrului [i a spectacolelor din Antichitate.
Mimii erau scenete, uneori vorbite, alteori mute, care `nf\]i[au aspecte din via]a
cotidian\. ~n perioada elenistic\, datorit\ `n special poetului Herondas, au c\p\tat o
mare r\sp`ndire. Dramatizarea mimurilor, ̀ nso]it\ de muzic\ [i dans, a devenit frecvent\
`n sec. I a. Chr. Un poet latin, Matius, le-a dat [i o form\ literar\, mimul tinz`nd s\ ia
locul comediei latine. ~n sec. I p. Chr., mimul cap\t\ un caracter licen]ios tot mai
accentuat, agreat `n teritoriile din Asia Mic\ st\p`nite de romani.

28. Tiberius, spre deosebire de Augustus, care acceptase unele manifest\ri ale cultului
imperial at`t `n Orient, c`t [i `n Italia, era `mpotriva acestei forme de propagand\, care
presupunea „divinizarea” `mp\ratului (Tacit, Annales IV, 15). Cu toate acestea, pentru
popula]ia ]inuturilor din Orient aflat\ sub jurisdic]ia Romei, p`n\ [i Tiberius a trebuit s\
recunoasc\ utilitatea politic\ a unor incinte sacre `nchinate Romei [i `mp\ratului (Tacit,
Annales IV, 55 [i urm. ; Cassius Dio LI, 20). Mediul social din Orient era deprins de
veacuri cu forme de cult destinate s\ confunde capul statului cu un zeu. Violarea unei
statui a `mp\ratului `ntr-o incint\ sacr\ era considerat\ ca o impietate : Crimen laesarum
ac violatae maiestatis. (Tacit, Annales I, 72, 2 ; III, 24, 3).

29. Antiochia (ast\zi Antakya), a fost ora[ul-re[edin]\ al dinastiei seleucide din Syria,
`ncep`nd, cu aproxima]ie, din 300 a. Chr. Se numea, „cea Mare”, pentru a fi deosebit\
de alte ora[e cu acela[i nume, `ntemeiate de Seleucizi. Antiochos era tat\l lui Seleukos I.
Ora[ul se afl\ `n nordul Syriei, aproape de gura fluviului Orontes.

30. ~n gr. amousoi, `n sensul „lipsi]i de orice cultur\”, „neini]ia]i `n literatur\ [i `n artele
patronate de Muze”.

31. Fluviul Ladon curge `n Arcadia, patria de drept a poeziei pastorale grece[ti.
Locuitorii din Antiochia au transpus `n Syria mitul transform\rii nimfei Daphne `n
arbust. Interesul lui Apollonios pentru templul apollinic g\sit `n regiune se explic\ prin
`ntreaga sa forma]ie spiritual\ orfico-pitagoric\, impregnat\ de directivele religiei
apollinice, care practica nu numai un mod de via]\ „pur”, ci milita [i pentru ridicarea
st\rii de „cultur\” a oamenilor. ~n leg\tur\ cu aceste tendin]e s`nt puse [i numeroasele
„c\l\torii” ale lui Apollo, `n calitate de „civilizator”. Interesant de observat este inten]ia
lui Apollonios de a juca el `nsu[i un rol asem\n\tor cu acela al zeului pe care-l slujea.
F\r\ a dispre]ui [i a condamna riturile locale, `ncerca s\ le `n]eleag\ simbolistica [i s\
accepte mesajul lor spiritual, dac\ i se p\rea pozitiv. ~n Pelopones, mitul nimfei
Daphne circula sub diferite variante, iar la Roma a fost transpus `n versuri de Ovidius,
Metamorfoze I, 452-566. Poetul latin o nume[te pe Daphne „prima iubire a lui Phoebus”
[i o consider\ fiic\ a fluviului Peneus din Grecia.



223

32. ~n sensul c\ `nchiderea b\ilor calde, unde se petreceau scene de desfr`u, avea s\
aib\ o bun\ influen]\ [i asupra s\n\t\]ii oamenilor.

33. Efesul este un ora[ ionian care se afl\ pe coasta mediteranean\ a Asiei Mici, la nord
de Milet, `n dreptul insulei Samos. Vezi descrierea ora[ului `n cartea a patra, I [i urm.

34. Filostrat, `n calitatea sa de autentic reprezentant al sofisticii a doua, aminte[te [i de
educa]ia retoric\ a lui Apollonios. Principalii promotori ai acestei mi[c\ri erau preocu-
pa]i s\ revin\ la modul de compozi]ie [i la stilul retorilor atici. Aceast\ tendin]\ a dus
la exager\ri care au d\unat firescului `n expresie. Multe am\nunte despre [colile de
retoric\ din perioada imperial\ se afl\ `n cealalt\ lucrare a lui Filostrat, Vie]ile sofi[tilor.
Apollonios adoptase stilul „simplu”, cel mai potrivit pentru propagarea `nv\]\turilor
sale. ~n acest pasaj, se observ\ grija lui Filostrat de a semnala primejdia folosirii
exagerate a stilului „`nflorat” [i a aticismelor. Aceste considera]ii vizeaz\ [colile de
retoric\ asiatic\ din sec. I, de[i ele s`nt mai potrivite pentru mi[carea literar\ din sec. al
II-lea. Ceva mai departe `n text se afl\ [i o aluzie la metoda de lucru a lui Socrate cu
discipolii s\i. Asemenea considera]ii, edificatoare cu privire la cuno[tin]ele t`n\rului
Apollonios `n materie de retoric\ [i filozofie greac\, se vor repeta `n c\r]ile a patra, II ;
a [aptea, XI [i a opta, VII.

35. „Oameni ai p\durii”.

36. ~n mitologia greac\, Io este fiica fluviului Inachos [i preoteas\ a cultului Herei `n
Argos. Iubit\ de Zeus, a devenit victima geloziei Herei, care a transformat-o `n junc\,
poruncindu-i lui Argos, monstrul cu o mie de ochi, s-o p\zeasc\. Dup\ ce Argos a fost
ucis de Hermes, nefericita Io a fost alungat\ de un t\un prin nenum\rate ]inuturi, p`n\
ce [i-a g\sit lini[tea `n Egipt, unde [i-a rec\p\tat `nf\]i[area omeneasc\ [i l-a n\scut pe
Epaphos. Asimilat\ cu zei]a Isis, dup\ c`t reiese din text, a fost asimilat\ [i cu o
divinitate assyrian\.

37. ~nc\ din Antichitate, printre al]i exege]i, Eusebios din Cesareea, care a tr\it ̀ n prima
jum\tate din sec. al IV-lea, pe vremea `mp\ratului Constantin, a observat unele inadver-
ten]e ̀ n povestirea lui Filostrat. Dac\ Apollonios „[tia totul”, se `ntreab\ Eusebios, ce nevoie
mai avea s\ fie instruit de „mae[tri” celebri ? (~mpotriva lui Hierokles, IX). Aceea[i
observa]ie [i privitor la pasajul din cartea a doua, XXIV, discu]ia lui Apollonios cu
regele Phraotes, c`nd este nevoie de interpret (ibidem XIV), de[i „filozoful cuno[tea
toate limbile p\m`ntului”.

38. Apollonios va deveni de aici `nainte un „filozof” itinerant, `ncredin]at de `nsemn\-
tatea misiunii sale civilizatoare printre oameni, `ndeosebi printre „barbari”. ~nc\ din
perioada elenistic\, cei care c\l\toreau `n anumite scopuri obi[nuiau s\ ]in\ „jurnale de
c\l\torie” (Ephemerides). Cel care a ]inut „jurnalul de c\l\torie” al lui Apollonios a fost
nedesp\r]itul [i credinciosul s\u prieten, frigianul Damis. ~nainte de Apollonios, din
`ns\rcinarea regelui Seleukos I Nikator, ionianul Megasthenes f\cuse [i el, `ntre 302 [i
291 a. Chr., mai multe c\l\torii `n India, ajung`nd p`n\ la curtea regelui Sandrakottas
(Ciandragupta), la Palimbothra (Pâtaliputra). ~nsemn\rile sale, str`nse `ntr-o lucrare
deosebit de valoroas\, intitulat\ Indika, s`nt considerate drept cea mai interesant\ surs\
de informa]ii despre vechea Indie, ̀ ndeosebi ̀ n ce prive[te hinduismul [i secta brahmanilor.

39. Zeugma („nod” de drumuri ; „trecere”, „pod”) era numele unui ora[ syrian pe
Eufrat, unde se aflau vaduri de trecere din nordul Mesopotamiei spre Syria, Cappadocia
[i Armenia, deci `n treci direc]ii. Aici, ̀ n apropierea ora[ului Samosata, s-a n\scut `n sec.
al II-lea cel mai str\lucit reprezentant al sofisticii asiatice : Lucian. Pe acea vreme, era
ultimul teritoriu controlat de romani, `n vecin\tatea frontierei cu par]ii (Tacit, Annales
XII, 12).

40. Descrierea c\l\toriei lui Apollonios prin Mesopotamia este f\cut\ cu o sup\r\toare
lips\ de grij\ fa]\ de etapele parcurse. Apollonios intr\ `n Mesopotamia pe la Zeugma,
coboar\ spre sud, `n avalul fluviului Tigris, [i ajunge la Ninive (etapele s`nt `ns\
inversate). De aici, `[i continu\ c\l\toria spre Ctesiphon, `n sudul Mesopotamiei, unde
nu este exclus ca triburi arabe nomade s\ fi ajuns p`n\ la vest de Eufrat. Filostrat pare
s\ ignore existen]a par]ilor, `mpotriva c\rora romanii au luptat `nc\ din sec. I a. Chr.
(Cassius Dio, Istoria Roman\ XI, 14 [i urm.), dup\ cum ignor\ [i rela]iile regelui part
Artabanos III (12-38 p. Chr.) cu regimul imperial de la Roma. Artabanos izbutise s\-l
instaleze pe fiul s\u, Arsakes, ca rege al Armeniei [i, `n anul 35 p. Chr., avusese curajul

NOTE
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s\-i adreseze lui Tiberius un mesaj `n care pretindea c\ se consider\ urma[ul Seleucizilor
[i c\ misiunea sa pe p\m`nt este aceea de a reconstitui un imperiu de tipul celui creat
de Alexandru. Fiul s\u, Vardanes, va fi men]ionat ceva mai jos, `n XXI.

41. Regele „med” este o modalitate de a-l denumi pe regele par]ilor. Par]ii erau o
popula]ie sosit\ `n teritoriile mesopotamiene din podi[urile `nalte ale Asiei Centrale.
Dup\ cum reiese din acest capitol, e vorba despre Vardanes, urma[ul lui Artabanos III,
care, `n 43 p. Chr., a devenit rege pe vremea `mp\ratului Claudius. ~ntregul episod e
povestit ca [i cum ac]iunea s-ar fi petrecut pe vremea regatului persan, constituind un
anacronism sup\r\tor, chiar pentru o povestire cu caracter fantastic.

42. ~n anul 46. Vardanes urmase la domnie tat\lui s\u, Artabanos, `n condi]ii grele, `n lupt\
cu fra]ii s\i, Gotarzes [i Artabanos. Dup\ c`]iva ani, a revenit la putere pentru scurt timp
(46-48), dup\ care a fost ucis `n urma unui complot. Cf. Tacit, Annales, XI, 8 [i urm.

43. Citat din Iliada II, v. 307.

44. Cissia este vechiul nume al Susianei, regiunea unde se afl\ Susa. Se `nt`lne[te, de
pild\, la Eschil, Per[ii, v. 17.

45. Istorioara cu t`lc politic apar]ine fondului esopic, puternic influen]at de fabulistica
Orientului, `ndeosebi de cea assyro-babilonian\. Cf., `n cartea a cincea, XIV-XVII,
p\rerile lui Filostrat despre crea]ia literar\ atribuit\ lui Esop.

46. Herodot (Istorii IV, 119) poveste[te cum Datis [i Artaphernes, generalii lui Darius,
dup\ ce i-au prins de vii pe locuitorii Eretriei, ora[ din insula Eubeea, i-au trimis ca
sclavi `n Cissia (cca 490 a. Chr.), a[ez`ndu-i `n Ardericca, la vest de Susa.

47. Scopelianos din Clazomenai (Ionia), al\turi de Niketas [i Isaios, este unul din primii
sofi[ti care au deschis `n Asia Mic\ [coli particulare de retoric\. Este men]ionat de
Filostrat `n Vie]ile sofi[tilor I, 21.

48. Pe c`t se pare, sub numele de Daridaios e vorba despre Artaxerxes, fiul [i succesorul
lui Xerxes (Cf. Herodot, Istorii VI, 98 [i VII, 106 ; 151-152).

49. Descrierea Babilonului, imaginat\ de Filostrat, nu corespunde sec. I p. Chr. Strabon
(Geografia XII, 10, 5), care a avut prilejul s\ vad\ Babilonul pu]in `nainte de timpul c`nd
a tr\it Apollonios, noteaz\ c\ zidurile de incint\ ale marelui ora[ mai r\m\seser\ `nc\,
dar c\ ora[ul era `n ruin\ [i paragin\. Degradarea a continuat p`n\ nu se mai vedeau
dec`t ruinele marelui templu al lui Baal (Belos). M\rturia apar]ine de ast\ dat\ lui
Pausanias, C\l\torie `n Grecia IV, 31, 5, care a tr\it pe vremea lui Marcus Aurelius, deci
`n sec. al II-lea p. Chr. Cu unele modific\ri, Filostrat descrie Babilonul a[a cum `l v\zuse
Herodot `n sec. al V-lea a. Chr. (Istorii I, 178). Regina aici men]ionat\ nu poate fi dec`t
Semiramida (ibidem I, 184). Pentru a evoca „culoarea local\” `n textura narativ\ a
c\l\toriei lui Apollonios `n Babilonia, Filostrat folose[te reminiscen]e literare, dac\ nu
chiar [i transcrieri dup\ texte ̀ n care erau descrise splendorile marelui ora[ de odinioar\.

50. Aceast\ descriere a palatelor din Babilon este f\cut\ dup\ modele literare elenistice
similare, cum ar fi, printre altele, descrierea palatului regal din Alexandria, apar]in`nd
lui Teocrit (Idila XV). Personajele mitologice din scenele decorative evocate aici apar]in
unor mituri exotice. Andromeda este fiica regelui etiopian Cepheus ; Amymone – fiica
lui Danaos, rege egiptean, iar Orfeu este un c`nt\re] trac. Ulterior, Filostrat va nota c\
„barbarii” nu s`nt `nc\ preg\ti]i s\ `n]eleag\ „sensul” muzicii [i al c`ntecelor orfice. Ceea
ce-i impresioneaz\ `n iconografia lui Orfeu este doar vestimenta]ia, asem\n\toare cu a lor.

51. Datis [i Artaphernes s`nt generalii regelui Darius, mai sus men]iona]i. ~n drum spre
Atica, ei str\bat Marea Egee [i debarc\ `n insula Eubeea.

52. Comand`nd personal invazia Greciei `n anii 479-480, regele Xerxes trece de str`m-
toarea Termopilelor, unde regele spartan Leonidas `[i jertfise via]a `mpreun\ cu garda
sa de 300 de oameni [i apoi, `naint`nd spre Istmul corintic, ocup\ Atena, p\r\sit\ de
locuitorii s\i. ~n ora[ au r\mas doar c`]iva locuitori, lipsi]i de mijloace. Refugia]i pe
Acropole, dup\ o rezisten]\ disperat\, au fost uci[i p`n\ la unul (Herodot, Istorii VIII, 41).

53. ~n mitologia greac\, Adrasteia, fiica cretanului Melisseus, este una din `ngrijitoarele
lui Zeus, c`nd acesta, copil, a fost adus de mama sa pe Muntele Ida. ~n mitologia
fenician\, o divinitate cu acela[i nume are rolul unei zeit\]i a r\zbun\rii.
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54. Ceea ce `nseamn\ doi ani [i dou\ luni. Cum povestirea lui Filostrat nu ]ine seama
de realitatea istoric\ [i politic\ a ]inuturilor str\b\tute de Apollonios `n drumul s\u spre
India, pentru a `n]elege cine s`nt personajele istorice ̀ nt`lnite de erou `n cursul povestirii
este necesar s\ se fac\ apel la izvoarele istorice ale Antichit\]ii. Despre succesiunea lui
Artabanos au scris at`t Tacit, Annales XI, 8 [i urm., c`t [i Iosephus Flavius, Antichit\]i
iudaice XX, 3, 3, versiuni care difer\ `ntre ele. Versiunea cea mai demn\ de luat `n
seam\ este cea a lui Tacit, care, `n afar\ de numele lui Vardanes [i a lui Gotarzes,
introduce [i pe cel al unui al treilea frate, Artabanos (vezi mai sus nota 42). Vardanes
a izbutit, `ntre 46 [i 48 p. Chr., s\ reocupe tronul, dup\ care a fost, la r`ndul lui, ucis.

55. Evocare a regelui pers Darius al II-lea Ochos, mort `n 404 a. Chr., fiul lui Artaxerxes I.
Din c\s\toria sa cu Parysatis, a avut ca urma[i doi fii : pe Artaxerxes [i pe Cyrus.
Evenimentul mor]ii lui Darius este men]ionat de Xenofon `n Anabasis I, 1.

56. Aceast\ dram\ familial\ formeaz\ subiectul primei c\r]i din Anabasis a lui Xenofon.
Cyrus, fiul mai mic al lui Darius, `n ̀ ncercarea de a-l r\sturna de la domnie pe Artaxerxes,
mo[tenitorul legal al lui Darius, a angajat `n solda sa aproximativ zece mii de mercenari
greci, majoritatea originari din Pelopones. ~n anul 401 a. Chr., expedi]ia era preg\tit\
pentru a porni spre Susa. Mar[ul care a str\b\tut Asia Mic\ p`n\ `n Babylonia a fost
descris etap\ cu etap\ de Xenofon `n Anabasis („Mar[ de la ]\rmul m\rii spre inima
continentului”). B\t\lia hot\r`toare s-a dat la Cunaxa. Grecii au `nvins trupele regelui
Artaxerxes, dar Cyrus, av`nt`ndu-se s\-[i omoare fratele, `nso]it de o mic\ gard\, a fost ucis.

57. Rege al Persiei ̀ ncep`nd din 464 a. Chr. ~n lunga sa domnie, care s-a sf`r[it ̀ n 424 a. Chr.,
a cucerit Egiptul (455), a acordat azil politic lui Temistocle, care fusese ostracizat `n 472
a. Chr., [i a fost nevoit s\ continue lupta pe mare `mpotriva flotei grecilor, uni]i sub
comanda lui Cimon. Ultima campanie a lui Cimon `mpotriva lui Artaxerxes are loc `n
451-449 a. Chr. Flota greceasc\ a luptat pentru despresurarea insulei Cipru de sub
st\p`nirea persan\, dar, cum Cimon a fost ucis `n cursul luptelor, a urmat `ncheierea
unui tratat de pace (448 a. Chr.), negociat la Susa de ambasadorul grec Callias.
Conven]ional, aceast\ pace se nume[te „pacea regelui”.

58. Poezia liric\ era c`ntat\. Compozi]iile lirice, monodii sau coruri, erau de obicei
acompaniate de instrumente (de coarde sau flaute). Scriitura muzical\ a unei compozi]ii
lirice, `n cazul de fa]\ un imn `nchinat unei divinit\]i, era foarte complicat\. Segmentele
melodice compuse `ntr-o anumit\ gam\ (diatonic\, cromatic\, enharmonic\) erau strict
ordonate dup\ principii prestabilite de „modurile” muzicale, care difereau `ntre ele :
doric, frigian, eolian etc., fiecare av`nd o caracteristic\ proprie, adecvat\ mesajului
transmis de compozitorul-poet. Muzica veche din Asia Mic\ a avut o influen]\ hot\r`toare
asupra form\rii [i evolu]iei liricii vechi grece[ti. Insula Lesbos, apropiat\ de ]\rmul
asiatic, a devenit un focar de r\sp`ndire a acestei arte, `ncep`nd din sec. al V-lea a. Chr.

59. Sacrificiul cailor albi `n cinstea divinit\]ii Soarelui este un vechi ritual al religiei
mazdeiste. Herodot (VII, 113-114) aminte[te de un sacrificiu asem\n\tor adus de
Xerxes, regele per[ilor, `n drumul s\u spre Europa pentru a cuceri Grecia (478 a. Chr.).
Regele sacrific\ cai albi `n cinstea divinit\]ii fluviului Strymon (`n Tracia), pentru ca
armata s\ treac\ cu bine peste apele `nvolburate. Religia apollinic\, de origine oriental\,
are la baz\ acela[i cult al zeului soare (Apollo uneori este reprezentat ca soarele
`nsu[i), dar nu admite jertfa de animale, `nlocuindu-le prin prinoase ca mierea, laptele,
produse vegetale, t\m`ie [i alte r\[ini sau mirodenii care ard.

60. Preten]ia de „clarv\z\tor” a lui Apollonios va fi `n multe r`nduri dezmin]it\ `n cursul
povestirii, c\ci autorul mai uit\ uneori c\ i-a atribuit [i aceast\ calitate.

61. Pasajul care urmeaz\ evoc\ epoca `n care `n Grecia, `ncep`nd de la sf`r[itul sec.
al VI-lea a. Chr., a fost introdus obiceiul ca poe]i [i oameni de litere s\ fie stipendia]i de
personaje influente, `ndeosebi tirani, care au g\sit `n felul acesta un excelent mijloc de
propagand\ personal\. Operele acestor litera]i nu era neap\rat nevoie s\ pream\reasc\
personalitatea [i politica dus\ de cel ce acorda ocrotirea. Era de ajuns s\ fie lucr\ri de
valoare, cum erau, de pild\, poemele lui Simonides din Ceos, ad\postit `n lunga sa via]\
(cca 556-467 a. Chr.) la curtea Scopazilor din Crannon (Tessalia) [i apoi la cea a lui
Hieron din Siracuza, unde s-a `nt`lnit cu Pindar, a c\rui condi]ie era asem\n\toare cu a
sa. Eschines (cca 390-314 a. Chr.) este marele orator atenian, rivalul lui Demostene, silit
s\ plece `n exil.

NOTE
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62. Aristippos din Cyrene (cca 435-355 a. Chr.) este unul dintre discipolii direc]i ai lui
Socrate. A fost `ntemeietorul unei [coli filozofice – [coala hedonist\ –, fiind preocupat
`ndeosebi de probleme de etic\ [i de modalit\]ile prin care se dob`nde[te lini[tea
sufleteasc\. ~n materie de gnoseologie, este un adept al scepticismului.

63. Filozofi apar]in`nd [colii pitagorice din Rhegium (sudul Italiei). S`nt men]iona]i `n
Catalogul lui Iamblichos (o anex\ la lucrarea Despre via]a pitagoric\ din sec. al IV-lea
p. Chr., compus\ de syrianul Iamblichos, dup\ izvoare anterioare), Deubner (36) 267.
Vezi Filozofia greac\ p`n\ la Platon, ed. cit., II, 2, 1984, pp. 27-28.

64. Eudoxos din Cnidos (cca 408-355 a. Chr.), matematician renumit, astronom, geograf.
Elev al lui Archytas, a fost `n str`ns contact [i cu Platon. Contribu]ia sa la teoria
numerelor ira]ionale, ulterior folosit\ de Euclid, este deosebit de important\. Ca
astronom, adera `ns\ la teoria geocentrismului [i a sferelor cere[ti care se rotesc `n jurul
P\m`ntului.

65. Speusippos era nepotul lui Platon. Format la [coala lui Platon, a preluat conducerea
Academiei `n 347 a. Chr., dup\ moartea magistrului, `ncerc`nd s\ introduc\ `n doctrin\
elemente pitagorice. Cea mai important\ modificare era `nlocuirea conceptului platoni-
cian de „idee” prin acela de „num\r”. Totodat\, pentru Speusippos, numerele erau
arhetipul tuturor lucrurilor. Anecdota aici povestit\ este autentic\. Cassandros este fiul
lui Antipatros [i unul din cei mai de seam\ urma[i ai lui Alexandru, regele Macedoniei,
mort `n Asia `n 332 a. Chr. A izbutit s\ preia [i s\-[i men]in\ puterea `n Macedonia `ntre
anii 317-298 a. Chr. ~n anul 305, [i-a luat titlul de „rege”. Numele so]iei lui Cassandros
era Thessalonike, dup\ care a fost numit [i ora[ul Salonic (Tessalonic). ~n dorin]a sa de
c`[tig, Speusippos compunea [i imnuri, ceea ce, de altfel, era un lucru obi[nuit pentru
intelectualii timpului.

66. Aluzie la idealul eticii grece[ti din veacurile al VI-lea  ;[i al V-lea a. Chr. de a se
`mbina perfec]iunea fizic\ a omului „bine educat” cu reale calit\]i de ordin moral, ideal
exprimat prin formula kaloskagathos.

67. Filip II, regele Macedoniei `ncep`nd din 356 a. Chr., tat\l lui Alexandru, c`t [i
Alexandru aveau o educa]ie prin excelen]\ greac\ (ca t`n\r, Filip fusese dat `n grija lui
Epaminondas pentru a `nv\]a meseria armelor). Ipoteza pare absurd\ la prima vedere,
dar celebrarea unor asemenea jocuri de c\tre regi ai Macedoniei nu este imposibil de
imaginat.

68. Vezi mai sus cap. XXIV.

69. Aceast\ mic\ povestire, sub forma unei novella, apar]ine unui vast fond de literatur\
novelistic\ oriental\, folosit din plin de Herodot `n povestirile sale istorice (vezi, de
pild\, Istorii I, povestea so]iei regelui Candaules). ~n cazul de fa]\, povestirea este
legat\ de `nt`mpl\ri din harem, `ntocmai ca multe altele din culegerea celor „O mie una
de nop]i”.

70. Curtea unui rege „barbar” (adic\ din Orient) poseda de regul\ un paradeisos (un
parc de v`n\toare), `ntocmai celor descrise de Xenofon `n Cyropedia sau `n Anabasis,
adev\rate rezerva]ii de v`n\toare. Mai t`rziu, `n perioada elenistic\ [i `n cea roman\,
parcurile au `nceput s\ fie amenajate, animalele s\lbatice au disp\rut [i, `n locul lor, au
ap\rut ornamente adecvate locului, mici cl\diri sau grupuri statuare, alei, ronduri de
flori etc.

71. Numele Zeugma, (vezi mai sus nota 39) este comun mai multor localit\]i din
regiune. Cea mai cunoscut\ este Zeugma de pe Eufrat, `ntre Samosata [i Dura-Europos.
Guvernatorul aici men]ionat este guvernatorul roman al provinciei Syria, din timpul
domniei lui Tiberius, teritoriu `nvecinat cu regatul part.

72. Antiochos I, regele Syriei, supranumit Soter („Salvatorul”), deoarece izbutise s\
opreasc\ invazia celt\ din Asia Mic\ `n anul 278 a. Chr. Coregent cu tat\l s\u, Seleukos I,
supranumit Nikator („~nving\torul”), `ntemeietorul marelui regat seleucid din Asia
Anterioar\, Antiochos r\m`ne singur rege `ncep`nd din 261 a. Chr., c`nd Seleukos a fost
asasinat.

73. „Prezentul” este domnia lui Tiberius (14-37 a. Chr.).
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74. Informa]ia are un oarecare interes. Pentru „v`n\torile” de animale s\lbatice organizate
`n circurile de la Roma, din alte localit\]i din Italia [i din ]inuturile ocupate de romani,
spectacole de o cruzime `nfior\toare, animalele erau aduse din Syria [i Mesopotamia.

75. Tema monarhului oriental, m`ndru de nesf`r[itele sale bog\]ii, opus\ austerit\]ii [i
cump\t\rii propov\duite de etica greac\ (medèn àgan, „nimic prea mult”, dicton `nscris
printre `nv\]\turile apollinice), este curent\ `n literatura greac\. Cresus, regele Lydiei,
`i arat\ lui Solon, pentru a-l impresiona, comorile sale (Herodot, I, 30), iar Atossa, so]ia
lui Darius I, se refer\ mereu la bog\]iile per[ilor, `n contrast cu resursele modeste ale
grecilor, `mpotriva c\rora a pornit r\zboi fiul ei, Xerxes (Eschil, Per[ii).

76. Parafraza unui vers din Odiseea IX, 84. M`nc`nd fructe de lotus, cor\bierii lui Ulisse
au uitat cine s`nt, trecutul lor [i ce urm\reau `n viitor.

77. Vezi mai sus cap. XXII.

78. Indica]ia geografic\, ca multe altele din povestirea lui Filostrat, este enigmatic\.
Pentru a trece din Mesopotamia spre bazinul nordic al fluviului Indus, c\l\torii trebuiau
s\ str\bat\ un drum mult mai lung `n zile dec`t cel sugerat de Filostrat. Pe c`t reiese din
continuarea povestirii, traseul urmat de Apollonios [i de `nso]itorii s\i trece prin sudul
M\rii Caspice, str\b\t`nd Mun]ii Elbruz. Dar `n aceast\ privin]\ nimic nu e sigur.

CARTEA A DOUA

1. Strabon, Geografia XV, I, 11 (689) atest\ c\ macedonenii numeau „Caucaz” toate
masivele muntoase din spa]iul cuprins `ntre Marea Caspic\ [i bazinul Indusului.

2. Mun]ii Caucazului se `ntind `ntre Pontul Euxin (Marea Neagr\) [i Marea Hyrcanic\
(Caspic\) ; spre sud-vest, se `nal]\ Podi[ul Armeniei, de unde izvor\sc marile fluvii
Tigrul [i Eufratul, care se vars\ `n Golful Persic ; `ncep`nd de la izvoarele Eufratului,
Mun]ii Taurus m\rginesc nordul Ciliciei, oferind acces spre interiorul Anatoliei (Cappadocia),
prin a[a-numitele „Por]i Ciliciene”. Puntea de leg\tur\ cu Podi[ul Anatolian `l formeaz\
masivul denumit Antitaurus ; lan]ul Mun]ilor Taurus se prelunge[te apoi spre sud-vest,
pierz`nd din `n\l]ime, de-a lungul coastei de sud a Asiei Mici (Pamflia, Lycia [i Caria)
ating`nd ]\rmul M\rii Egee la Mycale, promontoriu `n fa]a insulei Samos, celebru `n
istoria Greciei Vechi prin b\t\lia c`[tigat\ aici de flota grecilor `mpotriva per[ilor
(Herodot, Istorii IX, 96-101). Pornind de la Babilon, c\l\torii se `ndreapt\ spre nord, dar
nu reiese din text `n ce regiune `nt`mpin\ mun]ii.

3. Filostrat denume[te „Sci]ia” teritoriul din nordul Pontului Euxin, `ncep`nd de la Lacul
Maeotis (Marea de Azov) p`n\ la extremitatea estic\ a Pontului. Acest teritoriu era
ocupat pe vremea lui Filostrat de triburi sarmate (iranieni). Nu men]ioneaz\ Marea
Hyrcanic\ (Marea Caspic\) [i nu se `n]elege care anume lan] muntos `l denume[te
„Antitaurus” (eventual, Mun]ii Hyrcaniei, din sudul M\rii Caspice, actualul Elbruz)
pentru a m\rgini „Sci]ia” cu India (actualul Afganistan), prin sudul Lacului Oxianus (Aral).

4. Probabil\ referire la Mun]ii Antitaurus dinspre Podi[ul Anatoliei.

5. Arsaces este fiul lui Artabanos, regele par]ilor, impus ca rege al Armeniei de
atotputernicul s\u p\rinte pe vremea `mp\ratului Tiberius (anul 35 p. Chr.). Cassius
Dio, Istoria roman\ LVIII, 26.

6. Numele Nysa, curent `nt`lnit `n istoria expedi]iilor din Asia a regelui Alexandru al
Macedoniei, este legat de cultul unei divinit\]i vedice, Rudra-©iva, asimilat\ de greci cu
Dionysos. Este dat fie unui munte, fie unei localit\]i. Nysa din Etiopia era considerat\
drept locul na[terii lui Dionysos (Herodot II, 146 ; IV, 97) ; o alt\ Nysa se afla `n Caria
(Asia Mic\), o alta `n India (nord-vestul Afganistanului). ~n cinstea acestei divinit\]i,
Nonos din Panopolis (`n Tebaida Egiptului) a compus un mare poem epic `n 48 de c\r]i
intitulat Dionysiaka. C\r]ile XIII-XL `nf\]i[eaz\ activitatea zeului `n India pentru r\sp`n-
direa cultului s\u. Despre acest cult dionysiac oriental, vezi [i Strabon XV, I, 7 (687).
Martin P. Nilsson, Geschichte der griechischen Religion, vol. II, München, Beck, 1961,

NOTE
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pp. 360-367 explic\ pe larg asem\narea cultului traco-frigian al zeului cu cel al unei
divinit\]i indiene asem\n\toare. Vezi `n continuare nota 16 [i cartea a treia, nota 13.

7. Prin Media, se `n]elege Partia (Iranul). Coama muntelui care coboar\ p`n\ la Marea
Ro[ie (Golful Persic), la este de Tigru, poate fi identificat\ cu Mun]ii Zagros. Filostrat
ignor\ numele ]inuturilor de la vest de bazinul Indusului (Aria, Margiana, Sogdiana,
Bactriana, pe care le `nglobeaz\ sub denumirea comun\ de „India”), precum [i a celor
care se `ntind ̀ ntre Marea Caspic\ [i Lacul Aral. Vezi `ns\ relat\rile lui Strabon, Geografia
XV, I, 11 (689) asupra acestor teritorii, ast\zi cuprinse `n nord-estul Iranului, `n
Afganistan [i Pakistan.

8. Al\turi de expunerea unor variante ale legendei `nl\n]uirii titanului Prometeu pe
dou\ v`rfuri din Mun]ii Caucaz, Filostrat aminte[te [i de existen]a unui Heracles oriental
(vezi `n continuare cartea a cincea, V) altul dec`t Heracles din Argos, fiul Alcmenei [i al
lui Zeus. Acest Heracles este apropiat de ipostaza doric\ a eroului, `nf\]i[at `n plastica
Antichit\]ii cu m\ciuc\ [i piele de leu. (Cf. Strabon, Geografia XV, I, 6-8 [687-688]).
9. Dup\ cum rezult\ din fraza de `nceput a capitolului 6, c\l\torii ajung `n valea r`ului
Kabul (Afganistanul de est), dep\[ind mun]ii Hyrcaniei (sudul M\rii Caspice), c`t [i
mun]ii Bactrianei.

10. Figura femeii-vampir (empusa), care `[i schimb\ `nf\]i[area pentru a-i seduce pe
muritori, a p\truns de timpuriu [i `n literatura greac\. O `nt`lnim, de pild\, `n Broa[tele
lui Aristofan, c`nd ea `i `nt`mpin\, ̀ ntr-o scen\ de un comic irezistibil, pe Dionysos [i pe
Xanthias, slujitorul zeului, `n drumul acestora spre Infern. ~n mitologia greac\, Empusa
este un monstru infernal, slujitor al zei]ei Hecate, reprezentat cu un singur ochi [i un
singur picior (hena poda, de unde [i numele Empusa). O femeie-vampir va reveni `n
povestirea lui Filostrat `n cartea a patra, XXV.

11. Vezi nota 10 la cartea `nt`i.

12. Aluzie la modalitatea de a se face observa]ii astronomice `n v`rful mun]ilor, a[a cum
au procedat vechii „naturali[ti” (physikoi), mai to]i autori ai unor tratate intitulate Peri
physeos (Despre natur\). Pangeul (Pangaios) [i Muntele Athos se afl\ `n nordul Peninsulei
Balcanice. Cum reiese `ns\ din cele ce urmeaz\, Apollonios `l l\mure[te pe Damis c\
una este observa]ia [tiin]ific\, f\cut\ de cei ce se `ndeletnicesc `ndeaproape cu studiul
naturii [i legile universului, [i alta este contempla]ia, singura posibilitate pentru fiin]ele
umane de a intra `n contact direct cu „divinul”. Influen]a neoplatonismului asupra
pitagorismului t`rziu este cert\.

13. Cophen-ul (Kabul) izvor\[te din mun]ii Bactrianei (Paropanisos), prelungire a
Hinduku[ului [i, dup\ ce prime[te ca afluent pe Choaspes (Attok), se vars\ `n Indus.

14. Zeus Soter (Salvatorul), una din cele mai importante ipostaze ale divinit\]ii olimpice.

15. Aluzie la un fragment celebru din opera poetului Arhiloh din Paros. Nevoit s\ lupte
ca mercenar, din lips\ de bani, `ntr-o b\t\lie pierdut\ `n insula Thasos, populat\ de
traci, Arhiloh [i-a aruncat scutul [i a fugit f\r\ nici un fel de remu[care. Sinceritatea
expresiei, colorat\ cu umor, a pl\cut at`t de mult, `nc`t ideea a fost reluat\ de poe]ii
greci Alceu [i Anacreon, precum [i de Hora]iu, care, `n b\t\lia de la Philippi (42 a. Chr.), a
luptat `n calitate de tribun militar de partea uciga[ilor lui Caesar – Brutus [i Cassius.

16. Vezi mai sus nota 6. ~n acest pasaj, se afl\ o `ncercare de a se stabili originea religiei
dionysiace, r\sp`ndit\ la popula]iile traco-frigiene [i la greci ; prin compara]ie au fost
luate `n seam\, divinit\]i corespunz\toare `n Egipt (Herodot II, 42 ; 144), `n Etiopia
(Herodot II, 29), unde, la Nysa, se organizau [i s\rb\tori `n cinstea zeului (Herodot III, 97),
`n Sci]ia, la Gelonos (Herodot IV, 108) [i `n India ; s-au stabilit str`nse leg\turi `ntre
divinitatea vedic\ Rudru (sau Rudra) [i atributele lui Dionysos, „cuceritor” al Indiei `n
fruntea unei armate bahice [i al unui convoi de animale sacre. Conform relat\rilor lui
Arrian (Anabasis Alexandrou II, 5 ; V, 1 ; VII, 20) preluate din `nsemn\rile lui Ptolemeu,
`ntemeietorul dinastiei lagide, [i ale lui Aristobul despre expedi]ia regelui Alexandru `n
India, acesta a pornit spre India dintr-o „sfidare” adus\ lui Dionysos (op. cit V, 2). La
Nysa, regele a g\sit ceea ce Arrian nume[te Hypomnemata tou Dionysou (~nsemn\rile
lui Dionysos), divinitatea care odinioar\ domnea peste aceast\ regiune. Filostrat
pretinde c\ acest Dionysos era de fapt un assyrian care a introdus riturile dionysiace `n
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India. Cercetarea modern\ apropie caracteristicile cultului dionysiac de cel al divinit\]ii
vedice Rudra-©iva, zeu men]ionat `n textele vedice drept „st\p`nul fiarelor”, „zeu
al p\durilor”, „zeu al mor]ii [i al fertilit\]ii” (M. Eliade, op. cit. I, pp. 223-225 ;
Cf. H. Jeanmaire, Dionysos, Histoire du culte de Bacchus, Paris, 1951, pp. 53 [i urm.).

17. Despre aceast\ st`nc\, numit\ Aornos, pe care mai t`rziu `n timp s-a ridicat o
fort\rea]\ (Strabon, XV, I, 8), s-au f\cut nenum\rate specula]ii [i `ncerc\ri de a se
identifica locul unde se g\se[te, ]in`ndu-se seama de pozi]ia semnalat\ de Filostrat :
bazinul nord-vestic al Indusului. J. Charpentier, op. cit., p. 43 propune identificarea cu
o forma]ie st`ncoas\, Pir-Sar, l`ng\ r`ul Attok (Pakistanul de nord). C`t despre „spa]iul
din fa]a Parthenonului”, acesta este prodomos-ul templului, adic\ „vestibulul”.

18. Luptele `n care au fost folosi]i elefan]i `[i au originea `n India. Alexandru a `nceput
s\ foloseasc\ elefan]ii abia `n ultimele sale campanii. B\t\lia de pe Hydaspes `mpotriva
regelui Poros a avut loc `n 326 a. Chr. Tactica de lupt\ cu elefan]ii se r\sp`nde[te `n
epoca elenistic\ [i apoi este preluat\ de romani. Primele contacte ale romanilor cu
adversari care foloseau elefan]i dateaz\ din sec. al III-lea a. Chr., `n cursul r\zboaielor
cu Pyrrhus (280-278 a. Chr.). Elefan]ii s`nt folosi]i [i de cartaginezi `mpotriva romanilor,
`n cursul sec. al III-lea [i al II-lea a. Chr. Romanii au folosit prea pu]in elefan]ii `n tactica
lor de lupt\, iar `n perioada imperiului luptele cu elefan]i s`nt aproape cu totul scoase
din uz.

19. Iuba este fiul regelui Numidiei, cu acela[i nume, `nvins de Caesar la Thapsus `n
46 a. Chr. Crescut [i educat la Roma, a fost repus `n drepturile sale ca rege al Mauritaniei
de c\tre Octavianus. Deosebit de cult, a fost un literat de seam\, contribuind la
r\sp`ndirea culturii elenistice `n Nordul Africii. A scris `n limba greac\ diferite monografii
asupra Assyriei, Libiei, Republicii Romane, material documentar folosit de istoricii care
i-au urmat. Tot `n limba greac\ a compus tratate de gramatic\ [i stilistic\, de istorie
literar\, preocup`ndu-se `ndeosebi de istoria teatrului antic, precum [i o lucrare deosebit
de pre]uit\, Despre pictur\, `n opt c\r]i. Dup\ moartea Cleopatrei [i a lui Marcus
Antonius, s-a c\s\torit cu fiica acestora, Cleopatra Selene.

20. Astfel de considera]ii despre specii animale [i caracteristicile lor biologice s`nt
curente `n tratatele grece[ti intitulate Despre natur\ (Peri physeos). Ele se g\sesc, de
pild\, `n fragmentele r\mase din opera lui Democrit sau din cea a lui Empedocle. Ceea
ce scrie Filostrat `n acest capitol s`nt `n mare parte prelu\ri din monografia lui Iuba
despre Libia, completate cu paragrafe din Istoria Natural\ a lui Plinius, mult folosit\ de
autor pentru a reda culoarea local\ a ]inuturilor pe unde trece Apollonios. S\ re]inem
totu[i introducerea temei fundamentale, dezb\tute `n sofistica veche, a opozi]iei „de la
natur\” (physei) – „prin deprindere” (nomo).

21. Iliada XVII, 133 [i urm.

22. Plinius, Naturalis Historia XXXVII, 1.

23. Aigai (lat. Aegae), localitate `n Cilicia, pe ]\rmul de sud-vest al Asiei Mici.

24. Euripide, Andromaca 418.

25. Cf. Plinius, NH VIII, 5.

26. ~n gr. Hypomnemata (~nsemn\ri, Memorii). Nu exist\ `ndoial\ c\ este vorba despre
monografia scris\ de Iuba despre Libia.

27. Inserarea unor asemenea capitole `n nara]iunea lui Filostrat atest\ gustul vremii
pentru cunoa[terea de ]inuturi exotice. Cu multe secole `nainte, pe vremea [i dup\
expedi]iile lui Alexandru `n Asia, oameni de [tiin]\ greci au `mp`nzit Asia pentru a-i
studia sistemul ecologic. Dintre ace[tia un loc aparte `l ocup\ Megasthenes. Despre
acest sol al regelui Seleucos la curtea lui Sandracottos vezi cartea `nt`i, nota 38. Din
lucrarea sa, Indika, au r\mas numeroase fragmente, folosite ulterior ca material documentar.

28. Nearchos, unul dintre generalii [i `nso]itorii devota]i ai lui Alexandru, a fost
`ns\rcinat de rege, `n anul 334 a. Chr. s\ exploreze coastele Golfului Arabic, `n vreme
ce regele se `ndrepta spre vest pe uscat, `nfrunt`nd pustiul Gedrosiei. Dup\ moartea lui
Alexandru, navarhul [i-a consemnat observa]iile `ntr-o lucrare intitulat\ Periplous
(C\l\torie pe mare). Lucrarea a fost folosit\ de Arrian (sec. al II-lea p. Chr.), autorul

NOTE
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Anabasei lui Alexandru [i `n alte lucr\ri pe care le-a scris, de exemplu, ~nsemn\ri
despre Bithynia, patria sa, [i despre India. De asemenea, de Strabon, `n redactarea c\r]ii
a XV-a a Geografiei. Vezi XV, I, 12 (690).

29. Este vorba despre o lucrare pitagoric\ apocrif\, men]ionat\ de Plinius `n Historia
Naturalis VI, 20.

30. O asemenea rela]ie `ntre Vardanes, regele par]ilor (vezi nota 54 la cartea `nt`i), [i un
rege indian nu este exclus\. Tacit, Annales XII, 8 consemneaz\ faptul c\ `n luptele
pentru succesiune `ntre fiii lui Artabanos, la un moment dat Vardanes a apelat la
ajutorul unui monarh indian din Bactriana, unde, `n epoca elenistic\, se `nfiripase un
prosper stat elenizat, dup\ trecerea pe aici a lui Alexandru. Vezi [i Polibiu, Istoria V, 76.

31. Hidraotes (R®wi), unindu-[i apele cu cele ale r`ului Hydaspes (Ikelum) m\rginea
odinioar\ regatul cu ora[ul de re[edin]\ Taxila de cel al lui Poros, Gandaritis. Regele
Poros, care era du[manul monarhului din Taxila (vezi Strabon, Geografia XV, I, 28 ; 29),
este gre[it `nf\]i[at de Filostrat drept st\p`nul Taxilei. }ara era fertil\, civilizat\, spre
surpriza [i bucuria lui Alexandru, care venea `n mar[ul s\u spre India dintr-un ]inut arid
[i lipsit de ap\.

32. A[a cum s-a ar\tat mai sus, la nota 9, pentru Filostrat to]i mun]ii `nal]i din Asia
Central\ s`nt „Caucaz”.

33. Rev\rsarea apelor Nilului era pus\ de unii autori antici `n leg\tur\ cu topirea
z\pezilor din mun]ii Etiopiei. Primul autor care a pus `n discu]ie teoriile referitoare la
rev\rsarea Nilului a fost Herodot, Istoria II, 19-27 (cf. Strabon, Geografia XV, 1, 25-26).

34. Vezi nota 59 la cartea `nt`i despre valoarea simbolic\ a culorii albe `n sacrificarea
cailor. Aici se afl\ o referire corect\ la cel mai `nsemnat sacrificiu f\cut de un rege
indian, sacrificiul calului, asvamedha, ritual considerat purificator [i aduc\tor de bel[ug
(M. Eliade, op. cit., I, pp. 229-231 ; referin]e bibliografice, p. 449). Dup\ p\rerea lui
J. Charpentier, un asemenea sacrificiu nu era `nchinat lui Prajap®ti (vezi nota 16 la
cartea a treia), ci apar]ine sacrificiilor rituale `nchinate lui Indra, `n epoca postvedic\.
Presupunerea se bazeaz\ pe citarea unor texte Yajus, care descriu sacrificarea ritual\ a
cailor negri, op. cit., p. 48.

35. ~n cele ce urmeaz\, Filostrat `nf\]i[eaz\ `n mod eronat regatul Taxilei (`n fostul
Pendjab, azi Pakistan) drept regatul lui Poros. Strabon, loc. cit. la nota 31, necunosc`nd
numele monarhului din Taxila, se mul]ume[te s\-l numeasc\ Taxilos. }inutul st\p`nit
de Poros este numit de Strabon (loc. cit.) Gandaritis ; pe aici curge Akesines-ul (Chenab).

36. ~n grece[te, byblos (papirus), planta din care se prepara ]es\tura textil\ destinat\
sulurilor pe care se scria. Materialul textil era u[or [i imprimarea lesnicioas\. Planta care
atinge c`]iva metri `n `n\l]ime cre[te `n mla[tinile Nilului [i ale Eufratului. Pe Apollonios
`l atrage asem\narea portului aici descris cu propria sa `mbr\c\minte de preot apollinic.

37. ~n gr. itea, „salcie”.

38. Cuv`ntul byssos `nseamn\ [i bumbac, [i o specie de in indian extrem de fin, din care
se fabricau ]es\turi asem\n\toare cu m\tasea.

39. Aliaj de cupru [i zinc (alam\ ?). Templul aici descris a fost identificat de John
Marchall, A Guide to Taxila, 1918 (citat de J. Charpentier, p. 49) cu un templu persan
(zoroastrian), descoperit la Jandial (Pandjab), aproape de ora[ul Sirkap. S\p\turile
arheologice au scos la iveal\ str\zi [i case ale Taxilei, bine conservate.

40. Zeuxis (vezi Plinius, NH XXXV, 36) unul din cei mai renumi]i mae[tri ai picturii
grece[ti ; originar din Heracleea, sudul Italiei. Elev al lui Apollodoros, care a introdus ̀ n
pictur\ perspectiva [i degradeul, duce mai departe arta maestrului. La Atena, la sf`r[itul
sec. al V-lea, l-a cunoscut pe Socrate, dar activitatea sa ca artist, admirat de Aristotel
(Poetica 1450 a 25), se desf\[oar\ `n prima jum\tate a sec. al IV-lea a. Chr. Picta cu
prec\dere fiin]e fantastice : Pan, Boreas, Marsyas, centauri etc. ; Polygnotos din Thasos
este un mare artist plastic grec din decadele de mijloc ale sec. al V-lea a. Chr. A lucrat
la Atena, unde a colaborat la realizarea frescelor din Stoa Poikile (cca 450 a. Chr.), la
Olympia, dar [i la Efes, `n Asia Mic\. El este cel care a introdus dinamica corpului
omenesc `n reprezent\rile statuare, dintre care cea mai celebr\ r\m`ne „Doryphoros”,
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(„Purt\torul de lance”), `nf\]i[`ndu-l, pe c`t se crede, pe Ahile. Tot el conteaz\ drept
unul din `ntemeietorii teoriei artei statuare grece[ti, trec`nd drept p\rintele „canonului”
artistic `n materie de sculptur\. Pentru Heraionul din Argos a creat statuia de cult a
zei]ei, `n tehnica criselefantin\, dup\ anul 423 a. Chr., opera sa de art\ egal`nd, pe c`t
se spunea, `n frumuse]e statuia lui Zeus de la Olympia, creat\ de Fidias ; `n sf`r[it,
Euphranor, de asemenea pictor [i sculptor renumit din sec. al IV-lea a. Chr., a r\mas
cunoscut `ndeosebi prin marea sa fresc\ reprezent`nd b\t\lia de la Mantineea dintre
spartani [i tebani (362 a. Chr.), pe care a inserat-o printre celelalte fresce cu care a
`mpodobit porticul denumit Stoa Eleutherios. Evoc`nd aceste nume celebre, Filostrat
dovede[te `nc\ o dat\ ce bine cuno[tea Istoria Natural\ a lui Plinius cel B\tr`n, care a
dedicat cartea a XXXV-a din aceast\ lucrare istoriei artelor grece[ti. Pe de alt\ parte,
descrierea palatului lui Poros, una din numeroasele ekphraseis ale lucr\rii (vezi nota 50
la cartea `nt`i), care dovede[te predilec]ia lui Filostrat pentru aceast\ specie literar\,
`ndr\git\ de cititori, i-a `ndemnat pe unii istorici literari s\-l socoteasc\ [i pe el drept
autor de Pinakes (Tablouri).

41. ~n anul 326 a. Chr., Alexandru se apropie de Indus, pe care-l traverseaz\ pornind
de la confluen]a Choaspes-ului (Attok) cu Kabulul.

42. Vezi nota 55 la cartea `nt`i.

43. Asemenea am\nunte pot fi considerate drept prelu\ri din scrierile dedicate expedi-
]iilor lui Alexandru `n Asia. Flavius Arrianus din Nicomedia (Bithynia), guvernator
roman `n Cappadocia, patria lui Apollonios (cca 95-175), dup\ izvoarele pe care le-a
avut la dispozi]ie, a scris dou\ lucr\ri de referin]\ : Indika [i Anabasis Alexandrou
(Expedi]ia lui Alexandru). ~n aceast\ din urm\ lucrare, compus\ `ndeosebi dup\
Memoriile lui Ptolemeu Lagos [i ale lui Aristobul, episodul cuceririi regatului lui Poros
se afl\ `n cartea a patra. Vezi mai sus nota 16.

44. ~ntreg acest capitol despre natura actului de crea]ie `n art\ poate fi considerat drept
un ecou al discu]iilor de acest gen `n cercurile noii sofistici. Ideea de mimesis, reflectare
a realit\]ii `n art\, indiferent de expresia preferat\, r\m`ne un concept contemporan
vechii sofistici, ap\rut o dat\ cu [tirile despre discu]iile purtate `n cercurile socratice.
Unul din cele mai semnificative pasaje `n acest sens se afl\ la Xenofon, `n Memorabilia
(Amintiri despre Socrate, III, 10, unde este reprodus\ o conversa]ie `ntre Socrate [i
pictorul Parrhasios. Conceptul de mimesis, opus celui al inspira]iei de natur\ divin\ se
reg\se[te `n scrierile despre art\ ale lui Platon (`ndeosebi `n Ion) [i Aristotel, dar
considera]iile celor doi asupra actului de crea]ie artistic\ s`nt cu totul diferite. Vezi
comentariul lui Andrei Cornea la Platon, Republica, Opere V, Editura {tiin]ific\ [i
Enciclopedic\, Bucure[ti, 1986, nota 395, p. 487. Teoria imita]iei formulat\ de Platon se
afl\ pe larg expus\ `n cartea a X-a a Republicii (595, 602 c). Ea se integreaz\ `n sistemul
filozofic construit de g`nditorul atenian [i, spre deosebire de vederile lui Socrate,
ajunge la negarea rolului pozitiv al artei pentru anumi]i membri ai „Cet\]ii”. Pentru
Platon, deoarece adev\rata realitate este lumea „ideilor”, a conceptelor (ta eide),
imaginile artistice, copii ale realit\]ii sensibile la r`ndul ei copie a realit\]ii adev\rate,
induc `n eroare, au un efect nociv asupra sensibilit\]ii omene[ti, asupra registrului
emotiv (602 a-602 c). Iluzii vane s`nt imaginile exprimate prin linii [i culoare (598 b-c-d),
deform\ri `n[el\toare s`nt [i imaginile re]inute `n con[tiin]\ de contemplatorul unei
opere de art\. Ca atare, Platon condamn\ r\scolirea emo]iilor (595 c ; 603 b), sus]in`nd
c\ `n actul de crea]ie artistic\ nu este vorba dec`t de un instinct mimetic (599 c)
d\un\tor rafinamentului intelectual. Spre deosebire de Platon, Aristotel `n]elegea cu
totul altfel activitatea mimetic\ `n art\. De acord cu Magistrul s\u c\ darul imita]iei este
un instinct, pentru Aristotel imita]ia `n art\, mimesis, reprezint\ totodat\ un act creator,
`n care datele imitate s`nt valorificate de aportul personal al artistului : talentul (Poetica
1460 b, 10). ~mpotriva lui Platon, Aristotel demonstreaz\ c\ imita]ia `n art\ este, la
r`ndul ei, una din formele cunoa[terii, dar o form\ deosebit\, `nso]it\ de sentimente, de
bucurie estetic\ (Poetica 1448 b 5-10 ; vezi comentariul lui D.M. Pippidi la acest pasaj,
Poetica, Editura Academiei, 1965, p. 117).
Bibliografia despre aceast\ problem\ p`n\ `n 1970 este selectat\ [i comentat\ de
W.J. Verdenius `n studiul s\u Plato’s Doctrine of Artistic Imitation and its Meaning to us,
Leiden, Brill, 1972.

NOTE
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Iat\ de ce realiz\rile artistice deosebite s`nt deopotriv\ mijloc de cunoa[tere estetic\, c`t
[i prilej de bucurie (Aristotel, Etica Nicomahic\ IV, 3, 1). Un vast comentariu asupra
acestui capitol se afl\ `n studiul Ellei Birmelin, Die Kunsttheoretischen Gedanken in
Philostrats Apollonius, publicat `n „Philologus”, 1933, Fascicola I, 142-180 [i Fascicola
II, 392-414. Comentariul se g\se[te la pp. 157-160. De re]inut s`nt considera]iile autoarei
asupra procesului mental al artistului `n actul de crea]ie, a[a cum `l presupune Filostrat,
care ia `n seam\ zestrea conceptelor [i a imaginilor `nmagazinate `n memoria celui ce
creeaz\ o oper\ de art\ autentic\.

45. Apollo.

46. Pasajul se refer\ la semnifica]ia dat\ de artist crea]iei sale. Aglomerarea de culori,
figuri, detalii, lipsit\ de un mesaj ideatic, nu are, dup\ Filostrat, nici o valoare.

47. ~n meseria sa, artistul plastic, printr-o practic\ `ndelungat\, trebuie s\ capete
`ndem`nare [i s\ acumuleze noi cuno[tin]e tehnice. Cel incapabil s\ materializeze prin
lucrul m`inilor sale imaginea conceput\ mental d\ gre[.

48. Capacitatea de reprezentare mental\ a unei imagini `nregistrate `n con[tiin]\ este
numit\ de stoici phantasia. E. Birmelin, op. cit., 179, atrage `ns\ aten]ia c\ la Aristotel
termenul nu are aceast\ semnifica]ie. Vezi `n continuare cartea a patra, XIX, defini]ia
dat\ conceptului de Filostrat, `n raport cu conceptul de mimesis.

49. ~n sensul : „se datoreaz\ m\iestriei”, f\r\ de care nu poate fi realizat\ nici o oper\
de art\.

50. Dar nici m\iestria artistic\ nu poate suplini talentul.

51. ~n tratatul Despre culori, scris de Democrit, lucrare men]ionat\ de Diogenes
Laertios IX, 46-49 pentru rolul pe care l-a avut `n dezvoltarea [colilor de pictur\ din
Grecia veche, `ndeosebi asupra celei din Sicyon (sec. al II-lea a. Chr.), se pune un
accent deosebit asupra folosirii abile a amestecului de culori `n `mbinarea lor. Interesul
lui Democrit pentru pictur\ [i artele frumoase este pus `n lumin\ de Eva Keuls, `n
cartea ei intitulat\ Plato and the Greek Painting, Leiden, Brill, 1978, capitolul VIII,
„Plato and Democritus on Art” (p. 126 [i urm.). Diferen]a de vederi asupra perceperii
culorilor a dus la controverse, de[i Platon nu-l nume[te pe Democrit. Teoriile lui
Democrit despre culorile fundamentale alb, negru, ro[u [i galben (vezi Diels-Kranz, A
fr. 125), despre culorile complementare (vezi A fr. 135, 75-79) [i despre amestecul
culorilor au avut un imens r\sunet, preluat de tratatele mai t`rzii, intitulate Despre
Pictur\ (Keuls, p. 140). Despre culorile folosite `n Antichitate de arti[tii plastici, vezi
Plinius, Historia Naturalis XXXIII, 36 [i urm. XXXV, 12 [i urm.

52. Apollodoros (sf`r[itul sec. al V-lea a. Chr.) este artistul care a perfec]ionat procedeul
grad\rii [i estomp\rii umbrelor `n desen. Plutarh, De gloria Athenensium 2.

53. O idee foarte important\. ~n actul contempl\rii unei opere de art\, cel ce contempl\,
pentru a ̀ n]elege mesajul [i semnifica]ia lucr\rii, trebuie s\ fie, la r`ndul lui, „participant”,
`n sensul c\ este obligat s\ fac\ apel la `nmagazinarea de imagini aflat\ `n propria sa
memorie, s\ selec]ioneze din acest bagaj mnemic imaginile necesare pentru completarea
imaginii artistice ce o contempl\, s\-[i pun\ `n func]ie `ntreaga capacitate ra]ional\ [i
emo]ional\, amintirea ajut`ndu-l considerabil `n actul percep]iei artistice. Urmeaz\ un
exemplu concret, referitor la zestrea intelectual\ a contemplatorului.

54. Pictor din sec. I a. Chr., contemporan cu Iulius Caesar (Plinius, Historia Naturalis
XXXV, 2).

55. Aias, fiul lui Telamon, rege al Salaminei, unul din cei mai `nsemna]i lupt\tori greci
de la Troia. ~n competi]ie cu Odysseus pentru armele r\mase de la Ahile, de sup\rare
c\ armele au fost atribuite lui Odysseus, a `nnebunit [i a ucis o turm\ de oi, crez`nd c\
s`nt solda]i ahei. D`ndu-[i seama de ce s-a `nt`mplat, s-a sinucis, arunc`ndu-se `n v`rful
sabiei `nfipte cu m`nerul `n p\m`nt. Tabloul lui Timomachos, devenit celebru, are
numeroase coresponden]e `n arta ceramic\ greac\. {i pictorul Parrhasios (a doua
jum\tate a sec. al V-lea a. Chr.) a prezentat la Samos, `n cadrul unui concurs de pictur\,
un tablou cu tema „Aias la judecata armelor”, dar n-a c`[tigat premiul la care r`vnea
(Plinius, ibidem).

56. Aluzie la faimoasa descriere homeric\ a scutului lui Ahile, f\urit de Hefaistos la
rug\mintea mamei eroului, Thetis (Iliada XVIII, 478-608).
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57. Contradic]ie cu m\rturiile lui Apollonios din I, 19 [i I, 21 despre cunoa[terea tuturor
limbilor de pe p\m`nt. Numele regelui `nt`lnit de peregrini la Taxila, Phraotes (sau
Phraates) va fi men]ionat mai t`rziu, abia `n cap. XXVI. Acest nume este identic cu cel
al regelui par]ilor de pe vremea lui Augustus. ~n nici un caz nu este indian. ~n primele
decenii ale sec. I p. Chr., `n regiunea Taxilei domnea un anume Gundofernes (Vindafarna)
care, f\r\ modestie, se intitula „regele regilor”. E posibil ca Phraotes s\ nu fi fost dec`t
un guvernator local, de origine iranian\ (pahlavi).

58. Vezi mai sus cap. XII.

59. Doryphoroi, „purt\tori de lance”.

60. Filostrat str\mut\ `n Asia o practic\ curent\ `n provinciile romane, din Europa
(`ndeosebi din bazinul dun\rean). Grupuri etnice din preajma frontierelor erau angajate
s\ lupte `mpotriva unor eventuale incursiuni barbare.

61. Asemenea descrieri de ospe]e, la diferite popoare, ca [i descrierile de palate, de
`nc\peri luxoase, de obiecte de mare pre] fac parte tot din categoria literar\ denumit\
ekphraseis. Vezi nota 50 la cartea `nt`i. Una din cele mai cunoscute descrieri de acest fel
apar]ine lui Xenofon, invitat la curtea regelui trac Seuthes, Anabasis VII, III, 21-33. ~n
lucrarea lui Athenaios, sofist din Naucratis (Egipt), intitulat\ Deipnosophistai (Banchetul
sofi[tilor) se g\sesc nenum\rate informa]ii despre organizarea banchetelor `n Antichitate,
prilejuri de distrac]ie, dar [i de discu]ii pe teme serioase. Una din cele mai asem\n\toare
cu descrierea de fa]\ se g\se[te `n Deipnosophistai IV, 155 d, cuprinz`nd informa]ii
despre un banchet trac (dup\ un autor numit Seleukos), unde se practica jocul „de-a
sp`nzur\toarea”, deosebit de periculos pentru „actor”, care trebuia s\-[i taie singur funia.

62. S-a precizat mai sus, la sf`r[itul cap. XXVI c\ regele nu consuma carne, urm`nd
prescrip]ia brahmanilor.

63. Observa]iile lui Filostrat din acest capitol se cuvin apreciate la justa lor valoare.
~ntr-o epoc\ `n care [colile filozofice de odinioar\ tr\iesc datorit\ doar epigonilor, cei
care se ocup\ de filozofie nu f\ceau dec`t specula]ii sterile, bazate pe `mprumuturi [i
compila]ii din diverse doctrine. „Pirateria” literar\ exista [i `n Antichitate. Filostrat nu
este singurul care se ocup\ de aceast\ tem\. Aluzia indirect\ la vestimenta]ia bogat\ [i
extravagant\ a conferen]iarilor vremii, care ap\reau `n public `ntr-un cadru festiv
(uneori chiar `n amfiteatre), `l vizeaz\ `ndeosebi pe Herodes Atticus, unul din cei mai
celebri sofi[ti din sec. al II-lea p. Chr., reprezentant de seam\ al curentului aticizant `n
retoric\.

64. ~n acest capitol, Filostrat dovede[te c\ are ceva cuno[tin]e despre vechiul rit vedic
upanayama, care `l introduce pe t`n\rul „discipol” (k[attriya) `n tainele celor mai
importante ceremonii rituale apar]in`nd vie]ii familiale din vechea Indie (M. Eliade,
Istoria credin]elor, ed. cit., pp. 226-227). Un asemenea ini]iat putea deveni brâhman,
ceea ce `nseamn\ „reprezentant al puterii divine”. ~n calitate de supraveghetor al unei
ceremonii private sau publice, brahmanul asista `n t\cere la `ndeplinirea riturilor sacre,
intervenind numai dac\ se f\cea o gre[eal\. Prin cuv`ntul „`n]elept”, folosit mai jos,
Filostrat se refer\ la brâhman (Cf. Strabon, Geografia XV, I, 39 [703]).
65. Referire la practici de via]\ comune `n ora[ele elenizate din Asia.

66. Titlul unei drame apar]in`nd crea]iei lui Euripide. Heraclizii, descenden]i ai lui
Heracles, alunga]i din Pelopones de triburi sau de etnii rivale, se „re`ntorc” pentru a lua
`n st\p`nire posesiunile p\rin]ilor.

67. Cultul Soarelui (ved. : Surya, gr. : Helios, germ. veche : Sanil, slava veche : Soln]e) c`t
[i cel al Focului (ved. : Agni ; lat. : Ignis  ; slava veche ; Ogni) fac parte din cele mai vechi
forme de cult din religia popoarelor indoeuropene, str`ns legat\ de fenomenele cerului
(M. Eliade, op. cit., pp. 198-199 ; 218-219).

68. Numele Oxydrakai sau Sydrakai apar]ine unei popula]ii indiene considerat\ drept
urma[\ a unor `nso]itori ai lui Dionysos, stabili]i `ntre Hyphasis [i Gange (Strabon,
Geografia XV, I, 8 [687]).
69. ~n sensul : slujitori ai unui cult al fenomenelor cere[ti.

70. Vezi mai sus notele 8 [i 16.

NOTE
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71. A[a cum circula o „descriere” a scutului lui Ahile, f\urit de Hefaistos (integrat\ `n
Iliada, vezi mai sus nota 56), `n sec. al VII-lea a. Chr. a ap\rut [i un mare poem epic
beo]ian, apar]in`nd fondului de poezie genealogic\, intitulat Scutul. Este vorba despre
descrierea unui scut uria[, m`nuit de Heracles Thebanul, oper\ literar\ `nc\rcat\ cu
aluzii la rivalit\]ile politice pentru st\p`nirea sanctuarului de la Delfi. Dup\ c`t rezult\
din text, scutul aici men]ionat, apar]ine celuilalt Heracles (Egipteanul), care a str\b\tut
]inuturi ale Orientului, ajung`nd p`n\ `n India.

72. Str`mtoarea Gibraltar purta `n vechime numele de „Coloanele lui Heracles”. Un mit
str\vechi atribuia eroului deschiderea spre Ocean a lacului care era Marea Mediteran\.
Gadeira este Cadix.

73. Proverb : a ajunge pe m`na lui Heracles.

74. Rege legendar al lapithilor (popula]ie mitic\ ; uria[i care lupt\ `mpotriva centaurilor).
Ixion, care a ucis o rud\ de s`nge, a fost purificat de „p\cat” de `nsu[i Zeus, care l-a
primit [i la masa zeilor. Ixion `ns\ a `ncercat s-o r\peasc\ pe Hera [i, ca pedeaps\, a fost
aruncat `n Tartar. Aici, Ixion se `nv`rte[te la infinit pe o roat\ cuprins\ de fl\c\ri. Dup\
o variant\ a legendei, este p\rintele neamului centaurilor.

75. Amphiaraos este un renumit clarv\z\tor din fondul epic legendar grec. A fost
constr`ns de so]ia sa, Eriphyle, `mpotriva voin]ei sale, s\ participe la expedi]ia „Celor
[apte `mpotriva Tebei”. ~ncerc`nd s\ scape de urm\rirea du[manilor, a fost `nghi]it cu
carul s\u de r\zboi cu tot de p\m`ntul care s-a deschis sub el. Locul unde s-a pr\bu[it
sub p\m`nt (`n Beo]ia) a devenit un sanctuar, consultat `ntocmai ca Oracolul din Delfi,
pentru a se afla viitorul. ~n sec. al VI-lea a. Chr., au ap\rut `ns\ diferite alte sanctuare
similare, printre care [i cel din Atica. Asemenea „locuri sacre” deveniser\ surse de mari
venituri. Pentru st\p`nirea lor, au ap\rut [i conflicte armate, „r\zboaie sfinte”, c\ci
fiecare pretindea c\ ascunde `n ad`ncuri carul lui Amphiaraos, `n cinstea c\ruia se
instituise un cult.

76. ~n gr. adyton : loc unde se p\trunde greu ; loc interzis. Pentru interpretarea acestui
pasaj vezi G. Br\tescu, Miracolul grec `n medicin\, Hipocratismul, Bucure[ti, Humanitas,
1992, pp. 344-349 relativ la scrierea hipocratic\ „Despre regim” intitulat\ [i „Despre vise”.

77. ~n gr. thiasos  : asocia]ie, confrerie religioas\.

78. Capitolele XXXV [i XXXVII din aceast\ carte s`nt dedicate unei activit\]i foarte
r\sp`ndite `n Grecia veche : mantica, cuprinz`nd [i t\lm\cirea viselor. Oneiropoloi,
t\lm\citorii de vise, practicau totodat\, cu bune rezultate, [i psihoterapia. Oracolele [i
interpret\rile de vise, `ndeosebi acelea care se refereau la evenimente importante, erau
redactate `n versuri u[or de memorat [i apoi editate sub form\ de Culegeri, R. Crahay,
La littérature oraculaire chez Hérodote, Paris, Les Belles Lettres, 1956, s-a ocupat de
importan]a unor asemenea citate `n opera lui Herodot, preluate din literatura popular\
contemporan\.

79. Apollo, care str\bate cerul `ntr-un car de foc, este, `n anumite ipostaze, `nsu[i
Soarele. Ca atare, `n calitatea sa de preot al religiei Soarelui, Apollonios se simte
apropiat de `nv\]\tura hinduist\.

80. ~n sensul c\ nu au intrat `n casta ini]ia]ilor (brâhmani).

81. Acesta este con]inutul uneia din a[a-zisele „epistole” scrise de Apollonios. Toate
s`nt redactate dup\ acela[i tipic, `n stil formular.

82. Ambele cursuri de ap\ men]ionate aici s`nt afluen]i ai r`ului Akesines (Chenab),
care, la r`ndul lui, se vars\ `n Indus. Vezi descrierea acestui bazin hidrografic la Strabon
XV, 1, 17 (dup\ Aristobul). Ast\zi, Hidraotes se nume[te R®wi, iar Hyphasis, Sutlej.
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1. Hyphasis (Sutlej), care-[i une[te apele cu Akesines (Chenab), este cel mai important
afluent al Indusului din bazinul hidrografic al fluviului. Cea mai detaliat\ descriere a
Hyphasis-ului se afl\ `n Geografia lui Strabon XV, I, 32-33. ~n campania sa, Alexandru,
regele Macedoniei, nu a dep\[it spre est cursul acestui r`u (ibidem, 27). Vezi notele 31
[i 82 la cartea a doua.

2. A[a-numi]ii licorni.

3. Eusebios, ~mpotriva lui Hierocles (66) `l acuz\ vehement pe Filostrat pentru consem-
narea unei asemenea anomalii. „Afrodita” pare a fi o divinitate local\ a fecundit\]ii, de
tipul zei]ei Anaitis la medo-per[i.

4. Dup\ cum s-a ar\tat la nota 7 de la cartea precedent\, denumirea de „Marea Ro[ie”
era dat\ de greci at`t Golfului Arabic, c`t [i Golfului Persic. ~n cazul de fa]\, autorul are
`n vedere Golful Persic. Despre regele legendar Erythras, de la care provine numele
Erythrea, vezi Strabon, Geografia XVI, III, 5. Denumirea de „Caucaz” este aici dat\
Hinduku[ului.

5. Cf. Strabon, Geografia XV, I, 37 : „Se admite, `n general, c\ regiunea de dincolo de
Hyphasis este `n `ntregime foarte roditoare, dar din lips\ de cunoa[tere [i a dep\rt\rii,
toate se transmit exagerate [i fabuloase” (trad. F. Van] {tef). Asemenea [tiri, precum
cele de fa]\, erau culese din autori greci ca Megasthenes sau Onesikritos. Acesta din
urm\, om de [tiin]\, filozof, elev al cinicului Diogenes din Sinope, a comandat corabia
regelui Alexandru c`nd acesta a navigat pe Hydaspes [i apoi a intrat `n apele Indusului.
~n biografia idealizat\ a lui Alexandru pe care a scris-o, a notat [i unele am\nunte
interesante despre brahmani, preluate de Filostrat. Ca explorator, a participat [i la
expedi]ia lui Nearchos.

6. Sistemele de iriga]ie descrise de Strabon, Geografia XV, I, 18, dup\ Aristobul,
autorul unor Memorii despre expedi]ia lui Alexandru `n India, d\inuiesc p`n\ ast\zi.

7. Speciile de [erpi uria[i din India s`nt descrise de Onesicritos, citat de Strabon,
ibidem I, 28. ~n mitologia indian\, [arpele [i dragonul s`nt asimila]i cu diferi]i zei. ~nsu[i
Agni, zeul focului, este denumit `n Rig-Veda I, 71, 1 „{arpele furios” (M. Eliade, op. cit., I,
cap. „{erpi [i Zei”, pp. 213 [i urm.).

8. Iliada II, 308 [i urm.

9. O informa]ie asem\n\toare este de g\sit `n Pharsalia lui Lucan, VI, 657, [i la Plinius,
Historia Naturalis XXXVII, 57.

10. Gyges este fondatorul dinastiei Mermnazilor din Lydia (sec. al VI-lea a. Chr.).
Povestea ascensiunii lui la tron se afl\ la Herodot, Istorii I, 8, 14, iar cea a inelului
pierdut de Gyges la Platon, Republica, 359 d.

11. Renumitul sofist care a profesat la Atena `n sec. al II-lea, pe adev\ratul s\u nume
Lucius Vibullus Hipparchus Tiberius Claudius. Reprezentant de seam\ al direc]iei aticiste
`n retoric\. A fost profesorul lui Marcus Aurelius. Onorat la Roma `n 143 cu titlul de
consul. De activitatea sa profesional\ este legat\ edificarea unor lucr\ri importante,
dintre care Odeon-ul, destinat audi]iilor de retoric\ [i poezie.

12. ~n sensul : „a[a gr\iesc ei”, apropiat de formula pitagoric\ „a[a gr\ie[te el”, adic\
Pitagora. Discipolii evitau s\ pronun]e numele magistrului.

13. Cf. Strabon, Geografia XV, I, 7 ; 8-9 despre r\sp`ndirea cultului dionysiac `n India.
Vezi notele 6 [i 8 la cartea a doua, Eusebios, ~mpotriva lui Hierocles (66) consider\ acest
capitol drept „fabula]ie”. ~n realitate, este posibil ca `n perioada elenistic\ grecii `n[i[i
s\ fi adus cultul dionysiac p`n\ `n aceste `ndep\rtate ]inuturi, unde au g\sit un cult local
asem\n\tor cu al lor. ~n epopeile despre Heracles, eroul (ipostaza oriental\) este
asociat p\trunderii lui Dionysos `n India. Miturile str\vechi legate de cultul euroasiatic
al lui Dionysos s`nt discutate critic de Mircea Eliade, op. cit., p. 391 [i urm. Vezi, de
asemenea, bibliografia citat\ la p. 480, nota 122.

NOTE
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14. Relativ la credin]ele vechilor indieni `n puterea purificatoare a focului (agni),
ibidem, cap. „«Tapas», tehnic\ [i dialectic\ a vie]ii austere”, pp. 244 [i urm.

15. Mitul „ulcioarelor” care `nchid Binele [i R\ul, menite s\ influen]eze at`t via]a indivi-
dului, c`t [i pe cea a societ\]ii `n care tr\ie[te, este universal. ~n afar\ de Iliada XXIV, 527,
unde „ulcioarele” se afl\ la bunul plac al lui Zeus, mitul se reg\se[te, `nc\rcat de
profunde valen]e filozofice, `n poemul lui Hesiod, Munci [i Zile, v. 81 [i urm.

16. Capitolul de fa]\ cuprinde una din cele mai bune caracteriz\ri f\cute `n Antichitate
despre casta brahmanilor. Pe cei `nt`lni]i de Apollonios `n prima jum\tate a sec. I
p. Chr., practican]i ai ascezei legate de cultul focului, Filostrat se mul]ume[te s\-i
numeasc\ „`n]elep]i”. De oarecare interes este folosirea cuv`ntului grec tyrsos, „a[ezare
`nt\rit\”, echivalent cu ind. pur. A[ezarea „`n]elep]ilor” este ap\rat\ doar de bolta
cerului, `nchipuit\ ca un clopot protector. La `nceputul mileniului I a. Chr., `n textele
brâhmanas apar fundamentele doctrinei practicate de adep]ii religiei vedice. Puru[a
sau Prajâpati este Unul, o prezen]\ pur spiritual\ care st\ la baza crea]iei Universului
`nainte de a se manifesta. Datorit\ „dorin]ei” (kama) de a se multiplica prin ascez\
(tapas), Prajâpati, prin emana]ia sa, care `ncepe de la gradul cel mai `nalt al `nc\lzirii,
izbute[te s\ creeze aspecte ale Universului, precum [i `nv\]\tura brâhman despre
timpul ciclic [i despre tapas. Istoricul apari]iei acestei religii `n Asia se g\se[te la
J. Gonda, Les religions de l’Inde (trad. franc.), Paris, Payot, 1962, pp. 237-421. Vezi `n
continuare notele 47 [i 48. De asemenea, M. Eliade, Structure et fonction du mythe
cosmogonique, Paris, Seuil, 1959, pp. 471-495 : „Sources orientales. La naissance du monde”.

17. ~n practicile spiritualiste al c\ror ]el este „eliberarea” (samâdhi), prin „levita]ie” se
`n]elege ac]iunea de a ridica [i l\sa s\ pluteasc\ `n aer un obiect numai prin puterea
voin]ei. Termenul s-a extins [i la starea extatic\ a celor c\zu]i `n trans\. Vezi `n
continuare cartea a cincea, XII, m\rturia lui Apollonios c\ el n-a `ncercat s\ afle „taina”
acestor practici.

18. Tunic\ astfel croit\ `nc`t s\ lase un um\r [i un bra] goale (gr. exomis).

19. Eusebios, ~mpotriva lui Hierocles (69) atrage aten]ia c\ Iarchas, „mai marele `n]elep-
]ilor”, se comport\ mai degrab\ ca un satrap oriental dec`t ca un conduc\tor de sect\,
deta[at de bunurile lume[ti.

20. ~n text : „mai mult chiar dec`t pe zei”.

21. Se `n]elege c\ ambii „`n]elep]i” s`nt `nzestra]i cu harul divina]iei. Dar cuvintele lui
Iarchas las\ s\ se `n]eleag\ c\ era con[tient de superioritatea preg\tirii brahmanice.

22. ~n acest capitol se afl\ o descriere corect\ a „`nc\lzirii” rituale a brahmanilor,
ob]inut\ prin ascez\, ceea ce nu pune la `ndoial\ autenticitatea informa]iei. Tapas este
o veche practic\ indoeuropean\ pentru dob`ndirea puterii purificatoare, `nso]it\ de
ritul magic al lovirii p\m`ntului cu o baghet\, mo[tenire din tezaurul tehnicilor magice
din preistorie (M. Eliade, op. cit., p. 245). ~nc\lzirea este o expresie simbolic\ a riturilor
care pun `n valoare rolul c\ldurii `n cre[terea vegeta]iei, `n reproducerea animalelor, `n
fenomenele cosmice. Asceza (gr. askesis) `nlesne[te starea de medita]ie, desprinderea
spiritului de cele p\m`nte[ti, dezv\luirea tainelor „de dincolo”, tainele esoterice repre-
zent`nd o deschidere spre „adev\r”. Lucrarea lui M. Eliade Le Yoga, Immortalité et
liberté, Paris, 1954, prezint\ pe larg practica ascezei care prevede tehnici respiratorii,
tehnica medita]iei [i a contempl\rii, tehnica dob`ndirii de puteri magice care `ng\duie
„unirea” cu divinitatea.

23. ~n sensul c\ prin ascez\ practicantul „rena[te”, trec`nd din lumea p\m`nteasc\ `n
aceea a zeilor, cu alte cuvinte, din domeniul profan `n cel al sacralit\]ii (M. Eliade,
Istoria religiilor I, p. 245).

24. Vezi cartea `nt`i, nota 2.

25. De re]inut `ncercarea nu lipsit\ de merit a lui Filostrat de a evoca preocup\rile lui
Apollonios despre migra]ia sufletelor `n lumina compara]iei `ntre samsâra brahman\,
doctrina vechiului pitagorism [i religia egiptean\, ceea ce, `n fond, `nseamn\ a face
mitologie comparat\.

26. ~n limba greac\, un joc de cuvinte : „mare prin faptele lui mari”.



237

27. Evoc`ndu-i pe eroii greci care au luptat la Troia, Iarchas face parad\ de erudi]ie. Cu
acest prilej, el aminte[te [i de existen]a altor personaje celebre, cum ar fi Palamedes,
„uitate” de aezii greci `n mod deliberat. Vezi `n continuare nota 31.

28. Originea indian\ a grupului de „`nv\]a]i” etiopieni pe care Apollonios urmeaz\ s\-i
viziteze este sus]inut\ [i `n cartea a cincea. Versiunea ascenden]ei acestor etiopieni
considera]i indieni se reg\se[te [i la Strabon, Geografia II, 131 (4).

29. Sci]ii iranieni. Vezi cartea a doua, nota 3. Printre aceste popula]ii din nordul
Iranului, se num\rau massage]ii, daii, sacii.

30. Samsâra, migra]ia sufletelor, termen care apare `n Upani[ade, o dat\ cu r\sp`ndirea
religiei lui Buddha (sec. al V-lea a. Chr.), are totu[i o origine mult mai veche (M. Eliade,
ibidem, pp. 250-253). ~n filozofia Vedelor, termenul, care `nseamn\ „eliberare” (samâdhi ),
este pus `n leg\tur\ cu dorin]a intens\ a sufletului, denumit uneori atman, echivalent
cu brâhman, „elementul personal”, „individual”, „distinctiv”, de a se „elibera”, pentru a
cunoa[te lumea de dincolo. O asemenea cunoa[tere nu este `ns\ posibil\ dec`t pentru
cei ilumina]i, prin practica ritualurilor stabilite de tradi]ie, dintre care unul din cele mai
importante este ritualul mantra. Din conversa]ia imaginat\ de Filostrat `ntre Iarchas [i
Apollonios, reiese c\ cel ce-[i reconstituia ascenden]a era preocupat `n cel mai `nalt
grad de modelele c\rora voia s\ le semene, fie eroi, fie promotori ai culturii [i civiliza]iei.

31. Palamedes, fiul lui Nauplios, regele Eubeei, trecea `n mitografia greac\ drept
„`n]elept”, „inventator”, drept un muritor `nzestrat cu puteri deosebite de divina]ie. ~i
s`nt atribuite inven]ia literelor, a numerelor, a m\surilor etc. Participant la expedi]ia
greac\ `mpotriva Troiei, eroul a dezv\luit viclenia lui Odysseus, care a introdus `n
cetate calul `nc\rcat cu solda]i. Reie[ea deci c\ Troia nu a fost cucerit\ prin vitejia
„eroilor” greci, iar Palamedes a fost ucis cu pietre. Tat\l s\u, Nauplios, l-a r\zbunat.

32. Vezi cartea `nt`i, IV [i nota 13 la aceast\ carte. Personajul care st\ ini]ial la cap\tul
lan]ului re`ncarn\rilor lui Apollonios este Proteus, uitat acum pe c`t se pare.

33. Aceast\ povestire (novella) corespunde `n totul speciei de proz\ scurt\ folosit\
deseori de Herodot `n Istoriile sale. Este o poveste cu pira]i, ca at`tea altele care se
g\sesc `n romanele vremii, cu un erou abil, cinstit, care-i p\c\le[te pe r\uf\c\tori. Ca
atare, poate fi integrat\ `n categoria farselor (paignia) cu oameni.

34. Rege legendar al Cretei, `ntemeietor de colonii, men]ionat de Tucidide `n Istoria
sa I, 8. Fiu al lui Zeus [i al Europei, a devenit un renumit legislator. Ca atare, al\turi de
Eacos [i de fratele s\u Radamanthys, `ntr-o variant\ a mitului, este unul din temu]ii
judec\tori al Infernului. C\s\torit cu Pasiphae, era p\rintele Ariadnei [i al Fedrei. Pentru
fiul-monstru al so]iei sale, Minotaurul, el a `ncredin]at renumitului arhitect Dedal
construc]ia labirintului, `n care a p\truns Tezeu, regele Atenei, cu ajutorul Ariadnei,
pentru a ucide fiara.

35. De asemenea fiu al lui Zeus, Tantal era rege `n regiunea muntelui Sipylos, `n Asia
Mic\ (l`ng\ Smirna). ~ng\duindu-se s\ ia parte la ospe]ele zeilor, a furat nectar [i
ambrozie pentru a oferi aceast\ hran\ oamenilor [i a-i face nemuritori. Nu este exclus
ca evocarea mitului lui Tantal s\ reprezinte o `ncercare de compara]ie a `nsu[irilor
miraculoase ale hranei zeilor la greci cu cele ale hranei zeilor la vechii indo-iranieni,
soma (avestic\), ce simbolizeaz\ imortalitatea. Din acest motiv, Tantal este considerat
„om bun”, un „erou” care `ncearc\ s\ ajute omenirea s\ se apropie de lumea zeilor. Vezi
[i sf`r[itul cap. XXXII al prezentei c\r]i. Pentru a-i pune la ̀ ncercare pe zeii atoate[tiutori,
Tantal l-a t\iat `n buc\]i pe fiul s\u Pelops [i, din carnea acestuia, a preg\tit un osp\]
pentru zei. Pedeapsa ce i s-a dat este povestit\ `n variante diferite, amintite `n acest pasaj.

36. Literatura greac\ este bogat\ `n am\nunte despre fastul cur]ii regale a per[ilor,
`ncep`nd chiar cu Per[ii lui Eschil (472 a. Chr.), atunci c`nd trateaz\ subiecte `n care este
`nf\]i[at contrastul dintre sobrietatea greac\ [i rev\rsarea de bog\]ii a per[ilor. Cuv`ntul
mezi este aici `ntrebuin]at pentru per[i.

37. Interzicerea consumului de carne era legat\ de credin]a `n migrarea sufletelor, ca [i
`n pitagorism.

38. ~n greaca veche, termenul pentru „Istorie” era Logos („povestire”). Acesta este [i
titlul „Istoriilor” lui Herodot : Logoi. Aici, Filostrat se refer\ la Memoriile lui Damis pe
care le va cita frecvent `n ultima carte a biografiei lui Apollonios.

NOTE
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39. De obicei, asemenea trepiede aduse `n dar la Delfi reprezentau un ex-voto. Ele
serveau la pronun]area oracolelor [i a r\spunsurilor Pithyei la `ntreb\rile celor care o
consultau. Dar un trepied frumos lucrat, o oper\ de art\, putea constitui [i un premiu
pentru un concurs, cum a fost cazul poetului Hesiod, care a primit un trepied ca premiu
la un concurs de poezie ]inut `n insula Eubeea, sec. VII a. Chr., (Munci [i zile, v. 654-659).

40. Iliada XVIII, 373 ; Homer men]ioneaz\ un trepied magic f\urit de Hefaistos.

41. Este vorba despre ornamente sub form\ de figurine, lucrate `n metal ; Ganymedes
[i Pelops erau, respectiv, paharnicii lui Zeus [i Poseidon. Filostrat las\ s\ se `n]eleag\
c\ Apollonios nu a deslu[it modul cum func]iona mecanismul care le punea `n mi[care.
Mai s`nt o dat\ amintite `n cartea a cincea, XII. „Juc\riile” mecanice erau mult apreciate
la cur]ile monarhilor orientali [i la cele ale tiranilor greci.

42. Aluzie la simbolistica [i virtu]ile numerelor a[a cum erau stabilite de [coala pitago-
ric\. Iat\ un singur exemplu : „Zece este un num\r perfect ; deci potrivit naturii (physei)
at`t noi, elenii, c`t [i to]i oamenii de prin alte p\r]i – ne `nt`lnim cu acesta f\r\ nici un
fel de premeditare, de[i se noteaz\ `n toate felurile ; el singur posed\ multe `nsu[iri
specifice unei atari perfec]iuni ; alte `nsu[iri nu-i s`nt proprii doar lui, `ns\ `i s`nt
inerente, deoarece este un num\r perfect”. Philolaos, Via]a [i `nv\]\tura, Diels-Kranz A.,
trad. rom. de M. Nasta `n Filozofia greac\ p`n\ la Platon, II, 2, (1984), p. 75.

43. Hellenodikai. Ace[ti arbitri erau de obicei fo[ti atle]i care cuno[teau regulile jocului.

44. Xerxes, `n anul 481, premerg\tor b\t\liei de la Salamina, cucerise Atena, ai c\rei
locuitori se refugiaser\. Aluzia regelui este r\ut\cioas\, dar replica lui Apollonios,
despre „fuga” lui Xerxes, nu este mai pu]in mali]ioas\. ~n realitate, dup\ b\t\lia de la
Salamina, Xerxes nu a „fugit”, a[a cum prezentau grecii lucrurile, `n frunte cu Eschil (`n
anul 472 a. Chr., `n Per[ii), ci a p\r\sit teatrul b\t\liei silit de evenimentele din Asia,
unde popula]iile asuprite se r\sculaser\ `mpotriva domina]iei persane.

45. Melicertes era fiul atletului Athamas [i a lui Ino. Lovit de nebunie de Hera, Athamas
a `ncercat s\-[i ucid\ fiul ; salvat de mama lui, a fost transformat `ntr-o divinitate marin\
sub numele de Palaimon. Trece drept `ntemeietorul Jocurilor Pythice. (vezi Pausanias,
C\l\torie ̀ n Grecia I, 34 ; II, 1 [i IX, 31). Despre Pelops, fiul lui Tantal, vezi mai sus nota 35.
Zeii, afar\ de Demeter, n-au m`ncat din buc\]ile de carne preg\tite de Tantal pentru
osp\]ul lor ; apoi au reconstituit trupul sf`rtecat al b\iatului [i l-au readus la via]\. Trece
drept `ntemeietorul Jocurilor Olimpice. {i-a extins st\p`nirea asupra `ntregii peninsule
care-i poart\ numele : Pelopones.

46. Sacrificii [i rituri specifice religiilor mistice, prin care se urm\rea ob]inerea unui nou
mod existen]ial, ca, de pild\, ob]inerea schimb\rii personalit\]ii sau nemurirea sufletului.
Tema este tratat\ pe larg de M. Eliade `n Naissances mystiques. Essai sur quelques types
d’imitation, Paris, Gallimard, 1959, pp. 234 [i urm., precum [i `n studiul Marginalien
zum Wesen der Maske, „Antaios”, noiembrie 1962, Stuttgart, 396-464. ~n scenariile
specifice riturilor din religiile mistice, personajele s`nt tipice, reactualiz`nd `nt`mpl\ri
legendare prin care ele ̀ [i pierd identitatea, devenind „altcineva” (transmutarea persona-
lit\]ii).

47. La Homer [i `n poezia liric\ greac\, eterul este identificat cu „`naltul cerului”
(aither). ~n filozofia presocratic\, nu intr\ ca element constitutiv al universului ; abia la
Aristotel aither este considerat o substan]\ cosmic\, divin\, liber\ fa]\ de elementele
lumii materiale, supuse contradic]iilor [i schimb\rilor. ~n formarea lumii, rolul s\u este
totu[i hot\r`tor. Nu este exclus ca Filostrat, introduc`nd `n aceast\ conversa]ie, care se
vrea doct\, no]iunea de „eter” s\ fi cunoscut ceva despre `n]elesul filozofic al cuv`ntului
prajâpati, principiul creator al cosmosului (M. Eliade, Istoria religiilor... I, p. 239). Vezi
mai sus nota 16 [i Empedocle, citat de Aristotel, fr. 204 DK (= fr. 53 `n Filozofia greac\
p`n\ la Platon, ed. cit., I, 2, p. 491).

48. P\rerile „`n]elep]ilor” indieni despre alc\tuirea universului [i apari]ia vie]ii, `n
expunerea lui Filostrat s`nt un amalgam de concep]ii filozofice materialiste [i de vagi
aluzii la `nv\]\tura despre Prajâpati (Unitate-Totalitate), principiul spiritual care se afl\
la baza form\rii Universului `nainte de a se manifesta sub influen]a „dorin]ei” (kama)
(M. Eliade, ibidem). Filostrat nu s-a dovedit `ns\ capabil s\ coordoneze coerent temele
filozofice luate `n discu]ie, nici s\ le pun\ `n leg\tur\ cu descrierea practicilor rituale.
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Cu toate acestea, el men]ioneaz\ imnurile intonate de gymnosofi[ti `n cinstea razelor
de lumin\ solar\, ceea ce se potrive[te cu informa]iile pe care le d\ cu privire la cultul
focului, respectiv al Zeului-Soare, echivalent cu elementul necesar `nc\lzirii rituale (tapas).
M. Eliade prefer\ traducerea cuv`ntului grec sophos, c`nd are `n]elesul de brâhman, prin
„dialectician”.

49. {i `n acest capitol Filostrat `ntrune[te concep]ii filozofice eterogene, grece[ti [i
indiene, care i se par `nrudite. Aici, de pild\, pot fi recunoscute ecouri din doctrina lui
Empedocle despre „iubire” (philia), care asigur\ consisten]a materiei, c`t [i din cea a lui
Anaxagoras despre „spiritul” (nous) care coordoneaz\ [i conduce p\r]ile constituente
ale universului, lesne de apropiat de Prajâpati. Eventual, un indiciu despre cuno[tin]ele
lui Filostrat `n materie de cosmogonie vedic\ ar putea fi cele spuse aici despre crearea
universului prin dubla sa func]ie sexual\, imprimat\ de Prajâpati. Men]iunea merit\ s\
fie raportat\ la un imn din Rig Veda (X, 129) comentat de M. Eliade `n Istoria religiilor...
I, pp. 236-237. ~n strofa a IV-a a acestui imn, este vorba despre diviziunea „semin]ei
dint`i” (retas) `ntr-un principiu masculin [i altul feminin, prima manifestare concret\ a
lui Prajâpati la `ndemnul „dorin]ei”, care poate fi asemuit\ cu philia, dar [i cu for]a
cosmic\ a Erosului orfic, descris\ de Platon `n Cratylos (402 b). ~n cosmogonia orfic\,
din „oul primitiv” creat de Noapte (mediul `ntunericului) se formeaz\ P\m`ntul (principiu
feminin) [i Cerul (principiu masculin). Bibliografia lucr\rilor despre vechile cosmogonii
indiene la M. Eliade, op. cit., pp. 442-446 [i 449-450.

50. ~n textul grecesc logos, care se poate traduce [i prin „povestire”, „istorioar\”.

51. Vezi mai sus nota 4.

52. Metafora corabiei expus\ de Iarchas `nf\]i[eaz\ o alt\ variant\ vedic\ a form\rii
universului, care poate fi apropiat\, dac\ nu chiar identificat\ cu „crea]ia s\v`r[it\ de o
Fiin]\ divin\, Me[terul universal Visvakarman (RV X, 81), care f\ure[te lumea aidoma
unui sculptor, fierar ori t`mplar” (Mircea Eliate, op. cit., p. 237). Despre apari]ia celorlal]i
zei, `n Rig Veda s`nt consemnate alte variante. La aceste imnuri se refer\, probabil,
Iarchas `n continuare (idem, p. 238).

53. ~n relatarea sa despre popasul lui Apollonios la gymnosofi[ti, Filostrat trece acum
la un nou subiect, introduc`nd o novella, al c\rei con]inut se refer\ la demonologie.
Concep]ia veche indian\ despre demoni este extrem de complex\, linia de demarca]ie
dintre zei [i demoni nefiind clar\. ~n general, numele deva a fost atribuit demonilor
„buni”, iar cel de asura celor „r\i”, de[i nu exist\ nici o regul\ `n aceast\ privin]\. ~n
religia iranian\, devii, dimpotriv\, au evoluat `n sensul de demoni r\i. Demonii s`nt
divinit\]i populare, indoeuropene, de reg\sit `n mitologiile balto-slave, germanice,
greac\. La greci, `n perioada postsocratic\, demonii devin divinit\]i secundare, inter-
mediare `ntre zei [i oameni. O dat\ cu r\sp`ndirea religiilor mistice `ncepe prigoana
demonilor „r\i” prin incanta]ii [i vr\ji. Apollonios, `n calitatea lui de preot apollonic, era
un specialist `n recunoa[terea [i alungarea lor. Vezi, de pild\, cartea a patra, X. Se
`n]elege deci motivul introducerii acestui episod `n timpul [ederii sale la gymnosofi[ti.

54. Capitolele XXXIX [i XL din aceast\ carte con]in date despre practicarea unor
vindec\ri „miraculoase”, precum [i unele „re]ete” prescrise de „`n]elep]i”. ~n calitatea
lor de neopitagorici, Apollonios [i Damis se arat\ foarte interesa]i de arta vindec\rilor.
Cf. cartea a cincea, XII, o compara]ie `ntre practicile de magie din Orient [i cele
pitagorice. Pe tema medica]iei magice `n primele secole ale erei noastre, s-au creat [coli
pentru asemenea pseudo-[tiin]e [i au ap\rut manuale, a c\ror nefast\ influen]\ a ajuns
p`n\ `n Evul Mediu.

55. Vezi `n continuare cartea a [asea, II, precum [i cartea a opta (passim). Din acest
capitol, reiese c\ Apollonios era autorul a cel pu]in dou\ tratate de [tiin]e oculte ; unul
despre mantic\, [i altul despre sacrificii. ~n cartea a [asea, II el m\rturise[te c\ pentru
compunerea acestor tratate s-a inspirat din [tiin]a gymnosofi[tilor indieni. ~n cap. XIX
din cartea a patra, este semnalat\ din nou lucrarea sa Despre sacrificii, considerat\ carte
de referin]\.

56. Asclepiazii, Podakeirios [i Machaon, fiii lui Asclepios, zeul care poseda arta vinde-
c\rii. ~n calitatea sa de fiu al lui Apollo [i Coronis, cultul lui Asclepios era afiliat religiei
apollonice. Marele s\u sanctuar din Epidauros, ale c\rui ruine atrag [i ast\zi mii de
vizitatori, a devenit celebru `nc\ de la sf`r[itul sec. al V-lea [i a determinat `nfiin]area

NOTE



VIA}A LUI APOLLONIOS DIN TYANA240

multor alte locuri de cult asem\n\toare, `n Cos, de pild\, sau la Pergam. Nenum\rate
reliefuri votive `l `nf\]i[eaz\ pe Asclepios (preluat de romani sub numele Esculap)
`nvelit `ntr-o mantie (de filozof) [i ]in`nd `n m`n\ un toiag pe care este `ncol\cit un
[arpe, simbol al artei sale de a t\m\dui oamenii. C`nd `ns\ a `ncercat s\ `nvie un mort,
Zeus l-a lovit pe Asclepios cu fulgerul [i l-a azv`rlit `n Infern. {coala hippocratic\ din
Cos a dominat cu autoritate [tiin]a medical\ din Antichitate timp de secole.

57. Aici se `ncheie `n relatarea convorbirilor dintre Iarchas [i Apollonios enumerarea
temelor care-i interesau `n egal\ m\sur\ pe cei doi „`n]elep]i” din domeniul practicilor
rituale, al divina]iei, al vindec\rilor miraculoase. Urmeaz\ o informare despre fauna [i
flora Indiei, inspirat\, pe c`t se pare, din scrierile lui Ctesias (sec. al IV-lea a. Chr.) [i
Megasthenes (`nceputul sec. al III-lea a. Chr.), precum [i despre unele triburi primitive
de pe malurile Gangelui.

58. Numele pigmei vine de la cuv`ntul grec pygme, „pumn”, a[adar pigmeii s`nt oameni
mici c`t pumnul. ~n mitologia greac\, `ncep`nd cu Homer (Iliada III, 6), s`nt cunoscu]i
ca ni[te omule]i harnici, care-[i ap\r\ recoltele de l\comia p\s\rilor fl\m`nde. Patria lor
se afl\ `n sudul Egiptului, dar variantele mitologice, `ndeosebi cele legate de zborul
cocorilor, `i mut\ c`nd `n Tracia, c`nd `n `ndep\rtata insul\ Thule – dup\ cuceririle lui
Alexandru, p`n\ [i `n India. ~n perioada elenistic\, pigmeii s`nt pretutindeni prezen]i `n
artele decorative, `nf\]i[a]i ca personaje burle[ti ; skiapozii s`nt o specie uman\ de ras\
neagr\, probabil inven]ia unor mitografi, cu laba la picioare at`t de lat\, `nc`t poate oferi
umbr\ (skia).

59. Orgya, [ase picioare = 1,476 m.

60. Descrierea unui minereu magnetizat constituie o reproducere dup\ un text filozofic.
Vezi Democrit, A 165, Filozofia greac\ p`n\ la Platon, II, 1, ed. cit., p. 482 [i romanul
lui Heliodor, Etiopicele, II, 8.

61. Originar din Caria, Asia Mic\, Scylax a fost totodat\ navigator [i geograf. La ini]iativa
regelui Persiei, Darius I (sec. al V-lea a. Chr.) a `ntreprins o expedi]ie de explorare a
coastelor maritime ale Golfului Persic [i ale Golfului Arabic, ajung`nd p`n\ `n zona
actualului Canal de Suez. Herodot a folosit din plin datele expuse de Scylax despre
configura]ia ]\rmurilor pe care le-a explorat. De la Scylax n-au r\mas fragmente, `n
schimb a r\mas un pseudo-Scylax, Periplous, lucrarea unui anonim din sec. al IV-lea a. Chr.

62. Descrierea grifonului (gr. gryps, grypos), animal fabulos, care aminte[te de `nf\]i[area
reptilelor-pas\re, se afl\ [i la Herodot (Istorii III, 116 ; IV, 13 ; 27). Al\turi de taur,
grifonul este folosit de arti[tii plastici ai Orientului Apropiat [i Mijlociu ca motiv
animalier preferat. Herodot IV, 79 [i 153 men]ioneaz\ c`teva opere plastice ale unor
renumi]i arti[ti greci care au folosit acest motiv. Nu este exclus ca descrierea de fa]\ s\
fie o preluare din notele lui Ctesias despre cele v\zute [i admirate de el la curtea
regelui Artaxerxes, unde a tr\it c`]iva ani ca medic al regelui.

63. Legendele `n leg\tur\ cu pas\rea fenix, rar v\zut\ de localnicii Egiptului, s`nt
consemnate de Herodot `n Istorii II, 73.

64. Etruscii. Posibil\ aluzie la originea asiatic\ a etruscilor.

65. Dup\ o informa]ie din Strabon, Geografia XV, I, 33 (701), Patala se afla pe insula
Patalene, `n Delta Indusului. Este identificat\ cu ora[ul Puttelipur. A fost ultima cucerire
a regelui Alexandru `n campania sa din bazinul Indusului. C`t despre Hyphasis (Sutlej),
vezi nota 82 la cartea a doua [i nota 1 la aceast\ carte.

66. Men]ionat de Nearchos `n Periplous, este amintit [i de Strabon `n Geografia XVI, III,
5 (766). Ortagoras poveste[te cum `n cursul expedi]iei maritime la care a participat `n
Oceanul Indian, `n insula Ogyris, unde se afla morm`ntul regelui Erythras (vezi mai sus
nota 3) l-au `nt`lnit pe fostul satrap al Frigiei, refugiat aici, de frica regelui Darius, [i cum
l-au luat pe o corabie pentru a-l repatria. Este vorba despre regele Darius Ochos, cel
`nvins de Alexandru la Issos `n 333 a. Chr.

67. Papirus. Insula este astfel denumit\ dup\ planta care cre[te aici `n abunden]\. ~n
gr., cuv`ntul byblos `nseamn\ „carte”, deoarece din fibrele foilor de papirus se preparau
lungile suluri care serveau la scris. Manuscrisele atingeau uneori propor]ii impresio-
nante, dup\ textul pe care-l con]ineau. Vezi [i nota 36 la cartea a doua.
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68. Vezi Strabon, Geografia XV, II, 1. Oreitaii (ori]ii) sau oreitanii f\ceau parte din
popula]iile a[ezate la vest de gurile Indusului, `n ]inutul Ariei (sau Arianei). S`nt
men]iona]i `n notele de c\l\torie ale lui Nearchos (Fr. 20 Müller). Strabon `i consider\
a fi tot indieni.

69. ~n continuarea a[ez\rii ori]ilor, Strabon (XV, II, 2) `i men]ioneaz\ [i el pe ichtyophagi,
„m`nc\torii de pe[te”. }\rmul locuit de aceast\ popula]ie este s\rac `n ap\ potabil\ [i
culturi. Hr\nite cu pe[te, carnea vitelor mici, oi [i capre, prinde la r`ndul ei gust de
pe[te, noteaz\ Strabon.

70. S\rind peste ]\rmul Gedrosiei (fostul Belucistan), descris de Strabon, dup\ Nearchos,
(loc. cit., 3-4), Filostrat `[i aduce c\l\torii `n Carmania, ]inut de asemenea arid, unde
locuitorii tr\iau numai din variet\]ile de pe[te pe care le oferea marea. Strabon
(loc. cit., 5-7) descrie pe larg caracteristicile acestui ]\rm, unde doar palmierul este
salvarea c\l\torului, amintind [i de suferin]ele ne`nchipuite ale oamenilor care l-au
`nso]it pe Alexandru, regele Macedoniei, la `ntoarcerea sa din bazinul Indusului spre
Mesopotamia. Izvoarele literare despre aceast\ expedi]ie nefericit\, men]ionate de
Strabon, critic\ ambi]ia lui Alexandru de a parcurge acest drum pe uscat, de-a lungul
]\rmului pe l`ng\ care naviga Nearchos, numai din nest\vilita dorin]\ a regelui de a
explora ]inuturi necunoscute, considerate de el drept marginile lumii.

CARTEA A PATRA

1. Colofonul se afl\ la nord de Efes, desp\r]it de ora[ul vecin prin v\rsarea fluviului
Caistros. Am`ndou\ a[ez\rile s`nt ad\postite `n acela[i golf. Relativ la `ntemeierea
ora[ului, vezi Strabon XVII, I, 3.

2. Aproape de Milet, ceva mai spre sud, ionienii au ridicat `n sec. al VI-lea un templu
grandios `n cinstea lui Apollo, supranumit Didymaios, de la numele c\tunului Didyma,
unde din vechime se instituise un colegiu de preo]i, branchizii, renumi]i pentru [tiin]a
lor ̀ n prezicerea viitorului (Herodot I, 46 ; I, 157-159). ~n anul 494 a. Chr. marele templu
a fost distrus de per[i. C`teva date din istoria acestui loc celebru, destinat s\ rivalizeze
cu Delfi, s`nt consemnate de Strabon, `n Geografia XI, 4 [i XIV, 1, 5 ; la `ntoarcerea din
Grecia, dup\ b\t\lia de la Salamina, regele Xerxes a luat cu sine toate tezaurele
templului, c\ci avea nevoie de bani, dar [i pe branchizi, c\rora le era fric\ de izbucnirile
de ur\ ale popula]iei `mpotriva lor (Herodot VI, 19). Reconstruc]ia templului, pe o
suprafa]\ [i mai mare, `nconjurat\ de un zid (incinta sacr\) a `nceput `n sec. al IV-lea a.
Chr., dar nu a putut fi terminat\ dec`t `n sec. al II-lea p. Chr., pe vremea `mp\ratului
Hadrian. Mult\ vreme, uria[a cl\dire a Didymaion-ului a r\mas f\r\ acoperi[, din lips\
de mijloace b\ne[ti.

3. Pergamul (Pergamon) se afl\ `n nord-vestul Asiei Mici, `n Mysia. La `nceputul sec.
al III-lea a. Chr., `n 283, `n aceast\ regiune ia fiin]\ un stat elenistic sub conducerea
Attalizilor (urma[ii lui Attalos I). Eumenes I (263-241) extinde teritoriul statului p`n\ la
mare, iar sub Eumenes al II-lea Pergamul devine cel mai `nfloritor stat asiatic din punct
de vedere cultural. ~n 133 a. Chr. Attalos al III-lea las\ statul Pergam ca mo[tenire
Republicii Romane, cu condi]ia ca cet\]ile grece[ti din zon\ s\-[i p\streze autonomia.
Pergamul devine o important\ provincie roman\ sub numele de Asia. Aici, al\turi de
alte impun\toare [i celebre cl\diri, a fost ridicat un sanctuar `n cinstea lui Asclepios, la
care veneau bolnavi din toate p\r]ile lumii. La acest sanctuar se refer\ Filostrat. Vezi `n
continuare cap. XI [i cartea `nt`i, nota 17.

4. Referitor la Smyrna (azi Izmir), vezi Prezentarea. Ordinea `n care s`nt `n[irate
ora[ele Ioniei nu are importan]\. Filozoful itinerant trece pe r`nd pe la toate marile
centre unde se aflau temple [i sanctuare apollinice sau asclepiade.

5. Zborul p\s\rilor juca `n Antichitate un rol deosebit ̀ n prezicerea viitorului, ̀ ndeosebi
`n treburile de stat ale Republicii Romane. La Roma, augurii anun]au ce se va petrece
prin auspicii, colegiul lor devenind astfel un puternic instrument de ac]iune `n m`n\
oamenilor politici. ~n cazul de fa]\, Apollonios se folose[te de zborul vr\biilor pentru
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a da – `n manier\ esopic\ – o lec]ie de comportare moral\ cet\]enilor din Smirna, unde
acumularea de bog\]ii dusese la mari tulbur\ri sociale `n mediul p\turilor s\r\cite.

6. Se va vedea `n continuare, `n episodul despre ciuma din Ionia, care izbucnise `n
timpul [ederii lui Apollonios, c\ „agentul” molimii nu este altul dec`t... un duh r\u,
nimicit p`n\ la urm\ de filozof (cap. X).

7. Ionienii treceau drept cea mai veche ramur\ a etniilor grece[ti stabili]i `n Peninsula
Balcanic\. La sf`r[itul mileniului al doilea a. Chr., sub presiunea altor ramuri de greci care
coborau din nord-vest, mul]i ionieni a[eza]i ̀ n Atica, Eubeea [i `n nordul Peloponesului
au traversat Marea Egee, `ntemeind colonii `n insule [i pe coasta Asiei Mici, denumit\
ulterior Ionia, adic\ `n aria vizitat\ de Apollonios. Istoria ionienilor este pe larg redat\
de Herodot `n Istoriile sale (I, 143 ; 148 ; 170), c\ci Ionia, dup\ Lydia, a c\zut `n sec. al
VI-lea a. Chr. sub st\p`nirea per[ilor. ~n Asia Mic\, ionienii au ref\cut o confedera]ie de
dou\sprezece cet\]i, care se `nfiripase `n nordul Peloponesului, devenit\ cu vremea o
puternic\ unitate politic\, `n care intrau [i greci insulari (Chios [i Samos, de pild\).
Uniunea, `n ciuda dificult\]ilor prin care a trecut de-a lungul secolelor, exista `nc\ `n
perioada elenistic\, fie [i doar virtual, datorit\ cultului comun al lui Poseidon Helikonios
la marele sanctuar Panionion de la capul Mikale.

8. Numele proprii [i cuvintele uzuale latine[ti intrate `n fondul lexical al limbii grece[ti
erau considerate „barbarisme” de c\tre „puri[tii” de genul lui Apollonios, aderent al
curentului aticist.

9. Epitet pentru Poseidon.

10. ~n acest capitol, este formulat\ o deosebit de interesant\ paralel\ `n privin]a realiz\rii
unei imagini artistice ̀ n artele plastice [i `n crea]ia poetic\. ~n vreme ce `n artele plastice
imaginea artistic\, odat\ materializat\, r\m`ne una [i aceea[i, dup\ cum a pl\smuit-o cel
ce mai `nt`i a conceput-o, la citirea unei opere literare, datorit\ cursivit\]ii lecturii, se
observ\ varietate `n redarea unei imagini, instabilitate chiar [i, se `n]elege, varietate `n
receptarea mesajului artistic, de la individ la individ.

11. Capitolul VIII con]ine o discu]ie tipic\ despre „cea mai bun\” oc`rmuire a unei
cet\]i-stat, dar introduce [i un punct de vedere nou. Pentru a se ajunge la acest ideal,
`n „cetate” (polis) este nevoie de opozi]ie. Teza este ilustrat\ cu exemple preluate din
opera lui Heraclit [i a lui Democrit, termenii folosi]i fiind cei consacra]i : homonoia
(„buna `n]elegere”) [i stasis („opozi]ia activ\”). Ceea ce este deosebit, remarcabil `n
aceast\ tez\ este interpretarea dat\ cuv`ntului stasis („stare de lupt\”). Pentru a se
ajunge la rezultate mul]umitoare, opozi]ia se cuvine s\ devin\ o „emula]ie”, o „`ntrecere”
(eris), `n sensul pozitiv al cuv`ntului, nu o „r\scoal\” armat\, c\reia `i cad victime
cet\]enii. Este o re`ntoarcere la mitul celor dou\ erides, at`t de frumos expus de Hesiod
la `nceputul poemului s\u Munci [i zile, cu o aplicare concret\ la via]a politic\ a
ora[elor grece[ti autonome din Ionia.

12. Metafora corabiei care evoc\ statul [i conducerea de stat a fost intens folosit\ de
poe]ii lirici greci [i latini, printre al]ii [i de Hora]iu, `ndeosebi pentru a sugera primejdia
pr\bu[irii unui regim sau a unei cet\]i-stat. ~n cazul de fa]\, metafora se refer\ la
necesitatea diviz\rii [i coordon\rii muncilor de r\spundere `ntr-o organizare statal\.

13. Fenomenul apari]iei simultane a lui Apollonios `n dou\ locuri diferite se va repeta.
Vezi cartea a opta. Este men]ionat [i `n biografia lui Pitagora.

14. ~n lb. greac\ : tò apotropaion, „chipul care alung\ relele”, lat. amuletum. De obicei,
amuletele aveau chip de om sau de animal [i trup de animal. Unul din cele mai
frecvente chipuri apotropaice – care serveau [i ca ornamente arhitecturale – este cel al
Gorgonei. ~n cazul de fa]\, apotropeul era chipul lui Heracles.

15. De re]inut c\ sanctuarul lui Asclepios de la Pergam, pentru a face concuren]\ celui
de la Epidaur, putea fi vizitat de oricine, f\r\ a se pl\ti taxe de intrare.

16. Cel mai de seam\ erou dintre grecii care au asediat Troia, Ahile, era invulnerabil,
`n afar\ de c\lc`iul de care fusese ]inut de mama lui, zei]a Thetis, pe c`nd `l `nmuia `n
s`ngele unui centaur, pentru a-l face nemuritor. A fost ucis de Paris, `nainte de c\derea
Troiei, cu o s\geat\ `ndreptat\ spre c\lc`iul lui de c\tre Apollo. ~n text, cuv`ntul folosit
pentru „morm`nt” este kolonos, „tumul”. ~n unele variante ale legendei, Ahile era
divinizat. Mica insul\ Leuke (Insula [erpilor) de la gurile Dun\rii `i era `nchinat\
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(Strabon, Geografia VII, III, 16), iar la est de gurile fluviului Borysthenes (Niprul) se afla
sanctuarul „Drumul lui Ahile”, eroul devenind astfel zeul tutelar al multor colonii
grece[ti de pe ]\rmul nordic al M\rii Negre (ibidem 19).

17. Dioscurizii s`nt discipolii lui Dioscurides din Cilicia, care a profesat medicina la
Roma `n a doua jum\tate a sec. I p. Chr. Renumit medic [i biolog al Antichit\]ii,
Dioscurides a l\sat `n urma sa un tratat de farmacologie, care a d\inuit p`n\ t`rziu, `n
Evul Mediu.

18. Phaedimii  ; din mul]imea acelora cu numele de Phaidimos, printre care un fiu al
Niobei, ucis de Apollo, este greu de precizat la care din ei se refer\ Filostrat. Vezi
RE XIX, 2, Phaidimos, 1536-1538 (G. Lippold).

19. ~n text : „apari]ia” lui Ahile, eidolon, imagine van\, `ntocmai celei a lui Darius
invocat\ de Atossa s\ apar\ din morm`ntul-tumul de la Susa. Eschil, Per[ii, v. 703 [i
urm. N\luca ap\rea pentru a-i `nsp\im`nta pe locuitorii Ilionului, vizitat de Apollonios.

20. Vezi `n Iliada IX, 78-113 ; 422-605 `ncerc\rile b\tr`nului Nestor [i ale lui Phoenix,
fostul pedagog al lui Ahile, ca s\-l `nduplece pe erou s\ revin\ pe c`mpul de lupt\, dup\
cearta cu Agamemnon. Epitetul de tropheus, „tat\ hr\nitor”, (`n sensul de „conduc\tor
spiritual”), dat lui Phoenix, regele dolopilor, aminte[te faptul c\ Ahile s-a bucurat de o
educa]ie deosebit\. Eroul, de fapt, fusese crescut de centaurul Cheiron, renumit pentru
`n]elepciunea sa.

21. Iliada XXIV, 468-512, Priam, regele Troiei, vine la Ahile s\-l roage s\-i `napoieze
cadavrul lui Hector. Este cea mai emo]ionant\ scen\ din toate c`nturile epopeii, de un
profund umanism.

22. ~n dragostea ei de mam\, Thetis, pentru a-l feri de moarte pe Ahile, l-a ascuns,
deghizat cu haine femeie[ti, la curtea regelui Lycomedes, din insula Scyros. Odysseus
descoper\ taina [i-l readuce pe erou pe c`mpul de lupt\ de la Troia, `n urma unei aprige
dispute `ntre cei doi.

23. Aluzie la o proiectat\ c\s\torie a Polyxenei, fiica lui Priam [i a Hecubei, cu Ahile.
Dup\ cucerirea Troiei, a fost jertfit\ chiar pe morm`ntul lui Ahile de c\tre Neoptolem,
fiul eroului grec, [i al Deidameei regina din Scyros. Vezi `n continuare cap. XVI, o alt\
versiune despre moartea Polyxenei, dat\ ca dezmin]ire chiar de umbra lui Ahile.

24. Eroi uci[i de Ahile la Troia. Memnon, rege al Etiopiei, era fiul zei]ei Aurora (Eos) [i
a lui Tithonos. A venit la Troia chemat de Priam, pentru a da ajutor celor asedia]i ; vezi
`n continuare cartea a [asea, III-IV, vizita lui Apollonios `n Egipt, unde era ridicat\ o
statuie `n cinstea lui Memnon. Cf. Herodot, Istorii II, 106. Printre c`ntecele epice
inspirate de r\zboiul troian, a ap\rut [i o Memnonid\, al c\rui con]inut este cunoscut
`ndeosebi prin figura]ia pe vasele ceramice. Cyknos este necunoscut. Nu poate fi
acela[i cu personajul din Ps. Hesiod, Scutul, poem din sec. al VI-lea a. Chr.

25. Tumulul Aianteion domina cu ̀ n\l]imea sa v\rsarea Skamandrului ̀ n Marea Mediteran\.
Aiax, fiul lui Telamon, este nefericitul erou grec, care s-a sinucis azv`rlindu-se `n
ascu]i[ul s\biei `nfipte `n p\m`nt. Dup\ moartea lui Ahile, `n urma unei aprige dispute
cu Odysseus pentru armele celui c\zut, a avut un moment de r\t\cire a min]ii [i a ucis
o turm\ de oi. Nu a putut supravie]ui ru[inii acelui moment tragic. Sofocle a compus pe
aceast\ tem\ una din cele mai frumoase drame psihologice din crea]ia sa.

26. Adic\ spre sud. Eolida, la nord de Ionia, este regiunea unde s-au a[ezat cu prec\dere
coloni[ti sosi]i din Beo]ia [i Tessalia. Dialectul eolic se vorbea [i `n insulele `nvecinate,
`n Lesbos `n primul r`nd, patria poe]ilor Alceu [i Sappho (sec. al VI-lea a. Chr.).

27. Methymna se afl\ `n col]ul de nord-vest al insulei Lesbos, la intrarea `n Golful
Adramyttion.

28. Despre Palamedes, vezi nota 31 la cartea a doua.

29. Hekate, protectoare a „drume]ilor” (enodioi). Cu alte cuvinte, Damis asist\ la
`ntemeierea unui sanctuar, loc sacru `nchinat lui Palamedes.

30. Foarte interesant\ aceast\ m\rturie, care este o dovad\ gr\itoare despre conflictele
[i du[m\niile izbucnite `ntre prezic\torii din diferite centre ale lumii antice, me[teri `n
arta divina]iei. Legenda lui Orfeu, sf`[iat de Menadele trace, sus]ine c\ membrele
c`nt\re]ului au fost adunate [i `ngropate de Muze, dar capul a plutit pe apele M\rii Egee

NOTE
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p`n\ `n insula Lesbos, unde a fost g\sit de locuitori [i `nmorm`ntat. Aici, s-a `ntemeiat
un sanctuar (adyton), unde „Orfeu” d\dea sfaturi [i f\cea profe]ii. El pretindea c\
fusese victima m`niei lui Dionysos pentru c\-l preferase pe Apollo [i `nv\]\turile lui. Cu
privire la „apari]ia” lui „Apollo” `n fa]a lui „Orfeu”, cf. cartea `nt`i, VIII, unde este
men]ionat\ apari]ia „zeului” Asclepios, [i nota 16 la aceast\ carte. Acestui „zeu” (recte :
Apollo) se vede c\ treburile `i mergeau slab, dac\ nici la Gryneion (localitate `n Golful
Elaiei, la nord de Cyme), nici la Claros (ora[ `n Ionia) nu avea consultan]i.

31. C\l\torii au traversat Marea Egee plec`nd de la Lesbos. Acum ei se afl\ `n apele
insulei Eubeea, `n preajma Aticii.

32. Odysseus, supus la grele `ncerc\ri `n peregrin\rile sale, a fost nevoit s\ coboare [i
`n Hades. Pentru a p\trunde ̀ n t\r`mul de dincolo de Ocean, are datoria s\ `ndeplineasc\
anumite rituri, `ntocmai cum `l `nv\]ase Circe (Odiseea XI, 23-50).

33. Printre „miracolele” povestite de Filostrat `n leg\tur\ cu Apollonios, el descrie acum
o epiphanie, adic\ apari]ia unui personaj ie[it din p\m`nt prin vraja unei invoca]ii.
Apollonios roste[te un desc`ntec prin care cheam\ „imaginea van\”, „umbra” (eidolon)
lui Ahile s\ ias\ la suprafa]\ din morm`ntul-tumul unde eroul fusese `ngropat. Asemenea
apari]ii, care au un curs ascendent, se numesc anodoi. Ele se petrec fie `ncet, lin, cum
era cazul apari]iei regelui Dareios, invocat de Atossa `n Per[ii lui Eschil, v. 682-692, fie
provoc`nd zgomote [i cutremur, ca `n descrierea de fa]\. Epifaniile au la baz\ vechi
rituri agrare, prin care erau invocate divinit\]i ale fertilit\]ii, cum ar fi, de pild\, Pandora,
Demeter sau fiica acesteia, Persefona. ~n literatura veche greac\, au ap\rut cicluri
mitice pe aceast\ tem\, unele apar]in`nd crea]iei epice genealogice. Erau invoca]i s\
„apar\” din ad`ncuri diferi]i eroi din trecutul legendar al grecilor, de obicei `ntemeietori
ai unei a[ez\ri, deci eroi eponimi. ~n acest caz, mitul epifaniei avea o alt\ func]ie fa]\
de cea primar\. Apari]ia „umbrei”, care, de cele mai multe ori, nu r\m`nea mut\, st`rnea
groaz\ [i admira]ie. ~n romanele grece[ti din perioada greco-roman\, epifaniile erau
frecvent folosite `n calitate de cli[ee literare. Vezi, de pild\, vr\jile b\tr`nei egiptence
din romanul lui Heliodor din Emesa, Etiopika (VI, 14-15) pentru a comunica cu fiul ei,
mort.

34. Cu toate acestea, dup\ moartea lui Patrocle, Ahile `[i taie p\rul [i-l depune ca
ofrand\ pe rugul prietenului s\u (Iliada XXIII, 142). Aici este amintit\ o alt\ variant\ a
legendei despre p\rul lui Ahile ; eroul `l p\streaz\ ca ofrand\ pentru fluviul Sperchios,
care izvor\[te din mun]ii Pindului, str\bate ]inuturi din Grecia de mijloc [i se vars\ `n
Golful Lamiac, `n micul teritoriu al Phthiei, de unde era originar neamul lui Peleus,
regele mirmidonilor. Vezi invoca]ia lui Ahile c\tre Sperchios `n Iliada XXIII, 144.

35. De suplinit : cuvenite unui erou.

36. ~n gr. hiketeria, premi]ii, primele roade ale p\m`ntului.

37. Referire la faptul c\ n-a dob`ndit-o de so]ie pe Polixena, fiica regelui Priam. Vezi
mai sus nota 23.

38. Filostrat generalizeaz\ : poe]ii epici. Despre ceremoniile funebre la moartea lui
Patrocle, despre con[tiin]a mor]ii apropiate la Ahile, care [tia c\ va fi, la r`ndul lui, ars
pe rug [i `nmorm`ntat `n aceea[i urn\ funerar\ care con]inea cenu[a lui Patrocle, vezi
Iliada XXIII, 125, 126. Thetis `i prezisese c\ nu va supravie]ui mult\ vreme dac\ `l va
ucide pe Hector, Iliada XVIII, 96.

39. O variant\ care apare `n una din micile epopei ale ciclului epic Distrugerea Troiei,
atribuit\ lui Arctinos din Milet.

40. ~n legenda r\pirii Elenei, so]ia regelui Menelaos, de c\tre Paris, fiul lui Priam, regele
Troiei, s-a ivit varianta men]ionat\ aici : Paris duce cu cel la Troia numai imaginea van\
(eidolon) a Elenei, `n timp ce persoana ei fizic\ este pus\ la ad\post, la curtea regelui
Proteus din Pharos (vezi cartea `nt`i, nota 13). Aceast\ variant\ era cunoscut\ de poetul
Odisseei, care o introduce `n c`ntul al II-lea, v. 120 [i urm., de marele poet sicilian
Stesihoros din Himera (sec. al VI-lea a. Chr.), care a compus un splendid poem pe
aceast\ tem\, de Herodot (Istorii II, 112-120). Euripide a scris, la r`ndul lui, o dram\
intitulat\ Elena, a c\rei ac]iune se petrece `n Egipt.

41. ~ntr-adev\r, `n Iliada eroii troieni, cu excep]ia lui Paris, nu s`nt cu nimic mai prejos
fa]\ de eroii greci. Dimpotriv\, faptul c\ `[i ap\r\ cu pre]ul vie]ii cetatea, `n frunte cu
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Hector, contribuie ca `ntreaga simpatie a cititorului sau a ascult\torului unei recit\ri
epice s\ se `ndrepte spre troieni. Aici, cuv`ntul „virtute”, `n sens de „vitejie”.

42. Revenire la problema absen]ei lui Palamedes din c`nturile Iliadei. Vezi cartea a treia,
nota 31. Ahile g\se[te o explica]ie : Homer a vrut s\ cru]e reputa]ia lui Odysseus [i de
aceea nu l-a introdus pe Palamedes `n r`ndul eroilor greci, lupt\tori la Troia.

43. Dup\ cum reiese din acest capitol, Apollonios se comport\ fa]\ de Ahile, eroul
grec, ca un adev\rat reporter modern care ia un interviu unui personaj de seam\.
Printre alte specii literare folosite de Filostrat spre a conferi vioiciune povestirii sale,
iat\ c\ a introdus [i un „interviu” alert, scurt, uit`nd cu des\v`r[ire c\ eroul s\u „[tia”
toate [i, ca atare, n-avea de ce s\-l `ntrebe pe Ahile o serie de lucruri mai mult dec`t
banale, probabil simple controverse ale cercurilor literare de pe acea vreme

44. Misteriile de la Eleusis, instituite `n cinstea zei]ei Demeter [i a fiicei sale, Persefona.
Eleusis se g\se[te la circa 20 km dep\rtare de Atena [i era un loc al practicilor de cult
chtonian `nc\ din perioada micenian\ (sf`r[itul mileniului al II-lea a. Chr.). Misteriile
eleusine, s\rb\toare denumit\ Thesmophoria, se ]ineau toamna, cu prilejul `ns\m`n-
]\rilor, c\ci Demeter era divinitatea holdelor, care `i `nv\]ase pe oameni s\ semene [i s\
secere. La sf`r[itul secolului trecut, s\p\turile arheologice au dat la iveal\ sanctuarul
zei]elor, telesterion, o sal\ destul de vast\, cu plafonul sus]inut de coloane [i prev\zut\
cu b\nci. Thesmophoriile, descrise cu lux de am\nunte de Aristofan `n Broa[tele, [i `n
Femeile care s\rb\toresc Thesmophoriile erau o festivitate de stat. Pentru a `nlesni calea
procesiunii care se `ndrepta anual de la Atena la Eleusis, s-a construit un drum de acces
care unea direct cele dou\ localit\]i.

45. Dup\ aceast\ m\rturie, `nseamn\ c\ una din zilele Thesmophoriilor era `nchinat\
zeului din Epidaur, adic\ lui Asclepios, a[a cum se [i explic\ ceva mai jos.

46. Situa]ie asem\n\toare cu cea semnalat\ la nota 27. Despre refuzul hierofan]ilor de
la Eleusis de a-l ini]ia pe Apollonios `n misteriile locale vezi [i cartea a doua, VIII.

47. Vezi cartea a treia, nota 55.

48. ~n gr., basileios stoa, referire la porticul lui Attalos, regele Pergamului, care ridicase
multe opere de art\ la Atena (sec. al II-lea a. Chr.).

49. Cuv`ntul Anthesterion `nseamn\ luna „florilor”, de la gr. anthos („floare”). S\rb\torile
de prim\var\ `n cinstea zeului Dionysos, Anthesteria, ]inute `n luna martie, durau trei
zile. Prima s\rb\toare desfundarea vaselor cu vin ; a doua era dedicat\ plec\rii pe mare
a zeului pentru propagarea cultului s\u, iar a treia comemora mor]ii, c\rora li se
aduceau prinoase [i liba]ii, c\ci Dionysos `n Atica era [i el un zeu chtonian, asociat
cultului zei]ei Demeter de la Eleusis, sub denumirea de Iacchos (Herodot, Istorii VIII, 65).
Acestea s`nt „marile Dionysii”, admise ca s\rb\tori de stat, oficiale, `nc\ de pe vremea
lui Peisistratos (sec. al VI-lea a. Chr.) ; erau `nso]ite de procesiuni [i reprezenta]ii
dramatice, nucleu ritual din care s-a ivit drama greac\, una din cele mai valoroase
crea]ii artistice din literatura universal\.

50. Orfeu, c`nt\re]ul trac a c\rui religie era afiliat\ pitagorismului [i religiei apollinice,
trecea drept autorul unor imnuri sacre, Hieroi logi sau Theologia, care con]ineau o
theogonie [i o anthropogonie, precum [i mitul na[terii zeului Dionysos-Zagreus. Ca [i
neopitagorismul sau neoplatonismul, `nv\]\turile orfice recuno[teau necesitatea „purifi-
c\rii” prin ab]inere [i renun]\ri, r\splata sufletului care se desprinde de `nveli[ul
trupesc (soma), considerat drept un morm`nt (sema), fiind a[teptat\ `ntr-o lume trans-
cendent\. Imnurile orfice s`nt o crea]ie literar\ anonim\, t`rzie, majoritatea datate `n
sec. al III-lea a. Chr., dar tematica lor este [i mai veche.

51. Aceste cuvinte s`nt un citat dintr-un poem elegiac al lui Tyrtaios, renumit poet
milesian, invitat la Sparta s\ compun\ embaterii, c`ntece de lupt\, de `mb\rb\tare, `n
sunetele c\rora osta[ii p\[eau `n r`nduri str`nse `mpotriva du[manului. (Fr. 7 Anthologia
Lyrica Graeca, Diehl).

52. Dup\ moda ionian\.

53. Dem atic din tribul Oineis, devenit celebru datorit\ unei comedii de Aristofan :
Acharnienii.

54. Artemisia, fiica lui Lygdamos, tiran `n Halicarnas (Caria) ; dup\ moartea so]ului ei,
devenise conduc\toarea cet\]ii, care era patria lui Herodot. L-a `nso]it pe Xerxes `n
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expedi]ia acestuia `mpotriva grecilor, aduc`nd o contribu]ie important\ `n b\t\lia naval\
de la Salamina (Herodot, Istorii VII, 99 [i VIII, 68 ; 93, 101-103 ; 107).

55. Agraulos este adjectiv cu dou\ termina]ii. ~nseamn\ „cel” sau „cea” care-[i petrece
noaptea pe c`mp. ~n cazul de fa]\, nume propriu ; Agraulos este so]ia lui Cecrops, `n
istoria legendar\ a Aticii primul rege al ]inutului, [i el o divinitate chtonic\, asociat\ la
cultul [arpelui. A ie[it la via]\ din p\m`nt, deci era un rege „autohton”, nu venit din alt\
parte. ~n disputa dintre Atena [i Poseidon pentru st\p`nirea Aticii, el a optat pentru
Atena, care a devenit astfel divinitatea tutelar\ a ]inutului.

56. Oreithya era fiica regelui legendar Erechtheus din Atena. Zeul v`ntului nordic,
Boreas, a r\pit-o [i a dus-o `n Tracia. Fiii lor s`nt Calais [i Zetes.

57. Marele teatru al lui Dionysos, care poate fi [i ast\zi v\zut [i admirat `n toat\
frumuse]ea lui de odinioar\ la poalele Acropolei.

58. Cuv`ntul „amfic]ioni” `nseamn\ „cei ce locuiesc `n jur”. O „amfic]ionie” a `nsemnat,
ini]ial, o uniune de neamuri [i de cet\]i pentru ap\rarea unui sanctuar. Cea mai
renumit\ amfic]ionie din Antichitatea greac\ era cea de la Delfi, unde se afla unul
dintre cele mai renumite [i bogate sanctuare din lumea veche. Pentru controlul asupra
sanctuarului au avut loc r\zboaie s`ngeroase, denumite r\zboaie „sacre”. ~n plin\
perioad\ a st\p`nirii romane, `n Grecia, Colegiul amfic]ionilor, aici men]ionat, nu
`nsemna nimic mai mult dec`t un colegiu de preo]i, afilia]i pe l`ng\ Comunitatea
Sanctuarelor din nordul Greciei.

59. Oeta, cu o `n\l]ime de 2 168 m, domin\ relieful muntos al Greciei centrale (`n Malida).

60. Pe vremea c`nd tr\ia Apollonios mai d\inuia `nc\ monumentul funerar `nchinat
celor trei sute de spartani care, lupt`nd `mpotriva per[ilor, [i-au dat via]a, `mpreun\ cu
regele Leonidas, pentru ap\rarea Thermopilelor, trec\toarea `ngust\ dintre muntele
Calidromos [i terenul ml\[tinos al malului sudic din Golful Maliac. Strategic, trec\toarea,
lung\ de 4 km [i lat\ de aproximativ 50 m, `nchidea accesul spre Grecia central\. Ast\zi,
datorit\ aluviunilor aduse de fluviul Sperchios, configura]ia terenului s-a modificat.
Locul este marcat de un monument modern, `n marmur\ alb\.

61. Cf. Herodot, Istorii VII, 219 ; 221. Simonides din Ceos, marele poet care a c`ntat `n
versuri nemuritoare vitejia celor ce i-au `nfruntat pe per[i, a compus pentru prorocul
Megistias un emo]ionant epitaf (VII, 228).

62. C`ntat de Hesiod `n prooimionul poemului s\u Thegonia. Celelalte sanctuare aici
men]ionate s`nt r\sp`ndite `n Grecia de nord [i `n cea central\. Dodona, unde se afla
oracolul lui Zeus, `ntr-o p\dure de stejari, se g\se[te `n nord-vestul Greciei, `n ]ara
molossilor ; oracolul apollonic de la Abai, `n Focida (Pausanias X, 35) ; Amphiaraos,
clarv\z\tor renumit, unul din „cei [apte `mpotriva Tebei”, avea mai multe locuri de cult
`n Grecia, unde era pr\znuit ca un zeu ; la Oropos, `n Beo]ia, t\lm\cea visele ; Trophonios,
un alt erou local, `[i avea oracolul la Lebadeia, tot `n Beo]ia ; a fost consultat pe r`nd de
regele Cresus al Lydiei (Herodot, Istorii I, 46) [i de generalul Mardonios, loc]iitorul lui
Xerxes (Herodot, Istorii VIII, 134).

63. Cf. II, capitol `n care este amintit\ prezicerea mor]ii lui Nero.

64. Vezi E. Cizek, Secven]\ roman\, Ed. Politic\, Bucure[ti, 1986, p.168 (traducerea
c\r]ii Néron, ap\rut\ la Paris `n 1982, Fayard) unde s`nt citate izvoarele istorice care
men]ioneaz\ hot\r`rea `nceperii s\p\turilor la canal, [i anume : Suetonius, Nero XIX, 3 ;
Plinius, Historia Naturalis IV, 10 ; Pseudo-Lucian, Nero 1-3 ; Cassius Dio LXVIII, 16.
~ntreruperea lucr\rilor, dup\ p\rerea autorului, se datora crizei economice din anul 68.
Pasajul din acest capitol, care con]ine o justificare tehnic\ a `ntreruperii lucr\rilor
ini]iate `n septembrie 67, pare s\ aib\ mai mult\ credibilitate.

65. Favorinus este un erudit din sec. al II-lea, retor [i polihistor de prestigiu. De[i era
originar din Gallia (Arelata), `n calitatea sa de discipol al lui Dio Chrisostomos, a scris
`n limba greac\. Principalele sale lucr\ri s`nt Memoriile [i o foarte interesant\ trecere `n
revist\ a principalelor momente din istoria g`ndirii filozofice grece[ti, `n limba latin\,
intitulat\ Varia Historia, iar `n greac\ Pantodape Historia. Despre Demetrios, bun prieten
cu Seneca, fostul profesor al lui Nero, vezi E. Cizek, op. cit., pp. 216-217.

66. Antisthenes (cca 444-365 a. Chr.), filozof renumit din Atena, a fost elevul lui
Gorgias [i al lui Socrate. Este `ntemeietorul [colii cinice ; s-a ar\tat un adversar hot\r`t
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al teoriei „ideilor”, formulat\ de Platon, d`nd o orientare profund sceptic\ [colii fundate
de el. Principalul ]el urm\rit de cinici era c\derea barierelor `ntre clasele sociale [i
instaurarea rela]iilor dintre oameni bazate pe un profund umanism. ~n sec. I, cinismul
`[i pierde din vigoarea ini]ial\ [i se confund\ cu noile direc]ii ale [colii stoice, afectat\
de pragmatism.

67. ~n una din variantele mitului lui Tantal (vezi mai sus cartea a treia, XXV, nota 35),
fructele se apropie de nefericitul condamnat la foame [i la sete, dar se `ndep\rteaz\ de
`ndat\. Cf. Odiseea XI, 585.

68. Cf. cartea a doua, nota 10.

69. Cea mai renumit\ oper\ a lui Fidias, cunoscut\ din descrierea lui Pausanias (V, 11)
[i dup\ efigii monetare. Zeul era reprezentat [ez`nd, dup\ moda oriental\ veche.
Chipul `i degaja autoritate [i con[tiin]a misiunii ce-o avea `n lumea zeilor. Impresia pe
care o producea era cov`r[itoare, a[a cum m\rturise[te, `ntre al]ii, [i Polibiu, care
consemneaz\ `n Istoria sa (XXV, 15) vizita la Olympia a consulului Lucius Æmilius,
`nving\torul lui Perseus, regele Macedoniei. Om de cultur\ din cercul Scipionilor,
Æmilius, `nainte de a p\r\si Grecia, a ]inut neap\rat s\ viziteze c`teva din locurile
faimoase ale Peloponesului (sec. al II-lea a. Chr.).

70. Milon a fost un renumit atlet din Crotona (Herodot, Istorii III, 137). Men]ion`nd o
oper\ de art\ care-l `nf\]i[eaz\ `n postura unui discobol, nu este exclus ca Filostrat s\
fi avut `n minte opera sculptorului Myron (sec. al V-lea a. Chr.), reprodus\ `n nenum\rate
copii din Antichitate.

71. Capitolul de fa]\ red\ atmosfera unei audi]ii retorice [i expune con]inutul absurd al
temei tratate de un vorbitor dornic s\-[i etaleze talentul. ~n cazul de fa]\, t`n\rul „erudit”
compusese un elogiu (encomion) pentru Zeus.

72. Theophania era o s\rb\toare a tuturor zeilor, celebrat\ prim\vara. Statuile ce-i
`nf\]i[au erau scoase din temple [i expuse tuturor privirilor. Vezi Herodot, Istorii I, 51,
descrierea theophaniei de la Delfi.

73. Considera]iile lui Filostrat despre legisla]ia [i modul de via]\ din Laconia s`nt, `n
mare m\sur\, reminiscen]e din lectura lucr\rii lui Xenofon Constitu]ia lacedemonienilor.

74. Callicratidas este amiralul care `n anul 406 a. Chr. `i urmeaz\ la comanda suprem\
a flotei spartane lui Lysandros, spre sf`r[itul r\zboiului peloponesiac.

75. Iphitos, erou grec, a participat la expedi]ia argonau]ilor. Era originar din Focida.

76. Promontoriu din sud-estul Peloponesului, ]in`nd de teritoriul laconian. Se prelunge[te
`n Marea Cretei.

77. Filostrat aminte[te aici una din variantele na[terii [i copil\riei lui Zeus. Fiul lui
Cronos [i al Rheei a fost ascuns de mama sa `ntr-o pe[ter\ a muntelui Ida, pentru a nu
fi `nghi]it de p\rintele s\u, care se temea de mo[tenitorul menit s\-i preia domnia. A
fost hr\nit cu laptele unei capre, Amaltheia, intrat\ `n legend\ sub denumirea de
„doica” lui Zeus.

78. Localit\]i pe coasta de nord a Cretei.

79. Vezi mai sus (cap. XXV) indignarea lui Iarchas pentru faptul c\ Minos ajunsese unul
din marii judec\tori ai sufletelor cobor`te `n infern, precum [i cartea a treia, nota 34.

80. Gortyna se afl\ `n mijlocul Cretei, `n c`mpia Mesarei. Era un ora[ `nfloritor, `n care
se stabiliser\ dorienii, `n ve[nic\ stare de conflict cu alte centre urbane din Creta, cu
Cnossosul `n primul r`nd.

81. Phaistos, pe coasta sudic\ a Cretei, a fost unul din marile centre cretane din prima
jum\tate a mileniului al II-lea a. Chr., unde s-a dezvoltat o splendid\ cultur\ din
perioada „palatelor”. Orientat spre Egipt [i Libya, a devenit un puternic punct al
schimburilor comerciale cu litoralul african.

82. Acest capitol poate fi considerat drept `nceputul unor importante considera]ii
asupra raporturilor stabilite `ntre Nero [i oamenii de cultur\ ai timpului s\u, raporturi
pe larg prezentate de E. Cizek `n lucrarea sa asupra epocii neroniene : L’Époque de
Néron et ses controverses idéologiques, Leiden, Brill, 1972, p. 122 [i urm. [i Secven]\
roman\, ed. cit., cap. „Religie, cultur\ [i stiluri”, pp. 317-346 (exegeze `nso]ite de o

NOTE
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bogat\ bibliografie). Nu se `n]elege de ce Caius Musonios Rufus, filozoful stoic, este
numit „Babilonianul”. Cf. Tacit, Historiae III, 81 [i Plinius cel T`n\r, Scrisori III, 11. ~n
Annales XIV, 59 Tacit `l nume[te Tusci generis, de neam etrusc.

83. Aricia este un c\tun `n preajma Romei. Deseori men]ionat de Cicero `n scrierile
sale, de exemplu `n Pro Milone 51.

84. Uciderea Agrippinei, prezentat\ ca o sinucidere `n urma dezv\luirii unui complot ̀ n
care era implicat\, a avut loc `n anul 59 p. Chr. Matricidul este povestit `ntr-o manier\
dramatic\ de mare intensitate de c\tre Tacit `n Annales XIV, 4-9 ; 10-13.

85. Orestes este fiul Clitemnestrei, so]ia infidel\ care-l omoar\ pe Agamemnon, iar
Alcmaion fiul Eryphilei, so]ia lui Amphiaraos, pe care-l sile[te s\ ia parte la expedi]ia
`mpotriva Tebei, de unde regele-proroc [tia bine c\ nu avea s\ se mai `ntoarc\. Vezi
nota 75 la cartea a doua.

86. Colierul Harmoniei, so]ia regelui Cadmos al Tebei. Regina trecea drept fiica lui Ares
[i a Afroditei. Colierul fusese lucrat de Hephaistos. Mai t`rziu, a fost oferit de Polyneikes
so]iei lui Amphiaraos, ca pre] al tr\d\rii.

87. Nenum\rate m\rturii au r\mas despre ambi]ia lui Nero de a interpreta roluri de
tragedie. Cassius Dio enumer\ : Oedip, Thyestes, Heracles, Alcmeon, Oreste, Istoria
roman\ LXIII, 9 al\turi de am\nunte despre m\[tile tragice purtate de ̀ mp\rat `n timpul
performan]elor sale dramatice.

88. Homer, Iliada XIII, 30.

89. Lyccius Telesinus Caius, literat [i filozof, s-a bucurat de privilegiul de a fi agreat de
Nero. A devenit protectorul lui Apollonios, cu care `i pl\cea s\ discute, [i este
ne`ndoielnic c\ datorit\ lui a sc\pat „filozoful” cu bine din `nchisoarea unde fusese
aruncat sub acuza]ia c\ men]ine leg\turi cu adversarii lui Domi]ian. Ceva mai t`rziu, a
fost, la r`ndul lui, exilat de Domi]ian.

90. Vezi mai jos cap. XXV.

91. Probabil gimnaziul creat pentru Jocurile Neroniene, `nfiin]ate `n anul 60. Prin
gymnasion se `n]elege un mare complex pentru antrenamente sportive (Suetonius,
Nero, XII, 1).

92. Caius Offonius Tigellinus, favorit al lui Nero, numit prefect al pretoriului, Cassius
Dio LIX, 23 ; LXII, 13, 15, 27-28 ; LXIII, 11, 12, 21.

93. Plecarea lui Nero `n Grecia a avut loc `n septembrie 66. Despre rostul [i durata
acestei c\l\torii [i despre activitatea lui Nero `n Grecia, vezi E. Cizek, Secven]a roman\,
ed. cit., pp. 140-150.

CARTEA A CINCEA

1. Caracteristicile str`mtorii Gibraltar, st`ncile care str\juiesc ie[irea din Mediterana,
Coloanele lui Heracles s`nt pe larg descrise de Strabon `n Geografia II, 5, 5-6. ~n
comentariul s\u, Strabon aminte[te [i de miturile legate de prezen]a lui Heracles pe
aceste meleaguri.

2. Capul Abinna sau Abila, pe ]\rmul african al str`mtorii, se afl\ `n fa]a Capului Calpe,
pe ]\rmul european.

3. Popula]ie din Mauritania, la poalele mun]ilor Atlas. Principala a[ezare era Tingis, azi
Tanger. Ora[ul era renumit ca pia]\ de comer] unde se desf\ceau mari cantit\]i de sare.

4. Cadix (Gades).

5. Gallia.

6. Vezi Prezentare, p. 8 despre scrierile apocrife atribuite lui Apollonios. Filostrat le
consider\ totu[i material documentar.

7. „Insulele ferici]ilor” (Makaron nesoi) se afl\ `n dreptul ]\rmului apusean al Mauritaniei
(Strabon, Geografia I, 5 ; III, 2, 13).
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8. Vezi cartea a doua, nota 8 relativ la ipostazele eroului grec `n mitologia elenistic\.

9. Erytheia se afl\ pe o mic\ insul\ la v\rsarea fluviului Baetis (Guadalquivir).

10. Geryon (Geryoneus) este o figur\ mitologic\ descris\ ca av`nd trei capete. Era fiul
lui Chrysaor [i al nimfei Callirhoe ; apar]ine deci categoriei de semidivinit\]i rustice. ~n
seama lui se aflau turmele de vite sacre ale lui Apollo, pe care totu[i Heracles a izbutit
s\ le fure printr-un [iretlic. Mitul acestui furt, asem\n\tor acelora s\v`r[ite de pozna[ul
Hermes, a fost folosit ca tem\ pentru decorarea vaselor cu figuri negre pe fond ocru.
Celebritatea [i-a c\p\tat-o `ns\ `n urma edit\rii poemului lirico-epic de factur\ bucolic\,
intitulat Geryoneis, opera poetului sicilian Stesihoros din Himera (sec. al VI-lea a. Chr.).

11. Menestheus este un descendent al lui Erechteus, rege legendar al Atenei. A fost
unul din pe]itorii Elenei, care a devenit so]ia lui Menelaos. A luat parte la r\zboiul
troian. Al\turi de Tezeu, se num\r\ printre regii legendari ai Atenei.

12. Plural intensiv pentru hidra de la Lerna, dobor`t\ de Heracles.

13. Rege `n Argos, renumit pentru hergheliile sale. Participant la r\zboiul troian, s-a
distins prin faptele sale de arme al\turi de Odysseus. Dup\ uciderea regelui trac
Rhesos, venit la Troia `n ajutorul lui Priam, i-a furat arm\sarii albi de la carul acestuia,
pentru a-i duce `n Argos. Fiu al lui Tydeus, `n traducerea Iliadei de George Murnu este
curent numit, `mpreun\ cu patronimicul s\u, Tidid Diomede.

14. Descrierea se refer\ la basoreliefuri.

15. Rege `n Cipru, renumit sculptor legendar. ~ndr\gostit de una din crea]iile sale, un
fermec\tor chip de femeie sculptat `n filde[, Afrodita l-a ajutat, `nsufle]ind statuia.
Filostrat se refer\ aici la o alt\ oper\ de art\ a me[terului intrat `n legend\, [i anume la
un m\slin, lucrat `n aur, `mpodobit cu fructe de smarald. Ovidius, Metamorfoze X, 247
[i urm. men]ioneaz\ la r`ndul s\u aceast\ celebr\ lucrare.

16. Teucros (lat. Teucer), fiul lui Telamon, rege al Salaminei. Renumit arca[, a participat
la r\zboiul Troiei. Dup\ c\derea cet\]ii, principalii eroi greci care au asediat cetatea
timp de zece ani au fost pedepsi]i de Zeus s\ r\t\ceasc\ drumul `ntoarcerii. Fiecare din
ei au trecut prin grele `ncerc\ri, unii au [i pierit. „~ntoarcerile” (Nostoi), poeme
independente unele de altele, au oferit poe]ilor epici prilej de a da fr`u liber imagina]iei.
Cea mai izbutit\ „~ntoarcere” este Odiseia (sec. al VII-lea a. Chr.). Diomede, purtat de
valuri, a ajuns pe coastele r\s\ritene ale Italiei, unde s-a [i stabilit. Teucros plute[te mai
departe `nc\ [i ajunge la Por]ile Gadeirei (Gibraltarul), unde ctitore[te o a[ezare
greceasc\.

17. Cotul (gr. pechys) este echivalent cu 0,444 m. Aliajul 40/50 aur-50/60 argint,
conven]ional se numea electron.

18. Moirele, `n mitologia latin\ Parcele, hot\r\sc desf\[urarea [i sf`r[itul vie]ii fiin]elor
omene[ti. Ele s`nt fiicele lui Zeus [i ale Herei, divinit\]i deseori citate de Filostrat `n
leg\tur\ cu activitatea lui Apollonios. Numele lor s`nt : Klotho („torc\toarea”), Lachesis
(„cea care atribuie soarta”), Atropos („cea care reteaz\ firul vie]ii”).

19. Fundament al doctrinei lui Empedocle.

20. Vezi Strabon, Geografia III, 1, 6 despre denumirea, a[ezarea geografic\ [i resursele
economice ale regiunii Baetica. Locuitorii s`nt turdetanii, de unde [i numele de
Turdetania. Pe vremea lui Apollonios, era o provincie senatorial\, guvernat\ de un
praetor.

21. Un gymnasion modest, nepotrivit pentru performan]e artistice precum cele preg\tite
de Nero. Ca atare, Nero a dat dispozi]ia s\ se ridice imediat un theatron, construc]ie
circular\ cu b\nci dispuse `n trepte.

22. Personaje de tragedie. Referitor la pasiunea lui Nero pentru c`nt\ri lirice (voce
acompaniat\ de kitharis  ; kitharodie), vezi Suetonius, Nero II, [i comentariul lui Eugen
Cizek `n L’Époque de Néron et ses controverses idéologiques, ed. cit., pp. 122 [i urm.

23. Personaje de tragedie, preluate din fondul epic grec. Cresphontes este un Heraclid,
iar Oinomaios, rege `n Pisa (Elida), tat\l Hippodameei, pe ai c\rei pe]itori regele `i
ucidea cu lancea `n timpul curselor de care. A fost `nvins de Pelops, fiul lui Tantal, eroul
eponim al Peloponesului. ~ntrecerea la curse `ntre Oinomaios [i Pelops este considerat\
drept `nceputul Jocurilor Olimpice. Vezi notele 35 [i 45 la cartea a treia.

NOTE
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24. Herodot Istorii, VIII, 51 descrie incendierea Atenei, p\r\sit\ de locuitori, de c\tre
regele Xerxes (anul 581 a. Chr.).

25. Odat\ ajuns `n Grecia, unde a stat p`n\ `n decembrie 67, pentru a c`[tiga simpatia
popula]iei al c\rei mod de via]\ dorea s\-l propage ̀ n ̀ ntregul imperiu (vezi Gh. Ceau[escu,
„Aspectele [i consecin]ele politice ale c\l\toriei lui Nero `n Grecia”, `n Revista de Istorie
27, 3, 1974, pp. 413-428), Nero a luat anumite m\suri ; a exclus Grecia din r`ndul
provinciilor senatoriale, ceea ce `nsemna un mare avantaj din punct de vedere fiscal ;
a acordat „libertate” tuturor regiunilor din Pelopones [i, dac\ ar fi s\-i d\m crezare lui
Suetonius, o dat\ cu „libertatea”, [i dreptul de cet\]enie (Nero XXIV). Proclamarea
„libert\]ii” grecilor a fost f\cut\ la 27 noiembrie 67, [i textul proclama]iei s-a p\strat pe
o inscrip]ie g\sit\ la Karditsa, la sf`r[itul veacului trecut. Prin urmare, `ntreg acest
capitol este scris de Filostrat dup\ surse v\dit ostile `mp\ratului. C\ Apollonios f\cea
parte dintre detractorii lui Nero, este indiscutabil. Adev\rul istoric este c\ Nero a fost
un autentic filoelen. Dup\ p\rerea unui mare `nv\]at italian, Arnaldo Momigliano, `n
studiul s\u Osservazioni sulle fonti per la storia di Caligola, Claudio, Nerone, Rendiconti
dell’Accademia di Lincei, 1922 pp. 290 [i urm., izvorul tuturor denigr\rilor scrise
`mpotriva lui Nero este de g\sit `ntr-o oper\ pentru noi pierdut\ apar]in`nd lui Plinius
cel B\tr`n, o oper\ istoric\ intitulat\ A fine Aufidii Bassi (De la sf`r[itul Istoriei lui
Aufidius Bassus). Plinius f\cea parte dintr-un cerc cultural opozant politicii de reforme
ini]iate de Nero. Cum Filostrat dovede[te `n repetate r`nduri c\ citise opera lui Plinius,
nu este exclus ca [i aceste pagini s\ fie inspirate din lucrarea istoric\ a lui Plinius.
Despre admira]ia lui Nero fa]\ de cultura [i civiliza]ia greac\, B.H. Warmington, Nero,
Reality and Legend, Londra, 1969, capitolul „Nero the Philhellene Emperor”, pp. 114 [i urm.) ;
de asemenea, Eugen Cizek, ibidem. Acordarea „libert\]ii” locuitorilor din Pelopones a
fost `nt`mpinat\ cu un entuziasm de nedescris. S-au dat decrete, s-au scos serii monetare
speciale, Nero a primit titlul de „Zeus eliberatorul”. Dup\ p\rerea lui E. Cizek, op. cit,
pp. 218 [i urm., Nero mergea p`n\ acolo `nc`t dorea s\ `nfiin]eze `n Pelopones un al
doilea centru politic al imperiului. Pentru a [terge orice urm\ a realiz\rilor lui Nero,
Vespasian transform\ din nou Ahaia (nordul Peloponesului) `n provincie roman\, [i
procedeaz\ la fel cu insulele Rhodos [i Samos. Dup\ cum se va vedea `n continuare,
cap. XLI, nici acest gest al lui Vespasian, de reinstaurare a autorit\]ii romane `n Grecia
[i `n Mediterana r\s\ritean\, nu-i convine lui Apollonios, care se m`ndrea cu educa]ia
eminamente greac\ pe care o primise. Cadrul politic [i ]elurile urm\rite de Nero `n
timpul c\l\toriei sale `n Grecia – dup\ renun]area la o c\l\torie `n Egipt – s`nt pe larg
prezentate de E. Cizek `n Secven]\ roman\, ed. cit., p. 138, `n capitolul IV, intitulat
„Neronismul”, divizat `n subcapitolele : C\l\toria `n Grecia, pp. 138-142 ; Corint,
pp. 142-143 ; Iuppiter Liberator, pp. 144-150.

26. Prima etap\ a turneului artistic a lui Nero `n Grecia a fost insula Corcyra. De aici a
trecut la Olympia, unde stadionul local nu era un „teatru” adecvat performan]elor sale
artistice, a[a cum men]ioneaz\ [i Filostrat. „~n timp ce c`nta el, scrie Suetonius, Nero XXIII,
nimeni nu avea voie s\ p\r\seasc\ teatrul.” Vespasian, care `l `nso]ea pe Nero `n Grecia,
deoarece adormea sau se retr\gea `n timpul reprezenta]iilor (Suetonius, Vespasianus IV), a
c\zut `n dizgra]ie. Abia mai t`rziu a primit comanda legiunilor care au `n\bu[it revolta
din Iudeea.

27. ~n sensul : „O mie de omoruri s`ngeroase”.

28. ~ntr-adev\r, proiectul t\ierii istmului Corint era grandios, dar dep\[ea mijloacele
tehnice [i for]ele umane de care dispunea Nero ; proiectul nu era `ns\ nou ; Strabon,
Geografia I, 3, 11 pomene[te de un proiect asem\n\tor `nc\ de pe vremea lui Demetrios I
Poliorcetul (rege al Macedoniei `ntre 294-285 a. Chr.). Nero a trecut la realizarea lucr\rii
aduc`nd mii de oameni, printre care prizonieri de r\zboi captura]i de Vespasian `n
Iudeea (Iosephus Flavius, R\zboiul iudaic III, 10, 10 ; Cf. Suetonius, Nero XIX). Str\pungerea
istmului Corint a fost realizat\ abia `n 1893. ~n timpul dinastiei Iulia-Claudia, `n Italia au fost
ini]iate [i par]ial duse la bun sf`r[it lucr\ri asem\n\toare, de mare anvergur\, cum ar fi,
printre altele, amenajarea localit\]ii Portus (Porto), nu departe de Ostia, la gurile
Tibrului. Lucr\rile au `nceput `n timpul domniei lui Claudius, `n anul 42.

29. Elis, Elida ; locuitorii : eleeni. Arcadia este o denumire veche, poetic\, pentru Elida.
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30. Din acest capitol, deosebit de amuzant, despre actorul de tragedie care d\dea
recitaluri interpret`nd, probabil, tirade, monologuri din opere clasice, reiese preferin]a
acestuia pentru personaje din tragediile lui Eschil, luate `n der`dere de Aristofan `n
Broa[tele (405 a. Chr.) pentru grandilocven]a lor. Artistul r\t\cea prin Apus, c`t mai
departe de prezen]a lui Nero, `n stare s\-l provoace la o `ntrecere `n arta dramatic\.

31. ~n grupul de capitole care urmeaz\, X-XI, Filostrat `ncearc\ s\-l `nf\]i[eze pe
Apollonios `n postura unui adversar activ al lui Nero. Eroul „romanului” se afl\ `n vestul
cel mai `ndep\rtat al Imperiului Roman, `n toamna anului 67. ~n acest r\stimp, Caius
Iulius Vindex guvernatorul regiunii Lugudunum (Lyon) din Gallia, aflat `n str`ns\
leg\tur\ cu cercurile opozante lui Nero, pune la cale o r\zvr\tire armat\. Rechemat din
Grecia, pentru a lua m\suri fa]\ de evenimentele din Gallia, Nero a minimalizat situa]ia,
f\r\ a lua contram\surile necesare (Suetonius, Nero XL-XLI). Ceea ce l-a sup\rat
`ndeosebi pe Nero – fapt `n concordan]\ cu ceea ce scrie aici Filostrat – au fost
proclama]iile injurioase ale lui Vindex fa]\ de talentul s\u artistic. Guvernatorul Baeticei,
al c\rui nume nu este citat, era un partizan al lui Vindex, ca [i Servius Sulpicius Galba,
viitorul `mp\rat, la acea dat\ guvernator `n Hispania Tarraconensis (Suetonius, Galba IX).
Vindex s-a adresat lui Galba ca s\ preia puterea, dup\ r\sturnarea lui Nero ; el personal,
de o modestie exemplar\, s-a ab]inut s\ aspire la puterea suprem\.

32. Libybaion este un port a[ezat la extremitatea vestic\ a Siciliei. Tyrrhenienii nu s`nt
al]ii dec`t etruscii. De aici, [i denumirea de „Marea Tirenian\” pentru por]iunea M\rii
Mediterane care scald\ ]\rmurile vestice ale Italiei. Ca atare, Filostrat comite o gre[eal\
c`nd citeaz\ Libya `naintea Etruriei. Este evident c\ Apollonios [i `nso]itorii s\i coboar\
spre sud, spre str`mtoarea Messinei, de-a lungul ]\rmului apusean al peninsulei italice.

33. Nero, p\r\sit de sus]in\torii s\i, p`n\ [i de garda pretorian\, s-a v\zut silit s\ fug\.
Senatul `l proclam\ pe Galba `mp\rat, iar pe Nero „du[man public”. Urm\rit, c`nd a fost
pe punctul de a fi prins, s-a sinucis. A murit la 9 iunie 68. C`t despre Vindex, care nu
revendicase pentru sine puterea, a c\zut, `n cursul anului 68, victima ambi]iei guverna-
torului Germaniei, Lucius Verginius Rufus, care l-a atacat la Vesontium (Besanon), `n
]inutul sequanilor. ~n ansamblul lor, mi[c\rile de trupe din Hispania [i Gallia, `mpotriva
regnului neronian, poart\ denumirea de bellum Neronis („r\zboiul lui Nero”).

34. Apollonios preveste[te evenimentele care vor urma, dar se exprim\ enigmatic.
Scurta perioad\ de timp care ̀ nsumeaz\ domniile lui Galba, Otho [i Vitellius, anii 68-70
p`n\ la preluarea puterii de c\tre Vespasian, este asemuit\ cu perioada de glorie a Ligii
tebane, care a dominat lumea greac\ `n prima jum\tate a sec. al IV-lea a. Chr. pentru un
r\stimp de dou\ decade.

35. Vezi Prezentare, p.12.

36. ~n sensul c\ aceste hot\r`ri nu pot nicicum fi schimbate prin practici de magie.

37. Vezi cartea a treia, nota 4.

38. Typhon (Typhoeus), fiu al Gaiei [i al lui Tartaros (dup\ unele variante ale mitului),
avea 100 de capete de [erpi. Face parte din tagma titanilor r\scula]i `mpotriva lui Zeus.
~nvins de puternicul s\u adversar, a fost aruncat `n Tartar [i, ca s\ nu mai poat\ ie[i la
suprafa]\, Zeus a r\sturnat asupra lui muntele Etna. Fenomenele vulcanice din regiune
erau puse de grecii sicilieni `n leg\tur\ cu fr\m`nt\rile gigantului pentru a-[i croi drum
spre lumin\. Legenda este adesea men]ionat\ [i de poe]ii latini.

39. ~ntr-adev\r, Galba a fost asasinat la Roma, la 15 ianuarie 69, dup\ o domnie care
`ncepuse la 8 iunie 68, dar succesorul s\u, M. Salvius Otho, `n lupta sa `mpotriva lui
Vitellius, s-a sinucis la 14 aprilie 69, dup\ ce pierduse b\t\lia de la Bedriacum (l`ng\
Cremona). Prin urmare, Otho este `mp\ratul care nu moare la Roma. Aulus Vitellius,
guvernatorul Germaniei Inferioare, este proclamat de legiunile sale imperator la 3
ianuarie 69, `n ]inutul Rinului ; `n fruntea acestor legiuni traverseaz\ Alpii [i `l `nfr`nge
pe Otho la Bedriacum. ~ntre timp, `n iulie 69, Vespasian este, la r`ndul lui, proclamat
`mp\rat de legiunile din estul Imperiului Roman. ~n octombrie 69, armata adus\ de Vespasian
`n Italia `nvinge for]ele lui Vitellius tot `n regiunea Cremonei [i, `n decembrie 69, intr\
`n Roma. Vitellius a fost ucis de solda]i la Roma, dup\ ce a fost supus la chinuri [i
umilin]e (Cassius Dio, Istoria roman\ LXV, 20). A[adar, cei doi `mp\ra]i care mor la
Roma s`nt Galba [i Vitellius.

NOTE
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40. ~n sensul : printre solda]ii galli care luptau al\turi de el.

41. Vezi descrierea ultimelor zile tr\ite de Otho la Cassius Dio, LXIV, 12-15. ~n nara]iunea
lui Cassius, sinuciderea lui Otho are semnifica]ia unui gest nobil, pentru a se pune
astfel cap\t r\zboiului civil.

42. Capitolele XIV-XVII s`nt dedicate unei probleme mult dezb\tute ̀ n cercurile sofistice
ale vremii : `n ce chip se cuvine folosit mitul `n crea]ia literar\, ce valori [i semnifica]ii
i se pot conferi, care este `nc\rc\tura lor axiologic\. Ca de obicei, Filostrat nu ad`nce[te
tema pe care o atac\, dar, `n cursul cap. XIV, Apollonios, sever ̀ n opiniile sale, ̀ ntocmai
lui Platon, g\se[te c\ miturile folosite de poe]ii epici [i de cei tragici contribuie la
sl\birea rigorismului moral `n societate. ~n simplitatea lor, plin\ de naivitate, fabulele
din fondul esopic `i apar lui Apollonios mult mai potrivite pentru transmiterea unui
mesaj educa]ional. ~n plus, Apollonios g\se[te [i calit\]i literare povestirilor esopice,
gustul s\u `n aceast\ privin]\ dovedindu-se `n armonie cu `nsu[i modul de via]\. De
notat c\ `n textul grecesc cuv`ntul mythos, folosit de Filostrat, are at`t sensul de mit, c`t
[i acela de „nara]iune”, „poveste”. Ceea ce scrie aici despre fic]iune [i credibilitate (to
pithanon) s`nt prelu\ri din Poetica lui Aristotel.

43. Acest capitol con]ine reminiscen]e din lecturile lui Filostrat despre cauzele cutremu-
relor [i ale erup]iilor vulcanice. Din lista acestor lucr\ri, se cuvine s\ men]ion\m
Meteorologica lui Aristotel, tratat influen]at de [coala atomist\ a lui Democrit. Vin la
r`nd scrierile lui Poseidonios din Apameea Syriei (sec. al II-lea a. Chr.), `nv\]at care a
`ncercat, `n tratatul Despre Ocean, s\ deslu[easc\ cauzele form\rii continentelor, [i cele
ale lui Seneca, Naturales Quaestiones, [i Plinius, Historia Naturalis, inspirate din tezele
lui Poseidonios. La Plinius, fenomenele geologice erau tratate `n cartea a II-a a Istoriei
Naturale.

44. Adic\ la mijlocul lunii septembrie (Hesiod, Munci [i zile, 504 ; 608). Arcturus
`nseamn\ „P\zitorul Ursei”. Este steaua care se afl\ `n dreptul Ursei Mari, deseori citat\
ca indicator al scurgerii timpului (de pild\, Tucidide, Istoria II, 78).

45. Grup de insule `n dreptul Acarnaniei, coasta de vest a Greciei balcanice. Cea mai
mare se nume[te Leukas.

46. Crisa se afl\ `ntr-o c`mpie care coboar\ de la Delfi spre mare. A[adar, corabia
siracuzan\ str\bate aproape tot Golful Corintic de la vest spre est. Ahaia, mai sus
men]ionat\ la nota 25, este provincia roman\ din nordul Peloponesului unde se afl\
Patrai [i Aigion, ]inutul av`nd acest statut cu `ncepere de la 27 a. Chr.

47. Vezi mai sus cartea a patra, XVIII.

48. Demetrios, cum s-a mai spus, era un filozof stoic `nclinat spre tezele sus]inute de
direc]ia g`ndirii cinicilor ; f\cea parte din cele mai alese cercuri culturale ale Romei. Este
citat `n c`teva r`nduri de Seneca `n Scrisori c\tre Lucilius (de pild\ `n XX [i LXII). Era un
opozant cunoscut al regimului imperial. A asistat la moartea lui Clodius Thrasea Paetus,
fost consul, care denun]a curajos abuzurile [i corup]ia din cercurile senatoriale (vezi
Tacit, Annales XV, 20-21). ~nvinuit c\ a complotat `mpotriva `mp\ratului, Thrasea a fost
invitat s\-[i deschid\ venele. Opozi]ia stoicilor fa]\ de Principat a continuat [i sub
Flavii. ~n calitatea lor de profesori [i conferen]iari, stoicii aveau o mare influen]\ asupra
opiniei publice. Ca [i Musonius Rufus, exilat prima oar\ pe vremea lui Nero [i, dup\
cum sus]ine Filostrat, silit s\ lucreze la canalul de la Corint, Demetrios a fost [i el exilat
la ̀ nceputul domniei lui Vespasian, `mpreun\ cu al]i filozofi stoici. Deosebit de combativ
[i perseverent, Demetrios nu s-a l\sat intimidat, ceea ce l-a f\cut pe Vespasian s\-i
transmit\ urm\toarele cuvinte : „M\ sile[ti cu orice pre] s\-]i iau via]a, dar eu nu omor
un c`ine care latr\” (`n gr., kyon, „c`ine”). (Cassius Dio, Istoria roman\ LXVI, 13, `n
rezumatul lui Xifilinus.) ~n acela[i capitol se g\se[te o interesant\ dare de seam\ a
capetelor de acuzare aduse [colii stoice de la Roma, formulate de Caius Licinius
Mucianus, omul de `ncredere al lui Vespasian. Dintre numeroasele studii care trateaz\
opozi]ia stoicilor fa]\ de regimul imperial de la Roma `n sec. I p. Chr., cit\m cartea lui
F. Vernon Arnold, Roman Stoicism, Londra, 1958 [i lucrarea lui R. Chevallier, „Le milieu
Stoïcien à Rome au premier siècle après J.-C.”, `n Bulletin de l’Association Guillaume
Budé, 1960, pp. 534-562. De asemenea, vezi E. Cizek, Secven]\ roman\, ed. cit.,
pp. 203 [i urm. care analizeaz\ raporturile dintre curtea imperial\ neronian\ [i diferitele
grup\ri filozofice ale vremii, fiecare cu programul ei politico-ideologic.
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49. Capitolele care urmeaz\ se refer\ la drumul lui Apollonios spre Egipt, `ntrerupt `n
insulele Chios [i Rhodos. La Alexandria, prime[te vestea c\ Vespasian, care se afla `n
preajm\, dore[te s\-l cunoasc\. A[a cum s-a ar\tat mai sus, la nota 39, Vespasian fusese
proclamat imperator la 1 iulie 69 de legiunile din Iudeea [i din Syria. Ini]iativa `i
apar]inea lui Tiberius Iulius Alexander, prefectul Egiptului. Aflat ̀ n Egipt (Tacit, Historiae
II, 75-77 ; Suetonius, Vespasianus VII), Vespasian a luat anumite m\suri. Pe Mucianus,
guvernator al Syriei, devotat prieten al fiului s\u, Titus, `l trimite `n Italia pentru a
`nfr`nge opozi]ia lui Vitellius ; Titus r\m`ne `n Iudeea, cu `ns\rcinarea de a `n\bu[i
ultimele zv`rcoliri ale rezisten]ei iudaice `mpotriva romanilor, iar el `nsu[i se instaleaz\
`n Egipt, cu dublul scop de a supraveghea „por]ile” Egiptului, respectiv Alexandria [i
Pelusion, `nvecinate cu Syria, [i de a opri aprovizionarea Italiei cu gr`ne, pentru a-i sili
pe senatori s\-l recunoasc\ ca princeps. ~n aceast\ carte, Filostrat, `n convorbirile pe
care le imagineaz\ `ntre Apollonios [i Vespasian, `l nume[te constant pe Vespasian
„rege” (basileus), ]in`nd seama c\ fusese deja proclamat imperator, de[i deocamdat\ `i
lipsea recunoa[terea oficial\ a Senatului, care nu-i putea fi acordat\ f\r\ `nl\turarea lui
Vitellius. Din Cassius Dio (LXV, 9) [i din biografia scris\ de Suetonius (Vespasianus VII)
se [tie c\ Vespasian era supersti]ios [i c\ `n aceast\ perioad\ de nesiguran]\ consulta tot
felul de oracole [i clarv\z\tori. ~n Egipt, a consultat oracolul din templul lui Serapis.
Prin urmare, nu este de mirare c\ s-a interesat de persoana lui Apollonios, a c\rui faim\
precedase sosirea sa `n Egipt.

50. Adic\ s\ le `nchine un templu.

51. Aluzie la cor\biile grece[ti ce apar]ineau coali]iei care a luptat `mpotriva lui Xerxes
la Salamina (480 a. Chr.).

52. Cuv`ntul kolossos, de origine pregreac\, `nsemna „statuie”. Ulterior, a fost folosit
pentru a desemna statuile supradimensionate. Colosul din Rhodos era opera sculpto-
rului Chares din Lindos, `n\l]at\ aproximativ `n anul 285 a. Chr. Avea o `n\l]ime de 37
de metri [i era sus]inut\ de o structur\ de fier. Trecea drept una din cele [apte minuni
ale lumii antice. Din nefericire, dup\ 60 de ani, statuia s-a pr\bu[it la un puternic
cutremur de p\m`nt. Buc\]ile c\zute au fost l\sate pe loc. Prin urmare, `n anul 69 p.
Chr. statuia nu mai exista. Nero a comandat sculptorului Zenodotos un alt „colos” (`n
anul 58 p. Chr.) care dep\[ea cu doi metri `n\l]imea aceluia din Rhodos. Aceast\ oper\,
care purta chipul lui Nero, `mpodobea parcul palatului imperial, Domus Aurea, de
propor]ii grandioase. Vespasian a schimbat capul „colosului”, `nlocuindu-l cu cel al lui
Apollo-Helios, iar Hadrian, `n sec. al II-lea, a transportat statuia `n amfiteatrul Flavian,
care [i ast\zi se nume[te „Coloseum”. Vezi E. Cizek, Secven]\ roman\, ed. cit., pp. 120-124.

53. Cu alte cuvinte, muzica este destinat\ s\ r\scoleasc\ registrul pasional al sufletului
omenesc, influen]\ nefast\ dup\ p\rerea lui Platon, dar purificatoare dup\ cea a lui
Aristotel.

54. Vezi cartea `nt`i, nota 58.

55. Din acest pasaj, reiese c\ Apollonios este de acord cu vederile lui Canos asupra
efectelor muzicii ; `n plus, adaug\ c`teva sfaturi asupra m\iestriei artistice, strict necesar\
scopului urm\rit.

56. Capitolele XXII [i XXIII con]in portrete ale unor tipuri umane din societatea
timpului. Asemenea investiga]ii ale caracterului [i comportamentului uman au fost
dezvoltate de [coala peripatetic\ [i s`nt legate de numele lui Teofrast. Ele au servit la
`nnoirea multor specii literare, `ndeosebi a comediei medii [i noi, unde se `nt`lnesc
titluri ca, de pild\, „Ursuzul”, de Menandru, a genului biografic, a „romanelor” etc.
Introducerea acestor „portrete” `n povestirea lui Filostrat este o dovad\ c\ asemenea
schi]e deveniser\ teme curente de tratat `n [colile retorice.

57. Alexandria din Egipt, `nfiin]at\ de Alexandru pe locul unei vechi a[ez\ri egiptene
(`n anii 332-331 a. Chr.), `n scopuri strategice [i administrative, a devenit cur`nd un
mare ora[-port cosmopolit, care nu s-a integrat niciodat\ pe deplin `n sistemul econo-
mico-social al statului elenistic guvernat de Ptolemei, de[i aici era capitala Egiptului de
Sus. Conceput cu str\zi largi [i drepte, dup\ planurile arhitectului Deinokrates, ora[ul
avea un cartier reziden]ial unde se afla palatul regal, Museionul, cu renumita sa
Bibliotec\, incontestabil cel mai mare centru de cultur\ din Antichitatea elenistic\,
templul lui Serapis. Polibiu a l\sat o fidel\ imagine a Alexandriei contemporane lui, `n
Istoria XXXIV, 14.

NOTE
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58. Exagerare.

59. ~n templul lui Serapis (sau Sarapis). Numele este o contaminare din Osiris [i Apis,
ini]ial Osorapis. Zeu al cerului – confundat cu Helios – [i al infernului ; de asemenea,
zeu al medicinei, ca [i Asclepios. Cultul lui Serapis, introdus `n Egipt de Ptolemeu I
Soter, a fost adus de la Sinope. ~n cinstea noii divinit\]i, `n cultul c\reia se disting
practici rituale de origine greac\ [i oriental\, s-au ridicat dou\ mari temple : cel de la
Alexandria [i cel de la Memfis. Cultul zeului binef\c\tor `l intereseaz\ `ndeaproape pe
Apollonios. S-a r\sp`ndit cur`nd, p`n\ `n India, dar, cu vremea, mai ales `n Italia, unde
este dep\[it `n popularitate doar de cultul zei]ei Isis. Plutarh, `n lucrarea sa De Iside et
Osiride, arat\ un viu interes fa]\ de aceste culte hibride. Cre[tini fanatici au distrus
marele Serapeion din Alexandria `n 391. ~ncep`nd din 1973 Editura E.J. Brill din Leiden
(Olanda) public\ un Corpus Cultus Serapidis Isidisque.

60. Dovad\ c\ Apollonios, dup\ c\l\toria sa `n India, considera c\ a devenit un adept
convins al „`n]elepciunii” indiene, cum nume[te el doctrina brahmanilor, care de altfel
se potrivea cu propriile lui vederi despre abstinen]\ [i puritate.

61. Apollonios arde o figurin\ de r\[in\, a[a cum odinioar\ procedau descenden]ii lui
Iamos, fiul lui Apollo, sau cei ai lui Tellias, ghicitor din Elida, care trecea drept fiul lui
Melampus.

62. De numele lui Melampus, poet oracular, t\m\duitor [i purificator, s`nt legate diferite
crea]ii ale literaturii oraculare din sec. al VII-lea a. Chr., de[i poetul, `n cercurile de
rapsozi care au creat o biografie fictiv\ a lui Homer, este considerat predecesorul
acestuia. Literatura oracular\ veche, `n Grecia sec. al VII-lea-al V-lea, `nflore[te `n jurul
„Oracolelor” renumite. Filamon [i Tamiris (men]iona]i `n c`ntul II din Iliada, v. 594, c`nt
mai recent dec`t primele cinci) erau ata[a]i sanctuarului de la Delfi ; Musaios, pe care
tradi]ia `l leag\ de numele lui Orfeu, [i fiul s\u Eumolpos s`nt poe]i oficiali ai sanctua-
rului de la Eleusis, iar Olen din Lycia (cf. Pausanias, C\l\torie `n Grecia VIII, 21, 3)
apar]ine [colii de poezie apollinic\ din Delos. Cele mai pre]ioase am\nunte privitoare
la aceast\ pleiad\ de poe]i se afl\ `n tratatul lui Plutarh Despre muzic\, III. Herodot a
citat nenum\rate oracole anterioare vremii c`nd a tr\it (sec. al V-lea a. Chr.), ceea ce
formeaz\ o mic\ colec]ie de poezie oracular\.

63. Serapis fiind totodat\ o divinitate solar\.

64. Descenden]ii lui Atreus, rege legendar al Mycenei, fiul lui Pelops [i al Hippodameei,
p\rintele lui Agamemnon [i al lui Menelaos ; `n ne`mp\cata sa du[m\nie fa]\ de fratele
s\u, Thyestes, i-a t\iat copiii ̀ n buc\]i [i i-a `nf\]i[at lui Atreus drept bucate, la un osp\] ;
Aiakos (Eacos) era fiul lui Zeus [i al Eginei ; este p\rintele lui Telamon [i al lui Peleus.
A fost integrat printre cei trei judec\tori ai Infernului. Vezi mai sus nota 34 la cartea a treia.

65. Alexandria era pe acea vreme sf`[iat\ de lupte interne provocate `n primul r`nd de
ne`n]elegeri `ntre diferite grupuri etnice. A[a cum s-a ar\tat mai sus, la nota 57, `n
Alexandria se stabiliser\ mul]i str\ini, dintre care comunitatea iudaic\ de]inea un loc
deosebit. Un reprezentant de seam\ al acestei comunit\]i, Philon din Alexandria
(cca 20-50 p. Chr.) contemporan cu Apollonios, este una din cele mai prestigioase figuri
ale culturii filozofice `n Antichitate, prin `ncerc\rile sale de a studia neoplatonismul,
neopitagorismul [i stoicismul `n raport cu direc]iile fundamentale ale religiei iudaice.
Tot el este [eful delega]iei iudaice care `n anul 40 s-a dus la Roma pentru a depune o
pl`ngere `mpotriva abuzurilor prefectului Egiptului, Aulus Avillius Flaccus. Desigur,
aceste evenimente se petrecuser\ cu 30 de ani mai `nainte – dar, de[i actuale ̀ nc\ `n 69,
Filostrat le trece sub t\cere, pentru a releva patimile aprinse la `ntrecerile hipice.
Fenomenul era curent [i la Roma, unde se formaser\ dou\ partide puternice, sus]in\torii
„verzilor” [i cei ai „alba[trilor” (culorile c\l\re]ilor), din pricina c\rora pe vremea lui
Nero s-au petrecut `nc\ier\ri, tulbur\ri, specula]ii de burs\ cu caii de curse etc. (Cf. [i
Iliada VI, 450).

66. Ace[ti filozofi f\ceau [i ei parte din tagma discipolilor lui Musonius, a[adar din
tagma acelora care se ridicaser\ `mpotriva lui Nero. Se `n]elege a[adar de ce se aflau `n
preajma lui Vespasian. Euphrates, originar din Tyr, [i-a creat o anumit\ vaz\ la Roma ;
Plinius cel T`n\r (Epistole I, 10) `l laud\ `ntr-o scrisoare c\tre prietenul s\u Attius
Clemens. Domi]ian l-a obligat s\ se sinucid\ `n timpul marii persecu]ii `mpotriva
filozofilor stoici [i cinici. V\z`nd `n Apollonios un eventual rival, cei doi au devenit [i
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au r\mas du[mani, ceea ce dezv\luie un nou aspect `n rela]iile dintre oamenii de
cultur\ ai timpului. ~ntocmai poe]ilor greci de odinioar\, care beneficiau de ajutorul
interesat al tiranilor, tot a[a [i „`n]elep]ii” roiau `n jurul `mp\ra]ilor romani, dac\ li se
permitea, dovedindu-se uneori utili `n materie de propagand\. Lui Vespasian nu-i
displ\cea asemenea companie, mai ales c\ stoicii [i cinicii luaser\ parte activ\ la
campania de def\imare a lui Nero.

67. Claudius a domnit `ntre anii 41 [i 54 p. Chr.

68. ~mp\ratul a avut patru so]ii. Pe Valeria Messalina, a treia sa so]ie, a executat-o `n 48,
sub `nvinuirea unui complot, iar propria sa nepoat\, Agrippina, a patra so]ie, sora
`mp\ratului Caligula [i mama lui Nero, l-a `nl\turat de la domnie prin otr\vire. Cassius
Dio, Istoria roman\ LX, 34 poveste[te crima Agrippinei : i-a administrat lui Claudius,
scrie el, „o otrav\ f\r\ antidot”. Crima s-a petrecut la 13 octombrie 54.

69. ~n realitate, Claudius `ncepuse s\-[i dea seama de jocul perfid al Agrippinei, care
`ncerca s\-l ridice la putere pe propriul ei fiu din prima c\s\torie cu Domitius Ahenobarbus,
[i anume pe Nero. Tacit, Annales XII, 65.

70. Se `n]elege : Apollonios era pierdut.

71. Districte ale statului egiptean elenizat. Conduc\torul unui district, de obicei un
localnic, se numea nomarh.

72. Dup\ relatarea lui Filostrat, Bion s-a dovedit a fi mai prietenos [i mai apropiat de
Apollonios dec`t Euphrates.

73. R\scoala `mpotriva romanilor `n\bu[it\ `n s`nge de Vespasian `n 67 a. Chr.

74. ~n noua sa calitate de „`mp\rat” (imperator), proclamat de legiunile din est (1 iulie 69),
Vespasian primea acum misiuni diplomatice sosite din toate col]urile Imperiului, trimise
de cei dornici s\ ias\ de sub st\p`nirea lui Nero. Se afla la Alexandria `ncep`nd cu data
de 29 octombrie 69, dup\ b\t\lia de la Cremona, c`[tigat\ de omul s\u de `ncredere,
Mucianus. Vezi mai sus nota 39.

75. Acesta e unul din preceptele religiei apollinice, `nscris la Delfi, dar [i `n alte temple
ale zeului. ~n limba latin\ : in medias res.

76. Dimpotriv\. ~mp\ratul era [i a r\mas excesiv de grijuliu cu cheltuielile pe care le
f\cea, fie c\ erau personale, fie din bugetul statului.

77. Prin insisten]a Agrippinei, Nero, de[i mai mic ca v`rst\ fa]\ de Britannicus, fiul
Valeriei Messalina, fusese trecut la paritate `n testamentul `mp\ratului Claudius `n ce
prive[te succesiunea. Dup\ ce a preluat puterea, Vespasian a ]inut s\-[i manifeste
recuno[tin]a sa fa]\ de Claudius, care ̀ l protejase c`ndva, [i a restaurat cultul `mp\ratului
asasinat. De asemenea, a continuat lucr\rile la micul templu de pe muntele Coelius,
`nchinat numen-ului lui Claudius. Prin numen se `n]elege partea divin\ din personali-
tatea unui conduc\tor de stat, c\reia i se poate institui un cult (de obicei, dup\ moarte,
dar aceasta nu era o regul\).

78. Datorit\ acestor preciz\ri, se poate stabili data c`nd a avut loc aceast\ `nt`lnire `ntre
Apollonios [i Vespasian. Aulus Vitellius fusese aclamat imperator la 2 ianuarie 69 de
legiunile din vestul Imperiului Roman (Tacit, Historiae I, 61-69). Dup\ b\t\lia de la
Bedriacum [i moartea lui Otho (aprilie 69), devenise „st\p`n” la Roma, unde intrase `n
fruntea unor impresionante for]e militare (ibidem II, 55 ; Suetonius, Vitellius XI).
Comportarea lui Vitellius `n via]a lui particular\ este corect schi]at\ de Filostrat.
~nl\turarea lui de c\tre legiunile care trecuser\ de partea lui Vespasian, inclusiv cele din
Moesia, nu s-a dovedit a fi u[oar\. ~n `mprejur\rile grele prin care trecea Imperiul, dacii
de la Dun\rea de Jos s-au r\sculat, a[a c\ Mucianus, omul de `ncredere al lui Vespasian,
trimis `n Europa, s-a v\zut nevoit s\ lase legiunea a VI-a Ferrata la Dun\re, pentru a
controla mi[c\rile autohtonilor. El [i-a continuat drumul spre Italia de nord trec`nd prin
Pannonia (ibidem II, 83). La Roma, din `nt`mplare, `n acest r\stimp hot\r`tor, prefect al
ora[ului era chiar fratele lui Vespasian, Titus Flavius Sabinus. Pe acesta, scrie Tacit
(Historiae III, 64) frunta[ii din Roma `l `ndemnau insistent s\ participe [i el la opera]ii,
`n favoarea fratelui s\u, dar Sabinus a optat pentru tratative cu Vitellius, care s-a `nvoit
s\ abdice, `n schimbul sumei de o sut\ de milioane de sester]i. S`ntem la 16 decembrie 69.
~n]elegerea n-a putut fi perfectat\, din cauza legiunilor din Germania aduse la Roma de

NOTE
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Vitellius `n sprijinul s\u. S-a ajuns la o situa]ie critic\ : Sabinus, `mpreun\ cu fiul s\u [i
cu Domi]ian, fiul lui Vespasian, au fost nevoi]i s\ se refugieze pe Capitoliu, `n templul
lui Iupiter, unde au fost asedia]i. Acesta e momentul care coincide cu `nt`lnirea din
templul lui Serapis `ntre Apollonios [i Vespasian, care nu [tia nimic de cele ce se
petreceau la Roma. Filostrat `nt`rzie deliberat p`n\ `n decembrie sosirea lui Vespasian la
Alexandria, pentru a o face s\ coincid\ cu asediul templului de pe Capitoliu : 19
decembrie 69. Despre `mprejur\rile dramatice ale schimb\rii regnului politic la Roma la
finele anului 69 vezi Gh. Ceau[escu Vitellius’kaiserliche Titel `n „Studii Clasice” XXII, 1984,
pp. 77-79.

79. ~ntr-adev\r, templul fusese incendiat. Flavius Sabinus [i `nso]itorii s\i au sc\pat ca
prin minune de fl\c\ri, ceea ce Apollonios consider\ c\ s-a `nt`mplat din „voin]a”
divinit\]ii tutelare.

80. Fostul palat al regilor Egiptului. Vezi mai sus nota 57.

81. ~n grece[te, apologia, cu dublu sens : „ap\rare” [i justificare. Capitolele care urmeaz\
con]in o discu]ie teoretic\, cu fond politic, asupra „celei mai bune forme de guvern\-
m`nt” pentru statul roman. Pe o asemenea tem\ Cassius Dio a scris aproape o carte
`ntreag\ din Istoria roman\ (cartea LII, discursurile atribuite lui Maecenas [i lui Agrippa).
Spre deosebire `ns\ de discursurile pur teoretice, `n care se trata tema despre „monarhul
ideal”, „tiranie”, „democra]ie”, `n cazul de fa]\ Vespasian face o trecere `n revist\ a
reprezentan]ilor dinastiei Iulia-Claudia, `ncheiat\ cu moartea lui Nero, sco]`nd `n
eviden]\ sc\derile fiec\ruia, pentru a continua cu o analiz\ a timpului c`t au de]inut
puterea urma[ii la Principat ai Iulio-Claudiilor, perioad\ mai rea `nc\ dec`t cea prece-
dent\. Vespasian, proclamat la 1 iulie 69 imperator de legiunile din Syria [i din Egipt,
hot\r`t s\ preia puterea, `n versiunea lui Filostrat simuleaz\ `nc\ nehot\r`re `n fa]a
„`n]elep]ilor”. Sfaturile celor trei difer\, ceea ce era tipic pentru `nfrunt\rile retorice.
Despre formarea „cercurilor” politico-ideologice din deceniile de mijloc ale sec. I p.
Chr., unde asemenea discu]ii erau frecvente, vezi E. Cizek, Secven]a roman\, ed. cit.,
Cercurile culturale [i politice, pp. 203-228.

82. Afirma]ie r\ut\cioas\ [i inexact\. Servius Sulpicius Galba, fost guvernator `n Hispania
Tarraconez\, este proclamat `mp\rat de Senatul Roman dup\ moartea lui Nero (69 p. Chr.)
(Suetonius, Galba IV). ~n v`rst\ de peste 70 de ani, c`nd a aflat despre r\scoala lui Aulus
Vitellius, guvernatorul Germaniei Inferioare, l-a adoptat pe Lucius Piso, „un t`n\r de
familie foarte bun\, modest [i cuminte” (Cassius Dio, Istoria roman\ LXIV, 5). Marcus
Salvius Otho, care avea preten]ia s\ fie el cel adoptat, a pus la cale un complot
`mpotriva lui Galba, c\ruia `mp\ratul i-a c\zut victim\ `n plin For. La scurt\ vreme dup\
atentat, a fost ucis [i Piso (ibidem 6).

83. Regimul republican, cu magistra]i ale[i de Adunarea poporului. Indiferent de
coloratura sa ideologic\, `n s`nul opozi]iei fa]\ de Principat (regimul imperial), nu este
exclus s\ fi existat `nc\ op]iuni pentru restaurarea republicii romane, de[i un asemenea
deziderat ]inea de domeniul utopiei.

84. Dion adopt\ aici p\rerile lui Platon despre forma optim\ de guvern\m`nt `ntr-un
stat sclavagist antic.

85. Imaginea este `mprumutat\ de asemenea din g`ndirea filozofic\ a lui Platon.

86. Tiranoctonii : Harmodios [i Aristogeiton, care l-au ucis pe Hippias, fiul lui Peisistratos,
la sf`r[itul sec. al VI-lea a. Chr.

87. Urmeaz\ o adev\rat\ prelegere asupra „monarhului bun”, alc\tuit\ din considera]ii
de provenien]\ stoic\, printre care predomin\ ideea ajutor\rii celor exploata]i [i
nevoia[i. Filostrat atinge [i problema succesiunii, la care se [tie c\ Vespasian ]inea mult,
dup\ ce-[i asigurase puterea. De la bun `nceput, pe cei doi fii ai s\i, Titus [i Domi]ian,
i-a numit Caesari (Cassius Dio, Istoria roman\ LXVI, 1).

88. Un pasaj important. Euphrates se ridic\ `mpotriva filozofiei speculative cu nuan]\
mistic\ propagat\ de Apollonios. Rezult\ deci c\ la mijloc nu era numai o rivalitate ̀ ntre
„filozofi”, care aspirau la titlul de consilier regal, ci [i o real\ ne`n]elegere, pornit\ din
propagarea unor doctrine cu substrat filozofic diferit.

89. Amasis este un rege al Egiptului (sec. al VI-lea a. Chr.), sub domnia c\ruia ]ara
ajunsese la o mare `nflorire. {i-a instalat re[edin]a la Memfis [i a fost `n bune rela]ii cu
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grecii contemporani lui, printre care tiranul Polycrate din Samos (Herodot III, 39).
Dup\ datele unei legende, l-a primit ca oaspete [i pe Solon (idem I, 30).

CARTEA A {ASEA

1. Etiopia, men]ionat\ `nc\ din c`nturile epice (de exemplu : Iliada XXIII, 206), `nseamn\
„]ara celor cu fa]a ars\ de soare” (aithiopes). Numele apare `n opera lui Eschil [i a lui
Pindar [i desemneaz\ o popula]ie fabuloas\, a[ezat\ la marginea Oceanului planetar,
spre sud-est. Aceast\ popula]ie este uneori confundat\ cu ramuri etnice indiene, migrate
`n Africa. La Herodot, ]ara [i locuitorii ei s`nt deseori pomeni]i `n c\r]ile II [i III ale
Istoriei. ~n II, 22, Etiopia, localizat\ la sud de Egipt, e prezentat\ ca extrem de bogat\
`n aur, filde[ [i esen]e de lemn rar ; granitul [i obsidianul se g\sesc din abunden]\
(II, 86) ; se presupune c\ Etiopia este „sf`r[itul p\m`ntului” (III, 25). ~ntocmai ca [i sci]ii,
etiopienii devin `n literatura greac\ o popula]ie idealizat\. Herodot consider\ c\ Etiopia
`ncepe de la Elephantine (II, 29) [i se `ntinde p`n\ la „marea de sus” ; Meroe este ora[ul
de re[edin]\ al acestor etiopieni (aprox. la 200 de km de Khartum, capitala Nubiei). ~n
perioada elenistic\, pe acest teritoriu nubian s-a `nfiripat un stat `nfloritor (sf`r[itul sec.
al III-lea a. Chr.), care s-a dezvoltat sub influen]a Egiptului elenistic [i care a d\inuit
p`n\ `n sec. al IV-lea p. Chr. }inuturile africane spre sud de Meroe, Africa central\ [i
Africa ecuatorial\ nu erau cunoscute grecilor, nici, mai t`rziu, romanilor. Spre sf`r[itul
sec. al III-lea, Heliodor din Emesa localizeaz\ `n Etiopia parte din ac]iunea unui
„roman” devenit celebru, Etiopicele.

2. Determinarea corect\ a ob`r[iei izvoarelor Nilului a dat na[tere `n Antichitate la
nenum\rate dezbateri [i diferite propuneri, dintre care una localiza izvoarele `n est,
tocmai `n India. P`n\ [i Alexandru, regele Macedoniei, ajuns la fluviul „Indus”, s-a l\sat
`n[elat de aceast\ absurditate. Herodot, care scrie mult despre Nil `n cartea a II-a a
Istoriilor sale, are bunul sim] s\ m\rturiseasc\ c\ nu [tie nimic sigur despre izvoarele
Nilului ; pe vremea lui Nero, deci foarte aproape de prezen]a lui Apollonios `n Etiopia,
s-a organizat o expedi]ie de cercetare a izvoarelor, care n-a putut dep\[i mla[tinile de
la Bahr-el-Djebel (cf. Strabon XV, I, 13-20). Fenomenul rev\rs\rii apelor [i fertiliz\rii
c`mpiilor a fost de asemenea mult dezb\tut [i pus `n leg\tur\ fie cu fenomene
meteorologice, ca v`nturile etesiene, fie cu fazele lunii.

3. Nilul [i Indusul. Strabon, loc. cit. face o larg\ compara]ie `ntre cele dou\ fluvii, cit`nd
surse anterioare, ceea ce `nseamn\ c\ astfel de compara]ii deveniser\ un loc comun `n
descrierile geografice ale timpului.

4. Despre pigmei vezi cartea a treia, nota 58.

5. Cuv`ntul grecesc kylacteo `nseamn\, de fapt, „a striga”, a „vorbi r\stit” ; sensul de „a
l\tra” este secundar, dar probabil c\ `n acest sens l-a folosit Filostrat pentru a sugera un
grai african cu totul aparte de cele europene.

6. ~n gr., grypes. Vezi cartea a treia, nota 62. Animale fantastice imaginate de vechii
arti[ti plastici din Assyria [i Persia, grifonii au p\truns [i `n vechea Indie. Ca [i sfinc[ii
egipteni, s`nt mon[tri care p\zesc por]ile cet\]ilor [i ale palatelor. Imagina]ia artistului
era liber\ s\ creeze un grifon a[a cum [i-l `nchipuia, folosind p\r]i din trupul animalelor
s\lbatice [i a p\s\rilor r\pitoare, de preferin]\ leul, taurul, vulturul. Uneori, grifonul
c\p\ta figur\ de om, trup [i gheare de leu ; `n alte variante, aripi [i gheare de vultur.
Combinarea acestor elemente animaliere este ne`ndoielnic dictat\ de o anumit\ inten]ie,
componentele figurii av`nd fiecare `n parte o func]ie simbolic\. Sinteza lor sugereaz\
redutabila for]\ a lumii animale pus\ `n slujba omului.

7. Termitele.

8. Vers din Hesiod, Munci [i zile 151, variant\ u[or modificat\. ~n mitul v`rstelor
imaginat de Hesiod, v`rsta fierului reprezint\ o er\ a progresului tehnologic, dar [i a
dec\derii morale.

9. Spre templul lui Memnon. Vezi cartea a patra, nota 24. La Teba, `n Egipt, au fost
ridica]i doi colo[i a[eza]i, reprezent`ndu-l pe Memnon. Statuile, cioplite `n piatr\,

NOTE
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dateaz\ de pe vremea lui Amenophis al III-lea (sec. al XIV-lea a. Chr.). Unul dintre
colo[i a fost avariat de un cutremur [i, de atunci, `n primele ore ale dimine]ii, se aude
un [uier ciudat, denumit c`ntecul lui Memnon, datorit\ v`ntului care str\bate ruina.
Herodot l-a v\zut, a auzit c`ntecul [i l-a admirat (Istorii II, 126 ; cf. Strabon, Geografia
XVIII, 816 [i Pausanias, C\l\torie `n Grecia I, 42). Cultul lui Memnon a fost asimilat cu
acela al suveranilor Egiptului.

10. Povestea lui Timasion este tipic\. Cea mai cunoscut\ variant\ oriental\ este aceea
a t`n\rului Iosif, fiul lui Iacob, v`ndut ca sclav de fra]ii s\i vitregi `n Egipt. Cump\rat de
un om de bine, Putiphar, un demnitar egiptean, Iosif este acuzat pe nedrept de so]ia
acestuia c\ vrea s-o seduc\ (Moise I, 39). ~n varianta greac\, Hippolit, fiul lui Tezeu,
devine victima Fedrei, a doua so]ie a regelui. Spre deosebire de Iosif, care scap\ din
`nchisoarea unde fusese aruncat [i devine guvernator `n Egipt, Hippolit moare blestemat
de tat\l s\u.

11. Filostrat relateaz\ aici o alt\ variant\ dec`t cea cunoscut\ grecilor, al c\rui punct
culminant era ridicarea cadavrului lui Memnon de pe c`mpul de lupt\ de la Troia chiar
de c\tre mama sa, Eos (Aurora). Un pictor anonim a l\sat una din cele mai frumoase
crea]ii ale Antichit\]ii grece[ti `n materie de pictur\ pe vase cu figuri negre pe fond
ocru. Zei]a este `nf\]i[at\ cu aripi imense, gata s\-[i ia zborul spre Etiopia cu fiul ei mort
pe bra]e. Este poate prima Pietà din pictura european\ care prefigureaz\ Madona cu
fiul ei mort `n bra]e.

12. Statui ale zeului Hermes, sub diferite forme, denumite herme, serveau la delimitarea
drumurilor [i la protec]ia caselor. Printre multe alte atribu]ii, Hermes era p\zitorul
c\l\torilor. C`nd la Atena o m`n\ criminal\ (se b\nuia a fi cineva din grupul lui
Alcibiade) a retezat capetele statuilor-herme `n ajunul marii expedi]ii preg\tite de
atenieni `n 416 a. Chr. `mpotriva Siciliei, tulburarea a fost de nedescris, fapta fiind
considerat\ un semn r\u. ~n Egipt, grecii l-au identificat pe Hermes cu zeul Thoth,
inventatorul scrierii [i al altor arte.

13. Descrierea colosului reprezent`nd o figur\ a[ezat\, cu picioarele lipite, este corect\.
Despre asemenea crea]ii artistice `n Egipt, databile din perioada Regatului Mijlociu [i
Nou, vezi Élie Faure, Istoria Artei, trad. rom. Bucure[ti, Meridiane, 1988, pp. 88-89.
Demne de re]inut s`nt considera]iile lui Filostrat f\cute din punctul de vedere al unui
cunosc\tor autentic al operei de art\, pe care o contempl\ `n diferite ipostaze condi]ionate
de lumina zilei.

14. Cuvintele grece[ti pentru „a arde” [i „a `nc\lzi” – aithein [i thalpein – intr\ `n
substantivul compus Aithiopia.

15. Acest grup de „`n]elep]i” etiopieni, apropiat, dac\ nu afiliat, celui din India,
reprezint\ de fapt principalul obiectiv al c\l\toriei lui Apollonios `n Etiopia. Ei s`nt
men]iona]i [i de Heliodor `n Etiopicele sale (cartea X, 1 [i urm.).

16. Vezi cartea `nt`i, notele 3 [i 4. Despre Thamous, rege din Teba Egiptului vezi Platon,
Phaidros 274 D. Pe p\m`nt, reprezenta puterea zeului Ammon. Trecea drept cel care a
introdus scrierea `n Egipt, semne inventate de zeul Thoth. ~n calitatea sa de om de
cultur\ autohton, era firesc s\-i alunge pe „`n]elep]ii” venetici, sosi]i din India.

17. Prin urmare, cele dou\ elemente fundamentale ale universului, al\turi de foc [i de
aer, recunoscute ca atare [i de Empedocle.

18. Regiunea unde se ]ineau jocurile olimpice.

19. Prin aceast\ judecat\ de valoare, Filostrat insinueaz\ c\ „`n]elep]ii” (dialecticieni –
M. Eliade) etiopieni s`nt inferiori celor `nt`lni]i `n India [i ca organizare, [i ca putere de
`n]elegere a fenomenelor naturale.

20. Barca lui Timasion se `ndrepta spre Delta Nilului.

21. Numele arbitrilor olimpici, hellanodikai era folosit [i `n arbitrajele politice.

22. A[a cum s-a ar\tat mai sus, la nota 64 la cartea a cincea, Pelops, `n lupt\ cu
Oinomaos pentru a ob]ine m`n\ frumoasei Hippodameia, trecea drept `ntemeietorul
curselor de care de la Olympia. Heracles `ns\ este cel care a `ngr\dit incinta sacr\ a
sanctuarului lui Zeus [i a organizat jocuri festive `n onoarea tat\lui s\u. Aceasta
este legenda, conform c\reia Jocurile Olimpice au fost instituite `n prima jum\tate a
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sec. al VIII-lea a. Chr. (anul 776), dat\ conven]ional admis\ ca `nceputul olimpiadelor,
celebrate din patru `n patru ani, succesiune pe care se bazeaz\ sistemul cronologic
folosit de istoricii greci (`ncep`nd cu Timaios, sec. al IV-lea a. Chr.). ~n realitate, Jocurile
dateaz\ din anii de mijloc ai sec. al VII-lea a. Chr. Cum incinta sacr\ (altis) despre care
este aici vorba se afla pe teritoriul Pisei, `nvecinat spre nord cu cel al Elidei, pentru
controlul [i preg\tirea Jocurilor s-au dat lupte aprige ̀ ntre localnici, ̀ ncheiate `n favoarea
eleenilor (572 a. Chr.). Cel mai vechi templu din incint\ era cel `nchinat Herei [i lui
Zeus ; marele templu al lui Zeus, cu statuia lucrat\ de Fidias (sec. al V-lea) a devenit
`ns\ gloria sanctuarului.

23. Aluzie r\uvoitoare la preten]iile de superioritate [i la practicile brahmanilor, mult
admirate de Apollonios. Vezi cartea a treia, XVII [i urm. [i notele aferente. Reiese c\
rivalitatea dintre „`n]elep]ii” vremii era nu numai la nivelul indivizilor, ci [i la acela al
sectelor sau al grup\rilor religioase. Gymnosofi[tii etiopieni, men]iona]i `n cartea a X-a
a Etiopicelor lui Heliodor, cap. 1-2 au calificativul de „judec\tori [i de sfetnici ai
regelui”, deci jucau [i un rol politic.

24. Oracolul apollinic de la Delfi. „Serviciile” cu publicul ale oracolului erau foarte bine
organizate. Mai `nt`i, se luau informa]ii despre consultant, mai ales dac\ era o perso-
nalitate sau un om cu avere. Apoi, `ntreb\rile fiind [tiute dinainte, se ticluia r\spunsul,
uneori `n versuri, cu un anume grad de ambiguitate. Existau, bine`n]eles, [i cazuri de
corup]ie, cum este cel semnalat de Herodot `n Istorii VI, 66, sau de falsific\ri, ibidem
I, 51. Un alt aspect notabil : „serviciile” aveau ca angaja]i [i str\ini, care puteau r\spunde
`n limba consultantului venit de departe, r\mas mut de admira]ie `n fa]a competen]ei
oracolului.

25. F`nt`n\ `n masivul muntelui Parnas, considerat\ drept un loc preferat al Muzelor. Se
afla aproape de Delfi, deci pe teritoriul controlat de Apollo (Pindar, Pythicele I, 75 ;
Herodot VIII, 39).

26. Mic fluviu `n Focida, renumit pentru frumuse]ea locurilor prin care curge (Herodot
VIII, 33).

27. Proverb grec `n versuri, din categoria `nv\]\turilor apollinice despre un mod de
via]\ sobru [i cump\tat. Despre acest modest templu, h\r\zit la `nceput lui Apollo, vezi
`n continuare nota 54.

28. Aceste antonimii n-au nimic de-a face cu `nv\]\tura moral\ a Vedelor. S`nt formulate
de doctrina pitagoric\, a[a cum ne este cunoscut\ datorit\ lui Iamblichos (sec. al IV-lea
p. Chr.), din transcrierile sale f\cute dup\ scriitori anteriori, `ndeosebi dup\ Aristoxenos
(sec. al IV-lea a. Chr.), autor a dou\ tratate fundamentale pentru cunoa[terea pitagorismului
timpuriu : Sentin]ele pitagorice [i Modul de via]\ pitagoric – vezi capitolul „Modul de
via]\ pythagoreic dup\ senten]ele transmise de Aristoxenos” (trad. M. Nasta) `n Filozofia
greac\ p`n\ la Platon, II, 2, pp. 35-49.

29. Prodicos din Ceos este renumitul sofist contemporan cu retorul Gorgias [i cu
filozoful Democrit (n\scut `n prima jum\tate a sec. al V-lea a. Chr.). Era un str\lucit
conferen]iar, care `[i fermeca auditoriul. Printre cei care l-au ascultat se num\r\ poetul
Euripide, istoricul Tucidide [i retorul Isocrate. Venind deseori la Atena, era `n cele mai
bune raporturi cu Socrate. A scris o lucrare intitulat\ Despre natur\ [i alta Despre
natura omului. ~n Vie]ile Sofi[tilor I, 12, Filostrat `i face o bun\ caracterizare, de[i
men]ioneaz\ ca o sc\dere aviditatea sa de a c`[tiga bani. Fragmentul pe care-l reproduce
mai jos face probabil parte dintr-un Elogiu al lui Heracles. Aceea[i poveste despre
ezit\rile unui t`n\r pe ce cale s-o ia `n via]\ se g\se[te [i la Xenofon, Memorabilia
(Amintiri despre Socrate) II, 1, 21, al c\rui fiu, Gryllos, era un mare admirator al lui
Prodicos.

30. ~n gr., Kakia, „R\utatea”, abstrac]ie personificat\, al c\rei sens este diferit interpretat
de comentatori. ~n general, cuv`ntul este tradus prin „Viciul” („la dolce vita”), prin
opozi]ie cu „Virtutea”. „R\utatea” este for]a malefic\ care distruge valorile morale. Vezi
Ioana Popescu, „Note la Prodicos” `n volumul Filozofia greac\ p`n\ la Platon, II, 2,
pp. 354-355, notele 59 [i 69 ; ibidem, traducerea fragmentului din Xenofon, Memorabilia
(Amintiri despre Socrate) pp. 341, 344.

31. Direc]ia filozofic\ care condi]ioneaz\ fericirea [i mul]umirea sufleteasc\ de rezultatul
str\daniei individuale prin munc\ este hesiodic\. A fost considerabil r\sp`ndit\ prin

NOTE
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unele elegii ale lui Solon, cunoscute de `ntreaga suflare greceasc\. Ceva mai t`rziu `n
timp, morala stoic\ a preluat aceast\ tez\, introduc`nd termenul to kathekon, „ceea ce
se cuvine”, „datoria”, ca fundament al vie]ii morale.

32. Nessos era un centaur `n bune rela]ii cu Deianeira, so]ia lui Heracles. Gelos, eroul,
l-a omor`t cu o s\geat\ otr\vit\, al c\rei v`rf fuse muiat `n s`ngele Hidrei de la Lerna.
~nainte de a muri, Nessos o sf\tuie[te pe Deianeira s\ p\streze c\ma[a muiat\ de
s`ngele s\u, scurs din ran\, drept un farmec pentru a-l readuce `n c\min pe Heracles,
dac\ acesta ar p\r\si-o. Atunci c`nd Heracles, `ndr\gostit de frumoasa Iole, fiica lui
Eurytos din Oichalia, uit\ de so]ia sa, aceasta `i trimite `n dar „c\ma[a” lui Nessos, care,
odat\ `mbr\cat\, i se lipe[te de trup [i `i produce dureri groaznice. Izb\virea eroul [i-o
g\se[te arz`ndu-se de bun\ voie pe un rug, ridicat pe muntele Oeta. Prin moarte este
primit `n Olimp, unde i se d\ ca so]ie pe Hebe, a[a cum `l `nf\]i[eaz\ renumitul pictor
Exekias, pe o amfor\ p\strat\ la Orvieto, `n Italia.

33. Aici, `n sens de comportare moral\, izvor`t\ din convingere.

34. De ad\ugat : „`n vie]ile anterioare”.

35. Sentin]a se refer\ la leg\m`ntul t\cerii `n cercurile pitagorice, dar [i la bunul obicei
de a nu vorbi ce nu trebuie. Ceva mai t`rziu `n timp, a luat un alt `n]eles : „boul `i st\ pe
limb\” se refer\ la cei care nu au voie s\ vorbeasc\. Acesta e sensul conferit sentin]ei
de c\tre Eschil `n Agamemnon, v. 36, c`nd se refer\ la cei sili]i s\ p\streze t\cerea
asupra unei crime sau a unei fapte reprobabile (luarea de mit\, de exemplu).

36. Vezi mai sus nota 28. E vorba de `nv\]\turile morale, extrem de severe, respectate
`n „modul de via]\ pitagoric”.

37. ~n `n]elesul op]iunii pentru o anumit\ doctrin\ filozofic\ dup\ care individul `[i
alege un anumit mod de via]\. De re]inut c\ [colile socratice erau normative, ca [i
stoicismul sau epicureismul, stabilind reguli de comportare at`t pentru via]a particular\,
c`t [i pentru via]a social\.

38. O interpretarea gre[it\ [i r\uvoitoare a doctrinelor hedoniste. Nici m\car [coala din
Cyrene, fundat\ de Aristippos (sec. al IV-lea a. Chr.), nu propaga asemenea excese,
de[i era hedonist\ prin excelen]\, recunosc`nd `n pl\cerea senzual\ (de orice natur\)
cel mai important ]el urm\rit de oameni. Corectivul adus doctrinei consta `n negarea
exceselor, a pl\cerilor grosolane, care degenerau `n st\ri de v\t\mare a organismului.
Dimpotriv\, se recomandau st\p`nirea de sine, m\sur\, selec]ia f\cut\ cu ra]iune. Nici
pl\cerile spiritului nu erau neglijate, de[i cele ale sim]urilor aveau prioritate. Participarea
la treburile publice [i agita]ia inevitabil\ pentru un om politic erau considerate d\un\-
toare pentru echilibrul celui ce urm\rea s\ fie fericit. Aceast\ tez\ a doctrinei lui
Aristippos, preluat\ de Epicur, a [i contribuit de altfel ca hedonismul s\ nu aib\ o prea
mare r\sp`ndire. C`t despre p\rerea pitagoricilor cu privire la dorin]ele trupului (somatikai
epithymiai, `n multiformitatea lor), vezi Iamblichos, Vita Pythagorae `n Diels-Kranz
(205) = Filozofia greac\ p`n\ la Platon II, 2, cap. citat la nota 28, p. 44.

39. Referire la [coala cinic\, al c\rei `ntemeietor, Antistene, c\uta s\-i `nve]e pe oameni
„virtutea”, care aduce dup\ sine fericirea. Neg`nd `n bloc valorile pre]uite `n societatea
omeneasc\, cinicii erau `ndr\zne]i, agresivi, viz`nd p`n\ [i desfiin]area formelor de stat,
crearea unei noi societ\]i, cosmopolite, f\r\ organe politice [i administrative, unde
„virtutea” singur\ `mpiedic\ orice `nc\lcare a drept\]ii. Despre curajul manifestat de un
filozof cinic („cel care latr\”) `n critica adus\ `mp\ratului Vespasian, vezi mai sus nota 5.

40. Filostrat folose[te aici cuv`ntul preferat : phantasma, care corespunde `ntruc`tva
rom. iazm\.

41. ~n gr., athanaton kai agenneton. ~n conformitate cu doctrina pitagoric\, sufletul
este `nchis `n l\ca[ul corpului `ntocmai ca `ntr-un „morm`nt” (sema). Re`ncarn\rile
succesive nu s`nt str\ine unui `ndelung proces de isp\[ire a gre[elilor [i de purificare
a trupului (Platon, Cratylos 400 B-C [i Athenaios, Banchetul Sofi[tilor IV, 157 C –
Filozofia greac\ p`n\ la Platon, II, 2, Philolaos, [trad. M. Nasta], pp. 92-93. Vezi de
asemenea considera]iile lui M. Nasta pe marginea fragmentelor din Philolaos, Diels-Kranz,
B 14-B 16 [lucr. cit. pp. 181-182] referitoare la registrul sufletului uman [i la rela]ia
suflet-corp).

42. Aluzia nu e clar\.
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43. Toate aceste trei denumiri, pe vremea st\p`nirii romane `n Grecia nu mai aveau nici
o acoperire. S`nt numai ecouri din organizarea vechii societ\]i poliadice grece[ti ;
„Cavalerul” (hippeus), `n sens politic, desemna pe vremea lui Aristofan (a doua jum\tate
a sec. al V-lea a. Chr.), poetul care a scris o comedie intitulat\ Cavalerii, un cet\]ean
apar]in`nd celei de a doua clase censitare din Atica ; `n statul atenian, clasele censitare,
trei la num\r, se stabileau ̀ n raport cu averea funciar\ a cet\]eanului de drept. Cavalerul
putea `ntre]ine din venitul s\u cel pu]in un cal, care `l slujea `n caz de r\zboi ; `n text :
hippotrophos („cresc\tor de cai”), `n loc de cuv`ntul hippeus  ; strategul, cuv`nt care
`nsemna „comandant militar”, a c\p\tat de asemenea o nuan]\ politic\ c`nd atribu]iile
strategilor s-au extins `n sectorul financiar-administrativ ; ini]ial, strategii `n Atica erau ̀ n
num\r de zece, unul de fiecare trib, ale[i anual ; ̀ n sec. al IV-lea a. Chr., num\rul lor s-a
redus la doi ; `n perioada elenistic\, strategul era [eful militar [i politic al marilor ligi (de
exemplu, Liga ahean\) ; choregul, la Atena, era un personaj civil, dar foarte important ;
un cet\]ean bogat, care-[i asuma sarcina de a subven]iona instruirea corurilor particulare
la concursurile dramatice, chiar [i sus]inerea, cu bani grei, a marilor reprezenta]ii de la
Dionysii ; se `n]elege c\ choregia, devenit\ institu]ie public\, reprezenta un ajutor
substan]ial pentru cel ce candida la alegerile de magistra]i.

44. Trierarhul era comandantul unui vas de r\zboi, trirema, vas cu trei r`nduri de v`sle ;
prin extensiune de sens, comandantul unei escadre. ~n sec. al V-lea a. Chr., cap\t\ [i
`n]elesul de „cet\]ean bogat”, `n stare s\ echipeze pe cont propriu sau `mpreun\ cu al]i
cet\]eni o corabie de r\zboi.

45. Phylarchos `nsemna [eful unei phyle, adic\ al unui trib atic ; `n Atica, num\rul
triburilor a variat de-a lungul timpului ; ulterior, cuv`ntul `l desemneaz\ pe comandantul
corpului de cavalerie din fiecare trib atenian, subordonat hipparhului, comandantul
suprem al cavaleriei, `n sarcina c\ruia intrau [i unele atribu]ii politico-administrative.

46. Adic\ al filozofilor din Etiopia.

47. Asupra problemelor pe care le ridic\ [tiin]ele naturii [i asupra credin]elor `n puterile
supranaturale, vezi cartea a treia.

48. ~n gr., therme ousia, condi]ie esen]ial\ pentru apari]ia [i dezvoltarea vie]ii.

49. Ceea ce urmeaz\ despre meritele lui Eschil referitoare la promovarea dramei tragice
este o parafraz\ dup\ Aristotel, Poetica 1449 a, 7-29.

50. ~ntr-adev\r, `n Grecia veche, reprezentarea unei piese nu se repeta. Dramele din
crea]ia eschileic\ erau `ns\ at`t de populare, `nc`t s-au reprezentat vreme `ndelungat\ [i
dup\ moartea poetului. Grija punerii `n scen\ revenea unor descenden]i direc]i ai
poetului, [i ei poe]i tragici, p`n\ spre sf`r[itul sec. al IV-lea.

51. Cf. cartea a treia, XVII [i urm.

52. Teoria apartenen]ei „filozofilor goi” (gymnosophistai) din Etiopia la ramura indian\
este lipsit\ de temeinicie, dar faptul c\ secole de-a r`ndul indienii au descins pe
coastele r\s\ritene ale continentului african, unde au `ntemeiat colonii, nu poate fi
contestat.

53. Stesihoros din Himera, marele poet sicilian din sec. al VI-lea a. Chr., a jucat un
anumit rol politic `n lupta `mpotriva tiraniei locale. {i-a atras m`nia Colegiului de preo]i
de la Delfi, care l-au silit s\ refac\ un poem intitulat Elena, compus dup\ datele tradi]iei
homerice. Pe acea vreme, Sparta sprijinea Colegiul apollinic, iar acesta ducea `n schimb
o sus]inut\ propagand\ prospartan\. ~n urma presiunilor [i interven]iilor sosite din
Grecia, Stesichoros s-a `nduplecat [i a scris o nou\ versiune a poemului, Palinodia
(„C`ntec de r\scump\rare”), `n care adopta o alt\ versiune a legendei : numai „imaginea”
(eidolon) Elenei l-a `nso]it pe Alexandros-Paris la Troia, `n timp ce adev\rata Elena a
fost ad\postit\ `n tot cursul r\zboiului troian `n Egipt. Aceast\ variant\ st\ la baza
dramei lui Euripide, intitulat\ Elena. Vezi mai sus nota 40 la cartea a patra.

54. Versul citat nu se [tie c\rui poet apollinic `i apar]ine. Pausanias `ns\, `n C\l\torie `n
Grecia X, 5, 9 `l leag\ de un dar simbolic f\cut zeului de la Delfi de hiperboreeni
(locuitori din nordul Sci]iei).

55. Filostrat se refer\ aici la diferitele faze de construc]ie ale templului apollinic de la
Delfi. ~n prima jum\tate a sec. al VI-lea, sanctuarul apollinic de la Delfi a fost mistuit de
un incendiu. ~n anii 548-547 a. Chr., prin subscrip]ie public\, prin fondurile b\ne[ti ale

NOTE
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sanctuarului [i datorit\ ajutorului substan]ial primit de la familia atenian\ a Alcmeonizilor,
exilat\ pe acea vreme de Peisistratos, tiranul care preluase puterea la Atena, s-a `n\l]at
un templu falnic, a c\rei fa]ad\ era `mpodobit\ cu marmur\ din Paros. Frumuse]ea
metopelor sculptate este evocat\ de Euripide `n Ion, v. 185 [i urm. Din nefericire, acest
templu a fost deteriorat de un cutremur pe la mijlocul sec. al IV-lea a. Chr. Lucr\rile de
restaurare au `nceput imediat, sprijinite de cet\]ile care apar]ineau Amfic]ioniei (Consiliului)
delfice, dar mergeau `ncet, din cauza „r\zboaielor sacre” pentru st\p`nirea Templului [i
a Oracolului. Pietrarii din Corint au avut o `nsemnat\ contribu]ie la refacerea basorelie-
furilor. Reconstruc]ia marelui templu r\m`ne o splendid\ dovad\ a spiritului de solida-
ritate panelenic\, care `n Grecia sec. al IV-lea se ridica deasupra conflictelor locale,
prevestitoare a sf`r[itului formelor politice din cet\]ile-stat ale Greciei. Al\turi de marele
templu, la Delfi s-au `n\l]at [i alte sanctuare `nchinate divinit\]ii panelenice Apollo.
Bog\]iile aduse `n aceste sanctuare erau at`t de mari, `nc`t l\ca[urilor ce le ad\posteau
li se d\dea numele de „tezaure”. Unul din cele mai renumite pentru comorile de art\
era tezaurul ridicat de locuitorii din Siphnos ; fragmente din decora]ia micului templu se
afl\ la Muzeul de la Delfi ; cel mai bine conservat este `ns\ tezaurul atenienilor, care te
`nt`mpin\, aproape intact, pe drumul ce duce spre marele templu al complexului
apollinic.

56. La origine, Glaucos era un pescar din Anthedon, `n Beo]ia. A devenit o divinitate
a m\rii dup\ ce a gustat o buruian\ fermecat\. Vezi cartea `nt`i, nota 13 cu privire la
Proteus.

57. Marele pictor grec, originar din Thasos. Datorit\ extraordinarelor sale merite
artistice, a devenit cet\]ean atenian. La Delfi, a pictat scena de o rar\ sensibilitate, dup\
epopeea intitulat\ C\derea Troiei, semnalat\ aici de Filostrat, precum [i scene inspirate
de c`ntul al XI-lea al Odiseei, `n care e descris\ p\trunderea lui Odysseu `n Infern ; la
Atena, a pictat pere]ii din Stoa (Porticul), denumit\ Poikile („`mpodobit cu picturi”),
devenit ulterior locul preferat de `ntrunire al filozofilor „stoici”, precum [i templul doric
de la poalele Acropolei, Theseionul.

58. Aluzie la marile ofrande de aur aduse templului de la Delfi de c\tre Cresus, regele
Lydiei, `n preajma invaziei per[ilor `n Lydia (Herodot I, 50-52 ; 54 ; VI, 125 ; VIII, 35).
Povestea lui Cresus, care n-a `n]eles textul ambiguu al oracolului delfic, este relatat\ pe
larg de Herodot `n Istorii I, 47-49 ; 50.

59. Aceasta era principala doctrin\ politic\ care pune st\p`nire pe mentalitatea grecilor
`n perioada de criz\ a cet\]ii-stat, caracterizat\ prin ne`ntrerupte str\mut\ri de popula]ie
[i conflicte locale, care au m\cinat definitiv infrastructura or`nduirii sclavagiste din
epoca clasic\. ~ntreaga Grecie, peninsular\ [i insular\, n\zuia spre o expansiune `n
Orient pentru a sparge definitiv cadrul str`mt al organiza]iei cet\]ene[ti din unit\]ile
politico-administrative (poleis), devenite ne`nc\p\toare [i nefunc]ionale pentru nevoile
popula]iei. Unul din principalii reprezentan]i ai acestei doctrine, `n sec. al IV-lea a. Chr.,
a fost retorul Isocrate.

60. Vezi mai sus nota 24.

61. Odiseea IX, 177 [i urm.

62. Edonii s`nt o popula]ie trac\, renumit\ pentru modul cum ̀ l s\rb\torea pe Dionysos.
Al\turarea edonilor de lydienii din Asia Mic\ nu este `nt`mpl\toare. Filostrat dore[te s\
sugereze c\ ambele popula]ii, una european\ [i alta asiatic\, `n calitatea lor de adepte
ale cultului dionysiac, au intrat `n ciclurile de legende despre Dionysos.

63. Vezi cartea a treia, XXVI [i nota 39.

64. ~n text : kosmon heurema, `n sensul de „inven]ie”, „g\sire” a unui mod de a crea
podoabe, g\teli.

65. ~n text : hetero typho. Typhos `nseamn\ propriu-zis „suflu”, dar un „suflu” care „]i se
urc\ la cap”, te ame]e[te. Prin urmare, traducerea „a-[i da aere” este corect\. Din
Diogenes Laertios VI, 26 se [tie c\ dictonul `i apar]ine lui Platon, care-l `nvinuia pe
filozoful cinic Diogene c\-[i „d\ aere” cu modul lui de via]\ neobi[nuit, prin care nega
toate bunurile materiale din via]a civilizat\.

66. Aceasta e doar una din explica]iile fenomenului men]ionat mai sus `n cartea a treia, XV,
asupra c\reia cercetarea modern\ a emis tot felul de ipoteze, p`n\ [i aceea a hipnozei
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asupra celui ce contempl\ brahmanul `n medita]ie. Cf. cartea a treia, XVII, lovirea
magic\ a p\m`ntului cu o baghet\.

67. Adic\ `n ipostaza unui negu]\tor care sose[te cu corabia.

68. El, care le [tia pe toate, nu [tie nimic despre uneltirile du[manilor.

69. Tem\ obi[nuit\ `n discursurile retorice dedicate formelor de guvern\m`nt.

70. Solda]i u[or `narma]i, deosebi]i de hopli]i (hopletes), solda]i greu `narma]i, cu
plato[e, coif, scut [i l\nci lungi p`n\ la 2 metri. Totul este raportat la trupele de
infanterie din Grecia veche. Metafora apar]ine mai mult ca sigur fondului stilistic `nsu[it
`n [colile de retori.

71. Golful Arabic. Vezi cartea a treia, nota 4.

72. Ca de obicei, Filostrat abordeaz\ subiectul unei discu]ii ̀ ntre „`n]elep]i”, ca apoi s\-l
p\r\seasc\ brusc. Procedeul era mai comod dec`t dezvoltarea subiectului.

73. Se sub`n]elege : „p`n\ voi fi pus la curent cu toate aspectele doctrinei”.

74. Aspecte apropiate sau foarte apropiate de doctrina pitagoric\.

75. R\spunsul la aceast\ `ntrebare fusese g\sit cu mult timp `nainte de Xenofan
(sec. al VI-lea a. Chr.), poetul-filozof din Colofon, care a observat c\ divinit\]ile, la
diferite popoare, s`nt reprezentate `n chip realist sau `n chip suprarealist, deformat sau
`nfrumuse]at. Vezi Filozofia greac\ p`n\ la Platon, I, 2, frag. 15 [i 16, p. 197. Iat\ cum
sun\ fragmentul 16 : „Etiopienii spun c\ zeii lor s`nt c`rni [i negri, tracii, c\ au ochi
alba[tri [i p\rul ro[u”. Xenofan este deopotriv\ un bun cunosc\tor al filozofiei materialiste
ionice, c`t [i a pitagorismului timpuriu. Este unul din fondatorii [colii eleate din Sicilia.
Monoteist convins, Xenofan a acuzat cu vehemen]\ lumea zeilor, imaginat\ felurit la
diferite popoare. ~n consecin]\, `i acuz\ pe Homer [i pe Hesiod de a fi pl\smuit pentru
greci o lume a zeilor `n care divinit\]ile adorate s`nt `nzestrate cu toate sc\derile
omene[ti. Ibidem, frag. 12, p. 196.

76. Marile opere realizate de Fidias `n a doua jum\tate a sec. al V-lea a. Chr. : statuia lui
Zeus, la Olympia, [i statuia de cult a Atenei, din Parthenon.

77. Afrodita din Cnidos [i Hera din Argos s`nt opere ale lui Praxiteles, cel mai renumit
sculptor din sec. al IV-lea a. Chr. Lucr`nd dup\ canoane prestabilite, Praxiteles imprima
figurilor de zei o frumuse]e des\v`r[it\. Pe Afrodita a reprezentat-o goal\, ]in`ndu-[i
mantia `n m`na st`ng\, care se sprijin\ pe o amfor\. Cet\]ii Cnidos, a c\rei datorie
public\ era mare, romanii i-au oferit o sum\ imens\ pentru statuie, dar cnidienii n-au
acceptat s-o `nstr\ineze.

78. Aceast\ `ntrebare conduce firul conversa]iei spre o dezbatere deosebit de impor-
tant\ asupra crea]iei `n artele plastice. Se cuvine precizat c\ tezele formulate aici de
Apollonios s`nt simple ecouri ale teoriilor despre natura crea]iei artistice care circulau
`n [colile de `nv\]\m`nt superior ale timpului. Coment`nd acest pasaj, Benedetto Croce
a surprins foarte bine trecerea de la teoria mimetic\ a lui Aristotel spre conceptul de
„crea]ie imaginativ\” (Estetica, versiune rom., Editura Univers, 1970, pp. 336-339).
Croce observ\ c\ Aristotel se apropiase `n Poetica cap. IV, 4-5 ; IX, 1-4 ; XXIV-XV de
teoria, dezvoltat\ abia mai t`rziu `n elenism, despre „fantastic”, atunci c`nd scrie c\ `n
poezie adev\rul unei „imita]ii” poate fi exprimat, uneori, [i prin categoria estetic\ a
„imposibilului”, chiar [i prin cea a „absurdului”, cu condi]ia s\ r\m`n\ `n cadrul
credibilit\]ii. Dar Aristotel nu a ad`ncit, nici nu a exploatat aceast\ linie de g`ndire (vezi
nota 48 la cartea a doua). Ella Birmelin, `n studiul citat la nota 44, cartea a doua, „Die
Kunsttheoretischen Gedanken in Philostrats Apollonios” s-a ocupat de asemenea foarte
pe larg de raportul mimesis-phantasia, observ`nd ̀ n mod judicios (p. 399) c\ `n estetica
greac\ se contureaz\ idei despre dou\ feluri de mimesis : una, reproductiv\, „copie” a
realit\]ii, alta, productiv\, mult mai elevat\ din punct de vedere estetic, c\ci apeleaz\
la „imagini” `nregistrate `n memorie pentru a formula [i rotunji mesajul de transmis.
Conceptul de phantasia („imagina]ie”) ]ine de investiga]ia stoicilor asupra psihologiei [i
capacit\]ii imaginative a poetului [i artistului plastic. La un an dup\ studiul fundamental
al Ellei Birmelin despre considera]iile estetice ale lui Filostrat `n Via]a lui Apollonios din
Tyana, `n aceea[i revist\ clasic\, Philologus (1934), apare un alt studiu demn de toat\
aten]ia „Mimesis und Phantasia” pp. 286-300, semnat de Bernard Schweitzer. Dar nici
unul din cei doi cercet\tori nu au luat `n considerare ideile inovatoare pe aceast\ linie
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din Poetica („Despre operele poe]ilor”) lui Filodem din Gadara, sosit `n Italia ̀ n primele
decade ale sec. I a. Chr. [i stabilit la Neapolis (Neapole) (vezi D.M. Pippidi, Formarea
ideilor literare `n Antichitate, Ed. Enciclopedic\, 1972, pp. 140-152). F\r\ s\ fi `ntrebuin]at
termenul phantasia, Filodem nega valoarea unei opere poetice raportate numai la
mimesis. Pentru Filodem, `ntre con]inut [i form\ exist\ o leg\tur\ dialectic\, „forma”
neput`nd fi ridicat\ pe scara valorilor estetice f\r\ abilitate `n expresia artistic\. Acela[i
lucru este valabil [i pentru arta reprezentativ\ (eikastike). Astfel `n]eleas\, arta n-are
nimic de-a face cu „utilul”, r\m`n`nd cu stricte]e `n domeniul gustului estetic, a[a cum
`l `n]elegeau epicureii. Phantasia poate fi deci definit\ drept `mbinarea spontan\ a
unor imagini `n mintea creatorului de art\, care nu reprezint\ rezultatul unor percep]ii
senzoriale directe. ~n cartea a doua, XXII, Filostrat se referea la `nmagazinarea imaginilor
percepute `n memorie [i la iscusin]a creatorului de art\ de a face apel la acest fond
mnemic. Aranjarea imaginilor la nivelul noetic, `nc\rcarea lor `n expresia verbal\ sau
plastic\ cu anumite sensuri sau simboluri constituie – dup\ demonstra]ia lui Filostrat –
un proces de crea]ie mai subtil (sophoteros) dec`t cel al „imita]iei” (mimesis), `n sens
aristotelic tulburat, `n anumite ipostaze, de „emo]ie [i groaz\” (eleos kai phobos). Cele
scrise de Filostrat `n acest capitol intraser\ de mult `n circula]ia ideilor estetice.
~nt`mplarea face `ns\ ca acest text s\ fie primul `n istoria esteticii care le formuleaz\
teoretic. Dovada circula]iei conceptului de phantasia `n lumea celor ce se ocupau de
probleme de cultur\ se afl\ [i `n unele pasaje din operele lui Cicero, fostul elev al lui
Poseidonios din Apameia, care a predat cursuri de filozofie `n Rhodos. De pild\,
coment`nd crea]ia lui Fidias, care l-a sculptat pe Zeus, Cicero `[i d\ seama c\, de fapt,
artistul nu a „copiat” nimic din realitate, ci [i-a fixat aten]ia asupra unei „forme”
conceptuale, a unui „model” de „ne`nchipuit\ frumuse]e” (Orator II, 8 citat de B. Croce,
op. cit, p. 239 ; cuv`ntul grecesc phantasia Cicero `l traduce `n latin\ prin visus [„viziune”],
Academicele t`rzii I, 11, 40). Referitor la acest pasaj din Cicero, iat\ ce scrie Wladyslaw
Tatarkiewicz, `ncerc`nd totodat\ [i o defini]ie a phantasiei  : „dac\ artistul reprezint\
ceea ce vede `n realitate, el o face pe o baz\ selectiv\. Mai mult `nc\, el extrage
«formele» nu numai din lumea exterioar\, ci [i din sine `nsu[i. ~[i pl\smuie[te operele
nu numai dup\ asem\narea cu ceea ce vede `n fa]a ochilor, ci [i dup\ asem\narea cu
«ideile» «conceptele» pe care le are `n minte. Cicero a numit «formele» din mintea
artistului «idei» (visus)” (Istoria esteticii, vol. I, Editura Meridiane, 1978, p. 303). Trebuie
ad\ugat c\ stoicii admiteau existen]a, `n om, a unei intui]ii directe a frumosului, deci a
unei recept\ri aparte de cea senzorial\ (adic\ a sim]urilor, aistheseis), considerat\ a fi
„natural\”. Este vorba de o sensibilitate specific\, `nn\scut\ `n om (aisthesis autophyes),
pasibil\ s\ fie dezvoltat\ prin educa]ie [i cultivare (Tatarkiewcz, op. cit p. 389). Aceast\
latur\ a unui r\spuns natural, spontan, fa]\ de impresia estetic\ `nseamn\ recunoa[terea
capacit\]ii umane de a recepta mesajul artistic [i pe alte canale senzitive dec`t cele ale
sim]urilor. Cf. Democrit, Senten]e 22, Diels-Kranz, B 56 = Filozofia greac\ p`n\ la
Platon, vol. II, 1, p. 506 : „Tot ce este frumos este recunoscut [i c\utat cu ardoare numai
de cei n\scu]i pentru asta”. Cicero a denumit aceast\ latur\ special\ a sensibilit\]ii
umane sensus (De oratore III, 50, 195). Pasajul este citat la Tatarkiewcz, op. cit, p. 312.

79. Asemenea p\rere este `n deplin\ concordan]\ cu cea a retorului Dion din Prusa
(Chrisostomos), contemporan cu Apollonios. ~n Discursul XII (62), cu titlul latinesc De
cognitione Dei, Dion sus]ine c\ materializarea unei „forme”, „idei” (Eidos) `n munca
artistului plastic se petrece `n `nsu[i procesul de crea]ie, des\v`r[indu-se treptat. Ceea
ce era vag, devine real, sesisabil. ~n privin]a red\rii figurilor de zei, argumenteaz\ Dion,
deoarece pictorii [i sculptorii nu pot reda direct spiritualitatea [i `naltele calit\]i ale
divinit\]ii pe care [i-o `nchipuie – este firesc s\ recurg\ la o „form\” uman\, cea mai
potrivit\ cale pentru a transmite mesajul lor artistic. „Formele” animaliere nu pot deveni
simboluri, nu pot purta mesaje referitoare la calit\]ile unei divinit\]i. Vezi K.E. Gilbert –
H. Kuhn, Istoria Esteticii, Editura Meridiane, 1972, p. 114. S\ se observe [i originalitatea
concep]iei atribuite lui Apollonios prin strategia transferului din domeniul crea]iei
poetice `n cel al artelor. Acesta e `n mod v\dit cazul reprezent\rii sculpturale a lui Zeus
de c\tre Fidias, `n conformitate cu descrierea homeric\. Cf. Lucian, Eikones V. Pornind
de la aceast\ observa]ie, Filostrat transpune problema rolului creator al fantasiei `n
sfera unei delimit\ri precise : ut poesis pictura.

80. Dac\ ideea de divinitate poate fi considerat\ ca incompatibil\ cu indiferent care tip
de reprezentare figurativ\, dac\, cum sus]ine ceva mai jos Apollonios, o reprezentare
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nonfigurativ\ este realizabil\ prin elemente abstracte, se ajunge, implicit, la solicitarea
imagina]iei contemplatorului. Diferit de tipul reprezent\rii figurative, deoarece proiectul
mintal nu se obiectivizeaz\, consider\m c\ termenul potrivit pentru a defini acest tip de
fantezie este fantezia proiectiv\, `ntruc`t transfer\ paradigma divinit\]ii `ntr-o realitate
reprezentativ\ doar pe plan mental, dar inexistent\ `n cel al realit\]ii. Dar, a[a cum s-a
specificat la nota 79, [i acest tip de phantasia trebuie s\ respecte, s\ fie convenient cu
sfera atributelor specifice fiec\rei divinit\]i `n parte, `n spiritul tradi]iei, `n concordan]\
cu tipul reprezent\rii figurative. Remarcabil este `ndeosebi modul `n care Filostrat cere
de la creator inven]ia unei maniere rafinate, subtile, `n evocarea specificit\]ii imagistice
(sophotera). Asist\m prin urmare la apari]ia [i afirmarea unei noi mentalit\]i estetice,
care are tendin]a de a deveni un loc comun. De importan]\ cov`r[itoare `n procesul de
crea]ie imaginativ\ se contureaz\ aici ideea de anaphora, echivalent\ cu conceptul de
transfigurare a existentului, `n direct raport cu sfera afectelor. ~n cazul cre\rii din
imagina]ie a unei opere de art\ care este reprezentarea unei divinit\]i, se impune `ns\
negre[it convenien]a la nivel demiurgic cu atributele majore ale divinit\]ii [i evocarea
acestora prin mijloace potrivite orizontului de a[teptare al epocii (M.A.).

81. O idee de re]inut : „imaginea” mental\ (forma mentis) poate `ntrece calitativ realizarea
concret\ a unei „imagini” similare `nregistrat\ prin percep]ie ; cu alte cuvinte, materiali-
zarea imaginii este deosebit de greu de ob]inut [i `ntr-un caz, [i `n altul. O analiz\ atent\
a semnifica]iilor ce transpar din acest text duce la concluzia c\ Filostrat propune, de fapt,
o ierarhizare a tipurilor de reprezentare mental\ a divinit\]ii, `n conformitate cu gradul
de „`ntruchipare” a conceptelor de theios [i sophos. Cu alte cuvinte, sofistul pune ̀ n discu]ie
urm\toarele tipuri de reprezentare a divinit\]ilor : sculptural\ (theriomorf\ [i antropo-
morf\, uneori mixt\), simbolic\ [i noetic\. Prin intermediul expunerii lui Apollonios,
reiese preferin]a autorului pentru reprezentarea antropomorf\, care ofer\ posibilitatea
recunoa[terii caracteristicilor theasapien]iale ale divinit\]ii reprezentate, `nso]ite, de la
caz la caz, [i de elemente simbolice care vin ca o completare a imaginii g`ndite (M.A.).

82. Se trece acum la prezentarea unui vechi obicei grecesc, practicat `n Laconia,
„biciuirea” (mastygosis), ca test al rezisten]ei fizice [i ca mijloc educativ.

83. Lycurg este legislatorul legendar al Spartei, c\ruia i se atribuie instituirea unui cod
moral [i juridic respectat `n Laconia. Acest cod este cunoscut `n ansamblul s\u datorit\
lui Xenofon, care s-a ocupat de constitu]ia spartan\ `n lucrarea Statul spartan. Vezi
Filozofia greac\ p`n\ la Platon, II, 1. „G`ndirea social\ atribuit\ lui Lycurg”, pp. 353 [i urm.
(traducere [i note de Felicia {tef).

84. Aluzie la perioadele c`nd Sparta de]inea hegemonia `n Grecia balcanic\, de pild\,
cea de la sf`r[itul sec. al V-lea a. Chr., dup\ `ncheierea r\zboiului numit „peloponesiac”
(403 a. Chr.). Vezi `n continuare nota 86.

85. Apollonios `i explic\ lui Thespesion semnifica]ia „biciuirilor” din vremea pe care o
tr\iesc ei. Asemenea practic\ a `ncetat de mult s\ mai aib\ rostul educativ de odinioar\.
Este o simpl\ practic\ ritual\, legat\ de cultul zei]ei Artemis, venerat\ la sci]i. Artemis
era o divinitate egeean\, al c\rei cult era r\sp`ndit `n Orientul Apropiat [i Mijlociu, `n
insulele Egeii. Atributele divinit\]ii s`nt multiple, dar cel mai important este acela de
divinitate a roadelor [i s\lb\ticiunilor, a[a cum reiese din `nf\]i[area statuii de cult
ridicat\ `n marele templu de la Efes (cunoscut\ dup\ o copie, p\strat\ la Roma, `n
Muzeul Vaticanului). Era considerat\ drept sor\ a lui Apollo, n\scut\ o dat\ cu zeul `n
insula Delos, ca fiic\ a lui Zeus [i Leto. Aici `ns\, `n acest pasaj, Filostrat se refer\ la un
cult al divinit\]ii men]ionat `n tragedia greac\, `n leg\tur\ cu jertfirea fiicei lui Agamemnon,
Ifigenia. Dup\ datele legendei, mai bine zis dup\ o variant\ a legendei, Artemis o
salveaz\ pe Ifigenia de pe altarul de jertf\ uman\ `n\l]at `n Aulis [i o duce `n Tauris
(peninsula Crimeea ; peninsula Scitic\), unde fiica lui Agamemnon devine preoteasa
unui cult s`ngeros : ea este nevoit\ s\-i jertfeasc\ pe altarul zei]ei pe to]i str\inii care
ajung `n Tauris. Aceast\ variant\ a legendei a slujit ca subiect `n dou\ drame nemuri-
toare, semnate de Euripide : Ifigenia `n Aulis [i Ifigenia `n Tauris. Ifigenia a plecat din
Tauris salvat\ de fratele ei, Orestes, [i de prietenul acestuia, Pylades. Ca mul]umire
pentru salvarea Ifigeniei, locuitorii Peloponesului continu\ s\ `ndeplineasc\ prin biciuire
un rit sacru `n cinstea zei]ei Artemis, s`ngele ]`[nit din r\ni simboliz`nd s`ngele victimelor
de odinioar\ sacrificate de Ifigenia.

NOTE
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86. Referire la instituirea hegemoniei spartane care acoper\ aproximativ tot sec. al IV-lea
a. Chr. (402-322). La sf`r[itul r\zboiului peloponesiac, Sparta `[i vedea realizat ]elul
pentru care luptase mai bine de treizeci de ani : distrugerea Ligii maritime ateniene.
Evenimentul a st`rnit reac]ii foarte diverse [i consecin]ele s-au dovedit deosebit de
grave. Constitu]ia spartan\, a[a cum este `nf\]i[at\ corect de Filostrat, r\m\sese `ntr-un
stadiu neevoluat fa]\ de cet\]ile unde se instituiser\ regimuri sclavagiste democratice.
~n consecin]\, sistemul de guvernare lacedemonian nu mai corespundea cu n\zuin]a de
hegemonie a conduc\torilor spartani, care c\utau cu orice pre] s\ ridice o nou\ Lig\ pe
ruinele Ligii ateniene. Exploatarea la care au fost supuse cet\]ile silite s\ intre `n Liga
spartan\ a fost at`t de crunt\, `nc`t – a[a cum remarc\ Filostrat – Sparta [i-a atras
reprobarea [i ura `ntregii Grecii.

87. Acest pasaj are `nsemn\tate pentru a `n]elege opozi]ia [i critica f\cut\ de pe pozi]ii
ra]ionaliste tendin]elor mistice ale vremii [i adep]ilor acestor tendin]e, de tipul lui
Apollonios. ~n chip justificat, Thespesion se `ntreab\ ce valoare etic\ mai reprezint\
pentru societatea contemporan\ credin]e [i mituri extrem de vechi, ale c\ror simboluri
[i `n]elesuri greu de descifrat dateaz\ din epoca primitiv\. ~n al doilea r`nd, el atac\
problema religiilor mistice, care prevedeau complicate rituri de ini]iere, ar\t`nd c`t de
vane s`nt explica]iile care se d\deau func]ionalit\]ii lor. Misteriile de la Eleusis, legate
de cultul zei]ei Demeter [i al fiicei ei, Persefona, reeditau str\vechi rituri agrare [i
promovau credin]a `n re`nvierea mor]ilor, misteriile din insula Samothrace, insul\ `n
apropierea coastei tracice, spre vest de Chersonesul tracic, locuit\ de traci [i colonizat\
de greci din insula Samos (ionieni), ad\postea sanctuarul Cabirilor (Kabeiroi). La
origine, cabirii – ini]ial patru la num\r – erau modeste divinit\]i indo-europene, cu
atribu]ii de protectori ai marinarilor [i ai fertilit\]ii. ~n perioada elenistic\, `n urma unei
sus]inute propagande, sanctuarul a c\p\tat un renume care-l concura pe cel al sanctua-
rului eleusin ; cabirii au devenit „zeii cei mari” ; alte sanctuare asem\n\toare s-au
`nfiin]at la Teba, `n Beo]ia, `n insulele Imbros [i Lesbos ; de la Cabirion-ul teban provin
faimoasele vase cu figuri negre care `i `nf\]i[eaz\ pe cabiri `n situa]ii burle[ti, ceea ce
`nseamn\ c\ o critic\ ascu]it\ cu privire la „marii zei” s-a ivit [i `n sectorul artelor
plastice ; „idolul” (xoanon) din Cyllene nu este altul dec`t Hermes ; Cyllene este numele
mai multor localit\]i din Pelopones ; Hermes `ns\ este direct legat de sanctuarul din
Cyllene `n Elis (Iliada XXIV, 4) ; personalitatea zeului, cu prec\dere teluric\, ca [i aceea
a lui Dionysios, se preta la un cult mistic dac\ se ]ine seama c\ era o divinitate a lumii
Infernului, el fiind luntra[ul care trecea sufletele pe t\r`mul de dincolo (psyhopompos).
Strabon `ns\ (VIII, 334 C) este de p\rere c\ idolul de lemn de la Cyllene `l reprezenta
pe Asclepios, nu pe Hermes.

88. Se trece acum la o tem\ mai pu]in periculoas\ pentru vederile lui Apollonios, o
tem\ apt\ la diverse interpret\ri, mult discutat\ `n tratatele de etic\, `ncep`nd cu cele
aristotelice. Vezi, de pild\, Etica Nicomahic\, cartea a V-a (1129 a-1145 a).

89. Vezi cartea a treia, XXV.

90. Re`ntoarcere la tema monarhului bun [i drept. Cum poate el fi recunoscut ?

91. Vezi mai sus cartea a treia, XXVI-XXXIII, apari]ia unui rege indian (nenumit), dornic
s\ participe la discu]iile dintre „filozofii” indieni [i oaspe]ii lor.

92. Vezi cartea a patra, XIII, nota 28.

93. Aristide este un proeminent om politic atenian de la `nceputul sec. al V-lea, [eful
unei puternice fac]iuni a marilor proprietari de p\m`nt. El a sus]inut instituirea ostracis-
mului, prevedere constitu]ional\ care hot\ra la date fixe, exilarea cet\]enilor considera]i
du[mani ai cet\]ii. Condamnatul nu avea drept s\ se `ntoarc\ la Atena dec`t dup\ 10 ani.
Ca ironie a soartei, Aristide, c\ruia i se zicea „cel drept” din cauza integrit\]ii lui, a c\zut
el `nsu[i victima ostracismului `n 482 a. Chr. Era exilat, deoarece Temistocle, omul zilei
`n ajunul invaziei persane, vedea ̀ n el un oponent al politicii sale. ~n timpul marii b\t\lii
navale de la Salamina, Aristide a venit `n ajutorul grecilor, ocup`nd cu oamenii ce-l
`nso]eau mica insul\ Psyttaleia. Contribu]ia lui la victoria flotei ateniene l-a acoperit de
glorie (Herodot, Istorii VIII, 79-81 ; 95).

94. Ideea apar]ine patrimoniului etic al [colii hesiodice.

95. Acest portret moral al lui Aristide apare schi]at `n opozi]ie cu acela al marelui s\u
adversar, Temistocle, care, `n dorin]a sa de a consolida c`t mai grabnic Liga atenian\ ce
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luase na[tere sub forma unei alian]e defensive `mpotriva per[ilor, a f\cut mari gre[eli
de ordin financiar, ceea ce i-a atras p`n\ la urm\ exilul. Liga atenian\ era, de fapt, opera
lui Aristide. ~ntors din exil, `n urma unei amnistii generale date `n 479 a. Chr., Aristide
lupt\ la Plateea `mpotriva per[ilor l\sa]i `n Grecia de Xerxes, iar `n 478 este ales navarh,
adic\ comandantul flotei ateniene. ~n aceast\ calitate, reorganizeaz\ Liga atenian\, al
c\rei tezaur, la care contribuiau to]i „alia]ii”, s-a aflat la `nceput la Delos. Dup\ 477, s-a
retras din via]a politic\. Temistocle a r\mas `n fruntea partidei sale `nc\ mul]i ani, p`n\
ce, `n 470, acuzat de malversa]ii [i `nalt\ tr\dare, a fost condamnat la moarte. S-a
refugiat la per[i – adversarii Atenei – [i a r\mas `n Asia, sub protec]ia regelui Persiei, la
Magnesia pe Meandru (Herodot, Istorii VIII, 111-112).

96. Dac\ Solon este o figur\ istoric\ real\, c\ruia `n cursul luptelor civile de la ̀ nceputul
sec. al VI-lea a. Chr. i s-a `ncredin]at sarcina (592 ?) s\ `ncerce ceea ce s-a chemat un
„arbitraj” `ntre p\r]ile politice `nvr\jbite [i s\ redacteze „legi”, care au fost `nscrise pe
t\bli]e de lemn, Lycurg este, ̀ n schimb, o figur\ legendar\. „Legi scrise Lycurg nu a dat”,
noteaz\ Plutarh `n biografia ce i-o consacr\ (cap. XIII). ~i s`nt atribuite formularea
normelor de via]\ respectate de spartani (rethrele), at`t `n via]a particular\, c`t [i `n cea
civic\, precum [i crearea unui sistem educa]ional extrem de aspru. A fost deificat, [i
divinitatea lui pus\ `n leg\tur\ cu un str\vechi cult al lupului, din Arcadia.

97. Zebre, eventual m\garii s\lbatici (onagroi), men]iona]i de Herodot `n Istorii VII, 86.

98. Specii de antilope.

99. Organizarea vie]ii la triburile nomade, obiceiurile lor i-au interesat `ntotdeauna pe
vechii greci. Ace[tia au venit ̀ n str`ns contact cu triburile iraniene ale sci]ilor [i sarma]ilor
din nordul [i estul M\rii Negre `nc\ din sec. al VI-lea [i al V-lea a. Chr. Grecii cuno[teau
mai pu]in triburile nomade din nordul Africii (Mauritania, Numidia, Libya), despre a
c\ror via]\ a scris Iuba II (vezi cartea a doua, nota 19), sau pe cele de la sud de Egipt.
Romanii, `n schimb, a[a cum s-a ar\tat mai sus, `n nota 2, au trimis expedi]ii de
explorare care au p\truns p`n\ `n Nubia.

100. Nasamonii, popula]ie libian\ nomad\, locuind la ]\rmul Syrtelor, erau bine cunos-
cu]i de Herodot, care le descrie modul de via]\ `n cartea a IV-a a Istoriilor (cap. 181,
190 ; 172, 173 ; un grup de tineri nasamoni au organizat o expedi]ie de explor\ri `n
sudul Egiptului [i `n Nubia, ibidem II, 32 [i urm., fiind premerg\tori romanilor de pe
vremea lui Nero.

101. Nilul izvor\[te din marele lac Victoria din Africa ecuatorial\ [i curge spre nord pe
o lungime de 5 600 km. Dac\ se consider\ c\ fluviul reprezint\ continuarea direct\ a
unui curs de ap\ rapid, numit Kagera, `n cazul acesta are o lungime de aprox. 6 700 km.
Pe parcurs `[i une[te apele cu diferi]i afluen]i, traverseaz\ regiunea ml\[tinoas\ din
sudul Sudanului – de care expedi]ia roman\ mai sus men]ionat\ (la nota 2) n-a putut
s\ treac\ – [i curge spre nord, prin Nubia [i Egipt, p`n\ la v\rsarea sa `n Mediterana. A[a
cum s-a mai relatat, Herodot, care se arat\ foarte interesat de bazinul hidrologic al
marelui fluviu, declar\ cinstit c\ nu [tie unde-i s`nt amplasate izvoarele (Istorii II, 28).
Cataractele aici men]ionate s-ar putea s\ fie cele de la Dildi, pe Nilul Albastru (Bahr-a-Azrak)
marele afluent care-[i une[te apele cu Nilul `n nordul Etiopiei. Despre cataractele
Nilului ca loc de grani]\ `ntre Egipt [i Etiopia (Nubia) vezi Heliodor, Etiopicele VIII, 1.
Strabon (XVIII, 1, 49), descriind cataractele Nilului, afirm\ c\ ora[ul Philai, unde se
g\seau mine de smarald, se afla amplasat la nord de prima cataract\. Cf. descrierea lui
Diodor Bibliotheka III, pp. 121 [i urm. despre ]inuturile de grani]\ dintre Egipt [i
Etiopia (Nubia).

102. Meandrul (gr. Maiandros) este cel mai mare fluviu din vestul Asiei Mici. Ast\zi
Menderes. Fluviul, care are un curs [erpuit (`n „meandre”), str\bate nordul Cariei ;
odinioar\ se v\rsa `n apropierea Miletului, dar, cu vremea, aceast\ gur\ s-a `nn\molit.
Marsyas este unul din marii afluen]i ai Meandrului, izvor`nd din nordul Syriei, l`ng\
Apameia.

103. Cf. Heliodor, Etiopicele X, 1 [i 5.

104. Satirul este tot o „fantasm\”, de tipul celor anterior `nt`lnite. Vezi mai sus, cartea
a patra, XXV (fantasm\) [i nota 10 la cartea a doua.

105. Rege al Frigiei, renumit pentru bog\]iile sale fabuloase. ~n dorin]a sa de a afla
taina „`n]elepciunii” unui satir, Seilenos (Silen), l-a `mb\tat amestec`nd vin `n apa unui

NOTE
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izvor, apoi l-a prins. Ca pre] al r\scump\r\rii, Dionysos i-a dat darul de a transforma `n
aur tot pe ceea ce punea m`na. De acest dar nefast a sc\pat f\c`nd o baie `n apele
fluviului Pactolos (`n Lydia). Dar Midas a avut nepl\ceri – dup\ legendele locale – [i cu
Apollo. Asist`nd la o `ntrecere muzical\ `ntre zeu, care c`nta acompaniindu-se la cithar\
(kitharis), [i Pan, fiul lui Hermes, renumitul c`nt\re] la nai (syrinx), `n calitate de
arbitru, Midas a optat pentru satir, fa]\ de care avea o mare sl\biciune. Drept pedeaps\,
Apollo l-a „`mpodobit” cu urechi de m\gar pe care regele le ascundea sub o bonet\
ascu]it\, boneta „frigian\”.

106. Plethron, m\sur\ aplicat\ la lungimea unui drum. „O sut\ de picioare” : `n metri,
29,60 m.

107. Se sub`n]elege : c`nd s-a `ntors din Etiopia, probabil la Alexandria, de unde, dup\
cum rezult\ din capitolele urm\toare, l-a `nso]it pe Titus `n Orient, unde acesta avea un
comandament militar.

108. Evenimentul la care se refer\ aici Filostrat s-a petrecut `n anul 70 p. Chr. Titus
Flavius Vespasianus, fiul mai mare al lui Vespasian, preluase comanda suprem\ a
legiunilor romane din Palestina `nc\ din 69. Reprimarea revoltei iudeilor, `nceput\ sub
Nero, ̀ ncheiat\ cu distrugerea Ierusalimului [i d\r`marea Marelui Templu a fost povestit\
`n pagini de un rar dramatism de Iosephus Flavius `n lucrarea sa R\zboiul iudaic.
Asediul Ierusalimului este povestit [i de Cassius Dio, Istoria Roman\ LXVI, 4-7 (rezu-
matul lui Xifilin).

109. „Coroana” `nsemna, `nc\ din epoca elenistic\, o distinc]ie `n bani, acordat\ unui
rege sau unui general `nving\tor, ca semn de recuno[tin]\.

110. Vezi Suetonius, Titus V. Suetonius men]ioneaz\ graba lui Titus de a ajunge la
Roma pentru a nu fi b\nuit c\ aspir\ s\ preia puterea.

111. ~n timpul c`t a mai tr\it, [i anume p`n\ `n 79, Vespasian [i l-a „asociat” pe Titus la
domnie, f\r\ s\-i confere acest titlu `n mod oficial (Suetonius, Titus VI-VII).

112. Exagerare.

113. A[a cum s-a ar\tat mai sus, la nota 74 din cartea a cincea, Vespasian fusese
proclamat independent imperator `n Iudeea [i `n Egipt. Filostrat folose[te `ns\ curent
cuv`ntul basileus pentru acest titlu, ceea ce echivaleaz\ cu lat. princeps, titlu acordat
ceva mai t`rziu lui Vespasian de Senat. Proclamarea lui Vespasian ca imperator (dies
imperii) a avut loc la 1 iulie 69, (Tacit, Historiae II, 79). Cel care preg\tise acest act
politic era Tiberius Iulius Alexander, prefectul Egiptului. Senatul a recunoscut procla-
marea `n luna decembrie 69 (Tacit, Historiae IV, 3, 3) [i a acceptat ca Vespasian [i fiul
s\u Titus s\ fie numi]i consuli, de[i nu se aflau la Roma. Lui Domi]ian, `nc\ foarte t`n\r,
i s-a acordat praetura, dar [i imperium consulare, `n lipsa p\rintelui [i a fratelui s\u.
(Cassius Dio LXVI, cap. 1).

114. Archytas (cca 440-360 a. Chr.) este om politic, [i un renumit filozof pitagoreu,
originar din Tarent. A fost contemporan cu Platon, pe care l-a salvat din nepl\cerile
`ncercate `n una din c\l\toriile lui `n Sicilia, c`nd filozoful atenian `l nemul]ume[te
profund pe tiranul Dionysios, pe care dorea s\-l conving\ de juste]ea teoriilor sale
despre or`nduirea de stat (Diogenes Laertios VIII, 78). Fragmentul aici citat pare s\ fac\
parte dintr-o scriere apocrif\ intitulat\ Despre educa]ia moral\ (vezi Filozofia greac\
p`n\ la Platon, II, 2, p. 22. ~n acela[i volum, vezi Felicia {tef, traducerea fragmentelor
r\mase din opera lui Archytas, care a fost [i un renumit matematician, pp. 198-284 [cu
note inclusiv]).
115. Vezi mai sus nota 48 la cartea a cincea despre libertatea de vorbire de care se
foloseau cinicii (`n gr. parrhesia).

116. Odiseea II, 11.

117. Despre Demetrios, vezi nota 48 la cartea a [asea.

118. {i anume de fratele s\u, Domi]ian.

119. Titus, dup\ m\rturia lui Suetonius, Titus XI, a murit la numai doi ani [i trei luni
dup\ ce preluase domnia, [i anume `n septembrie 81. Biograful nu pomene[te `ns\
nimic despre aceast\ versiune a otr\virii lui Titus. A murit, spre jalea tuturor, `n urma
unei febre puternice, pe c`nd se `ndrepta spre regiunea sabinilor, „mai mult spre
nenorocirea oamenilor dec`t a lui”, scrie biograful.
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120. ~nc\ din prima zi de domnie – scrie Suetonius, Titus IX –, Domi]ian a fost
considerat de Titus asociat la domnie [i succesorul s\u legal.

121. Tarsos era unul din marile ora[e ale Ciliciei, renumit pentru luxul [i rafinamentul
locuin]elor particulare.

122. Urma[ii lui Asclepios. Vezi cartea a treia, nota 56. Cf. Pausanias IV, 30, 3.

123. Vezi mai sus nota 105.

124. Pandora, `n mitologia greac\, este divinitatea corespunz\toare „mamei p\m`ntului”
din mitologiile orientale. ~n poemul s\u Munci [i zile, Hesiod o `nf\]i[eaz\ drept o
crea]ie a lui Hefaistos, pl\smuit\ din p\m`nt [i ap\, `mpodobit\ apoi de Atena [i
Afrodita cu toate darurile unei feminit\]i tulbur\toare, iar de Hermes cu toate p\catele
omene[ti. La Hesiod deci Pandora nu este `nc\ o divinitate chthonic\, dar ulterior
pictorii cerami[ti o `nchipuie `ntotdeauna ca ie[ind treptat din p\m`nt (anodos), simbo-
liz`nd cre[terea vegeta]iei, puterea de dezvoltare a plantelor.

125. Vezi mai sus nota 77.

CARTEA A {APTEA

1. Ultimele dou\ c\r]i ale „romanului” lui Apollonios din Tyana s`nt integral dedicate
raporturilor dintre `mp\ratul Domi]ian [i cei pe care `mp\ratul `i socotea adversarii s\i.
Dintre intelectualii timpului, nu pu]ini au c\zut victime acestui om, `nc\ t`n\r, despre
care se [optea c\ l-a ucis pe fratele s\u, Titus, pentru a prelua puterea (`n luna
septembrie 81 p. Chr.). Din toate sursele care ne informeaz\ despre domnia lui Domi]ian,
un lucru reiese clar : `mp\ratul s-a opus sistematic r\sp`ndirii cultelor orientale, mozais-
mului [i cre[tinismului, `ncerc`nd, `n schimb, redresarea unei religii cu caracter roman,
`n spiritul tradi]iei [i al cultului imperial. Persecu]iile la care a fost supus un „filozof” ca
Apollonios s`nt de `n]eles. Domi]ian, dup\ domnia lui Titus, a revenit cu autoritate la o
form\ de guvern\m`nt autocrat\ [i theocrat\, nemul]umind profund Senatul.

2. Acest capitol cuprinde diferite exemple, bine cunoscute de altfel, despre curajul
ar\tat de „filozofi” `mpotriva tiraniei. ~n fruntea listei celor cita]i, Filostrat `l a[az\ pe
Zenon din Elea (cca 490-430 a. Chr.), discipol al lui Parmenides. Elea este o colonie
foceean\ din sudul Italiei, pe ]\rmul tirenian al peninsulei. Sub direc]ia lui Xenofan [i
a lui Parmenides, sub influen]a g`ndirii pitagorice, aici a luat na[tere `n sec. al VI-lea
a. Chr. [coala eleat\, care recuno[tea existen]a ontologic\ a unui tot unitar, nemi[cat [i
indestructibil (vezi Filozofia greac\ p`n\ la Platon, ed. cit. I, 2 (1979), pp. 173-307.
Xenofan, Parmenides, Zenon, Melissos, traducere [i comentarii de D.M. Pippidi). Despre
curajul lui Zenon de a r\sturna un tiran local (numele tiranului variaz\), despre modul
cum a fost torturat [i ucis, vezi op. cit, pp. 262-266, [tiri provenite de la diferi]i
doxografi.

3. Aluzie la ultima aventur\ `n Sicilia a lui Platon. Dup\ moartea lui Socrate (399
a. Chr.), Platon a vizitat ora[ele grece[ti din sudul Italiei, din Cyrenaica, Egiptul [i
Sicilia, unde a venit `n contact cu cercurile pitagorice, dup\ ce cunoscuse `ndeaproape
doctrina [colii eleate, pe care a folosit-o la construirea propriei sale doctrine despre
lumea „ideilor”. ~n jurul anului 390, datorit\ prieteniei personale cu Dion, cumnatul
tiranului Dionysios I din Siracuz\, este primit la curtea acestuia, unde `ns\ cade cur`nd
`n dizgra]ie, deoarece ̀ [i permitea s\-i dea sfaturi cu privire la restructurarea constitu]iei
din Syracusa. V`ndut ca sclav, Platon a fost r\scump\rat de elevul s\u Anniceris [i,
`n 386, `ntemeiaz\ propria sa [coal\ la Atena, `n gr\dinile lui Akademos. Pe vremea
succesorului lui Dionysios I (cel B\tr`n), Dionysios al II-lea, Platon a mai f\cut dou\
c\l\torii `n Sicilia, tot la invita]ia lui Dion, mare admirator al g`ndirii sale politice. C`nd,
dup\ multe peripe]ii, Dion a preluat `n sf`r[it puterea, a anun]at oficial c\ „va reda
libertatea” siracuzanilor. Dar „libertatea” `n interpretarea lui Dion nu era altceva dec`t
instaurarea unui regim aristocratic, inspirat din doctrina politic\ a lui Platon (expus\ `n
tratatul s\u Republica).

4. Comandantul militar al ora[ului Rhegium, care timp de aproape un an a ap\rat
regiunea `mpotriva `ncerc\rilor tiranului sicilian Dionysios I de a o cuceri. Dup\ c\derea
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ora[ului (387 a. Chr.), Phyton a fost ucis `nchinuri `ngrozitoare, [i `ntreaga sa familie
executat\ (Diodor, Bibliotheka XIV, 112). Se pare c\ tiranul avea motive personale s\-l
urasc\ pe Phyton (ibidem, 33 ; 107, 3). Filostrat prezint\ lucrurile din alt punct de
vedere ; nu se [tie de unde a adoptat versiunea pe care o folose[te aici, ca exemplu.

5. Este vorba despre asasinarea `n 360 a. Chr. a regelui odrid Cotys I, fondatorul unui
puternic stat tracic `n Balcani, care amenin]a interesele Atenei `n zona str`mtorilor M\rii
Negre [i a litoralului egean (Hristo M. Danov, Tracia antic\, Editura {tiin]ific\ [i
Enciclopedic\, 1977, pp. 386-387).

6. Nepotul lui Aristotel, care l-a `nso]it pe Alexandru, regele Macedoniei, `n expedi]ia
sa din Asia. Istoric grec (370-327 a. Chr.), a l\sat o scriere intitulat\ Faptele lui Alexandru,
plin\ de cele mai josnice lingu[iri fa]\ de rege, lucrare care a st`rnit indignarea lui
Polybios. Totu[i, Callisthenes n-a acceptat s\ se `nchine `n manier\ oriental\ (proskynesis)
`naintea regelui [i, `n 327 a. Chr., a fost condamnat la moarte. ~nsemn\rile sale despre
„faptele” lui Alexandru nu s-au p\strat, dar au devenit punctul de plecare al a[a-
-numitelor „romane” (literatur\ popular\) despre Alexandru, `n care regele este `nf\]i[at
ca o figur\ de legend\.

7. Unul din cei mai cunoscu]i adep]i ai [colii lui Antistene. Vezi cartea a [asea, nota 39.
De[i dintr-o familie cu stare, Diogene ducea o via]\ de cer[etor, tr\ind `n cele din urm\
din mila oamenilor [i ad\postindu-se `ntr-un vas uria[, rotund, pe care-l rostogolea. I
s-a zis Kyon, „c`inele”, de unde [i denumirea [colii pe care a reprezentat-o. Momentul
la care se refer\ aici Filostrat este anul 338 a. Chr., c`nd Filip II, regele Macedoniei,
zdrobe[te alian]a tebano-atenian\ ridicat\ `mpotriva sa de Demosthene. Victorios, Filip
pedepse[te cu asprime Teba, care `i era aliat\, [i desfiin]eaz\ Liga beo]ian\ ; `n schimb,
s-a purtat deosebit de generos fa]\ de atenieni, oblig`ndu-i doar s\-[i desfiin]eze Liga
[i s\ participe ca membri la o nou\ Confedera]ie, ce urma s\ fie condus\ de Filip
personal. Repro[urile lui Diogene nu s`nt pe deplin `ntemeiate. C`t despre Heraclizi,
vezi cartea a doua, nota 66.

8. Crates era discipolul lui Diogene. ~mpreun\ cu so]ia sa, Hipparchia, ducea, `ntocmai
lui Diogene, o via]\ de cer[etor. Era deosebit de cult [i, `n cursul prelegerilor pe care
le ]inea `n timpul peregrin\rilor ce-i purtau pa[ii `n toate regiunile grece[ti, s-a dovedit
un zelos critic al credin]elor `n zei, fiind un monoteist convins.

9. Vezi opiniile despre Callisthenes, exprimate de Timaios, citat de Polybios, Istorii XII,
12 c (versiunea rom^neasc\, Editura {tiin]ific\ [i Enciclopedic\, 1988, p. 193), `n acela[i
sens cu cele scrise aici de Filostrat. Calificativul pe care i-l d\ Filostrat, acela de kakos
aner, sugereaz\ josnicie de caracter.

10. Vezi cartea a cincea, X [i nota 31 la aceast\ carte.

11. Vezi cartea a patra, XLIV [i nota 92 la aceast\ carte.

12. Sadismul lui Domi]ian este o tr\s\tur\ dominant\ de comportament al `mp\ratului,
recunoscut\ de to]i biografii. Vezi, `n primul r`nd, Suetonius, Domi]ian X [i XI, unde
s`nt date numeroase exemple ale cruzimii ar\tate de Domi]ian `n diferite ocazii.

13. Cf. Suetonius, Domi]ian X.

14. Adic\ al lui Apollo, Oedip Rege, v. 410.

15. „Tiranoctonii”, „ucig\tori de tirani”, Harmodios [i Aristogeiton, a[a cum au fost
imortaliza]i `n grupul statuar semnat de Critias [i de Nesiotis, s`nt doi tineri atenieni care
au izbutit s\-l ucid\ pe peisistratidul Hipparchos, tiranul Atenei, spre sf`r[itul veacului
al VI-lea a. Chr. N-a trecut mult [i, `n anul 510 a. Chr., regele spartan Cleomenes `l
sile[te pe Hippias, fratele lui Hipparchos, s\ p\r\seasc\ Atena. ~n felul acesta, cei doi
tineri, care au fost uci[i pe loc de g\rzile lui Hipparchos, au devenit simbolul eliber\rii
Atenei de tiranie (vezi mai sus cartea a cincea, nota 86).

16. Dup\ `ncheierea r\zboiului peloponesiac, echival`nd cu un adev\rat dezastru
(405-404 a. Chr.) pentru democra]ia atenian\, la Atena a fost instituit un regim de
coloratur\ oligarhic\, al c\rui Consiliu de treizeci de b\rba]i, cunoscu]i sub denumirea
de „cei treizeci de tirani”, a avut sarcina de a redacta o nou\ constitu]ie. ~ntre timp,
oamenii politici exila]i, `n frunte cu Trasibul, sus]inut de [aptezeci de partizani, au
izbutit, `n decembrie 404, cu ajutorul tebanilor, s\ cucereasc\ fort\rea]a Phyle, `n zona
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muntelui Parnes. ~n urma unui atac fulger\tor, la `nceputul anului 403 a. Chr., Trasibul
a ocupat Pireul, iar, apoi, la Munychia, o `n\l]ime `ncununat\ cu templul Atenei, unde
l-a `nvins pe Critias, reprezentantul Consiliului celor treizeci de tirani. Astfel a c\zut un
regim tiranic odios, iar Trasibul, printr-un compromis `ncheiat cu spartanii, a putut
`nlesni restaurarea democra]iei.

17. Filostrat aminte[te de evenimentele de la Roma de la sf`r[itul sec. al VI-lea a. Chr.,
povestite de Titus Livius `n De la `ntemeierea Romei I, 59-66. Dinastia de origine etrusc\
a Tarquinilor este `nl\turat\ prin uciderea lui Tarquinius Superbus de c\tre Brutus, fiind
`nlocuit\ printr-o form\ de guvern\m`nt republican\, care substituia regilor doi magistra]i,
consulii, ale[i de poporul `ntrunit `n centurii (comitiae centuriatae). ~n mod obligatoriu,
consulii trebuiau ale[i din ordinul patricienilor. A[a s-au pus bazele Republicii Romane
(509 a. Chr.), care, p`n\ la sf`r[itul anului 264 a. Chr., a izbutit s\ aduc\ sub ascultarea
sa `ntreaga Peninsul\ Italic\.

18. Ino (Leukothea) este o divinitate marin\, fiica lui Cadmos [i a Harmoniei. Numele
apare at`t `n Odiseea V, 337, c`t [i `n Theogonia lui Hesiod, v. 976. Aici este vorba
despre o tragedie a lui Euripide, care nu s-a p\strat printre cele 17 drame r\mase de la
marele dramaturg.

19. Cf. Suetonius, Domitianus VIII, unde s`nt date detalii despre aspra pedepsire a
vestalelor b\nuite de a fi avut leg\turi nepermise cu b\rba]ii. Marea vestal\, Cornelia,
a fost `ngropat\ de vie. Astfel de m\suri, explic\ Suetonius, erau luate „pentru `ndrep-
tarea moravurilor”. Vesta (gr. Hestia) era o veche divinitate roman\, p\zitoarea altarului
public. Templul rotund `n cinstea zei]ei, PEdes Vestae, a r\mas p`n\ azi `n picioare `n
Forul Roman. Vestalele, preotesele cultului vestic, aveau `ndatorirea s\ men]in\ nestins
focul sacru pe altarul divinit\]ii. Erau alese, `nc\ de copii, din cele mai bune familii ale
aristocra]iei romane [i aveau datoria s\ slujeasc\ timp de 30 de ani. Se bucurau de mare
cinste [i de privilegii deosebite. Atena „troian\”, aici men]ionat\, este zei]a de la care
Hector, `n c`ntul al VI-lea al Iliadei (v. 268-296), o `ndeamn\ pe mama sa, Hekabe, s\
cear\ ajutor. Cultul ei, `ntr-un templu `nchinat puterii statului roman, amintea descen-
den]a romanilor din troienii sosi]i pe p\m`nt italic, sub conducerea lui Eneas, despre
care legenda romanizat\ pretindea c\ adusese cu el statuia de cult a zei]ei : Palladion.

20. Prima so]ie a lui Domi]ian, Domitia Longina, era fiica lui Domitius Corbulo. C\s\toria
dat\ dinainte ca Domi]ian s\ fi devenit `mp\rat. Dup\ ce a preluat puterea, Domitia `i
d\rui un fiu (Suetonius, Domitianus III) [i, `n anul urm\tor, a fost salutat\ cu titlul de
Augusta. Din cauza leg\turii ei cu dansatorul Paris, a fost repudiat\, dar apoi rechemat\.
~ntre timp, Domi]ian a `nceput, la r`ndul lui, o leg\tur\ cu nepoata sa Iulia, fiica lui Titus
[i a Marciei Furnilla (Suetonius, Titus IV), so]ia unui anume Flavius Sabinus, din familia
Flaviilor, aici men]ionat. Cassius Dio (LXVII, 3) nu pomene[te nimic despre uciderea lui
Sabinus, dar nici despre o c\s\torie cu Iulia, care a murit `n urma unui avort ; `n schimb,
Suetonius, Domitianus X `i trece numele `n lista victimelor lui Domi]ian.

21. Aluzie la mitul fiicelor lui Danaos, regele Egiptului, silite s\ se c\s\toreasc\ cu verii
lor, fiii lui Aigyptos, pe care, cu excep]ia Hypermestrei, i-au asasinat `n noaptea nun]ii.
~mpreun\ cu p\rintele lor, Danaos, fetele au fugit `n Argos, unde au cerut azil, care le-a
fost acordat de regele Pelasgos.

22. Filostrat are tendin]a s\-l `nf\]i[eze pe Apollonios `n postura unui om politic, nu `n
sensul unuia activ, ci a celui care `ndrum\ [i sprijin\ rezisten]a `mpotriva unei domnii
tiranice (vezi anterior cartea a [asea, X despre contactele ce le-a stabilit cu Vindex). ~n
timpul domniei lui Domi]ian, Marcus Cocceius Nerva fusese ales consul pentru a doua
oar\, `n anul 90. Virginius Rufus, fost guvernator al Germaniei pe vremea crizei
dezl\n]uite de Vindex a devenit colegul de consulat al lui Nerva, la 1 ianuarie 97, dup\
ce acesta a preluat puterea `n 96. Salvidienus Orphitus, `n schimb, fost consul, a fost
ucis pentru c\ `nchiriase cre[tinilor o cas\ de rug\ciune.

23. Abaris este un hiperborean, preot apollinic care, ca [i Apollonios, r\sp`nde[te `n
lume `nv\]\turile zeului (Herodot, Istorii IV, 36).

24. Puteoli, colonie greac\ `n Campania, ast\zi Pozzuoli. Datorit\ frumuse]ii locurilor,
ora[ul devenise c\utat de romanii boga]i, care au construit aici vile. Cicero, mai t`rziu
`mp\ra]ii Caligula [i Nero petreceau la Puteoli zile de recreere.

NOTE
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25. Vezi cartea a cincea, nota 48.

26. Aluziile con]in o critic\ transparent\ la unele subiecte absurde tratate `n [colile de
retoric\, pentru a pune la `ncercare virtuozitatea elevilor. Apollonios se preface c\ nu
`n]elege substratul metaforic al vorbelor bunului s\u prieten, Demetrios.

27. Cei doi atenieni care au formulat acuz\rile `n procesul intentat de statul atenian lui
Socrate (Platon, Ap\rarea lui Socrate).

28. Prin castrare.

29. ~n text : proskyneisthai, adic\ „se prosterneaz\” ca `n fa]a unui monarh de tip
oriental.

30. Edictul dat de Domi]ian `mpotriva filozofilor, prin care se interzicea [ederea lor la
Roma (Suetonius, Domitianus X).

31. Despre pedeapsa lui Ixion, vezi cartea a doua, nota 74.

32. Vezi mai sus cartea a cincea, XIX.

33. Despre activitatea lui Domi]ian `n materie de restabilire a vechilor jocuri romane [i
instituirea de concursuri sportive [i muzicale, vorbe[te pe larg [i Suetonius, Domitianus IV.
~mp\ratul a avut incontestabil [i merite `n m\surile pe care le-a luat `n timpul domniei
sale `n privin]a reglement\rii unor sectoare din via]a public\, a[a cum reiese `ndeosebi
din biografia lui Suetonius, dar ura pe care [i-a atras-o prin execu]iile care au secerat
ordinul senatorial i-au creat faima de a fi fost un `mp\rat „r\u”, un tyrannos.

34. Coasta de vest a peninsulei italice.

35. Exagerare, ca `n multe alte locuri ale „romanului”.

36. Filostrat introduce aici mult dezb\tuta tem\ a antinomiei nomo-physei, „prin con-
ven]ie” – „`n mod natural”, care i-a preocupat pe g`nditorii apar]in`nd sofisticii `nt`i. Ea
a constituit un subiect pasionant [i `n dialogurile personajelor din drama tragic\, cum
ar fi Antigona [i Creon din Antigona lui Sofocle. ~n cazul de fa]\, Filostrat consider\
sacrificiul de sine pentru ap\rarea libert\]ii ca izvor`nd dintr-o practic\ social\, ivit\ ca
o „conven]ie” (nomos) `n lupta politic\ [i social\ ; `n schimb, moartea pentru ap\rarea
celor dragi o socoate ca pornind din instinct (physis), care este o pornire natural\. ~n
continuare, va ar\ta c\ exist\ [i hot\r`ri care nu s`nt luate nici `n respectul unei
„conven]ii”, nici determinate de instinct, ci luate „de bun\ voie” (hekon), printr-o
hot\r`re proprie, determinat\ de ra]iune, pus\ `n practic\ de voin]\. O asemenea
hot\r`re este luat\ de titanul Prometeu, care se ridic\ `mpotriva lui Zeus, preg\tit s\
distrug\ omenirea prin suprimarea focului. Tema este magistral tratat\ `n drama Prometeu
`nl\n]uit pe care Wilhelm Schmidt (1940) o consider\ drept opera unui poet tragic
apar]in`nd cercurilor sofistice, neg`ndu-i paternitatea eschileic\ (Geschichte der griechischen
Literatur, III, pp. 281-300).

37. Citat din Euripide, Oreste 396.

38. ~n original, autorul folose[te cuvintele nous pentru „g`ndire”, „ra]iune” [i synesis
pentru „cugetare”, al c\rui sens, `n cazul de fa]\, este acela de „con[tiin]\” ;  synesis
`nseamn\ propriu-zis comprehensiune, „inteligen]\”.

39. Iliada XVIII, 302. Toat\ aceast\ cuv`ntare a lui Apollonios este v\dit redactat\ `n
spiritul apologiei lui Socrate, rostit\ de filozof `n versiunea pe care ne-a l\sat-o Platon
`n Criton.

40. Ostia, portul de la gura fluviului Tibru.

41. Prefectul pretorinlui, Casperius Elianus, care a de]inut comanda cohortelor preto-
riene [i sub domnia lui Nerva, Cassius Dio LXVIII, 3.

42. Vezi cartea a patra, XXXV, nota 82 unde Musonios este numit „babilonianul”. Gyara
este o mic\ insul\ din [irul Cicladelor, `ntre Keos [i Tenedos.

43. Descoperirea unei surse de ap\ `ntr-o insul\ cu totul lipsit\ de izvoare era consi-
derat\ o minune. Pe Helikon, calul Pegas (Pegasos), care a ]`[nit din corpul Medusei
c`nd Perseus i-a t\iat capul, dintr-o lovitur\ de copit\ a f\cut s\ ]`[neasc\ un izvor,
Hippocrene, c`ntat de poe]i.

44. Fundamentele justi]iei imperiale s`nt incerte, dar, `n exercitarea puterii judiciare,
competen]\ care ]inea de tribunicia potestas, `mp\ratul era ajutat de un consilium. Nici
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locul unde `mp\ratul `mp\r]ea dreptatea nu era fix. ~mp\ratul putea lua loc pe un
tribunal (tribun\ `nalt\) ̀ n For, a[a cum `i pl\cea lui Claudius, ̀ n re[edin]a sa particular\,
cum reiese aici, din textul lui Filostrat, sau `ntr-o gr\din\. Procesele aveau un spectru
foarte larg, dar `mp\ratul judeca cu prec\dere pe cele `n care inculpatul era acuzat de
lezmajestate (Fergus Millar, The Emperor in the Roman World, Londra, Duckworth,
1977, p. 218 ; Jean Gaudemet, Institutions de l’Antiquité, Paris, Sirey, 1967, pp. 476-477.
Cf. Suetonius, Domitianus VIII, despre interesul lui Domi]ian pentru justi]ie).

45. ~n gr., goetès, „[arlatan”, „`n[el\tor”, o alt\ acuza]ie adus\ celor care pretindeau,
`ntocmai ca Apollonios, c\ prev\d viitorul [i fac minuni. A[a cum s-a remarcat `n
Prezentare, Filostrat lupt\ `n permanen]\ `n cursul „romanului” s\-l dezvinov\]easc\ pe
Apollonios de asemenea `nvinuire.

46. Aluzie la `nt`lnirea lui Apollonios cu Vespasian, `nainte de preluarea domniei,
relatat\ `n cartea a cincea, XXVII-XXXVII.

47. Vezi cartea a [asea, nota 83, precum [i cartea a [aptea, XXI.

48. Vezi cartea a patra, IV.

49. Traducerea poate fi [i : „`nchisoarea pentru oamenii liberi”, deosebi]i de sclavi.

50. Despre varianta legendei ad\postirii Elenei `n Egipt, vezi cartea a patra, nota 40.
Aluzia din textul de fa]\ se refer\ la c`ntul IV din Odiseea, v. 219 [i urm., c`nd Telemah,
plecat s\ afle ve[ti despre soarta tat\lui s\u, Odysseus, ajunge la Sparta, la curtea lui
Menelaos, unde Elena `[i reluase rolul ei de regin\ [i tr\ia `ntr-un lux orbitor. Pentru a
alina durerea t`n\rului lipsit de sprijinul p\rintesc, ea amestec\ `n vin un  pharmakon
adus din Egipt, preparat dintr-o plant\ local\.

51. O alt\ referire la r\t\cirile lui Odysseu (Odiseea V, 334, 337) ; Leukothea nu este alta
dec`t Ino (vezi mai sus nota 18).

52. ~n gr., hybris. Variant\ a dictonului meden àgan, „nimic prea mult”, `nscris printre
sentin]ele de baz\ ale zeului de la Delfi.

53. Cuv`ntul „sicofant” are o etimologie interesant\. Este compus din cuv`ntul sykon,
care `nseamn\ „smochin\”, [i verbul phaino, „a p\rea”. La origine, „sicofantul” `nsemna
denun]\torul acelora care exportau smochine prin contraband\ sau a acelora care le
furau din pomii sacri. Ulterior, `n a doua jum\tate a sec. al V-lea a. Chr., c`t [i `n sec.
al IV-lea, cuv`ntul a c\p\tat `n vocabularul politic atenian `n]elesul de „delator”, cu care
a r\mas de-a lungul veacurilor, referindu-se `ndeosebi la dela]iunile de ordin politic.

54. A[a cum s-a ar\tat mai sus, la nota 1, Domi]ian s-a opus r\sp`ndirii religiilor mistice
[i a celor de provenien]\ oriental\. Pentru a nu-i sem\na `ntocmai lui Nero, care-l avea
ca divinitate protectoare pe Iupiter, el [i-o alesese ca protectoare pe Minerva, `n cinstea
c\reia celebra `n fiecare an pe muntele Albanus serb\ri `ntre 19 [i 23 martie. Pentru
celebrarea cultului Minervei, instituise [i un colegiu de preo]i (Suetonius, Domitianus IV).

55. {arpele [i m\slinul erau la Atena considera]i ca f\c`nd parte din cultul local al zei]ei.
~n mod obi[nuit, [arpele era reprezentat la picioarele statuilor Atenei, a[a cum a
procedat [i Fidias, c`nd a lucrat imensa statuie a[ezat\ `n Parthenon. M\slinul era un
„dar sacru” f\cut ora[ului, a c\rui patroan\ devenise Atena `n urma unei aprige dispute
cu Poseidon.

56. Acarnania este regiunea din sud-vestul coastei de nord a bra]ului de mare care
desparte Grecia de Mijloc de Pelopones. ~n dreptul Acarnaniei, `n Marea Ionic\, se
aflau o sumedenie de insule mici, printre care Leukadele [i Ithaka, insula lui Odysseus.

57. Alcmeon, fiul prorocului Amphiaraos [i al Eriphylei, [i-a ucis mama, ca [i Oreste,
deoarece aceasta, la `ndemnul lui Polinice, [i-a silit so]ul s\ participe la expedi]ia
`mpotriva Tebei, pus\ la cale de Polinice, de[i Amphiaraos prezisese sf`r[itul funest al
expedi]iei.

58. Filostrat evoc\ unul din cele mai frumoase poeme lirice din Antichitatea greac\,
compus de Arhiloh din Paros (sec. al VII-lea a. Chr.), care `ncepea astfel : „Suflet, suflet,
chinuit de griji f\r\ leac, `nal]\-te, `nfrunt\ du[manii piepti[, plin de `nd`rjire ! R\m`i
neclintit fa]\ de vicleniile scornite de cei ce vor s\ te piard\” (frag. 67 a, Diehl).

59. Dun\rea, Thermodon [i Donul. Nu se ̀ n]elege ra]iunea introducerii numelui Thermodon
aici, numele unui curs de ap\ din Asia Mic\ (`n Cappadocia ; `n regiunea Troiei), doar

NOTE
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dac\ nu cumva Filostrat se refer\ la sci]ii de la est de Marea Neagr\ sau dac\ nu citeaz\
din memorie numele acestor fluvii doar ca exemple de cursuri de ap\ greu de trecut.

60. Iliada V, 386 : fiii lui Aloeus, Otos [i Efialte `l prind pe zeul r\zboiului [i-l ]in `n
lan]uri timp de 13 luni, `ntr-o `nchisoare de aram\, de unde este salvat de Hermes
(cf. Odiseea XI, 385). Prima `nl\n]uire a lui Ares, la care se refer\ aici Filostrat, este
mitul care povestea leg\tura dintre Ares [i Afrodita, so]ia lui Hefaistos. Surprin[i de
Hefaistos, cei doi aman]i s`nt `nv\lui]i `ntr-o plas\ fin\ [i leg\tura lor dezv\luit\ `n fa]a
zeilor. Mitul este povestit de aedul Demodocos la curtea lui Alkinous regele feacilor
(Odiseea 256-369).

61. Portretul fizic al lui Domi]ian se g\se[te [i la Suetonius, Domitianus XVIII, care
noteaz\ : „Avea ochii mari, dar vederea slab\”. Complexat, obsedat de g`ndul c\ va
fi asasinat, Domi]ian suferea [i de schimb\rile survenite `n `nf\]i[area sa datorit\
`mb\tr`nirii.

62. Odiseea IX, 193-344.

63. La amiaz\, orele 12. Aceasta este formula greac\ de a indica mijlocul zilei, curent\
`n Anabasis al lui Xenofon.

64. Iliada V, 814 [i urm., descrierea luptei lui Diomede, fiul lui Tideu, `mpotriva lui
Ares. De asemenea, v. 127-128, c`nd Atena `l `n[tiin]eaz\ pe Diomede c\-i va lua cea]a
din fa]a ochilor, pentru a-i putea deosebi pe zei de oameni.

65. Iliada XXIII, 148-153.

66. Filip al II-lea, regele Macedoniei, `ncep`nd din 356 a. Chr. a pus bazele puternicului
stat macedonean, pe care l-a mo[tenit Alexandru dup\ asasinarea regelui, `n 336.
Expansiunea statului macedonean, care `ngloba, pe r`nd, por]iuni de pe coasta Traciei
unde se aflau colonii grece[ti, a dus la un conflict de mari propor]ii cu Liga atenian\,
ale c\rei interese erau profund lezate. ~n 353, regele ocup\ Tesalia, `n 352 preia
controlul str`mtorii Termopile, iar ̀ n 348 cucere[te Olynthul, `n Peninsula Chalcidic\. La
Atena, c`nd regele [i-a dezv\luit inten]ia de a `ncepe o expedi]ie `mpotriva per[ilor,
av`ndu-i pe greci drept alia]i, a ap\rut o partid\ promacedonean\, `n frunte cu oratorul
Eschine [i b\tr`nul retor Isocrate. Regele `[i avea ambi]iile lui. Dorea s\ fie primit `n
Consiliul Amfic]ionilor de la Delfi [i s\ devin\ conduc\torul necontestat al unei uniuni
panelene. Demostene i-a `ndemnat `ns\ pe greci s\ nu primeasc\ oferta regelui, care
echivala cu pierderea libert\]ii politice a cet\]ilor-stat. Magistralele sale cuv`nt\ri
`mpotriva lui Filip s`nt cunoscute sub numele de Filipice [i Olynthice.

67. Vezi Prezentarea, p. 18.

68. Fiic\ a lui Atlas, nimfa Calypso locuia `n insula Ogygia, a c\rei localizare a st`rnit vii
discu]ii. Pe Odysseus l-a ]inut peste [apte ani `n insula ei, f\c`ndu-l s\-[i piard\ complet
memoria (Odiseea, c`ntul V). ~n acest capitol, Filostrat a[az\ insula `n Marea Tirenian\.

CARTEA A OPTA

1. ~n republica roman\, jurisdic]ia civil\, urban\ [i peregrin\ (procesele intentate
str\inilor) c\dea `n seama praetorilor, `nal]i magistra]i ale[i `n fiecare an. Jurisdic]ia
pentru persoanele de origine str\in\, cum era Apollonios, de pild\, dateaz\ din 241
a. Chr. Unul din praetori era praetor urbanus, cel\lalt, peregrinus. Pe seama acestei
magistraturi reveneau afi[area legilor (album praetoris) [i organizarea comisiilor de
judecat\, care difereau de la caz la caz (probleme de succesiunea a averii, de dotare,
de `nfiere, de eliberare a sclavilor). Praetorul de]ine totodat\, ca [i consulul, puterea
suprem\ `n stat, imperium, ceea ce implica [i unele obliga]ii politice. ~n caz de
necesitate, putea `nlocui consulul. Fo[tii praetori deveneau de obicei guvernatori de
provincii, propraetores, unde continuau s\-[i `ndeplineasc\ obliga]iile ca judec\tori.
Num\rul praetorilor a crescut `n sec. I a. Chr. p`n\ la 16. O dat\ cu acumularea de
potestates (puteri de stat) de c\tre Octavianus, `ncep`nd cu anul 28 a. Chr., praetura
trecea [i ea `n r`ndul atribu]iilor princepelui (Princeps), al\turi de tribunicia potestas.
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Din biografiile `mp\ra]ilor scrise de Suetonius reiese c\ unii `mp\ra]i `[i luau foarte `n
serios obliga]ia de a `mp\r]i dreptatea, printre ace[tia num\r`ndu-se Caius (Caligula),
Claudius, Hadrian. ~n aceast\ munc\ `mp\ratul era sprijinit de un „sfat” (consilium)
(vezi Fergus Millar, The Emperor in the Roman World, ed. cit. pp. 208 [i urm., precum
[i Jean Gaudemet, Institutions de l’Antiquité, Paris, Sirey, 1967, pp. 476-477). ~mp\ratul
avea dreptul de a controla instan]ele penale care coexistau cu propria lui potestas de
a `mp\r]i dreptatea. ~n epoca imperial\, praetura nu dispare, dar `[i pierde vechea
`nsemn\tate, devenind o banal\ magistratur\, prezent\ `n toate ora[ele de provincie.
C`t despre propraetores, guvernatorii de provincii, ei devin legati Augusti pro praetore,
reprezent`nd puterea imperial\ [i provinciile „imperiale”, deosebite de cele „senato-
riale”, unde guvernau proconsulii.

2. Se `n]elege : `mp\ratul, care prezideaz\ [edin]a, nu poate `nc\lca legile `n fa]a
completului de judecat\ (assessores).

3. Acest acuzator, „egipteanul” (etiopianul), nu este numit. Reiese `ns\, ceva mai t`rziu
`n text, c\ toate capetele de acuzare pe care le formulase fuseser\ inspirate de
Euphrates. Este posibil s\ fie una [i aceea[i persoan\ cu Thrasybul din Naucratis,
denigratorul trimis de Euphrates la etiopieni (vezi mai sus, cartea a [asea, VII).

4. ~n sensul ca `mp\ratul s\ cunoasc\ [i s\ interpreteze corect doctrina propagat\ de
Apollonios, ferindu-se s\ dea crezare denatur\rilor grosolane propuse de acuzator, cu
rea voin]\.

5. Cartea a opta ridic\ numeroase probleme dezb\tute `n [colile de retoric\ ale
timpului. Conform stilului adoptat de vorbitor, acesta putea vorbi folosind figuri de
limb\ [i stil (stilul `nflorat) sau s\ se exprime „simplu [i clar”. Apollonios va r\spunde
c\ un retor priceput poate folosi, dup\ `mprejur\ri, c`nd un stil, c`nd cel\lalt. Conform
tratatelor de retoric\, principalele stiluri adoptate de retori erau : „simplu”, „m\re]”,
„elegant” [i „energic” (Tratatul despre sublim II, 36 [i urm.). Desigur, `n raport cu
con]inutul, stilul putea varia `n unul [i acela[i discurs trec`nd, de pild\, de la patetic la
simplu sau variind `n intensitate.

6. ~n conformitate cu doctrina pitagoric\, sufletul lui Socrate s-a re`ncarnat. Procesul
intentat lui Socrate `n 399 a. Chr. se baza pe acuza]ia de a fi corupt tineretul cet\]ii prin
`nv\]\turi opuse moralei tradi]ionale [i religiei oficiale. Nu este exact c\ Socrate nu s-a
ap\rat `n fa]a acuza]iilor absurde ce i se aduceau, care, `n fond, aveau un substrat
politic. „Ap\rarea” lui Socrate scris\ de Platon la c`]iva ani dup\ proces, confruntat\ cu
relatarea lui Xenofon, `ng\duie totu[i s\ deslu[im ideile principale ale  Apologiei rostite
de maestru. Con[tient c\ era dinainte condamnat la moarte, el s-a str\duit s\ arate
judec\torilor adev\rul asupra netemeiniciei acuza]iilor ce i s-au adus. Dup\ pronun]area
sentin]ei, [i-a manifestat recuno[tin]a fa]\ de cei care l-au crezut. Apollonios, `n
versiunea lui Filostrat, va proceda la fel.

7. Apollonios profit\ de dublul sens al cuv`ntului : „gol” [i „lipsit de” [ceva de scris],
pentru a face un calambur. Va intra „gol” `n sal\ ?

8. Vezi cartea `nt`i, VIII.

9. Vezi cartea a patra, X.

10. Leg\tura cu propria lui nepoat\. Vezi mai sus cartea a treia, IX.

11. Acesta e de fapt fondul acuza]iei. ~mp\ratul `ncearc\ s\-l fac\ pe Apollonios s\
depun\ m\rturie despre contactele pe care le-a stabilit cu rivalii s\i. Atac`nd `ns\ tema
absurd\ a sacrific\rii unui copil pentru a citi viitorul `n m\runtaiele lui, Domi]ian
gre[e[te – sau, dimpotriv\, `n mod voit nu gre[e[te –, c\ci `i ofer\ astfel filozofului cel
mai bun prilej de a se dezvinov\]i. De altfel, Domi]ian `ncheie repede dezbaterile [i nu
pare c\ dore[te s\ continue interogatoriul, a[a cum las\ s\ se `n]eleag\ Filostrat ceva
mai jos.

11. Apollonios pune pe seama supu[ilor lui Domi]ian toate aspectele negative ale
acestei triste domnii, ceea ce, `n parte, era adev\rat.

12. Iliada XXII, 13.

13. „Dispari]ia” lui Apollonios, o „evanescen]\”, `ntocmai ca o „apari]ie”, s`nt procedee
tipice pentru povestirile fantastice. ~n acest caz `ns\, este vorba de ceva mai mult. P`n\

NOTE
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la acest punct al romanului, „minunile” s\v`r[ite de filozof pot g\si explica]ii ra]ionale ;
„dispari]ia” sa fizic\, nu. Este evident vorba de o `ncercare din partea autorului de a
demonstra puterile supranaturale ale eroului s\u, ceea ce-l sup\r\ pe Eusebios `n tot
cursul diatribei sale `mpotriva lui Hierocles, care `ncercase s\-l pun\ pe Apollonios pe
aceea[i treapt\ cu Isus.

14. Filostrat compune un lung discurs retoric, interesant de urm\rit `n desf\[urarea sa
ca mostr\ a retoricii juridice din primele secole ale erei noastre, mai ales dac\ este
comparat cu discursuri similare din sec. al IV-lea a. Chr., cele ale retorului atenian
Andocide, de pild\, sau confruntat cu teoriile clasice (Aristotel) [i elenistico-romane
(Quintilian). Discursul con]ine mult\ erudi]ie mitologic\, apeluri la fondul filozofic al
primei sofistici, o remarcabil\ [tiin]\ a respingerii `nvinuirilor aduse la acuzator. ~n mod
abil, Filostrat transpune ap\rarea lui Apollonios `n domeniul unei dezbateri (agon)
filozofice. Capul de acuzare, leg\turile directe sau indirecte ale filozofului cu adversarii
`mp\ratului s`nt trecute sub t\cere. Transpus, la r`ndul s\u, `n ipostaza de acuzator,
Apollonios `l `nvinuie[te pe Domi]ian de a nu „`n]elege” anumite probleme [i de a-i
persecuta pe „filozofi” f\r\ o justificare `ntemeiat\.

15. De aici `nainte, Filostrat va pune `n lumin\ absurditatea argumentelor aduse de
acuzator pentru a-l `nvinui pe Apollonios `n lipsa unor probe revelatoare.

16. Vezi cartea a [aptea, notele 1 [i 64.

17. Semn de deosebit\ cinstire ; Platon, de pild\, c`nd a fost primit de Dion, `n Sicilia
(vezi nota 3 la cartea a [aptea), a fost condus `ntr-un car alb, tras de cai albi.

18. Aceast\ lung\ tirad\, o acumulare bine g`ndit\ de propozi]ii completive care preced
propozi]ia regent\, este de un efect deosebit ; s\ se observe c\ filozoful `ncearc\ s\
sublinieze faptul c\ nu `mp\ratul este, `n fond, vinovat de crimele care-i p\teaz\
domnia, ci sicofan]ii, care-l `nvr\jbesc `mpotriva propriilor adversari. Aceast\ tem\ a
discursului de ap\rare e `ns\ p\r\sit\ spre sf`r[itul lucr\rii, c`nd Apollonios manifest\
sentimente de intens\ ur\ fa]\ de Domi]ian (cap. XXVI).

19. Vezi cartea a cincea, XXVII [i urm. Aceea[i nepotrivit\ exagerare a rolului pe care
un „sf\tuitor” `n]elept `l poate avea pentru un dreg\tor de stat.

20. ~n sensul de mo[tenire a domniei dup\ `ncetarea din via]\ a `mp\ratului. Din punct
de vedere istoric, aici avem o confirmare a faptului c\ `n timpul dinastiei Flavia s-a
instituit transmiterea direct\ a puterii de stat f\r\ obi[nuitul simulacru al „alegerii”
principelui de c\tre Senat. Dup\ o m\rturie a lui Suetonius (Titus IX, 3), Titus `l desemnase
pe Domi]ian drept consors (imperii) [i successor. Probabil consors (tribuniciae potestatis).
Propaganda oficial\ din vremea lui Domi]ian ]inea `ns\ s\ demonstreze c\ `mp\ratul era
un succesor direct al lui Vespasian, al tat\lui s\u, nu al lui Titus, dac\ se ]ine seama de
faptul c\ dup\ victoria Flaviilor asupra lui Vitellius (anul 69), p`n\ la sosirea lui
Vespasian la Roma (anul 70). Domi]ian preluase temporar puterea, pe care apoi a
`ncredin]at-o p\rintelui s\u (Suetonius, Domitianus XII, 1). ~n acela[i sens, o epigram\
a lingu[itorului poet Mar]ial IX, 101, 18-16.

21. S\ se observe omiterea lui Titus, `n aceast\ tirad\ destinat\ s\-l conving\ pe
Domi]ian c\ odinioar\ Apollonios a fost singurul sf\tuitor care l-a `ndemnat pe Vespasian
s\ preia domnia, `n timp ce „`n]elep]ii” ceilal]i optau pentru restaurarea republicii.
Indirect, concluzia este c\ datorit\ acestui sfat bun a izbutit Domi]ian s\ ajung\ st\p`nul
Imperiului Roman (de[i, pe de alt\ parte, Apollonios recunoa[te singur c\ Vespasian,
practic, era deja recunoscut ca `mp\rat).

22. ~n sensul cuv`ntului latinesc imperium.

23. Vezi cartea a cincea, nota 49.

24. Cei vechi puneau mare pre] pe [tiin]a despre datele meteorologice, care `i ajutau `n
unele `ndeletniciri uzuale, cum ar fi naviga]ia sau agronomia. ~ncep`nd cu poemul lui
Hesiod Munci [i zile, care con]ine asemenea preocup\ri, `n Grecia au ap\rut poeme
didactice de amploare despre fenomenele cere[ti, cum ar fi, de pild\, Phainomena al
lui Aratos din Soloi (sec. al III-lea a. Chr.) sau Diosemeia (Pronosticuri), lucrare atribuit\
aceluia[i autor, admirate [i imitate de latini, printre care se num\r\ [i Cicero. ~n pasajul
de fa]\, Filostrat face o interesant\ trecere `n revist\ a orient\rilor culturale bazate pe
distinc]ia aristotelic\ dintre efortul intelectual [i cel manual. Deoarece „artele” (technai),
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bazate pe g`ndire [i talent `n expresie, erau considerate ca posibil s\ fie exercitate
numai de oameni „liberi”, `n latin\ li s-a dat numele de artes liberales, transpunerea
grecescului eleutheriai technai. Filostrat, `n cazul de fa]\, folose[te atributul sophai
(technai), pentru a scoate `n eviden]\ caracterul intelectual al crea]iei `n poezie, muzic\,
retoric\ etc. Pentru a preciza `ns\ distinc]ia dintre „artele” intelectuale [i cele care
presupun [i o munc\ manual\, uneori extrem de dificil\, cum ar fi sculptura, chiar [i
agricultura, Filostrat folose[te aici atributul hyposophos, care exprim\ un grad de
inferioritate. De re]inut c\ aceast\ distinc]ie `i apar]ine. Artele manuale (me[te[ugurile)
care nu presupun „imagina]ie”, „inven]ie”, „crea]ie” artistic\, technai banausoi, erau
considerate demne de a fi exercitate de sclavi sau de oameni din p\turile de jos ale
societ\]ii sclavagiste, sili]i s\-[i c`[tige traiul din munca lor. ~n[irarea artelor „liberale”
din pasajul de fa]\, pe care trebuia s\ [i le asimileze un t`n\r bine educat, corespunde
canonului de disciplin\ „liberal\”. Este aceea ce grecii numeau enkyklios paideia, „o
educa]ie des\v`r[it\”. Ini]ial, aceste arte erau `n num\r de [apte : grammatica ([tiin]a
care se ocup\ de studiul scriiturii unui autor), dialectica, retorica, aritmetica, geometria,
astronomia [i muzica (`n]eleas\ ca o disciplin\ de teorie matematic\, `n spirit pitagoric).
Cu vremea, canonul a acceptat [i alte discipline, cum rezult\ din lista lui Filostrat.
Dialectica, studiat\ `n cadrul filozofiei, [i retorica s-au bucurat `n epoca roman\ de o
aten]ie deosebit\. ~n Antichitatea t`rzie, ca o compensa]ie fa]\ de aten]ia acordat\
[tiin]elor care se ocupau de crea]ia literar\, `n pedagogia timpului apare, `ncep`nd
aproximativ din sec. al IX-lea, un grupaj de [tiin]e exacte, `n num\r de patru : aritmetica,
geometria, astronomia [i muzica (`n `n]elesul mai sus explicat). Acesta e faimosul
Quadrivium, „calea celor patru discipline”, opus grupajului Trivium „calea celor trei
discipline”, alc\tuit din gramatic\, dialectic\ [i retoric\. Acest sistem de `nv\]\m`nt
superior a p\truns `n universit\]ile Evului Mediu [i a d\inuit p`n\ `n sec. al XVIII-lea.

25. Vezi cartea `nt`i, XIII.

26. Vezi cartea a [aptea, nota 49.

27. Unde a fost oaspetele lui Vardanes, vezi cartea a doua, XXXVI [i notele de la acest
capitol.

28. Afirma]ie hazardat\, care nu are precedent `n biografia lui Apollonios alc\tuit\ de
Filostrat.

29. Iliada XII, 9-60. Euphorbos, ucis de Menelaos `n timp ce `ncerca s\ ridice armele lui
Ahile, purtate de Patrocle c\zut pe c`mpul de lupt\. B\t\lia dintre greci [i troieni pentru
armele lui Ahile a devenit un subiect preferat al cerami[tilor greci (vezi cartea `nt`i, I [i
nota 2).

30. Una din ipostazele Destinului.

31. Obi[nuita opozi]ie este „grec” – „barbar” (vorbitor al unei limbi str\ine). Filostrat
marcheaz\ superioritatea intelectual\ a grecilor fa]\ de str\ini, de[i `n mod curent nu
ezit\ s\-i denumeasc\ pe gymnosofi[tii indieni sophoi.

32. P\s\rile din Phasis (mic fluviu din Colchida, care se vars\ `n bazinul de est al M\rii
Negre) s`nt fazanii ; cele din Paionia (Pannonia ?), regiune din Tracia, s`nt p\unii.
Enumerarea exceselor gastronomice f\cut\ de Apollonios se bazeaz\ pe reminiscen]e
din epigramele lui Mar]ial, `ndeosebi cele str`nse `n cartea a XIII-a, prin care poetul
`nfiera luxul excesiv [i desfr`ul. ~nvinuirea cump\r\rii de pe[te deosebit de scump, adus
`n vase speciale de pe ]\rmurile M\rii Negre (probabil sturioni) este o tem\ veche `n
literatura greac\, reluat\ de Mar]ial `n XIII, 79, ca [i aceea a introducerii `n Europa a
]es\turilor vopsite `n ro[u, ob]inut din cochilia purpurei. Despre tehnica vopsirii `n ro[u
de purpur\, vezi Plinius, Historia Naturalis IX, 125. Purpura a devenit `nsemnul unei
`nalte demnit\]i, ve[m`nt rezervat regilor (vezi, de pild\, Titus Livius XXX, 42, 6) ; c`t
despre aluzia la ve[mintele purtate `n Pamfilia (sud-vestul Asiei Mici), Filostrat se refer\
la ]es\turi muiate `n fir de aur sau la acele ]es\turi diafane, `ntocmai voalului, a c\ror
r\sp`ndire, ca [i aceea a bijuteriilor de aur, a pornit din Ionia.

33. Zeul turmelor la vechii greci era Hermes, ceea ce nu `mpiedic\ faptul ca [i alte
divinit\]i arhaice s\ fie reprezentate `n postur\ de p\zitori sau `ngrijitori ai turmelor,
duc`nd `n spate un berbecu] (kriophoros) sau un vi]el (moschophoros). Pasajul con]ine
[i o aluzie la berbecul cu l`na de aur, trimis `n dar de Nephele (Norul), fiului ei Phrixos,
pe care l-a avut cu Athamas, rege legendar al Tebei, pentru a-l sc\pa de persecu]iile

NOTE
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celei de a doua so]ii a lui Athamas, Ino. ~mpreun\ cu sora lui, Helle, Phrixos zboar\ pe
spinarea berbecului n\zdr\van spre Colchida, unde este bine primit de regele Aietes,
dar r\m`ne `ndurerat de pierderea surorii sale, c\zut\ `n mare, `n locul de atunci
denumit Hellespont (Marea Hellei). Phrixos sacrific\ berbecul `n cinstea lui Zeus, [i
pielea o at`rn\ `ntr-un sanctuar `nchinat lui Ares. Mitul este legat de vechi practici de
magie pentru aducerea ploii. „L`na de aur” a devenit subiect pentru opere literare
grece[ti [i latine[ti, inspirate din periplul argonau]ilor, organizat pentru a o readuce `n
Grecia ; dintre care cele mai renumite s`nt cele semnate de poetul Apollonios din
Rhodos (sec. al III-lea a. Chr.) [i de poetul latin Valerius Flaccus (sec. I, p. Chr.).

34. Citat dup\ poetul Mar]ial.

35. Dup\ un vechi mit ebraic, puterea b\rb\teasc\ const\ `n lungimea p\rului.

36. Iphitos, dup\ o legend\ tesalian\, era fiul lui Eurytos, deci fratele Iolei, cea pe care
Herakles a vrut s-o ia `n c\s\torie, desp\r]indu-se de Deianira. Vezi cartea a [aptea,
nota 32. Vestit arca[, el este cel care i-a d\ruit arcul lui Odysseu. A fost ucis de Herakles
cuprins de nebunie [i furie, c`nd a `mbr\cat c\ma[a muiat\ de s`ngele lui Nessos.

37. Vezi Filozofia greac\ p`n\ la Platon, ed. cit., Democrit, vol. I ; 2, pp. 430-431 ; 435.

38. Este aici vorba de o dezmin]ire direct\ a naturii divine a lui Apollonios, de[i se
observ\ rezerva : „n-am vorbit despre ob`r[ia divin\ a sufletului meu”. De re]inut
distinc]ia dintre activitatea practic\ a „filozofului” [i activitatea altor „filozofi” sau preo]i,
`ndeosebi a acelora care r\spundeau de bunul mers al oracolelor. Apollonios scoate `n
eviden]\ totalul s\u dezinteres pentru c`[tigurile b\ne[ti, ar\t`nd c\ urm\re[te doar
„purificarea” vie]ii `n general, merg`nd pe urmele [colii eleate, care ]ine de vechiul
pitagorism. Pasajul este o m\rturie gr\itoare despre concep]iile [i practicile uzuale [i
rituale ale neopitagorismului.

39. Vezi cartea a [asea, notele 79, 80 [i 81.

40. Aristide era denumit „cel drept” (vezi nota 83 la cartea a [asea) ; Pericle, „olimpianul”.

41. Vezi cartea a [asea, nota 96.

42. Vezi cartea a [asea, X.

43. Germani.

44. ~n sensul c\ molima secer\ vie]ile omene[ti tot at`t de cumplit ca [i r\zboiul.
Cuceritorul, `n acest caz, este lipsit de glorie.

45. Vezi Filozofia greac\ p`n\ la Platon, ec. cit. vol., II, 1, Democrit, Legende, A 19, p. 418.

46. Ibidem, vol. I, 2, Empedocle A 14, pp. 433-434.

47. Ibidem, vol. I i, Thales A 1(24), p. 131 ; A 10, p. 156 ; vol. I, 2, Anaxagoras A 6,
p. 538 ; de asemenea, vezi cartea `nt`i, II [i cartea a doua, V la acest volum.

48. ~n compara]ie cu alte ]inuturi ale Greciei balcanice, Tessalia, de[i tiranii locali s-au
str\duit s\ fac\ ceva pentru progres [i cultur\, era considerat\ un ]inut „de grani]\”,
inferior fa]\ de alte centre grece[ti dezvoltate, `n primul r`nd fa]\ de Atica.

49. Expresie curent\ `n filozofia greac\, redat\ printr-o serie de participii care precizeaz\
aceste nuan]e.

50. Vezi cartea a patra, X. E posibil ca „b\tr`nul” care `ntruchipa duhul ciumei s\ fi fost
un bolnav care r\sp`ndea boala st`nd mereu `n aer liber [i venind `n contact cu
trec\torii.

51. Cf. Heliodor, Theagenes [i Charicleea VI, 14 despre practicile vr\jitore[ti ale timpului.

52. Euristeus, rege legendar din Mycene, n\scut `n aceea[i zi cu Heracles, `ns\ `naintea
eroului. Un oracol al lui Zeus prevedea ca primul s\ devin\ „rege”, iar cel\lalt „servi-
torul” s\u. Hera, geloas\ pe Alcmena, mama lui Heracles, a `nt`rziat na[terea eroului [i
a fratelui s\u geam\n, Iphikles. Heracles a fost nevoit s\ `ndeplineasc\ dou\sprezece
munci grele la curtea lui Euristeus, printre care uciderea leului din Nemea (Argos), a
hidrei de la Lerna, cur\]irea grajdurilor lui Augias etc.

53. Nu `ntotdeauna. Unii prezic\tori, `n Grecia (vezi Pausanias, C\l\torie `n Grecia
IX, 89) [i augurii, la Roma, citeau viitorul ̀ n m\runtaiele p\s\rilor sacrificate (augurum).
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54. Abia acum ap\rarea atinge punctul esen]ial al acuz\rii, leg\turile lui Apollonios cu
Nerva. S\ se observe c\ „`n]eleptul” ocole[te adev\rul asupra `ndemnurilor sale ca
Nerva [i cei ce-l sus]ineau s\-l r\stoarne pe Domi]ian. Vezi mai sus cartea a [aptea, VIII
despre scrisorile adresate de „`n]elept” lui Nerva.

55. Deoarece acuzatorul nu poseda dovezi `n acest sens.

56. ~n sec. I p. Chr., v`nzarea [i schimbul valutar ajunseser\ la o mare dezvoltare,
fenomen explicabil `n lumina extinderii afacerilor comerciale.

57. Vezi `ns\ o descriere cu totul contrar\ a comport\rii lui Euphrates la Roma, a
prestigiului de care se bucura, la Plinius cel T`n\r, loc. cit. la nota 66 de la cartea a
cincea.

58. Un argument juridic bine plasat `n pledoarie. Dac\ uciderea copilului ar fi fost
real\, cine erau p\rin]ii lui, despre care acuzatorul nu pomene[te nimic ?

59. Situat\ `n mijlocul Peloponesului, regiune greu accesibil\ din cauza reliefului
muntos, Arcadia a r\mas mult `n urma dezvolt\rii societ\]ii sclavagiste grece[ti. Formele
de via]\ dominate de p\storit, dialectul apropiat de cel al „aheilor” lui Homer au f\cut
ca acest ]inut `nc`nt\tor `n izolarea lui s\ devin\ un model literar pentru poe]ii bucolici
greci, din crea]ia c\rora s-a inspirat [i Vergilius.

60. Singura aluzie `n cele opt c\r]i ale „romanului” lui Apollonios la o leg\tur\ direct\
`ntre brahmani [i pitagorism.

61. Expresia este de origine oriental\ ; `n literatura greac\ se aplic\ `ndeosebi la
iscoadele regilor [i satrapilor persani.

62. Vezi Filozofia greac\ p`n\ la Platon, ed. cit., vol. II, 1, A 2, p. 414.

63. Afirma]ie cu adev\rat curajoas\. Sentin]a dat\ de `mp\rat este f\r\ recurs. ~n
procesele obi[nuite `ns\, exista posibilitatea recursului, `ndeosebi dac\ ̀ n prim\ instan]\
nu erau judecate de curtea imperial\.

64. Despre Megistias se credea c\ descinde direct din celebrul ghicitor [i thaumaturg
cu acela[i nume, (Herodot, Istorii VII, 221). El a `nso]it armata spartan\ de sub comanda
regelui Leonidas `n `ncercarea coali]iei grece[ti de a opri `naintarea per[ilor spre sud
(581 a. Chr.) [i a refuzat s\-l p\r\seasc\ pe rege, care lupta `mpreun\ cu garda sa la
Termopile, de[i ar fi putut s-o fac\.

65. Plutarh, Alexandru II.

66. Cyrus cel T`n\r, pretendent la tronul Persiei, `n lupta cu fratele s\u, Artaxerxes ;
Xenofon, Anabasis I, 7, 18 etc. men]ioneaz\ `n repetate r`nduri prezen]a acestui ghicitor
pe l`ng\ Cyrus.

67. ~n gr., Moirai [i Anenke, puteri implacabile, `mpotriva c\rora nici zeii nu se pot
ridica.

68. Exemple de monarhi care au poruncit ca urma[ii lor s\ fie uci[i ̀ n urma prevestirilor
c\ ace[ti urma[i `i vor r\sturna. Acrisios este tat\l Danaei, care l-a n\scut pe Perseus `n
urma ploii de aur rev\rsate asupra ei de Zeus ; Laios, tat\l lui Oedip, iar medul
Astyages, bunicul lui Cyrus I, care a `ncercat s\-[i ucid\ nepotul (Herodot I, 107-108).
To]i cei sorti]i pieirii au sc\pat cu via]\ datorit\ celor `ns\rcina]i s\-i omoare. Danae [i
pruncul ei au fost `nchi[i `ntr-o lad\ l\sat\ s\ pluteasc\ pe valurile M\rii Egee ; Oedip
[i Cyrus au fost expu[i, dar salva]i de p\stori.

69. Vezi cartea a cincea, XXX [i nota 79.

70. Cu alte cuvinte : „vorbeam la modul general”. Apollonios evit\ cu grij\ s\ m\rturi-
seasc\ adev\rul, ocolind cu abilitate `nvinuirea de a fi avut leg\turi cu Nerva, datorit\
faptului c\ acuzarea se baza pe ni[te n\scociri u[or de `nl\turat. Lipsa de probe
concludente din partea acuzatorului l-a [i determinat pe Domi]ian s\ am`ne ancheta, iar
lui Apollonios i-a `nlesnit astfel... dispari]ia.

71. Iliada XVI, 433.

72. Despre Moire, vezi cartea a cincea, nota 18.

73. ~n gr., psychostasia, „c`nt\rirea” sufletelor a doi adversari pe c`mpul de lupt\. Sortit
mor]ii este cel al c\rui suflet este mai u[or. Psychostasia este titlul unei drame a lui

NOTE
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Eschil, inspirat\ din c`ntecele epice despre Memnon, fiul Aurorei (Eos). Despre Memnon
vezi cartea a patra, XXIV [i nota 9. Atena [i Eos „c`nt\resc” sufletele lui Ahile [i al lui
Memnon, acesta din urm\ fiind sortit mor]ii.

74. Dicton celebru.

75. Asemenea „apari]ii” din lumea umbrelor s`nt frecvente `n operele literare grece[ti,
cum ar fi, de pild\, apari]ia „imaginii” lui Darius `n Per[ii lui Eschil. Ele erau `ns\
provocate de „chem\ri” care constau `n procedee magice [i strig\ri. ~n cazul de fa]\, nu
exist\ o invoca]ie. Apari]ia de ast\ dat\ este un element-surpriz\, [i cel ce apare este
viu, `n carne [i oase, nu venit din lumea mor]ilor, cum e cazul `n toposul asem\n\tor
despre apari]ia lui Isus `n fa]a apostolilor ; vezi Eusebios, ~mpotriva lui Hierocles,
pp. 77-78 care atac\ vehement `ncerc\rile lui Filostrat de a-l `nf\]i[a pe Apollonios
drept un „supraom” (Dyper ton anthropon).

76. Vezi cartea a patra, XXVII-XXIX despre a[ezarea Olympiei.

77. Ceea ce, probabil, era adev\rat.

78. Atena, `n calitate de protectoare a lui Domi]ian.

79. Titlu pur onorific, amintind de cel mai `nalt magistrat atenian de odinioar\, al c\rui
nume era `nscris `n lista care servea la repere cronologice : „sub arhontatul lui...”

80. Vezi cartea a [aptea, IV, nota 15.

81. „Abstract”, o no]iune „abstract\”. Exemplul urmeaz\ imediat. No]iunea „s\rb\toare”
evoc\ un pluralism noetic, un fascicol de alte no]iuni care s`nt, fiecare `n parte,
componentele no]iunii abstracte, definind-o `n specificitatea ei.

82. Preg\tirea marilor concursuri panelenice – scrie aici Filostrat – presupune munca
manual\ a unor mae[tri califica]i, tehnai, dar [i talenta]i, sophismata. Rezultatul `mbin\rii
muncii manuale asupra materiei – hyle – cu talentul me[terului care lucreaz\ fie la
construirea pistei de alerg\ri, fie la ridicarea unui theatron ar r\m`ne `ns\ ne`nsufle]it
f\r\ aportul „talentului adev\rat” (alethinè sophia) al protagoni[tilor, al concuren]ilor
care participau la diferite `ntreceri : muzic\, poezie, atletism, curse etc. Diferen]a dintre
sophisma, talentul me[terului care a `nv\]at bine me[te[ugul (techne), [i sophia, talentul
creatorului, al artistului, poate fi apropiat\ de aceea `ntre mimema („imita]ie f\cut\ cu
talent) [i mimesis („imita]ie prin care se creeaz\ o oper\ de art\”). Este o nuan]\ subtil\,
prezent\ [i `n considera]iile estetice ale lui Platon, interesat de procesul apari]iei unei
opere de art\.

83. ~n sensul c\ au fost amenajate.

84. Ast\zi Livadia, ̀ n Beo]ia, vestit oracol al lumii antice grece[ti, unde se afl\ „copacul”
lui Trophonios, care, `mpreun\ cu fratele s\u Agamedes, ridicase aici un templu.
Trophonios, cu vremea divinizat, era considerat [i ca primul arhitect al marelui templu
de la Delfi (vezi Strabon IX, 2, 38 [i 3, 9) ; de asemenea, Pausanias, C\l\torie `n Grecia
IX, 39, o larg\ descriere a templului [i a operelor de art\ pe care le con]ine, printre
altele o statuie de Praxiteles `nf\]i[`ndu-l pe Asclepios. Urmeaz\ o descriere am\nun]it\
a procedeelor prin care se d\deau oracolele, apropiat\ de cea a lui Filostrat. Vezi
versiunea rom^neasc\ a C\l\toriei, Editura {tiin]ific\ [i Enciclopedic\, Bucure[ti, 1982,
pp. 251-254.

85. Izvor l`ng\ intrarea `n pe[tera de la Lebadeia ; ulterior, numele nimfei care locuia `n
apropiere (Pausanias, idem.).

86. ~n calitatea sa de „fiu” al lui Apollo, nici nu se putea ca zeul s\ nu-l apere pe
slujitorul religiei sale. Primirea f\cut\ „filozofului” care p\trunde pe ascuns `n pe[ter\
de c\tre preo]ii localnici nu a fost `ns\ c`tu[i de pu]in binevoitoare. Nu era prima dat\
c\ Apollonios era alungat datorit\ renumelui s\u de magician.

87. Hadrian era mare amator de `nv\]\tur\ `n toate domeniile (Cassius Dio LXIX, 3 ; 5) ;
de aceea nu este de mirare c\ manuscrise despre via]a [i minunile lui Apollonios au
ajuns `n posesia sa.

88. La nivelul expresiei.

89. Metafor\ prevestitoare a domniei lui Nerva.
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90. Suetonius, Domitianus, XVII.

91. Episodul, cu unele deosebiri, este povestit pe larg [i de Cassius Dio LXVII, 15-17.

92. Ibidem 18 ; povestind `nt`mplarea din Efes, Cassius comenteaz\ : „ceea ce povestesc
eu a fost riguros verificat”.

93. Moartea avea `n cur`nd s\-i reuneasc\. Cum Nerva a murit `n anul 98, `nseamn\ c\
Apollonios a `ncetat din via]\, foarte b\tr`n, cam `n aceea[i perioad\.

94. Dictonul pitagoric : Lathe biosas, prin care se recomanda discre]ie [i modera]ie `n
felul de via]\, `n conformitate cu doctrina despre cump\tare.

95. Diktyna, zei]\ cretan\ echivalat\ cu Artemis [i Britomartis, divinit\]i ale p\durii,
protectoare ale faunei. Totodat\, divinit\]i ale v`n\torii.

NOTE
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